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PRAEFATIO. 


lue pulcerrima tragicae poésis opera, quae antiquitas tulit, 
omnium consensu eximium locum tenet Aeschyli ORESTEA, cujus 
dramatis, judice C. O. Mullero, elegantissimo poéticae artis aesti- 
matore, tanta est praestantia, ut post Iliadem et Odysseam nullum 
poéma huie sit anteponendum. Certe in omni tragoediarum nu- 
mero, quae ad nos pervenerunt, haud facile ullam reperias, 
quae, si cuncta ponderes, huic possit aequiparari. Nam sive atten- 
das argumenti granditatem et amplitudinem, sive tam totius operis 
quam singularum partium descriptionem, sive agentium personarnm 
formam et mores, sive sententiarum gravitatem et dictionis orna- 
tum, haec et singula et cuncta talia sunt, ut nescias utrum divi- 
iem ingenii venam an diligentem artificis curam magis admirere. 
Elucet in hoc dramate admiranda majestas singulari cum arte con- 
juncta, qualis cernitur in templis illis antiquitate venerandis, in 
quibus cum totius operis magnificentia te moveat, tum aequabilis 
partium concentus et singularum rerum tam maximarum quam mi- 
nimarum artificiosus ornatus te teneat et delectet. 

E tribus autem fabulis, quibus Orestea constat, ut ordine sic 
dignitate primum locum tenet AGAMEMNON, quae tragoedia si vel 
sola esset superstes, merito ac jure, ut Blomfieldius dicit, summi 
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poétae laudem auctori vindicaret. Si tragoedia est ex Aristotelis 
definitione (A. P. cap. 6) uíuwsig wpdEews oxovdaiag, òr Agou 
xai Qóov mepzivovon rv tiv ToicÜTuV wrabyudrwv xdbzpow, 
haud facile fabulam invenias, quae ad animos terrore et mise- 
ricordia aeque ac religione et admiratione commovendos sit effi- 
cacior. Ostenditur spectatoribus, ut in illustri tabula, quam fe- 
cunda malorum mater sit ßpiç, utque diva Nemesis lente quidem 
et tacite, certo tamen gradu assequatur scelus, nec ante desistat 
quam nefas expiatum et justitia vindicata sit. Ut rei actio ita 
agentes personae, quamquam communem mortalium modum exce- 
dunt, tamen e natura et veritate sunt expressae. Tribuuntur cui- 
que mores et partes ingenio et fortunae cujusque convenientes. 
Aliter sentit et loquitur fidus regiae domus Custos, aliter Miles 
jactabundus, aliter primariae dramatis personae. Clytaemnestrae, 
cujus maximae sunt in hac tragoedia partes, oratio pro rerum 
conditione est modo tumida, modo subdola, modo amara; universe 
autem *Üomom talis est, ut in Agamemnone, quamvis non culpae 
vacuo, tamen magnanimum regum suspicias; in Clytaemnestra, etsi 
scelerata, fortitudinem animi admirere; Cassandram nescias utrum 
ob triste fatum querare magis an ob masculam virtutem extol- 
las, an denique ob virgineum pudorem ames ac diligas; Aegi- 
sthum vero ut nefarium Furiarum ministrum detestere et oderis. 
In Choro autem senum cernitur animi tristitia dulcedine temperata , 
senilis infirmitas prudentia et gravitate fulta. "Videre te putes 
generosae arboris truncum, cujus, ut poétae verbis utar, quam- 
quam frondes emarcuerunt, tamen medulla nondum exaruit. Car- 
mina chori referunt altiorem mentem, quae cum humanarum actio- 
num principia et consequentia cernit, tum in mortalium rebus 
agnoscit occultam quidem, vigilem tamen providi numinis curam, 
justi et aequi vindicem, quae suo tempore velut erumpens, super- 
bos deprimit, oppressos erigit, et rebus adversis sapere mortales 
docet. Haec animi sententia est fons ex quo velut èx Pabzias 
&Aoxog saluberrima efflorescunt effata et gravissima praecepta, qui- 
bus penitus inculcatur mentibus illud 


» Discite justitiam moniti nec temnere divos." 
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Nihil dixi de oratione et peAoxosie , quae verborum delectu, ima- 
ginum et figurarum lumine, numerorum varietate et suavitate ita 
excellunt, ut nihil possit esse ornatius. 

Sunt tamen quaedam, si drama hoc ad artis regulas et ad So- 
phocleam normam exigas, quae si non ingenii culpam, at artem 
imperfectam vel nimiam luxuriem prodant. Ne dicam, poétam 
interdum tropis et imaginibus uti audacioribus, verborum ambitus 
facere subinde longiores, transitiones asperiores; haec et alia ejus 
generis ut omittam, jam veteres magistri animadverterunt, uni- 
tatem quam vocant temporis in hac fabula non servari, quum 
uno die in scena agantur quae non. nisi longiore temporis spatio 
facta esse potuerunt; recentiores vero requirunt plus actionis, ma- 
jorem varietatem, incitatiorem motum, contra minorem carminum 
choricorum longitudinem, sermones ac descriptiones contractiores. 
Esto: sint in hoc poémate quidam velut formoso in corpore nae- 
vi; concedatur, esse illud aliquatenus lyricae poési et epicae aeque 
atque dramaticae vicinum: vide tamen ne parum rectum sit 
poétam, qualis est Aeschylus, aliena potius quam sua trutina 
examinari. Et quis poéma reprehendere audeat, quod per conti- 
nuas tres fabulas, tanquam totidem actus unius dramatis, magni- 
tudine rerum, altitudine affectuum, splendore descriptionum et 
formarum, cogitationum sententiarumque ubertate, eventus denique 
exspectatione, ita ad finem usque attentos et suspensos tenet 
spectatores, ut non prius discedant quam actor Pos plaudite dicat? 
His virtutibus factum ut ex tot tragoediarum trilogiis haec una 
legentium studiis maxime trita et sola e communi naufragio in- 
columis servata sit. 

Verum quo major est hujus operis praestantia, eo magis dolendum, 
quod ita inquinatum et corruptum ad nos pervenit, ut nullum 
magis. Liber, sicut in codicibus legitur, persimilis est tabulae 
pictae, quae partim vetustate attrita, partim opificum vel negligen- 
tia vel mala sedulitate contaminata et interpolata est ita, ut sincera 
imaginum pulcritudo et species plane deformentur, nonnullis vero 
in partibus artificis manum vix agnoscas: ita Agamemnon scatet 
litaris et maculis, quibus cum totius poématis nitor et gratia 
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minuitur, tum nonnullae partes ita vexatae sunt ut poëtae mentem 
sensumque non nisi divinando conjicere liceat. 

Tale opus dignum profecto erat in quo critica ars experiretur 
quid posset. Neque huic muneri defuerunt viri docti, qui vel 
olim vel nuper in Aeschylo recensendo et emendando elaborarunt. 
Quis nescit quot macalas jam pridem Auratus, Canterus, Scaliger, 
Casaubonus, alii, deterserint, aut quam multa vitia recentiores 
critici, qui vel data opera vel strictim Aeschylum attigerunt, Por- 
sonus, Musgravius, Stanlejus, Schutzius, alii, ne recentissimos edi- 
tores tam Germanos quam Britannos nominem, correxerint et ex- 
poliverint? Horum cura quam mullis partibus emendatior et limatior 
facta sit haec tragoedia, quis non agnoscit? Et tamen tantum 
abest, ut pristinus nitor et integritas operi restituta sint, ut vere 
aliquis nuper dixerit, vix tres continuos versus, in melicis prae- 
sertim, sine aliqua molestia et obscuritate decurrere. Multa, quae 
jam a superioribus criticis, quos modo dicebam, acute recteque 
emendata erant, nondum in textum sunt recepta, quia nude, 
nullo adhibito rationum et testimoniorum praesidio, erant propo- 
sita. Contra non pauca, quae sana et integra erant, immerito 
tentata sunt, quia rectae interpretationis luce carebant. Tandem 
complures adhuc iique difficillimi et vexatissimi loci restant, quibus 
sanandis frustra ferrum et ignem adhibuit medica criticorum ars. 

Ad emendanda haec vitia librorum mss. auxilium est exiguum, 
certe secundarium. Numerantur omnino tres quatuorve codices, 
qui ad Agamemnonem in censum veniunt. Primus est Mediceus 
sive Laurentianus A seculi X™, unde Guelferbytanus, Marcianus 
et codex Bessarionis, ut ab Hermanno vocatur, sive Venetus 2 
Franzio, derivati sunt. Sed magno fabulae damno evenit, ut ex 
eo codice jam pridem duo paene integri quaterniones evanuerint, 
qua amissione factum ut maxima fabulae pars, inde a vs. 267— 
964, et a vs. 1053 usque ad finem, interciderit (*). Eaedem lacunae 


(*) Medicei codicis collationes, tum ceteras, tum eam quam nuperrime fecit 
Cobetus, cum reliquis codicibus comparatas accuratissime descripsit Khielius 
Mnemos, II. p. 335. L. B. 1858. 
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sunt in Guelferbytano et Marciano, Bessarionis autem codex ver- 
sus tantum 1—314 continet. Secundum locum tenent Venetus 
et Florentinus, hic integer et seculo XIVte scriptus, ille aliquanto 
prius, sed mutilus, carens versibus 44—993. Tertio in censum 
venit Farnesianus seculi XIV", continens Triclinii recensionem et 
hujus ac Thomae Magistri scholia. 

Horum codicum ut antiquissimus ita optimus est Mediceus, ` 
non quod purior et limatior sit, sed ipsa quae habet vitia propius 
a germana scriptura distant; contra infimum locum tenet Floren- 
tinus, non quod sordidior, sed quod lectio manifesto arguit serio- 
ris grammatici manum, qui textum suo arbitratu ad grammatices et 
critices regulas refinxit, ut jam Victorius animadvertit et hodie 
inter omnes convenit. Medium inter hos ambos locum tenet Flo- 
rentinus, qui ut a veritate longius distat Mediceo, ita caret sedula 
illa correctura quae Triclinianam officinam olet. 

Hermannus censet Mediceum descriptum esse de libro quadratis 
literis scripto, quod ad rectum ejus codicis usum non obliviscen- 
dum esse. Sane, sive talis liber Medicei pater sive, quod credi- 
bilius mibi videtur, avus fuerit, ingens est mendorum numerus, 
qui ex unciali scriptura explicandus est, natus partim e perversa 
syllabarum et vocum distinctione, partim e consimilium literarum 
permutatione, partim e prava interpunctione aliisve ejus generis 
causis. Horum vitiorum magnum numerum interpretes emendarunt, 
non pauca vero eaque turpissima adhuc relicta sunt, quae critico- 
rum aciem fugerunt. Quaesitum est autem, num Mediceus haben- 
dus sit archetypus atque fons unde, ut Guelferbytanus, Marcianus 
et Bessarionis codex, ita ceteri quoque derivati sint. De quo ut 
certum statuere difficile, nisi quis intentis ad id oculis et mente 
codices ipse contulerit, ita illud certissimum, nullius trium illo- 
rum librorum auxilio nos posse carere, quum nec pauca in 
Mediceo peccata sint quae corrigit Florentinus, et hic aeque ac 
Farnesianus interdum lectiones offerat, quae, undecumque profectae, 
Mediceo sunt anteponendae: exempli gratia, vs. 28 Med. vitiose 
éxopbpsdZery, pro quo Fl. et Farn. recte PzopüidZeiv. Vs. 101 hi 
ambo habent fvyefépov, cujus glossema paene videtur quod est in Med, 
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buzoPbspov. Vs. 218 a Farn. recte absunt verba zà 32 xrpoxAdesy, 
quae adsunt in Flor. eademque in Med. secunda, antiqua tamen 
manu, sunt adscripta. Vs. autem 938 Farn. lectio vel potius inter- 
polatio xæ? &wyüv bsyety Bie a Flor. 3ovAsíag unc Biz (l. SovAlas 
ptus Qíov) tantum distat, ut vix aliunde nisi e lacuna natam 
putes. 

Quodsi vitiorum genera quibus Orestea laborat attendimus 
eorumque causas quaerimus, haec tam multiplicia sunt tamque 
vetera, ut nusquam fere latior pateat critices exercendae palaestra. 
Ne memorem menda quae modo attigi, e syllabarum confusione et 
literarum ac vocum permutatione orta, alia e scriptura compen- 
diaria in verborum maxime terminationibus, aut e prava accentuum 
notatione, e perversa interpunctione, e scribarum denique osci- 
tantia in literis vel omittendis vel iterandis profecta: haec ut 
omittam, sunt alia minus in aperto posita eaque partim peranti- 
qua, glossemata dico, quae vel in obscurati verbi vacuum locum 
sunt illata vel explicandi gratia annotata furtim in textum migra- 
runt. Notabile ex hoc genere exemplum est vs. 111, ubi germana 
lectio, servata in Aristophanis Ranis vs. 1321, civ op xcd xepi 
axpéxrops, in Mediceo ceterisque codicibus cessit alteri huie civ 
Jopi Sixag wpáxTopi, quae aperte glossema olet. In Hesychio ser- 
vatae sunt plures glossae ex Aeschylo depromtae, quae e codici- 
bus evanuere, in his integer paene versus quem épuaie invento 
protulit et poétae restituit Dindorfius, nempe vs. 267: Ppoup& mog- 
æibpiĉousa mÉumiuoy QAÓya, pro quo Mediceus ceterique codices 
offerunt inficetum huncce: dpovpk mAéoy xmíovcm Ty sipquévuv. 
Ex eodem genere sed serioris notae, est Farnesiani libri vs. modo 
laudatus 988, cujus loco sincerum servavit Florentinus. 

Lacunae in Agamemnone, me judice, aliquanto pauciores sunt 
quam multi credidernnt; contra plures versus insititii, iique par- 
tim ex alis fabulis deprompti, quos grammaticus aliquis ob si- 
militudinem adscripsisset, partim a versificatore conflati, qui ad- 
suendo aliquo panno sententiam clariorem amplioremve facere vellet. 
Posteriore ex genere sunt ex. gr. versus qui post vs. 6 et qui ante 
vs. 1406 vulgo in libris leguntur, a me in marginem rejecti. Hi 
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alique ejus generis tales sunt, ut sententia, colore, numeris ab 
attento lectore facile a germanis discernantur. 

Singula haec quae dixi vitiorum genera latius patent quam ad- 
huc animadversum est; quare non parca relicta est errorum mes- 
sis, quae resecanda et evellenda est, ut pristinus poétae "nitor 
reddatur. Ad hoc autem, ut dixi, parum suppetit librorum auxi- 
lium; in corruptissimis praesertim et obscurissimis locis hi ple- 
rumque ita vel concinunt inter se vel discrepant, ut parum inde 
lucri ad poétae manum restituendam emergat. Nec Scholia vetera, 
ad Agamemnonem certe, quidquam, me judice, afferunt quod alicu- 
jus preti sit (*). 

Unde igitur auxilium petendum? Ubi libri deficiunt, confugi- 
endum ad ingenium, et conjectura resarciendum quod scriptura 
nobis negavit. Haec ratio si neque ita certa et firma est, ut co- 
dicum auctoritatem aequiparet, at neque ita est incerta et dubia, 
ut vocabulum ipsum indicare videtur. Immo si quis ut prudens 
medicus, cognitis vitiorum causis perspectoque scriptoris ingenio, 
colore, habitu, procul a timida cunctatione aeque atque a teme- 
raria festinatione, operam adhibeat, plerumque eveniet ut sententia 
ipsa velut bona natura latentem sub ulcere sanam lectionem effe- 
rat et emendationem monstret tam verisimilem, ut scripturae 
testimonio paene par sit. 

Principium autem et fundamentum critices est justa interpretatio, 
qua in re mirum est quam saepe Aeschyli interpretes a recta et 
simplici via deflexerint. Caussa ejus rei partim posita est in ipsa 
lectionis depravatione, cujus emendandae ¿moríz fatigati , qualicum- 
que modo corrupta aeque ac sana explicare maluerunt quam vitiosa 
fateri; accessit vero Aeschyleae audaciae et obscuritatis fama, unde 
nonnullis opinio nata, nihil tam insolite, tam licenter dictum esse, 
quin Aeschyleo cothurno dignum sit habendum; nihil tam obscure 
et intricate, quin exquisita aliqua cogitatio aut abditum aliquod 
sapientiae effatum inde excudi posse videatur. Ita factum ut 
Aeschylum interpretari quibusdam, ut Palejus dicit, nihil aliud 


(*) De his Scholiis nuper enucleate disseruit Francken Misc. Philol. Ultraj. 1864. 
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videretur quam grande aliquod et quasi continuum aenigma enu- 
cleare. Quodsi multi recentiorum interpretum ingenia tam acuis- 
sent ad veram inveniendum quam ad prava explicanda, jam 
pridem aliquanto puriorem, credo, et illustriorem hanc tragoediam 
haberemus. Verum non raro vitium hoc cadit in doctissimos et 
acutissimos homines, quibus ipsa ingenii acies interdum fraudem 
facit, ut occulta et involuta sectentur, aperta et promta non vi- 
deant aut spernant Perlege Klauseni et Hermanni commentarios, 
etsi ambos multum inter se dissimiles: admirere licet eorum eru- 
ditionem et acumen, non raro tamen te ceterosque consolabere quos 
natura coëgit mediocri supellectile esse contentos. Verum bunc 
scopulum quum vites, ne in alterum offendas cavendum est, ne, 
simulatque sententia, constructio, verbum parum clara et aperta vi- 
deantur, statim scalpellum adhibeas antequam singula accurate et 
diligenter exploraveris, aut, quum manifestum apparuerit vitium, 
semotis codicibus et spretis scripturae indiciis, solo ingenio utare 
et confidenter expromas conjecturas, per se fortasse non culpan- 
das, tamen aut inutiles aut a veterum exemplarium ductu et a 
verisimilitudine plane recedentes. Ab hac audacia si ita cavisset 
Hartungius ut est acutus et doctus et ingeniosus, multo etiam 
melius quam nunc fecit de Aeschylo et de tragoedia vetere esset 
promeritus. Equidem, si mihi contigerit in Aeschylo explicando - 
aliquanto plus interdum videre aliis quibus doctrinae et ingenii 
palmam facile concedo, id eo me assecutum sentio, quod in dif- 
ficili opere non festinandum censui nec in locis obscuris aut cor- 
ruptis prius aliquid tentandum quam omnia rerum momenta accu- 
rate perpendissem. Ideo etiam in Commentario non ita studui 
brevitati, ut non primo loco ponerem perspicuitatem, nec defugi 
laborem redarguendi quae prava, illustrandi quae recta putarem: 
quod haud scio an in re critica et difficillimum saepe sit et ad 
judicium acuendum juventuti praesertim utilissimum. 

Ne vero quis credat me, quum alios reprehendam, me ipsum 
vitiis immunem putare. Optime scio quam in omnes quadret 
illud decipimur recti specie, aique multum gaudebo, si peccaverim 
fortasse minora. Sed nec critici acuminis gloriolam mihi quaero, 
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nec reformido doctorum reprehensionem; immo nihil mihi erit acce- 
pius quam, si erraverim, peccata mea corrigi, et censoribus gra- 
tiam habebo, si mea opera castiganda simul ad pulcerrimum musae 
tragicae opus castigandum et limandum aliquid contulerint. 

Sunt quaedam in quibus dubium me haesisse ultro fateor, praeser- 
tim in nonnullorum vocabulorum orthographia, sitne, exempli gratia, 
in Aeschylo scribendum daiw, xAaiw, an dda, xAdw; praestetne 
Kzcoásipzy an Kaoodvdpay scribi, et quae sunt his affinia, de 
quibus inter doctissimos grammaticos adhuc disceptari video. Has 
quaestiones, nonnullorum judicio maximi nec meo nihili putandas, 
si cui ad liquidum perducere contigerit, inventis gratus utar. 

Textum emendatum dedi sic ut censui; conjecturas vel meas vel 
aliorum nullas recepi nisi quas aut certas aut necessarias ducerem. 
Textui subjeci lectionis varietates, ex Hermanniana maxime edi- 
tione descriptas, eo consilio, non ut singulorum codicum accurata 
inde colligi possit notitia, quae aliunde, e Franzii, Hermanni, Blom- 
fieldii editionibus petenda est, sed ut quid mss. librorum lectio 
ab editione discrepet legentibus appareat. Itaque in lectionibus no- 
tandis non id egi ut literarum ductus et apices et puncta accurate 
exprimerem neque ut quaslibet sordes et quisquilias, quae ad 
lectionem dijudicandam nullius sunt momenti, describerem; satis 
habui codicum verba referre. Neque varietateg annotavi omnes, 
sed in iis excerpendis hunc fere modum tenui: ubi Mediceus vel, 
hoc deficiente, .Florentinus sinceram lectionem praebent, non retuli 
discrepantias Farnesiani; contra ubi hie veram lectionem offert, 
ilorum discrepantias addidi; ubi Florentinus eodem vitio quo 
Mediceus laborat, aut Farnesianus eodem quo Florentinus, anti- 
quiores citasse satis duxi; ubi vero omnium librorum vitiosa eaque 
discrepans lectio est, omnes citavi. Si nulla codicis nota est ad- 
dita, communis librorum lectio habenda est. Quodsi in his notandis 
error alicujus momenti irrepserit, id in Commentario corrigetur. 

Ceterum versuum numeri in interiore margine adscripti sunt 
editionis Dindorfianae, quae plurimorum manibus teritur, eandemque 


in citandis ceterarum Aeschyli tragoediarum versibus sum secutus. 
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Fabulam relegens amumedeeri haer win quae macai ftare keerefiee 
pessimi : 
Vs. 116. zem perperam seriptem pro semis. 
Vs. 252. delestar virgula past cic. 
Practerea corrigenda hace sunt - 
Vs. 131. Pre ¿z=Zzx=sšç str. rime 


Vs. 324. 

was 2, Serih. Jmépona. - 
v. qoe | P =e, eS, : 
Vs. 1194. Pre Zšoç srb. Hes. 


Comment. p. 134, ad vs. 102, addaiur, emendationem Slew trépas jam occu- 
petam eme a Franckem Mise. Phil (Ultraj. 1854) p. 82. 
Ibid. p. 158 emendationis auctorem dixi Bergkiam, qui est Bambergeres. 
Ibid. p. 213, ad Wb. 679, incuria scriptam est »excspéásu; vices pro eo quod 
recie in terin sviptu sewpopusó; téxso. 
Errata levioris momenti si quae remanserint, aequas corrigat Lector. 
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*Ayzuduyuy sis "Duov dmi Tí KAvreiv4oTpg, el mopbjooi 
TÒ "LAjoy, vméoxero Tic abrio yuspag cwpuelys die upo)" 
Sev oxomdy exabicev ixl piob Kauraipwjorpa, iva TWpolw toy 
mupooy. xx) 6 ay idoy amyyyeiAsy: adry òè roy TOV mpesßu- 
trav ÜxAov petaméiumeras rep) TOU muprov epotoa: ¿Ë Gy xa) ó 
xopàc cuvleraTai* oitives axoucavtes vrouxvitougi. er 00 TOAD 
8 xæ TarbuBiog mwapayiveres xa) TÀ xarà thy TAODV òm- 
yeirat. "Ayapéuvov X dm) adayvys perai simetro Š aùr 
iría mw, tba wv rà AcQupe xal 4 Kacavopz. adrds pty 
oby po&icépyeroi sig Toy olxov oy Tj KAuraiuyjotpa, Kaody- 
Spe OB mpoavreverai, pl) cig Te Bauclrsia sicenbciv, tov 
éautijg xa) Toy “Ayapéuvoves Oavaroy xai Tyv ÈE "Opéerou uy- 
TpoxToOVlay, xa) «igmwod Ge bavounéy, pibace rà oréupara. 
TOUTO òè TÓ GË ToU OpaquxTog bauudleras e xal ExmANL 
xo} oixroy Ixcvdy moie]. | Blog dè AloyuaAcs Tày 'Ayapdpuvovz 


' de minw Exo xal oixroy Ald. Rob. Turn. approbante Blomfieldio. Per- 
peram. Non copulanda oio» ixavév, sed txavdy referendum ad rd mépos «ob 
Speparos, ut hic sit verborum ordo: 6xuua&5erat os lxavey pnoy xal exmdy- 
Ew xal olxrov. 
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10 AIZXTAOT 


grio "Apytlauy wjMOYEUTNY 


45 Dj ATÒ wápxs 


Jpzy, mTpXTICTIy apayyy , 
piyay èx ÜupoU xadlovres "Ap, 


Tpóxoy miyvzxiGy cir éxxations 


ŽAYECI TUSOV exava AtwÉuy 50 


50 or popodivcuvr at 


atEpuyay ÈpET OTOCI ÈpECCÓLEVOI , 


SEpVIOT HEN 


7Óyoy opradlyay éAéoavres. 


V. 49. xata Qgxéo. 


litatis , pendens a Gevyos 'Arperbé , tan- 
quam si diceret: decoct Pacuksis 5:0póvou 
stuns, par diridarum duplici throno 
insigne. Sic vs.740: opémpx vavd po) 
yxìdvas. Soph. Aj. 1008 : Gua róÀjens 
Tuxp&g, Eurip. Iph. T. 1144: zz p0évos 
sùboxipaw yp. 

44. ythic-airryy. Eodem epitheto Tlia- 
cam classem insignit Euripides cit. Stan- 
leio in Iphig. T. 140, cei» xama yio- 
veura, Cf. Androm. 106. Or. 852. 

48. rpónos alyumus olr’ éxnatlots. 
Imago ducta ab Homero Od. x, 216, 
laud. Blomf. 

xìxios Ok Aryéeog &Scverre pov v] t olowo 

Siva ð alyurit yapipowyes, oloi 

dypórat Belloveo. (Te téxva 
Simili comparstione utitur Sophocles 
Ant. 428, qui versus sic legendi: 

xdvancxver Tux ps 

Spubos kiv plóyyos Qç, rav xevzs 

ewiis yeoosGy Cppavdy BMja Axes. 
Euripides Troad. 146, ubi Hecuba sic 
loquitur: rópetat" ikov, al&topev* på- 
tmp È ase mravots xlayyev Sonor 
&motg èğápěw ‘ya golmay, Soeripsi ibi 
Gnas pro nws. 

éxr&vtog, vocabulum rarius, proprie 
significat extra viam tritam, hinc enor- 


mis, insolíws. Itaqne tendria dex 
sunt dolores vekementes , ui jam pri- 
dem explicuit Koenius ad Gregor. Cor. 
p- 566 ed. Schaef. qui citat Erotiani 
hanc glossam: éxratios, éxrpétex... 
dhyzooUyzeç čno ypapovaty Š x t &y dog. 
quam glossam pertinere animadvertit 
ad locum Hippoer. de M. Mul. p. 663, 
19. Etiam hic éxr&ylo«g reponendum 
olim conjecerat Blomfieldius, sed con- 
jecturam hanc postea reprehendit. Cum 
verbo evpopoitwUrra: Blomf. comparat 
Tpoyoowetcia:, Prom. 882. 

52. Hesychius: epreorýpn nó- 
vov, Aleyülog Ayapfuvost, xabre of 
yeoooot Ert TotoUrol elow as ta Ófpva 
npiv xal xatéyeto, pomo mrérecBxt 
Ovy&kuevot* TtÓvov Ok Tk Tact THY Tpo- 
gi» aùr&v. Hic Tmóvov refert ad curam 
parentum, Sepzxorjen vero ad pullos 
nidum servantes, quasi idem esset atque 
Tóvoy dotadizoy Sepytort por. Haec non 
quadrant. Klausenus mévov óptaAtxow 
per periphrasin dici vult ipsos pullos, 
parentum curam et laborem, sicut En- 
rip. in Herc. Fur. 1089 dicit: ds zis 
pus arrepov xxvaatévoy otyx Tx, 
pro ntepa téva. Non invenusta est 
haec explicatio ; simplicior tamen ea, qua 
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umrares 2 ¿Qoy W Tig ATÓAAUV 55 


55 4 Ilà» 9 Zebds oiwyobpooy 


yooy üfu(Qday Tavde uer olxroy, 


jo Tepü7roiyoy 


Té) wWapaBaow “Epivuy. 


ourw 3 "Artpswg maidag Ó xpeiwy 60 


60 èr ’AAsSavdow mue) Edvos 


Zeus, ToOAUyopog auc) yuvaies 


TIAL TxAGÍTUTA xxl yuoßaph 


yovares xoviciow epedopevou 


àuxxyauopulyuo T' ly mporedsiots 65 


65 x&puxxog byouv Aayaolziy 


Tpwcl 8 uow. tor: 3 ry viv 


tori, TEAcira Beg TÒ wempwpévoy’ 


V. 61. Fort. leg. Todudyptog Apr yuvatxós. 


V. 56. rõve perolxow. 59. ð xpsiscov. 68. èperopévou superscripto ĉo Fl. 


deunotion nóa interpretemur (paren- 
tum) laborem tuendss pullorum nidis 
impensum : nam dsunorions e potestate 
verbi rypety utrumque signiticare potest, 
nidum servans 3. tenens et nidum cu- 
siodiens; posteriore hoc sensu geniti- 
vus doradiyoy pendeat a õsunorhpn, 
operam nidituam ((uentem nidum) pul- 
lorum ; hanc operam perdiderunt: fra- 
stra cura sua pullos foverunt. àpcddtyot ° 
ol jojo) Terdmevor veoaaol , xal ol. düsx- 
tpuéves. Hesych. 

54. X «ts Amay, i.e. Deus aliquis, 
qualis Apollo. Hoc sensu reg nomini- 
bus propriis jungitur. cf. Soph. Oed. 
Col. vs. 1485. Aristoph. Plut. vs. 696. 
Herm. ad h. 1. Memorantar ‘ard 
dav, ut deus venator, eoque nomine 
aeque atque “Apremcs vs. 140 teneris fa- 
vens pullis, Wd» monticola, ut agres- 
tiam animalium patronus, denique sum- 
mus Zevs, tanquam injuriarum vin- 


dex. Moz jung. yéo» uev! olxcov.. cf. 
Comment. 

61. zoducvopos. Non accipere hoc 
licet proprio sensu guae multos mari- 
tos Àabwit. Talis enim Helena eo qui- 
dem tempore dici non poterat, utpote 
secundas modo nuptias secuta; po- 
stea quidem tertium  nupsisse fertur 
Deiphobo; sed hoc choro ignotum, In- 
terpretandum ergo cum scholiasta : sto- 
Au&kvopos , tfjg Toldeus pmotiipas toyn- 
xulas. nisi conjiciamus poétam pro hoc 
scripsisse TroluOXptos (a Op), sicut 
infra vs. 686 Gee; eam vocat. 

64. mporddeca proprie dicuntur ai md 
Thy ypo Telovpevat Üualat xal dapext. 
Timaeus Lex. Plat. ubi egregie hoc voca- 
bulum illustrat Ruhnkenius. cf. Blomf. 
Aeschylus tropice usurpat etiam infra 
vs. 227 et 720.  Signiflcantor hic 
proelia càv mpou&yo», qualia saepe 
memorat Homerus. 
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c0U' roxaæloy ov’ SaovglBay 
ore daxpuav, dorÚpaoy lepüv, 
dpy&s drevelg wrapabeatss. 

ysis 9 rira cap warez 

TÄS TOT dpwysis bmonspbvres 
plpyopey , ioxuy 

ladmaxida vipovrsg Zm) axworrpoic. 

Gre yàp vexpüg (¿UeAQç oTépuwy 
éyràg dicowy 

lcdzpec(duc, “Apy 2 oüx &) wepoly, 

TOO dmépyypag, QuAAdSog Hoy 

xaTaxoxDopéyuo , Tplmrodas piv doùs 

aorelye, Tab Š ovdty &pelwv 


70 


16 


80 


¿yap "uspdiayroy &Aalya. 


Ej) d, Tuvdapsw 


buyarep, Baclrsia KAvrauuviopa. , 


TÍ wpíog, vl véoy Td éraicbouery , 85 


85 Tivos &yysAlag 


wevbol weplrpemra Suocxels ; 


V. 76. ¿yzàç dxdccov. 77. ode tt yolpar s. yopa. 18. rlOcmepyipas M. röð- 
nep yápus Fl. 766° Omeeyúpuy Farn. 84. xi xpéoç; ch viov; ct 9" ¿mazc0. 


69. dripay tepiv, suppl ind vel 
dick, quae propositio eo facilius hic omit- 
titur quia inest praegressis verbis ùro- 
Aelom brox)xio», quibus illud explica- 
tionis gratia adjicitur. Pro eo aeque 
dici potuisset arrupos lspolg. De signi- 
ficatione v. dupes vid. Comment. 

71. Junge: derivat tis rót pofi 
potius quam <ç ror dpoyfjs nodeg- 
Odvreg, quia ¿molsímeo0ar nude posi- 
tum significat domi manere, inope- 
vew; cum genitivo dpowyfg junctum 
significaret, eos cessando aliave causa 


classem defecisse, detrectasse militiam. 
Sic Demosth. c. Mid. p.509: Medias 
UrtodetpÜrl; tov ordlou... xavémÀtuct» 
alg Iletpai& póvos. titas sensu activo. 

16. pusiog medulla hic pro princi- 
pio vitali positum ; translatum est ab ar- 
bore, ut mox gudlddos xataxxppoudns. 
ünepyüpos non subjecti, sed praedicati 
loco habendum: róð’ imspyipas tis dv. 

82. Clytaemnestra cum ancillaram 
comitatu e regia egreditur, quam com- 
pellat Chorus. 

80. 6vocxei,. Tetigi hoc in Comment. 
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wavrov à beay Ty doruvduoy, 


urarayv, xboviay, 


90 


uaraxais QG20A01 mapyyoplass 
90 Bapeot saporot Dasyovras; 
&AA4 3 ZAA008y odpavoynuys 


Anurag aylewel, 


Dappacconévy xpluarog ayvou 95 
mweravy puydbev Basacle; 


95 tourwy Adbaig 6 Ti xal duvariy 


xz) béuis cively, 


Tay TE yEvou THods peplus, 


M vUy Torà jp xaxddpay readde, 


100 


Torà Y èx Üuciy ayavy calyouc" 


V. 88. Post incre x6ovlo» libri inserunt hunc versum : 
thy T odpavlom tõ» + dyopalay. 


V. 92. Fort. leg. Anumds dixe. 


V. 86. nela nepirepmra Gvocxvets M. nuba Fl. 0vosxeig Schol. 89. padaxats d$. 
Tapmyople:; in libris ponitur post vs. 98. papu. xplj. cyvod madaxals stå. 
95. MEac. 100. dycvà palves M. dyay palvouc’ FL. 


89. padaxols di)otet mapnyoplate 
appositio est sequentis vocabuli os- 
pots. dido sinceris, sincera mente 
oblatis. Solent autem figurata verba, 
proprio vocabulo appositionis loco ad- 
dita, huic anteponi, ex. gr. vs. 155: 
olxovójiog Sodla — ping. v8. 494: xdots 
mnà — xóvtç. 

92. laura; dwoxe pappascopim. 
dares dieitur flamma virgultoram , 
quae medicaía s. infecta unguento in 
aris cremabantur. 

94. reddy uuxó0e» BacOslo, unguen- 
to regio, h. e. pretiosissimo, ez snte- 
riore conclavi depromto. Simili sensu 
dictum pipoy Bacidscov, Athenaeus XV, 
p. 690 E: Bacueloy òè pipou pynpo- 
wt Kpatns d» Telçoot, Lanpa 3 pov 
Méuyqrat TOO BacQslou xal toù Bpsv- 


siou. Plinius XV , 8, 4: »Sergia (olea) 
quam Sabini regiam vocant, &c." pu- 
yey intelligendum ¿x puyé» badepov, 
ut dicit Homerus Il. &, 288 et alibi, 
sive roù tapcslov, h. e. ex interiore 
cella, ubi res pretiosae servabantur. 
Sic pdppancv dv puyols acigsty, Soph. 
Trach. 688. Ad vocab. méleveg cf. 
Aristoph. Plut. vs. 656: fop mérave 
xad Ttpo0 acta xxbecteidn, nxs  Hpat- 
erou gioy(, quae ultima fortasse ab 
Aeschylo sumta sunt; sonant certe tra- 
gicum. Significat libum, offam, deni- 
que quidquid coagulatum est, næ» tò 
mettnyés. cf. Blomfield. Gloss. ad Pers. 
vs. 821. Cognatum fortasse est latinis 
verbis polenta et puls. 

99. Junge: dyaw; inis satvoven 
(me) dive pporrióx. Praedicata 6v- 
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100 EATI; QUU 


hupoßipcy Quovrià QTAYSTOY. 


Kupiss cipu Üpceiy G3ioy Tépxs alowy avdjar 


éxrEAExV Eri yap becbev xaraxveie 


oT p. 


105 


V. 101. dui» ppowríà arinstos tis ÜunopÜópes lumus peeve M. cz» Óupo- 
Pópo iimas ppéva Fl. «x» Üogofópos ivnoppésx Fam. 102.103. Siw zpáros 


aloto» dvópém erele Ett yàp 'xz i. 


Mofépe, et dmiesevo apte copulan- 
tur: sign. moerorem animum ereden- 
tem, insatiabilem. Sic dxdpestos 7óos. 
Pers. 545. 

102. Regina nom respondet ad Chori 
dicta, sed cum comitatn aras deorum 
circumit; -deinde videtar (sunt Her- 
manni verba) spectatoribus a dextra 
abire ut in urbe sacra factura, tum 
redire, finito chori carmine." Rever- 
sam chorus iterum compellat vs. 258, 
oratque ut silentium rumpat vs. 263: 
Ose aryGon plos. 

Quod sequitar Chori carmen est bi- 
partitam: prior pars constat stropha, 
antistropha et epodo, altera quinque 
strophis et totidem antistrophis; quo- 
modo autem cantici partes inter cho- 
rum distributae fuerint, certo dici ne- 
quit. Disserit de hoc Hermannus ad 
h. L. 

102. xipiós elpu Opost» — al. Com- 
petit miki augurium canere Argivis 
olim proficiscentibus datum; provecta 
enim senectus adhuc suadam, can- 
tds medullam, mihi adsyirat. bho 
Tépag, ut vs. 157 adn’ dcvidav blaw, 
portentum quod alicui in via datur. 
éxreMo» participium Paleius jungit cum 
xuptés elut, explicans ratum illud 
esse ostendens, sicut vates interdam 
xpatvey dicitur vaticinia quae edit. At 
quod in vatem quadrat, non convenit 
in narratorem. Probabilius explicuisset 
rem plane exponens , quo sensu Hesiodus 


dicit "Ecy. 106: £repó» cx eye 2162 
ixxopupucw. Sed languida est haec ver- 
borum constructio. éerdlews jungendum 
cum alaw. alos cupsucos (tot) est 
aevum quod aliquis transegit, hic ergo 
senectus. Similiter Sophocles Oed. R. 
1082: of 9: cuyyexis pies pe utrpov 
xxi g£yx) Goa». et Oed. C. 7: 6 
pazrpòs uyum xpóos ùðászer. Quibus 
exemplis geminum boc Nonni VII, 9 
addit Hermannus: ydos dòp» appo- 
po? súpposUyns Érzüsixuus cut popes alo. 
In omnibus his exemplis alan, ypóvos , 
paves personae instar ponuntur. èrtre- 
déo intransitive accipiendum pro ad 
vitae metam devemiens: ita reles, 
éxredet, interdum sine casu ponuntur, 
frequentius écazedetv. Aristoph. Vesp. 
1024: ox éxrciécat pns era pbels. 
Thuc. IV, 38: tavra piv tH huipa — 
(b Bpációas;) sis @$acoz)ó te érddece. 
Lucian. Macr. 10: (BapóUXs dp’ frou 
Adyetat payecar — els ewenjxovra Te- 
À&» rm. Tea dubites utrum intel- 
ligas fiduciam s. animi persuasionem 
(nempe rata fore auguria) guae robur 
addi cantui, an suadam, facundiae 
comitem. Posterius praefero. Aeschyli 
hos versus Hartungius monet ob ocu- 
los fuisse Euripidi in Herc. Fur. 678 
sqq. ubi senum "Thebanorum chorus 
ita canit: re «cot yépwy cdordes xsÀa- 
Set (l. xsàa0 ) Məaposwav: —  xüxvog 
Gs yipo dons Tokay èx yewa xeda- 
óxcuw. 
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TE, 0276 


dAxày, Evdures aay 


105 


Gras Away dibpovoy xparos, EAAZ20 yBaæs 


Evuppoe rayay, 


110 


¿ure Evy dopt xo xe mpaxropt 


boupiog spvig Teuxpid ¿m aiav, 


¢ 


110 olevav Baoirsis Baosrctot vey, 6 xeXauyàç or eda apy es, 115 


Davévres inrap weadbpav xepos èr dopimaarou 


TAUTPÉTTOG ey EOpmuciy , 


V. 110. Fort. leg. ¿ uiv al6ds, Ó $' ¿Onu dpyàs. 


V. 104. ,Lolnó». 106. 107. Bav £óugpp. tayy. 108. Libri Z dopt teas 
Tpáxropt. Aristophanes in Ranis: £j» dopt xal xy«pl mpáxropi. 110. Libri 
olo» facsùs — enw Qpylas. àpyslag G. 111. Sopumddrev. 112. nap- 


zpérotg & lp. M. naprperaow Bp 


106. ¿mos Ayav xré. Explicatur 
his dictis illad quod modo praecessit 
Go» tdeas. Verba autem oluvó» Ba- 
odis —  Boaxóptyot Axylvav xti. appo= 
sitione adjiciuntur praegresso Gouptos 
cus. Longiorem hujusmodi verborum 
ambitum non spernit Aeschylus. qayay 
a tayns, Quae est rarior forma pro 
tayés. — XER Tpexropt, manu ulirs- 
ce, nempe cz; URpews vel conayiis, 
uti dicitur Tpácsst» góvo. Sic Eum. 
319 Furiae vocantur Tpaxtopes alpa- 
tos, h. e. góvov. Aeschyli exemplum 
imitatur Sophocl. El. 941. — bæ- 
ptos. Opus ferox s. praedator ales di- 
etum pro augurio caedem et rapi- 
nam portendente; hinc singulari čp- 
xs recle appositione additur pluralis 
olov» Bactets. Sic Sophocles Ant. 
986 (1000): «i; yap nadzw Oxov 
ópnÜoexóTto) Kav, & $v por tavrds 
dovo Atv , dywüv dzove phóyyov 
—R 

110. à xelands 6 «' edn dpyé&s. 
Cf. Commentar. Aeschyli aetate haec 


. Fl. naurpénrsow Farn. 


duo aquilarum genera maxime inno- 
tuisse probabile est. Sex species di- 
stinguit Aristoteles in Hist. Anim. IX, 
82, secundum quem eorum qui hic 
nominantur alter  usixv&ero, dictus, 
alter auyapyos; le ut viribus prae- 
stantior (dua x&pttetóg te xal cixtatos 
meteyydy secundum Hom. Il. ç, 253) 
Agamemnonem, hic Menelaum signifi- 
cat. cf. Philostr. Heroic. c. 6. Stan). 
ad h. l. 

lll. terap peldðpows xri. tetap pro 
éyy); ut glossam Aeschyleam notant 
grammatici, Erotianus, Thomas Mag. 
ali. Remansit in proverbio oò” fetap 
Bà. Blomf. naunpérrtors d» Épotot 
dubitatur significetne in augusta sede, 
velat apud ducis tentoriam vel ad 
aram, an is fausta coeli regione (ut 
Herm.) an denique i» loco undique 
conspicuo.  Postremum unice rei con- 
veniens; coeli regio jam indicata est 
verbis yepds èx Sopumddtov, h. e. Tf 
SeEc&s; locus autem ubi apparuit, verbis 
txtap us) pon. 
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Bosxópeyoi. Anyivay soxuudcde Dépuari yéway, 
BaaBéivra Aocüley dpduwy. 120 
115 alawov alawoy cimi, TÒ 0 eb vixdro. 
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"Arpeldag uæyiuous Bay Auyodalras 
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ovra 3 cire Tapar 195 
120 tdv uiv yp YlpukguoU méa Be xéasvboc, 
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Moipxz Aama&e: mpds rd Blao. 180 
olov ux Tig Ay a bedbev xvehaoy mporumis ordo uiyæTpolas 
125 xparybév. ivs yap émlQovos "Aprejug ayva 


V. 118. épexipara pipparı M. épixdpova pépBovro Fl. et Farn. postremus etiam 
focxopdmy. 116. Book. 118. nounoùs ç` dpyds M. moumooç T dpyobs Fl. 
119. repdtav. Etym. M. rep¢tov. 122. mpos0«rà M. mpósÓs «à Fl. 
123. pote’ dà«máie M. Fl. popa Axndtet Farn. 124. Libri ph tis dra. 
deinde zpurvniv M. Fl. mporvmig G. moocup0ky Farn. 125. orpareddy. olx 


yap &rlgÜovos. 


113. aylay — épexupdia — pippate 
vocabula rariora. g¢pua 8 pipew non 
significat gestamex, ut Blomf. inter- 
pretatur, sed fetum , sicut terra dicitur 
pépew xapTovs ; ipsum péppa de terrae 
fructibus usurpatur in Aeschyli Suppl. 
672. yéwa tam de parentibus quam 
de prole dicitur; priore significatu 
eliam infra vs. 760. 

115. zò 9 ed vox&co) , h. e. ut Demosth. 
Phil. I. extr. dicit: vxo 9 $ ct m&oty 
bui» pide auvolaety. 

116. d00 Xpax: Qtocols xrá. Vates in- 
tellexit ambobus aquilis itineris ducibus 
significari ambos dispari indole Atridas. 

121. m&vr« Ob núpyew xré.  Hesy- 
chius: xr vs«, xpáuaca , xrjv, Bo- 
exjuacvx. Priore significatione hic tan- 


tum exstat. Cognatum est vocabulo 
xrdavov. — amaka a Janágo 8. ìa- 
taco, quod posterius evacuands sensu 
usurpatur medicis , spokands et vastan- 
di sensu Aeschyli proprium est; in 
fabula Sept. adv. Theb. ter occurrit: 
vs. 47 et 531 : amalas doro Kade 
Bla. vs. 456: ¿Solloy p’ — ixdanděar. 
Usitata poétis ddamágo et €adancdho. 
Similiter djavpoU» et pavpody. 

124. olo» ph ttg dya xç. Vid. 
Comment. olo» pù pro, usitato póvov 
4, quod respondet latino modo ne. oró- 
pov piya Tpolas vocat expeditionem ad 
domandos 'l'rojanos paratam. Sic in- 
fra vs. 529: rosévde Tpola Tp Bal 
Sevxrjpcov. Simili tropo pddov olxeróv 
dicitar Choéph. 963. 
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"TAVOlciy xucl TAT POS 


136 


aoréroxoy mpd Adyou moyepay wraun buopdvoiow: 


oruyel d& delxvoy aieray. 


alAwoy alawoy simé, TÒ Y ev VixdTU. 


130 


Tocdyó umEepsuppay ‘Exara 


inod. 140 


DPOCOTIV emaarvois vipapoy 


maytuy T eypovdnoyv Diroudoros 


ypy oBpixndaAciow, arepry 


rouray YT) EupBcax xpalvet, 
ati piv, xarguouDx dt ouar 


135 


144 


* 


"Arpeloais. 


intoy òè “aAéw IlauXya, 


pa Tivas àyriTVÓOUG Aayxoic evevijozs ATAOÍAG 


150 


V. 180. 131. réccav nep «)ppow xa Ópósotet» dintas palepty öyrav M. 
rsov Nep sipp. & xa)à dp. dérrors madepaw omisso öyraw) Fl. 133. 184. fp- 
x&loet (— ot Fl) repre cobro» altel cipBola xpdva (xpavat Fl) M. 


135. pacpata otpovléw M. pop. r&v» otpoubay Fl. 


187—839. Libri A«vaois 


xpovlag éysvatias (eyemntias ypovlas Farn.) dmÀolag ten, onevdontvan — où 


deunjvopa. iuvet yàp xri. 


125. Junge" A preps ¿mip0ovoç Ttravolat 
xual Tat pds. xdves vocantur aquilae , quia 
canum instar sunt rapaces. Similiter 
Prom. 1021: Ards 9€ coe trends xuan da- 
ponds aletds xré. Tangitur hoc Aeschyli 
dictum ab Aristophane in Ranis 1287 
-91, ubi et alia ejusmodi exempla affert. 

127. adréxov — Tx. Tvàb rarior 
forma pro mre hic tentum legitur. 
avcóroxo», cU» abt (T&) Tóxw. Schol. 
Sic avravdpov, cU» «Urol; dvdpacr. He- 
sych. abréyfovs pro où» er +ñ 
xy9oi, infra vs. 536. 

180. «cecóvó inepeippov xri. Ita 
impense favens Hecate dulcibus capro- 
rum felis omniumque agrestium fera- 
rum lactentibus catulis, illorum (pro- 
digiorum) vice acerba molitur signa, 
. fausta quidem , luctuosa tamen Atridis. 
$póso. et dfplxada, aeque ac čpox 


(Homer.) et $&xaAx (unde Paxadodyor 
pntépss Sophocl), de teneris pullis s. 
catulis dicta, ut vocabula rariora vel 
rağ leyómeva notantur a grammati- 
cis. Vid. imprimis Aristophanes gram- 
maticus ap. Eustath. in Odyss. p. 1625, 
47. Blomf. et Herm. ad h.l. Errant 
autem grammatici, qui éfpixada hic 
intelligi existimant leorum et luporum 
catulos, qui certe cum leporibns non 
optime junguntur. Potius hinnuleos 
aliasque id genus feras cogitavit poéta. 

135. Osfik piv, xardpoupa 8: på- 
opata spectant, opinor, ad notum 
illud augurium Iliad. 8, 308 sqq. 
quod brevi post secutum est, supra 
dicto contrarium: nam hic aquila de- 
vorat leporem cum fetis, ibi serpens 
devorat passerem cum pullis; eratque 
id faustum simul et triste, quippe 

3 
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omevaopive, Üuciay érépxy avoudv ti’ &Xaurov, 


veixtwy TexTove cuprPuToy où detoavopa, TtUER. 


140 


pipe yàp Poßep waarlvopyos 
cixovewos doala, uyapay pivig Texydronos. 


155 


touge Kaayas Eu peyaaas ayabois &méixAxyEcv 


popoi am’ Spvidav sdiwv olxoig Bacrastoss 
Tois ÀJ buddwyvov 


145 


Leg Ogrig wor’ éoriv, si TOF abr Didrov xexanpevy, 


aiAvoy alAvoy simé, TÒ 3° ED viKdTO. 


159 


OTP. a. 


TOUTS Vly wWpocEewerw. 


cin EXO wpoceinaca, waver erioraduauevoes, 


many Aids, of TÓ paray ard Dpovridos ylos 


150 


165 


x» QaAdy éryrouas’ 


V. 189 Secovopa. 140. madivopros. 149. eb rd para. 


victoriam quidem portendens, sed non 
nisi post novem annorum labores. Id 
autem in transitu tantum indicat Chorus 
et narrare pergit ea quae statim dein- 
ceps secuta sunt. 

188.  emsubouévx pro onavdovea, 
properans, celeriter moliens. Rarior 
medii forma, cujusmodi plura exempla 
sunt apud Aeschylum. vid. Comm. ad 
vs. 209 (304). Guelay £cépay , h. e. talem 
qualem eloqui veretur, ut vs. 199 
xtiuatos do uñxap — &xAayEsy , Bo 
dicit non pecudis, sed hominis sacrifi- 
eium, quod eloqui noluit. cúuourov 
est idem quod ovyyesž, ut supra vs. 107, 
quamquam paullum, dissimili signifi- 
catione. Hic notat cognatus, et verxduy 
véxtovx cUjpuvro» eodem modo dictum 
est quo in Sophoclis Ant. 708: vetxos 
avd pty Eüvatjuoy, — où Secccvopa , viri 
(mariti) $rreverentem , non parcentem 
marito: quo Clytaemnestrae in mari- 
tum odium et insidiae tecte significantur. 


146. Narrationi interponuntur preces 
et sententiae, quibus Chorus sollicitu- 
dinem suam de belli eventu enun- 
tiat et simul religiosam testetur sum- 
mi Jovis reverentiam, ot in cujus 
numine ac providentia solum invenit 
curarum suarum perfugium. Jupiter 
quisquis est, slum invoco: nam omnia 
perpendens nihil, excepto Jove, com- 
minisci possum quo curarum pondus 
abjiciam, sive in quo deponam solli- 
citudines quae me premunt. 

Zeùs Sorts Tot stiv, precandi for- 
mula satis frequens. Vid. Platon. Crat. 
p. 400 E. laud. Blomf. Ad et róð’ et 
TOU-o supple «à óvoux Zeus. émtora- 
Opupevog, ad examen revocans , per- 
pendens, nisi potius scribendum &ro- 
atxÜuoutvos. — nò ppovrlüos diyfog 
Aadeiv tmesis pro aroBadety ppovridos 
dx0o;; intelligit sollicitudinem, quam 
dixit vs. 102 et mox vs. 250sq., eandem- 
que grevissimis verbis enuntiat vs. 915. 
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oul Soris wapoibey Ww piyas, rayap Ipase Body, dvr. a’. 


oud Dokev dy mpv ay, 


170 


Og T exert’ Khu, rpiexrijpos olera Tuya’ 
Zůæ 36 Tic wpoPpdvwg emwvixix xao 


155 


reugeras Dpevav Topky: 


175 


Tüy Dpovelv Bporods Oacavra, tov waber thos arp. p. 


bévra xuplag lye. 


(acce: 3' Ë C Umyg mpd xapdlas 


179 


pevyoinyuay Xdyog , xa) wap dxovras yAbe coxppoveiy. 


160 


Saupdvev dé ToU aps 
Bats aua cspyby yuyay. 
xa) T0Ó yveuav 6 mpéoBus veQv '"Awauxayv 


184 
dur. f. 


pavriy ob Tley piyay, 


V. 181—158. «9 ders — ês 3 execs’. 
156. r& ráðs. 


npiv» dw, 155. pprwó» tò næ. 


182. ojór» (odd) vt Farn.) Aca 
188. ordtec. 161. Beales 


sl. 163. 164. paver odria $. è. royacoe ovde. 


181. a6 Sores TtàpotÜt» — bs T 
éxecr xré. Significantur dii qui secun- 
dum veteres theologos ante Jovem 
mundi imperium teauerent, primum 
Oùpavós , deinde hujus filius K oóvoç, qno- 
rum ile invisus ob dexda épya, ut 
dicit Hesiod. Theog. 167, regno detrusus 
penitus fere evanuerat (0d ¿okey dv 
tply div), hic omni potestate erat pri- 
vatus.' cf. Prom. 956. Schütz. ad h. 1. 

154. Ziya: € tig — &nolxta Ado. 
Aesch. fragm. 184: Geoprdsis iàs túxas 
nak éneuphynser. Aristoph. Eqq. 653: 
els lotepdvow p evdoryyddec. 

150. và» nálet pabos Obra. Cf. vs. 
250: ixa de toils piv Mabovcw pabety 
éxtppéerat. Infinitivus spies čxew ad- 
jectas est ut Suppl. 621 : 'Apyetos Aci 
&pxy — ds elvat ede. 

188. Odese 3 xrí. Explicationem 
haec continent praegressi tiv Te: 


poç: » Quippe dormientes (aeque ac 
vigilantes) obsidet cura, et inviti etiam 
sapere discunt." 6dcost mpd xapdias, ut 
infra vs. 950: Seiya TtpostatTáptov xap- 
Siae. Choéph. vs. 385 (Herm.): ro- 
TüTat TápoUs -— xpaxdlas. 

160. Šarzóvay Ok xou xápes. Ambi- 
guum utrum significet deorum gratia s. 
benignitas staliks est, an deorum gau- 
dium 8. felicitas stabilis est. Utroque 
sensu yáp:e dicitur. Posterior explicatio 
videtur sensui convenientior: »Mortales 
noctes diesqne aerumnae et sollicitudines 
obsident, Deorum vero stabilis est fe- 
licitas." c)ux ctu9b» huévyov a navigio 
sumtum; eadem metaphora utitur in- 
fra vs. 1617: od taŭra pomels veprépa 
Teposntves XOTA, xparourray TÓ imi 
SuyG Sopés. Constractio verbi 4zat si- 
milis ei qua utitur infra vs. 982 : 0d peo; 
Eee ppevds Opóvov. 
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ELTXO TNI: TULTETHY , 


165 sur’ roig nevayyet Bapuvovr’ "Axxuxóg AEÙG , 
Xaaxidog mopov way, 190 
mwoarippobois v AvAldes TóZ01` 
mvo à amo Srpuydcvws porousas, orp. y. 
MANOTYOAOL wHOTIOES BUGop{LOL 
170 Bopcõvu ZA24, vai xa) wecparav a&Dedeic, 195 
S TONUAREN sxpévou TÔGE 
tpifov, xavréEZaivov dvbos “Apyous. 
eme] de xal 7ruxXpoU 
xel paTos BAAD pinup 
175 Qpibórepoy vpótoity 200 


waveis ExruyEsv, mpXDépuy “Apte, Gore yidva Bax- 
Tpoig éminpovoavras “Atpsidas daxpu wy LATACH, 


ZyzË ô mpécßuç rad size Daviiv’ 


Bapelx piv xX4p TÓ py wiberdas, 


180 


dvr. y". 
206 


fpem 3', & Téxvov Balko, 3óuuy YAALA, 


V. 166. Xaduidos nipave 170. por» diat va&i» xci neop 171.172. naun- 
wien M. nodupáxn Fl. Deinde libri xpóvov ctÜstacu tpißo nates. v0. ' Agyslom. 


178. dvak $' ó mp. *ó9' elre. 180. 


164. àunaíiot Toxatet cuptesar. Ct. 
Sophocl. Aj. 424: xaxois cotoicós cune- 
Troxóta. Eurip. Iphig. T. 1393: vx; 
dc... Axed xdbSame cuptecote’ Anei- 
yero. Cum éuralos royatce conferunt 
v8. 347  npógrata xax. Aeschylus 
proprio significatu dixit pro ingruens, 
irrumpens, a Tale. 

166. Xadxises módoov dicit Euripum, 
a Chalcide, clarissima Euboeae urbe, 
contra Aulidem sita. madcppdbos dv 
AuAióog -cómotg declaratur his verbis 
Livii quae citat Herm. XXVIII: 6: 
„fretum ipsum Éuripi non septies die, 
sicut fama fert, /emporibus statis re- 


Salto. 


ciprocat," &e. Pro ratlppobes apud 
Homeras legitur madeppd6cos. Ad sqq. 
fopeéw Gar x<). cf. Comment. 

176. mpopépe» "Apreut» non recte 
Blomf. interpretatur ezprobrans. Cum 
sequente diclo x6ó»x Rdxrpots Émtxpoo- 
exyrag minus apte comparatur illud 
Iliad. <, 245: nort Š$ ox%rrpov Bade 
yaln. Similius hoc Aeschyli Pers. 683 : 
xéxomtat xal yapaocetar néčov. Neu- 
trum tamen plane idem. 

179. Bapeix piv xhp TŠ ph nebi- 
eat, quippe cujus consequens erat, 
ut a suscepti belli ductu desistere de- 
beret. 


— d 
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paiva mapbevooDayoict 


pozis matppoug xépas mpd Bwov. 210 


, ^ ° * ^e 
TÍ Tave’ ĞYEU XXXV; 


RRS ATÓVXUG yÉVpAOI 
185 Šuppayjzs XMpTOV ; 
qxucxyéuou yàp buolag mæpheviou fÉ aiaro 29- 215 


pg mepo émiÜujuei beds. cÙ xapel. 


éd è dyayxag Bu aimado , erp. F. 


Ppevds wvéwy dugceevg Tpomaiay 


190 avayvoy &ylepov, Tobey 220 


TÒ wavrdroAmov Qpoysiy periyyw. 


Bporous bpucive yàp æioypópnTIs 
TAALWY TpXKOT 


V. 184. Fort. leg. més puónatg yevapne. 


V. 182. Libri Betópots (pel6pas Farn.) natp. xip. Bosco rias. 186. 187. Li- 
bri afaxros òpyčı (s. dpy%) neplopyws èn:ðupsiv Odurs. Pro àpyg Farn. x2$&, 
Deinde libri eò yap aln. 189. čusoeßñ. 192. Boros. 


183. ri cvGwÓó dvev xaxãy. Choëph. 
988: ri rað «0; cl $` drep xax&v ; 
Ceterum haec et sequentia abruptius 
enunciata sic explicanda sunt. Postquam 
dixit: ^Quid horum non miserum ?" 
deliberat paulisper secum, utrum filiam 
immolaturus an susceptam expeditionem 
omissurus sit. Mox vero pietatem vin- 
cit ambitio: més dundvaus ydvomat; 
„Quomodo classis desertor belli socie- 
tatem amittam ?" Id facere pudet; ad- 
dit rationem qua caedem filiae excuset : 
»Dea quippe hoc sacrificium flagitat.” 


Tandem concedit: «à yapein ~Gaudeat 


animi voto (nempe Dea)” yapein est 
forma epica, ut in noto illo versu 1]. &, 
481: yapein 9š ppéva wap. 

189. ppevòs mrdev ducce Bods + ponaíav, 
spirans mutatam impii animi auram. 
Twy, TyeOu saepe de animi voluntate 


usurpatur. Ad myédow tporatay (adject.) 
proprie supplendum oj»; usurpatur 
hoc et alibi pro substantivo , ut Choéph. 
775. Sept. ad Th. 706 (687 Herm.): 
Ajpatos dyrpenaía xpovle. cf. quae 
infra ad vs. 1055 (6upaíxv tpißsw) in 
Comment. dicentur. 

191. «à mavedrodpovy gp. petdyne 
significat mutata mente nefarium ce- 
pit consilium. Similiter infra vs. 709: 
petapavOdvoven 3 pya, h. e. prio- 
ris carminis loco alium discens hym- 
num. Mire halacinatur Blomfieldius ad 
h. 1. 

193. napexone tpwror 0» quaenam 
hic dicitar? Non quae infra vs. 1192 
Tpovrapyos dcn , Thyestea caedes, ori- 
go malorum doinüs Atridarum ; sed ip- 
sius Agamemnonis primus error , nempe 
quod mulieris caussa bellum susceperat 


22 


TpuTOmWuuoy. ErAZz È ou 
burho yevérbas buyaærpòs, yuvasmoroivay morAduuy pwy ay 


195 


ALZXTAOT 


224 


KAI TpOTÉAELX yay. 


Amr 32 xal xAyddvas xarpyous 


dwr. 3. 


wap ovdty alayua wapbévedy T 


Bevro Diddpaxoa Bpis 
Dotoev Y alos TATAP, wer EUN 


200 


230 


Sixav walas wmepüse Bupoŭ 
TÉTAO0I! WEPIMETH 


TAIT buna mpovwrreis 


234 


ruBeEiv dép», orduarós te xau pappou PurAank naras xciv 


205 


Qédyyov dpaioy xoig , 
Biz xav T advavdy py. 


FTP. ge 


xpdxou Bape F ig rev woven, 


Baurovo’ Éxxaroy burypay da Üppexros BéAt Didolury, 


V. 198. alăva Ta«p0. 203. mpovemi. 
ixacro» M. ifa) Ex. FI. 


susceperat, ut significatur addito yo- 
'vatxortolwey Tolduon dperdy. Disertius 
hoc declarat Chorus vs. 799 sq. 

200. aégoe et inde ductum doteiv 
antiqua vocabula sunt, quae Aeschyli 
exemplo usurpavit etiam Callimachus. 
Hesychius: àó&ot, ucystpo ,. Unpé- 
Tat — Kadlipayos. àoG9,0 0, s&axonj- 
ow, Umovpyüsw' Aloxyvdos ‘Edevotviats. 
(fragm. 55 Herm.) Stanl. 

202. méndowe Teptmerñ, h. e. ut 
schol. ztepteaxer ao tva» , circumdatam , 
involutam, tanquam ductum a Téptmte- 
vavyoe», Non multum dissimili signi- 
ficatu hoc vocabulo utitur Sophocles, 
tam activa potestate pro amplerans, 
quam passiva. Vid. Ellendt Lex. Soph. 
Eodem sensu dicitur tepttrvjpis. — né- 
mio. hic non veslis intelligenda, sed 


240 


204. gulaxdy zacacxeiv. 208. Efa? 


vela, infulae, quibus popae eam ut 
victimam involvebant. Sic Il. e, 796 
Hectoris ossa teguntur moogupéog mé- 
mÀotot. De veste statim loquitur. 

207. xpóxou Papas xri. Bapat di- 
ctum pro iure Ranré. Aristopb. Plut. 
526 :tuarioy Barras Sandvats xoa pioa 
Totxtlogóppoey. xpóxzou Bapat uno vo- 
cabulo xpoxor& vocantur. Aristoph. 
Lysistr. 44. In luctu et moerore ve- 
stes remittere solebant, ut facit Anti- 
gona in Euripidis Phoen. 1496, orodida 
xpoxteccay dyweica. Gravius est quod 
hic facit Iphigenia, ès now xydovsa , 
stolam in humum deficiens, ut deposito 
comta commiserationem moveat. xé 
simili sensa Homerus Il. ¢, 734: 
(Arq) ménm)oy ply xatéxtuty éxy)y na- 
tpds ¿m` ovdec. 
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mpemoucn Ü dc ¿y 
210 


ly ypaDxis, mapewverety 
bérouc’, ETE: ToAAGxIG 


waTpóg xaT avopivag surpaméCous 


¿uA pad), yv X dreüperog 2022 warpds 


V. 209. mposeweretv. 212, ducdpev M. cet. gae)@ee G. Ibid. ¿yw — adda M. B. 


Ceteri ¿yk — oig. 


209. mptnovsc © às d» ypagals. 
Dictum hoc putant pro cds ypaped sive 
ds pare sixes, conspicienda w/ smago, 
imagini similis, eoque vel formae pul- 
eriéudinem vel silentium significari vo- 
lunt. Sic jam scholiasta: 4 da 7d 
xüllog 4 iœ tò dpowwreiv. Posterius 
certe incongruum, quia hoc sensu dici 
debuisset swa sicut imago, non pul- 
era (xpémovcx), et errat Paleius quum 
jam nunc virginis os obligatum pu- 
tat, quod fieri tam demum debebat, 
quum in aram tolleretur. Ad formae 
pulcritadinem significandam similitudo 
imagimis vel sculptae vel pictae Grae- 
cis poetis interdum usurpatur. Lau- 
datur Eurip. Hec. 558 : (IIo)u£ $m) ua- 
otoùs t' Eeke atépya O` Qç dyddparos. 
Chaeremon tragicus apud Athen. p. 
608 B, nbi de saltante virgine dicitur: 
alü£pos Üe&paxot» 660a» ypaphy čpatvev. 
Utrumque vero mollius, opinor, quam 
Aeschyli musa ferat. Maxime vero 
obstat grammatica, quae non sinit s 
d» ypapats dici pro cis ypaph s. cs 
es. Id non probatur exemplis Bu- 
ripidis, quos interpretes conferunt. In 
Phoen. 181, Qotepands d» ypapataty 
interpretandum stellatus ix clypei pi- 
efuris, nt vertit Valckenaerius ; et in 
lon. 274, ózep i» ypagfi vopiterat 
significat uf res in picturis fingitur. 
Similiter h. 1. ds à» ypzpats significare 
tantum potest wi in picturis con- 
epicitur, h. e. tali habitu quali depic- 
tam cernimus, Tpérovca» scilicet neber 
jvyp& , qualis Electra in Choéph. vs. 18. 
Inde efficitur, jam  Aeschyli aetate 


Iphigeniae immolationem a pictoribus 
expressam fuisse, sicut postea factum 
a Timanthe in nobilitata illa pictura 
quam laudat Plinius XXXV, 10, 30. 
cf. Welcker Trilog. p. 412. Saepe 
autem tragici poétae res sui temporis 
in heroicam aetatem transferunt ; simi- 
liter in Eum. 50 Pythia memorat 
Harpyiarum picturam; alia ejus gene- 
ris memorantur in Eurip. Hipp. 1009. 
Troad. 682. 

209 sq. rapewerety Oddove’ id. quod 
usitatius naæpeneis, sicut mposewdray 
idem quod Tposerretv. Prom. vs. 130: 
Tapes poyis Tapettovon ppivas. 

enel ToMdxs... éuddbad xri. Sunt 
verba quibus Iphigeniam ad flectendos 
principum animos uti voluisse opina- 
tur Chorus. Quod autem poéta virgi- 
nem regiam in convivio patris ca- 
nentem facit, quod Aeschyli aetate 
avdyreléoy munus erat, id tantum 
abest ut reprehendendum videatur, ut 
potius decens sit et consentaneum he- 
roici aevi simplicitati, quo tempore 
virginum et mulierum conditio multo 
liberalior erat quam postea. — rperé- 
onoo» Ttat&vx Vocat paeanem qui a con- 
vivis canebatur ad tertiam libationem, 
quae fiebat +4 zwrzp.. Rem illustravit 
Blomfieldius ad h.l. quae nunc omni- 
bus nota est, exposita a Bekkero in 
Charicle, Vol. I et alibi. eUmorjsov , fau- 
stum, felicem, quo sensu frequentius 
evtuyjs, ut in Plat. Legg. III. 10, 
p. 691: Geopedy $& xal cüÓruyá tox 
Adyovres EBSéunv dpudw. — natk&ve 
étlux, nempe ana canendo vel canta 
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Dlaou tpirécmovdoy edmormoy 


245 


naave plang èria — 


215 


Téyvas è KaaAyavrog ox &xpavros. 


T 3 evbev oðr ¿[oy cóc. ever’ 


avr. e€. 
249 


Bina dè qoi; pip wabovow pabety impie TŠ AMO Y 


Gra yévorr ày xavew mpd nupéTu* 


loov 38 TQ mpoorévew' 


220 


TOpoy yap H&E cuvavyts õphpw. 


TéAOTO Ò ouy Tam) TOUTOICIV ED TpXLIG, cs 


255 


blaci T dy yioroy “Amlas 


yaias eovedpoupoy &pxoc. 


"Hxw cEeBiGav civ, Kauratyyorpa, xparoc: 


225 


dixn yap ieri Dwrds adpynyod Tleiy 


V. 214. al&w«. 218. ¿mudoc à» (¿mü yér’ à» Fl) xong mpoxatpéro. 
Ante haec verba Fl. addit «à 8i mpox)je, eadem in M. alia manu adscripta, 
in Farn. absunt. 220. cuvopbdv adrats' M. où» ópfó» G. B. aiv pov dirals FI. 


221. eUrtpoits. 


eum prosequendo. cf. infra vs. 7006. 
edpatas tlovras bpévarov. Post haec 
pulcre abrumpitar sententia verbis: 
tà 3 ôe — dicere non vult quae 
adspicere non sustinuit. Ceterum cum 
hac expositione conferre juvabit ejus- 
dem facti descriptionem apud Lucre- 
tium I, 85 sqq. cui Aeschylum ob 
oculos fuisse Schützius animadvertit. 

216. réyvae (Bp. pavrevsccrow) ambi- 
guae significationis vocabulum , e Chori 
sensu in malam partem accipiendum, 
sicut infra vs. 804 Calchantem 0oñaxov 
vocat. Mox ènıppénew activa potestate 
positum ut Eum. 888. 

222. «06 dyxtero» Arias — pxos. 
dyytwrtos, prozimus, h. e. ad quem 
res maxime pertinet, cui maxime cu- 
rae est. Pind. Pyth. IX, 64 (114) 
Aristaeum vocat dvdpact yáppa pilots 


d»xiwroy. Hinc et dyxtorels et dyxe 
orela dicta. “Ania tragicorum non dif- 
fert ab Homerico nisi quantitate; non 
improbabilis, me judice, nescio cujus 
viri docti opinio, qui illud cognatum 
habet latino agua, non inusitata per- 
mutatione sonorum p et gu, ut sit 
terra aquosa, aquis cincta: quamquam 
Graecis etymologia haec ignota fuit. 
Inde et Messapia et Messapus , Neptuni 
filius. Ceterum apertum est, quidquid 
contra dicit Hermannus, verbis «65e 
£pxog Chorum semet ipsum dicere. 
Quod enim erat debili corpore et 
senio confectus, lexo» leératéa vépow 
ènt cfrTpog, id non obstabat quo- 
minus penes ipsum tanquam yspou- 
olay esset custodia regni. In Cily- 
taemnestram, ad quam Schiitzius retu- 
lit, id minime convenit, cui felicem 
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vuyzix epypewbevros apoevos Üpovov. 200 


ou 3 elre xsdvov sire py "TETTUC|AÉWM 


vexyybnoow Amici bunroasis , 


Aéyoig av evPpayv ovdé oiyaou Qovoic. 


KATTAIMNHZTPA. 


&ÜAyyEA0c eV, GGTTED € TXpOI[AÁ A, 
Ewg yévorro porpüc eUQpóvuc mapa. 
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MEVCEL O& yappa uso eamidog XAUEIV 


Tlptapou yap Wpixaoiy “Apysios Tóny. 


XO. wig Dys; wéPevye Too i£ amriorixs. 


235 KA. 
XO. 
KA. 
XO. 


Cape w üdépme Oaxpuov exxaroupevoy, 


Tpolav "Ayaiiyv ovoav’ 4 Topic Asyw; 


270 


EÙ yap Ppovotyros uux coU xarnyopel. 


y / 9 ~ f , 
» yap Ti micrdy STi TÕVE cot Téxpap; 


KA. gorw, ti Y ody; py doAmoavros ÜscU. 


240 


XO. córepz F ovelpov ouar sómbă céBeis ; 


KA. où ddfay à» Adxors Bolovens Dpeves. 275 


XO. 4AX' ý c énlavév tig Rarrepog Paris; 


V. 228. edayydlocr. 229. xido dv süpper oò: aryouont (oryarte Fl.) pütvos. 
286. yxp p Updomet Sdxpuoy dexadoumtm. 288. ch yap tò maro. 215. av 


AdBorpc. 


belli eventum et incolumem ducis redi- 
tam nequaquam optabilem esse Chorum 
fugere non potuit. 

220. ¿conpodytoç  Gipsatvos  Opóvos. 
Jangatur Gpóvos dpem, quod venustius 
quam si genitivus cpotvo; vel a 0pévo; 
vel ab gonposSeis suspendatur. Similiter 
hoc dictum atque ex. gr. infra vs. 485 
à ñus Ope. lliad. w, 58 yuaix= 
pater. Sophocl Ant. 1154 cüpawwov 
exfipx. Eurip. Alc. 680 veavlag Adyous. 

230. Gonep ñ Wapotuia. ipsum pro- 
verbium non memoratur; faisse credi- 


bile est dus vel otis ¿Ë edppéms, aw- 
rora post noctem, e tenebris luz; cui 
ad sensum simile illud Theocriti IV, 48: 
Zeùs G)loxx ji» nee alÜpto;, LUoxa 
3° dee. 

241—249. Reginae responsa où Sé& ay 
d» — Tabs vets ds xrí. superbam et 
virilem mulierem referunt. Aegre fert 
indicia a se peti, quasi suum ipsius 
testimonium non satis firmum sit ar- 
gumentum. Itaque candidis Chori inter- 
rogationibusa amaro risu respondet. 

242. cdtrepos ptis opponitur óvelpo , 

4 
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KA. 
XO. 
KA. 
XO. 
KA. 


xa) Tie TOD éEixorm by dyytAA«V TAXOG; 


TI; vine WG apt Eumpyow Qpévac. 
mécou wpdvou 2š xa) wemdpbyTas TAN; 


THs viv TexoUcWc Dag T südpóvus ayw. 
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"Hoasoros Iys Aepwmrpy éxméumuv TEARS , 


Qpuxró; Iè Qpuxrüv deve aa’ ayydpou mupos 


V. 944. noiou ypóvov. 246. yyw». 248. an’ dyydlou Tupis. 


tanquam mepótyzc , ut dicitur vs. 425 : 
Béfiaxs» opts — mrepois órabolg Unvou 
xelevav. Ergo gears latiore sensu 
dictum visum, omen, vaticinium ali- 
quod non alatum, a somnio diversum. 
Multa de hoc vocabulo &rrepos argu- 
tantur veteres grammatici, qui etiam 
recentiores in fraudem induxerunt. He- 
sychius: drrepos , alpyibtog tt p& “Opra 
po. Ó mpoonvas Ñ taxus, Aloyvrcs 
"Ayapepvove. 

247. Quae sequitur gpuxtwpias de- 
scriptio vividá rei pictura aeque ac ver- 
borum varietate et ornatu insignis est. 

247. "Hoxteros — cédas. Vulgo post 
hunc versum colon ponitur, ut sit 
responsum praecedentis interrogationis. 
Quis nuntio perferendo tantam celeri- 
tatem assequatur? — Vulcanus ab 
Ida fulgorem emittens. Sed aptior, 
me judice, est junctura , si "Heaterog — 
àxn£uTu) referatur aeque ac sequens 
gpuxtos ad; verbum éxeurev, tanquam 
si diceret: "Hoaxterog "Ióng èxnéunow 
cé)xg, émerta è ppuxtds ppuxtdy depo 
ncpre. Flamma ab Ida emissa et 
deinceps sequens quaeque faz facem huc 
pertulit. 

248. an’ dyyépov nupós. Maec lectio 
ex Aelio Dionysio servata ab Etymologo 
M. aliisque grammaticis jnre praelata 
est librorum lectioni am’ dyydiov, quae 
ilius interpretatio habenda. Non ideo 
iamen eadem vox infra vs. 257 
&yy$ìov loco iteranda est, ut suspica- 


tur Blomf. Talia semel dicta placent. 
Ceterum unius apponam Eustathii ver- 
ba ad Odyss. p. 1854, 26: nape tő 
adr Sk mof d» ‘Ayapduvon xol oi 
Kyyapor xeyrat, Adis payapës IIepaooi 
i gpuxtóg Ob ppuxró» dep’ an’ dyy&pou 
Tupóg meme." “otto 8 7d tV 
pavs” xuplug Ok xarà AÜucv Atovüctoy 
dyyapot ot èx dtadoyns ypapparopópor 
ot òè «Urol (pao) x«l devrévóat Iep- 
Qua ratione ordinata esset ista 
ypxppatopoplx, quae dyyxpetov appel- 
latur, describit Herod. V11I. 98; unde 
apparet Aeschylum apte hoc nomen 
transtulisse ad faces certis intervallis 
dispositas, quibus nuntius ab Ilio ad 
Argos transferretur. dr’ &yyápou mupàs 
conjunctim dictum eodem sensu quo vs. 
299 noy.nov rtupóg. Nihil autem interest, 
utrum construas gpuxtds an’ dyydpou 
Tupós (ut Balog an’ óppárwo» an 
ënepne an’ ayy. Twpóg. Posterius ta- 
men suadet junctura : faz facem trans- 
misi per ignem àyyápov vice fun- 
gentem. 

Quod ad ipsam rem attinet, usus 
TG» ppuxré», per quos e longinquo 
hostium vel sociorum adventus indica- 
retur, unde gpuxcol To)éutot vel pilor 
dicti, notus cum aliunde tum e Theo- 
gnid. vs. $49. Thucyd. II, 94. IIT, 
22. 80. ubi plara schol. et Poppo in 
Comment. Horum ad exemplum Aeschy- 
lus hanc gpuxropíx» finxit, ignibus 
per intervalla scite sic dispositis, ut 
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ÉrsEy* “Idy liv "rpóg ‘Epugiov Anas 


"Aógov xiros Zyvog éedeExro- 


f . ! ` ` 5 , ⸗ 
Anpvou’ péyæy è mavoy x vijcou roirov 
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UMEPTEAYS TE WovToy WG ÈVWTITEY, 


, ` — I ` e ` 
lows qwopsuTou Awur290;, Tps ydovyy 


, ` ` e e 
TEtUXMS TO Wpucoeyyée ws TIG AANS 


299 


Ô Ò oTi wéAaAwy O00 ADpacusyag UTVA 


wens TupWyycpsuce Maxiorou GXOTXiG' 


° 
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VUKDLEVOG Wapyney ayyéerou [Lép0s , 


xs 0& QpuxroU Das êr’ Eùpirou jos 


Meocamiou QUAmEi: oyexiver wordy. 


ypmimg epeixys lupy abavres rupi. 


of 9 avréAaubay xxi mwapyyysiAay MPIC 


295 


cbévoutx Anumas Š 02870 dupcuULery , 


umepbopoucx medioy “Aswmrou, dixyy 


Qwuüpz; osrayvys, "p; Kiüzwip vog Aémas 


V. 250. Libri pavy. Athenseus mavóv. 251. "A0mov. 252. imepredjore mévrov 
Gore vation: M. imepredets te B. rete Ela; re Fl. cetera sicut M. 254. mew. 


255. 
*AgesTtOU Fl. 


ab uno monte ad proximum quemque 
lux pertingcre posset. Voss. ad Me- 
lam p. 119. Tractarant hunc locum 
Mongez in Mem. Nov. de l'Acad. d. 
Inscript. T. V. Thiersch Abhandl. d. 
Münchner Akad. V. II. p. 35. 

252. insprelńs re xré. Umsptedns 
Tévrov dvoyrtae est id. quod ümepéfals 
wta Oalkcons, maris tergum trajecit. 
writes» est vocabulum poéticum, ocu- 
jus non satis definita est significatio: 
notat et ‘erga dare sive fugere et in 
Jugam vertere; item tergum (corpus) 
circum degere. — imspredys eodem sen- 
su quo infra vs. 359 . imspreddoa. 
Maxtotov hic dici montem Euboeae in 


clas Napayyetlacx Max. acxomag. 


203. xay anov M. nedov 


septentrionali parte situm (ad littus 
Artemisium), ex ordine et intervallis 
locorum colligitur. Qui sequitur Mes- 
sapius est in Boeotia ex adverso Chal- 
cidis; hunc excipit Cithaeron in eadem 
regione Megaridem versus; hunc Ałyi- 
TÀxyxtos, secundum Schol. mons Me- 
garidis, cum quo quadrat locorum 
ordo; unde trans Saronicum sinum 
perventum ad Aracknaeum, montem 
Argolidis. 

295. ypaia épsixg, erica anus, ut 
latini etiam poétae dicunt ficus, char- 
ta, testa anus. Sophocles fragm. CV, 
189: ypatas &x&y0ng nants. cf. Blomf. 
et Boisson. 
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Quos d& TWAÉTO[uTOV OUX Wymlvero 


Wy&ipsy AAYY ExdoyyY Tour qWupds. 
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Ppoupa wpocxibpllouce wópriyoy QAÓya: 
Alpyyy Š drip VopyüvI Émxnpey quoc, 


boog T 2 AlylmAoyxrow éEsmvoupevov 


mwéumwouct Š avdaiovres &Phdvy vei 


arpuvel’ suòy pysapilecbas rupis. 


805 


Proves piyay myuva wc Lapwvixod 


TopÜLL0U xaromroy py ÚmepBÉAAEIY mpoow 


QAéyovcay* sir Éoxwwev Éer' dixero 


xamweir 'ATptiüGy és TÕE oxN"TTE) oTéyos 


"Apagvaioy irog, aoruystrovag oxomwas: 
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Quoc TOÀ ovx ğrærmrov “alu rarpéc. 


TUOS eToro, AxpmadnDepay VOLI, 


V. 268. Fort. leg. goxnper 0opóv. 


V. 267. Libri ppoupà m)éov xalovcx tv elpnutvav. Alteram lectionem ex He- 
sychio protulit Dindorfius. 270. citpuve 0sopiv py yapltecbar mupós libri. èz 


xapitecbae Farn. 272. xal tap. — xáromvpo» mpén’. 


274. elr’ dplxero. 


276. ‘Arp. èotóje omjrre. Hinc incipit lacuna in M. 277. ‘t8aiou muopós. 


278. £ruuot Fl. Écotuor B. Farn. 


267. mposacO pide ex nposxibeplğew, 
ut vs. 536 é£prcev pro à0fptcev.. Ver- 
bum Aeschylewn. 

208. liu» Topyams quum pona- 
tur inter Cithaeronem et Aegiplanc- 
tum , sita esse debuit in Megaride, et 
Corinthum quidem versus, ut colligi 
potest e mytho quem refert Etymolo- 
gus M. p. 884, 82, qui postquam 
dixit eam prius 'Ecyarcdyry dictam es- 
se, Uotepov, inquit, Topydimes iðn 
ano Tépyns tis Meyaptas ÓÜvyacpós, 
yuvaixds KoplvOov, frig dxobexex tov 
thy NAI PVV, Tepuxiyng yevoutm, 
sppiper éaurny eis Ti» layqay. 

272. ployds u. Turyovx. Dictum hoc 
imitatus est Euripides, teste Photio: 


Iloryow« Ttupóg, Tv dvxpopX» TOU Tu- 
pés' Evpeniéns pl£o. Simili meta- 
phora in Prom. vs. 1044 dicitur mupòs 
duohens Réstpuyes. Cf. Blomf. xapo- 
wxoU T. x&TomTO» npõva dicit promon- 
torium conspicuum. 8. eminens in litore 
sinus Saronici, puta a parte Argoli- 
dis, quod superans flamma pervenit 
ad m. Arachnaeum. Ceterum ef, Com- 
ment. pnyapltecbat a pijyap h. e. 
pnxm, ut modo tposadplteyv, pro- 
prium poétae verbum. 

278. corold’ Erotuot urd. Eroruos prom- 
tus, scopo sive muneri suo plane sa- 
tisfaciens. “+ Talis demum promta est 
laprasnpopia , in qua non, ut vulgo in 
lampadum agone, decrescente paullatim 
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&AAog wap BAAoU dimdoyals WAypovmevot ` 


ving à 6 mpOTo; wal TEAEUTRIOG OpLpy. 
TéX[Lep ToOLTOY GUJA(Q0Ady TE cO) Adyar 
avdpos wapuyysiravros ix Tpoias enol. 


~ ` % f. w , , . 
. bedis èy aurix’, w uvas, mpogedboncs 


29 


315 


Aoyoue à &xoŭsæi Tousde xamobaunacc 


285 


ümyexag bére Xy, oUg AYEI TRADI. 
. Tpolav Axan TÄ? ixouc Š Wapa. 320 


opa (ov ¿Zuaxroy dy TOAL mpérey. 


60g T QAE T éyyéas TxÓTO xUTE, 


QuxoeToroUvT ay ov Dlaws mwpocewvereis , 


290 


xai TOY RAGVTOY Ka) xparyoayTaYy diyx 


Qoyyàs axovew tori cupcpopits Imrie. 325 


ob ev yap RU) copacw TeTTUXÜTEG 


V. 289. Fort. leg. moosen,Ademors. 
V. 283. av6is . 


face, postremus cursorum ludibrio ha- 
betur, sed primus aeque ac ultimus 
palmam meretur, quum ignes intami- 
mata semper luce resplendescant. Ea- 
dem comparatione utitur Herodotus , 
ubi Persarum dyyapeioy describit , VIII, 
98: 6 ui» by nptro; Ópxuém napadi- 
Sot rà ivre) px. tH Seurdpw, b dk 
Šzrepos TG “pho xri. xardmep Ed- 
ànat 5j Japnadngopin, vi» TẸ Hoalere 
&mtreMovct. Constructionem tetigi in 
Comment. 

287. Box» žpxtoy, clamorem inso- 
ciabilem, discordem. 

288. übo; c Blige t — xal tow 
&lórro». Copula xal, ut latinum e£, sae- 
pe jungit ambo comparationis membra; 
idem est ac si diceret: ds dfs rt 
čep ts — outa xal thy alévray xat 
xparncavray xté. dsipx,-xtos pro 
4)tpxo usurpatur ad Hippocrate, in- 


285. cs Adyets Tred B. 


ws Akyos næv Fl. 


terdum etiam a serioribus poétis ra- 
riora sectantibus. Exceptis verbali- 
tus in -4a, unica haec est hujusmodi 
forma quae quidem in usu mansit: 
simile est Homericum (mz ex dios 
factum , quod tamen in adverbium ab- 
iit, et zò Spx quod habet Etymologus 
M. cf. Buttmann. Gr. Gr. ampl. I, 
p. 163 not. 

291. g0eyy&g —  cupupop&; derrdijs. 

Est Homericum Il. 3, 450: 
ba È’ dp’ oluorpá rt xal eyon 
nisy aviipaiy 

Bldvyrow te xal ddupadvoy. 

292. duel conc mentoxéres id. 
quod auginentaxéres couxot»?, AM- 
plexi corpora , ut Sophocles Trach. 934. 
d&pugtrimtoy atépactv. Oed. Col. 1616: 
touxUr in di)xotet» djptxelpievot. vy- 
omy é&daoy návres. Eodem sensu mepl ap. 
eund. Ant. 1225; xeívat òè vexpds nepr 
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VPV, xaciyyyray TE nxt QuTeaulav, 


TiO, yepdvrav, oUxév ¿Ë ersubépou 


295 


` 9 y , 9 , ! 
TOU; Š auTE VuXxTiTAXyXTOG ex [406 TOVOG 


28096 amormatoue: Diararwv udpoy ° 
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vjeT&g 7pàe aploroow av ever xov 


T&coti, wpds oudey iv pegpet Texpeypioy , 


ZAA, Gg EXXOTOG Eorucey TUNNS "TÀAOV, 


300 


yxicuciv , yoy TGV UmciÜpluy mayay 


éy ainuwrwros Tpwixcis cixyuaow 


335 


üp0cUy T kwraraayevres, OG È sddzimoves 


apuruxroy evdycouc: mxouy evPDpodvyy. 


ei ò edoeBovor TOUG monocouxoug beous 


oux dv y` éAdvreg avbig avbaactTey Ev. 


TO0Ug; Tj awAovoNS yis bev Š Dpupare, 


340 


Epas XÈ Lý TIG WpoTepoy ÈUTİTTO OCTPATG 


aropbciv & [4X xph xepòesiw vixwuévoug. 


V. 304. Fort. leg. eù c£ñoust. 


306. Fort. leg. o9rà» élóvres. 


V. 293. puradpiws maides yepóvrav. 297. vijottg Fl. výorers Farn. Pro xóws 


libri róde. 302. cis Susdacpuoves. 
vexp@. puTalpiw id. quod purópow, te- 
xóvraw. Eodem sensu dictus gure pies 
Zsús — Ğwoyóvoş (Hesych.), quae male 
distinguit Scholiasta, ceterum recte addit : 
&x tis pútìns òè yiverat purdepos — 
xxl petxhdose — gutcdduios. Similis 
formae est pPevicduiov, Pevdés, apud 
Hesych. cf. Lobeck. Pathol. Serm. Gr. 
p.98. Mox d¢ens positum pro erópa- 
tos, Collum pro gutture s. ore; sic 
Eurip. Herc. Fur. 680; sodiév èx yevvaw 
zeìaðńcw. eodem sensu ayddy noxtàó- 
daipos Hesiod. “Epy. 203, pro quo 
Ruhnk. conjiciebat rorxdóynpus. 

296 sqq. »Victores primo mane adsi- 
dent ad jentacula occisorum , 7pds o09šy èv 


pipe tex puo», non prout sud cusque vi- 
ce assignata erant, sed sicut fors ferebat.” 

304. el 3 edscBotor. edocBetv Osovs 
pro sig Geods tetigi in Comment. Signi- 
ficat si pie se gerant erga deos, h.e. 
sacra non violent, ut intelligitar ex 
opposito mopbety à uù xph. &£Aóvrts — 
dvOazdotev similiter opponuntur in Ho- 
merico versu Il x, 258: Borui xev 
X xe» &loiw. Mox tò Top & pù 
xp xépüósst» vtxojiéyoug significat rò 
cuà&» tà iep, spoliare templa, aras, 
signa deorum. Itaque praesagit Cly- 
taemnestra id quod postea revera fa- 
ctum discimus vs. 527: Swot Š tarot 
xal Oediv lópojaa. 
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xapxpos diavaou barepcy xGAOy TAA 


beote 9 VAUTAQKYTOS sl [40A00 orparos, 
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yévort Qy, El Wpdgmaiae [43 TEVXOL XXXÀ 


eypyyopos Tà TMjuX TOV dAWACTWY. 


TOXUTA ro yuvainss ÈE euov xaveies. 


TOAAUV y žy écÜAGy ryv? vys EiAduNy. 


XO. 


và 9 cù xpæroly uy Quxoppómug i3eiv: 


350 


youve, xaT &vðpæ cupos sdPpevws 2.yeus. 


éya 3 ČKOUTÆG wicTÀÉ COU TEM[AMQUE 


Ósoüc mpoceimsiv EU TaepaocxsuzÇo Ol" 


320 


aps yep oùx aries Eloyaoras "rÜvav. 
7Q Zed Baoirsd xæ vob Diriz 


335 


LEV &AGV XOG[L0V. XTEGTEIQU , 


V. 309—313. in libris hoc ordine leguntur: de yap — xápupaı — beos à — 


éypnyophs — yo à». 


V. 310. soi; ò à» dprdcamtos. 312. ph Tüxet. 


813. éypxyopoy. 314. xMot; 


Fl. Farn. xdves B. 316. rode yàp è. thv yew. 


918. èyp. tò minx TG» sludéray, 
vigil strages occisorum , dicitur ultriæ 
caesorum Erinnys. Imitatur Euripides 
El. vs. 40: čar d» idiéyetpe cb» 
` yz £j.vovos pévov. laud. Blomf. — nj ua 
personae instar ponit etiam Pindarus 
Ol I, 21: mapa Ovdoxee madiyxotov 
Šzuza0é. — npésraix, Hesychius: 
Tpéstatov, Tpdspatov, véov. Sunt mala 
subita , ez improviso ingruentia. 

315. Junge xparoin idetv rd ed uh 
StyoppóTtoss. 

317. xxv  dYbpx coppov. Ambigas 
utrum significet > sapientis viri in mo- 
dum prudenter loqueris," nt vulgo 
interpretantur, an »sapientis mariti 
ad exemplum." Si prius, otiosum est 
&Xppówos, quod hic non notat bene- 
vole, sed prudenter ; quo sensu saepius. 


Posterius etiam propterea praefero, 
quod Chorus quavis occasione Clytae- 
mnesirae suam erga regem reveren- 
tiam significat. Ad constructionem cf. 
vs. 025 : ddya xar evden uh bed cd et» 
¿n é. 

819. Jungendum reosernaty eb. — yà- 
pis odx žrıpoş est remuneratio labo- 
rum noz inferior prelio, pretio aequi- 
parans labores. Post haec verba abit 
de scena Clytaemnestra. 

321. Chorus grata mente veneratur 
Jovis potentiam conspiciendam in Tro- 
jae clade tanquam justa Paridis ultione. 
Reminiscitar porro, quot dolores et 
mala perfidus Helenae raptus Graeciae 
pepererit: primum pingit domesticum 
Menelai luctum ob amissam conjugem, 
deinde publicam bellum inde ortum 
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YAYY ALY ATYS Wavadarou. 


Ala TO Lévy» wsyan aidovpas 
cov tade TpRLavrT, ÈT “Arskavopw 
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pute mpd xaipoU yl uvip &orov 


TelvavTra TARAOI TÓLOV, DG Vy 


365 


BéaAog hAlbliov oxmpbetev. 


Aide wAayav čyoi ky ebrei: 
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v&peoTly To TOO. dEvyyeUoon. 
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V. 824. 325. ure miyav ýt oU» veapéw tw. 928. uéyzv aldcdpa. 330. rei- 
vorta. 331. intip derpos. 3833. éyovca» Fl. (P). čxovow Farn. 334. náp- 
eote TOUT ektyvetone Fl. rotrd y è:yv. Farn. 335. cos émpolt» ùs éxpaw. 


tristemque stragem apud Ilium caeso- 
rum, quorum fanera deploret populus, 
tacite exsecrans Atridas, qui mulieris 
gratia tantum bellam commoverint : 
e quo populi odio nova Atridis mala 
praesagit Chorus. Postremo incredu- 
lus relata victoriae indicia tanquam 
inanis spei commenta abjicit. 

325. Junge: imepreddont piya yay- 
yapov a&rns Sovletas (Sovdias) mavald- 
tov. — umepreddsat, quo sensu supra 
vs. 252 imeptedics. — Teavedutos ac- 
tiva potestate. 

831. phre mpd xatpoo pð inip — 
h. e. quod uno verbo Sophocles El. 
vs. 31 xatpob TUyxavew dicit. Similis 
verborum oppositio est vs. 7806. 

333. Ards TÀxyk» xré. Respondet 
hoc praegressis. Sensus est: ~ Merito 
Jovis plagam hanc dixeris; ex ipsa re 
rimando id agnoscere licet. Videlicet 
quale fait initium, talis exitus. Cre- 


debat aliquis, deum non curare mor- 
taliam impia facta; at mox Dira, sce- 
leram comes, apparuit superbis.” Haec 
omnia, universe dicta, ad Paridem 
spectant, cujns impium consilium caus- 
sam fuisse significat cladis ei a deo 
illatae. 

885. dic ňom, ds expavey Ut dip- 
yew et eA», ita xpatverv interdum 
nude ponitur, ut Choéph. extr. moi 
Ojra xpavet, Tol xotoljbet ecaxot- 
poô?» pevos “Arns; Brevia hujusmodi 
enuntiata amat Aeschylus. cf. 1562: 
pépet pépovc , axriver Ò ò xalvow xri. 

oùx ipx tis xté. h.e. ita se gerebat, 
quasi nullam mortalium curam deos 
gerere putaret. Similia in impium di- 
cuntur in Aristoph. Thesm. 688 (672): 
volg kos &cvat Anacw napaderyp’ 
UBpeas, ... gor 8 gol te Geous 
pavep6s Seifert vin n&ow avOpoitcors 
ge (zt Šalpos. 
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cog déixruv xps 


ware: ó F oux tüct(QO9c. 


T&Davrxi X syyevis 
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aroAmyrayv “Agus, 


375 


TyEOVTGy wéiCoy Ñ dinalws 


QAsdvrwy Ow rèp, Ded, 


wmip TÒ Bérriotov. Zoro X doanWpavroy wore xawrapxsiv 


EÙ mpamidav Auwivra. 


345 


V. 839—341. népavtae Ò éyyóvoug dro)uXTo apn TvsÓvre. 


348. S anapxety F). 


337. Score ROixtaw yapış rar. Spectat 
hoc ad violatam a Paride matrimonii 
sanctitatem. dürxe« , non tangenda Ve- 
us, ut Euripides Hippol. 650 dicit: 
(marpes) ìdxrpaw dÜixvom Abes el; Evv- 
aAÀxyag. Significat ergo: quibus non 
tangendae Veneris (s. alienae uxoris) 
fos calcatur; h.e. qui illicitae Veneris 
gaudio insolenter fruuntur. Nolo ta- 
men dissimulare, raæročro mihi non 
valde placere; aptius hoc diceretar de 
illata vi sive stupro quam de amore 
illicito quidem, non tamen per vim 
extorto. Sensui convenientius foret, 
opinor, ése dÓlxro» xdi robr , 
qui sllicitos amores concupsscant. 

839. népaverae 9 dyyenis xré. Inter- 
pretationis instar sunt quae dicuntur in- 
fra 758 sqq. <à SucceBis yap &pyov xed. 
Cf. Comment. 

843. fora è’ ar. Duo orat, érapxety 
dmjpayrós te xol ev gpovoüvra. Sic Ho- 
ratius Od. I, 31: 

Frui paratis et valido miki, 

Latoé , dones et (precor) integra 

Cum mente. 
eù mpaniday layóvra. Similiter lyricus 
poéta apud Plutarch. Mor. p. 504 D: 


380 


ob yàp šoty Ema Er 


342. UTtpotv. 


xdxslvgy yàp ¿yo pape lordoxdpo Mo- 
ody zÜ Jaxel». 

345. où yap dott nalı — als 
Apdverav. Interpretes haec ita vertunt: 
» Qui justitiae aram insolenter pro- 
culcaverit, ei nullum est opum prae- 
sidium adversus exilium, sive (quod 
eodem redit) ad propulsandam inter- 
ilum." Itaque els dp&vetav interpretan- 
tur contra extitum, et vos xópov con- 
straunt cum daxticavr:, quo sensu 
dicitur pds dpyjv, mpós flav, Tpòs 
3óowp. Interpretatio vero haec probari 
non potest. Primum «i; non signiticat 
contra ; deinde dpdvera est occultatio , 
obscuritas, quo sensu legitur apud 
Pind. lsthm. III, 49 (Boeckh.) et 
Thucyd. III, 37; num pro eztéso accipi 
possit valde dubitandum. Tum coacta 
est junctura qua pds xépov construa- 
tur cam Jaxticavte. Facillima verbo- 
rum constructio haec est, qua junga- 
tur ¿maki mpds xópov, praesidium 
adversus insolentiam. els àpúverxy au- 
tem notat idem quod els xpiprw, els 
xataxpupyy, ad occultandum vel ad la- 
tendum , quod si cum ënraiğes construa- 
tur, significabit: »non erit propugnacu- 
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po(QouAoc, mais &Pepros Tuc. 


350 


&xog dt wav parasov. oux exppby, 


apemes dt Diag alvoazumis ly, 


XXXOU dé YAAKOD Tpbrov 


390 


TpBusi xol mpos(oAais 


HEART OYYG TÉAEL, 


355 


OINaWElS, irs 


SIKEI Traje Woravov ÜpWV, 


mors TpÜcTpijo ju aPeprov éevieic. 


395 


V. 347. Aaxt. peyda Fl. éxlaxricxvtt peyìx Farn. idem in antistr vs. 362 
qo xuxe tip Ë. 349. mpoBovlénas. 350. maujuérato. 351. gívos. 853. rpi- 
fo xat Fl +plBa ve xat Farn. 356. meow Dow» Fl. neod te pv» Farn. 


357. peptra Gels Fl. 


lum, quo se occultet, vel quo injuste 

facta tegat." Posset quis putare con- 
struendam esse Jaxrisawtt els dpá- 

seray, h. e. gue justitiam proculcando 

obscure; sed prius praefero, unde hic 

efficitur sensus: Divifiae mom immu- 

nem praestant ab insolentia eum qui 

semel justitiam divinam laeserit, nec 

latere eum sinunt. Brevius: ~Divitiae 

a justitia sejunctae obnoxium reddunt 

Ínsolentiae." Huic sententiae congruum 

“est quod sequitur: frat 9'& redawva 
nebo, impellit eum (ad insolentiam) 

pessima consultriz Suada, Noaae filia. 
Jung. npóßovìos & tdatva med. Sic 

v8. 222: aloypéuntis tlama Tapaxone. 

Ceterum ĉin, xópog, mec) tanquam 

personae positae sunt; xépos est dea 

quae ad insolentiam, jo, ducit. 

350. sqq. ox ¿xop , npéne E xri. 

~ Injustus non latet, sed (ut) triste 

lumen ardet, atque (ut) adulterinum aes 

attritu et sordibus nigrescit; Buxato- 


Gels, juste punitus, quia, dum (sicut) 
puer aviculam insectatur, civitati ingen- 
tem labem adspergit." Omissa particula 
Qç, similitudo cum ipsa re vel persona 
ad quam refertur poétice confunditur. 
decxet mal; Totavóy Üpw» sumtum e 


proverbio ra meropevx Staixer. Persius 


Sat. TIL, 61: passim sequeris corvos 
testave lutove? Blomf. 

352. xaxoó 88 yalxod Tpómoy. yal- 
xb» intellige aenea vasa, signa, supel- 
lectilem. Simili comparatione ntitur 
Sophocles in fragm. ap. Plutarch. Mor. 
p. 1129: dJdpre yep & xpelator 
donep edyens xa)xós. Nec dissimile 
quod. Horatius Sat. I, 8, 56 dicit 
sincerum vas incrustare, h.e. vas sin- 
ceri aeris crusta obducere, pro: ho- 
mini probo maculam adspergere. pme- 
Axjitayns producit a, ex pelaptenpys 
factum, ut dveuóetgs (W%yezóetç), Suscve- 
pos, adcvapos, sivo, alia producto < 
usurpantur in choricis carminibus. 
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370 ia 


id iù jux Ou xci TPO, 


410 


Axos xoi oriBoa Quy avopec. 


TAPETTI ciy&g aTijmous BAoddpous 


alorous eDypévav idsiv: 


V. 358. Fort. leg. odris Bedw tév’ énlerpopos, trav 52 pc. 


V. 364. xMvous lox. te xoà vavBaras bd. 868. róð èw. 369. lù SO uoc xol mpó- 
pot Fl. 370. pdvopeg. 371. mp. ctyaç žtepos d)lolšopos Adieros dpepévow 19, 


358. énistpopoy tõvðe , si sanum est, 
activo sensu dicit eum qui infert urbi 
illud &pepro» mpéstprupa, ut Herman- 
nus; vel potius, qui nectit, torquet, 
machinatur ista mala. Ita homo ver- 
sutus et artificiosus vocatur evpógts, 
et éncotpepns callidus. 

365. dvripepvov pÜopav. Signiticare 
hoc potest vel dotis loco exitium attu- 
ht, ut vulgo accipiunt, vel pro oblata 
dote exitium dedit, ut dotis pretium 
fuerit exitium. Posterius hoc mibi pla- 
cet: nam revera Helena magnas opes 
tanquam dotem apportaverat; quo spe- 
ctat infra vs. 741 yélacua movrou. 

368. óua mpopitat xci. Regiae 
domus vates et doióol flebili carmine 
Menelai moerorem ob raptam Helenam 
canebant. Vatum iestimonium ideo af- 


fert Chorus, quia praeter illos nulli 
testes admissi, Ceterum vatum verba 
pertinent usque ad vs. 426 — xeJsofo. 
unde Chorus incipit memorare publicum 
luctum , cujus ipse testis oculatus fuerat. 
369. lù là San xré. Eheu domus 
et proceres! eheu lectus et profugi 
gressus! h. e. »Heu princeps domum 
habitans! heu conjux mariti profu- 
gal" Bel mápeact cty2ç égnpuévow , do- 
minorum Silentium, h. e. tacitarnum 
luctum; @riwous, quia Menelaus con- 
jugis raptu omni honore spoliatus erat ; 
dAotbópou;, quia nullas edebat quere- 
las, prae dolore obmutuerat; alorous 
(dtorous), quod luctu perditus, exanimis 
erat. Pluralis zoózzot et ¿pn dyot ad unum 
Menelaum spectat, unde mox ad sin- 
gularem transit: poux Oófet xré. 
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dor. B'. 
421 
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Bádxxey Gi ob pchirrepcy 
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425 


JXY7) WELEI. 


TZ LE) XET sinuous KSesticns sO. 


TX Š ESTÀ xxi ta bres Bzrdrepz: 


Truy ZQ EAZI; zizs suvpuéves 


wevberx TwWEtx odio; 


430 


V. 375. eipóppu» 32 (yap Farn.) xalocom. STT. óapárw» W. 378. Revi pores. 
380. Sento ípz». 383. Ör» xsleUfow. 384. 385. xxr! otros èp betizs Gy» tad" 


dost. 386. tò nõ» à dg "EX; atas. 


374. pása, h.e. Qç pácpa, np. 
Menelaus, Sic in Sophoclis Oed. Col. 
110 dieitar Olmos +63’ Ouo ela- 
ìo». Quae sequuntur ejgópow» xri. 
explicui in Comment. 

877. ónuáru» t. Junge ópu&twy 
ipptt, non à» dxmízs eppcrav. In 
miseria evanescit ex oculis Venus , h.e. 
amor et gaudium, quae pellucent in 
oculis. Haec aeque ae sequentia item 
ad Menelaum spectant; interpretes 
perperam de Helena diei putarunt. 
dyna, h.e. &nopía , rarius vocabulum , 
iterum legitur in Choéph. vs. 301. ef. 
Blomf. et Herm. ad h.l. ái», inops, 
est apud Theocr. Id. XVI, 32. 

983. mrepol; énadois Ünv xzAtUÜnv, 
» avolat alis somni viarum sequacibus , 
sive somni fugam sequentibus", pro: 
una com somno avolat. 


387. mé. vincukplto; óm. Excotou "p. 


$84. ofxous ipecrioug; Hermannus 
interpretatur domam quae cui sua et 
propria esí; haec vero significalio in 
bune certe locum non quadrat, ubi 
de sola Agamemnonis domo agitur. 
Est potius, quod verba indicant , domus 
interior, ubi erat éoriz; in hanc se 
recipiebant lugentes. Eadem interpre- 
tatio convenit in vs. 851 ubi Aga- 
memnon diis gratias acturus dicit: viv 
9 i pélabpa xci dduous epectious è- 
Oo xrí. et in Sept. c. Th. vs. 783 : jx 
fot Hokey ye Ttpujsó0e» ... éxOaprton- 
te... xai Sdpous èpsorious, nbi hoc 
praedicato arae et foci significantur. 
Hucusque mpognréw verba; deinceps 
Chorus suis verbis communia populi 
mala commemorat. 

387. nésbex npére, nt vs. 321 Box 
rpénzt. WeévOerz quasi persona pro trévOos. 
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réyms ips, tov Š èv Dovais xzAQç weodvr’ 
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e 9 


Cet, Qoyepüy 9. var 


dAAoTpixg dial yuvainds’ Ta 98 ghz Tig Bav- 
&Ayog Epmes mpodlucg “Arpeidas. 


oi à xdrou wept reyog 


byxacs “laiados ys 


uouo xaréxouow" ¿yok 3è vbav xaréxpupev. 455 
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ÖYLOLPÆYTOUG dps TEAT svpdvos. 


V. 890. Deest in codd. tes. 


396. apu. 


897. eOdrov. 399. payne pis. 


400. Sec libri; in Anecd. Cram. Scat. 404. sjuoppot xar. &yÓpà č ¿yoyzas 
£xpuje» Yl. sÜuóppos xar. éxÜpüv 9 &yovtag éxp. Farn. 406. tnpoxparou 


$' dp&s thee yptos. 


393. à ypusapotgüg — xat Talay- 
TOUxo;. Mars qui auro sive pretio 
reddit cadavera, sicut argentarius Ji- 
Gram tenens in proelio. Verborum 
janctura non sinit tadavrotyov hic ex- 
plicari qui sortis arbiter est in proe- 
lio, sicut Homericas Jupiter pugnan- 
tium fata trutina ponderat Il. 6, 69. 
x, 209: xat core Oy xpo NAATP 
étitame tàdìævra xrė. — pán Sopds 
dixit etiam Sophocles Ant. 670. 

400. tà Se ciy tes Badsea xz). 


»Deplorant et laudant mortuos, aka 
vero tacite mussitant, quae eloqui non 
audent," nempe exsecrationes in du- 
ces. Quae sequuntur sic construenda; 
üpépret 0 (aùroùs) dyos p0oyspày Ttpo- 
Sixots "Atpeisats, subrepit eos dolor in- 
vidiosus s. infestus Aíridis: dolor ob 
mortuos conjunctus cum odio in belli 
auctores. 

400. énuoxp&vross; apis tesi xpó- 
yog. vedct h. e. ad maturitatem, ad 
eventum adducit. Simili verbo in si- 
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vénig xupwbivra xapóixy, ETET 


BAARVE AXyOU REMET ; 


425 


yuvainds ZİXUË xpexet 


V. 411. Fort. leg. tponž fiov. 425. Fort. leg. yurands dauz. 


V. 412. bmepréres. 413. Baddetar yap ocos Aró0ey. 416. zaričapu. 419. i © 
drnrbpas — roe bós ioti py YoSos libri. sapra x Flor. e. 425. ¿v yuwztxbs aly pS. 


mili sententia utitar Hom. Od. p, 
vs. 496: el yàp én’ pow télos nae- 
sépgat otto. 

410. nauvruyel vpif& piou, si sanum 
est, significat tn contrariam foriunam 
versa vitae actione. cf. Comment. 

411. ë @& ¿rog ctMÜBovros ovre 
dixk, Sehützius: evanidis et deletis 
mulla vis est (omnis vis ademta est). 
Potius sic interpretor: Quam semel 
oppressus ei deletus sit, nullum ei est 
auziiium, nullum praesidium quo se 


erigat. Sie r«léovro; pro genitivo ab- 
soluto babendum, usitata constructione. 
oorts GÀxX id. fere quod modo vs. 387 
dxog Š: næv prz). Hom. Il. x» 
305: oudd tis Xe yijverat Odd! guys. 
Aesch. Prom. 545: einé noù tis dx. 

414. xptw» (h.e. wx» xpi») dpbovev 
Gov, palmam do fortunae invidia 
carenti: est aurea mediocritas laudata 
Horatio. lov xxréóou , ut nos dici- 
mus: dat ik miet im slavernij mijn 
brood ete! Cf. Comment. 
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tepmvby TOO. aldy Das ePyawoev Qpévac. 
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V. 427. à Oidus ópos. 436. Eovoupos. 437. à ovr’. 


430. Clytaemnestra modo jam inter 
extremam canticum ex aedibus in sce- 
nam prodierat, quamquam non ani- 
madversa a Choro, ita ut verba illa, 
quibus muliebrem credulitatem Chorus 
carpit, audire potuerit. Indicant hoc 
tam proxima verba quibus senes com- 
pellat, quae iratum animum produnt, 
quam quae inferius dicit vs. 590: xa) 
tis e èvintoav elnev,... 3 xápra Tpòs 
yusatxbs alpecbat xéap , quae aperte spe- 
ctant ad illa Chori 483 : yuvatxds aly ne 
npéne xré. ut animadvertit Schützius. 
Jam accurrit de domfs tecto descen- 
dens, unde quae e longinquo afferren- 
tur speculata erat. Oratio non carens 
ampulls, ardentis mulieris animum 
plane refert. Ceterum de dissentientium 
interpretum judiciis dizi in Comment. 

480. tay’ eloduecba — «tv. ov xri. 
non sunt verba dubitantis vel scisci- 
tantis num ita sit, sed affirmantis ita 
esse ut dixerat. óverokrom Sixny spectat 


ad supra dicta Chori verba vs. 274. 

434. bp xardoxov xdddors Dala;. 
Praeconem olea velatum esse, id e longin- 
Quo per pulveris nubem cernere sane 
haud poterat; sed Clytaemnestra femi- 
ned exsultantià videre se fingit quod 
cupit, vel potius quod cupere se si- 
malat. Ceterum lauri vel oleae ra- 
mus fausti nuntii indicium. 

485. xdocs nnlo Oye) pos. Simili figura 
Sept. c. Theb. vs. 404: Jryyov jdAYatyo» 
alóXn», Tupds xXaty. Frequentius ita õel- 
pòs et ddedp}. cf. Blomf. ad Sept. 1. 1. 

437. ôç or dvavdos ovre aot Salou xré. 
Illud cox amare additum ; carpit nempe 
Chorum qui taedarum signa contemsisset 
modo vs. 479 sq. — oor dyaubos , non 
mutus nuntius, ut gpuxtds , quem etiam 
Theogn. vs. 549 vocat dyyedov žoboyyov. 
cf. Sept. c. Theb. 82: aldepla xéng pe 
TelÜst , vavdog ... dyysiog. — ott 
xany& Tupds, quasi priora illa signa 
nihil fuissent nisi inanis fumus. Pro- 


40 AIZXTAOT 


VAYG Ópelug onmavel KATY up, 


GAN $ TÒ xmipew uao exPates Avo — 


440 


EÙ yap mpdg ev Davetor wpocdyxy Tin. 


Tùy avriov 22 Tole gmrosruyæ& Advov’ 


500 


XO. Sorig TÒ ZAAwSG TÒ eredyerat meré, 


airis (pevOy xapmoiro Thy amwaupriay. 


KHPTS. 


Ia matppov ovdas "Apyelue mwjovàç , 


445 


dexaty os Qéyyeir TÒ aDixduyy Érovc, 


TOAAGV jaysiüy EAmiouv, piče TUNE. 


505 


où yap wor’ wüwcuy TRO ¿y "Apyeia xÜow 
bavay wsbétav Diararou tou wépoc. 
yov yaipe ip ybav, wale 3 wAlou Quoc, 


450 


UTXTÓ; TE upas Zeus, 6 Wvbids T yai, 


Tü5oig lawrav uykér elo uae Bean’ 


510 


&Aig map Cndpavdpov wcÜ vapcioc, 


~ y 
vüy 2' more coryp lobi xol masvios, 


devas "AsoAAOV* TOUS T dyuvlouc beovs 


495 


Tonũiju, Didrov xýpuxæ xypuxwv céBus , 


V. 440. àmocsrépyo. 
yoimos Fl. xdàmoycwtog Farn. 


xima QA)’ 3$ tò yaipew xré. ambigue di- 
cta: aliud enim reginae /aefabile , aliud 
choro. 22 3j elliptice positum , omisso 
altero # propter abruptam orationem. 
Similiter Aristoph. Thesm. 98: 4223 
tuplds jd» slpt, xci. 

441. Regina, his dictis, rursus intro 
abit, speculatura nimirum, quae porro 
adventura sint. Etiam Chori responso 
stis tad deg attevyetar, subest 


[i m 9 ` , 
T&VTXG Wpockuea, TOY T soy Tipecopoy 


515 


452. 446° superscripto sç Fl. 4A6e; Farn. 453. xal na- 


do Bodia: palam dicit se reginae di- 
ctis assentiri, tecte vero poenam im- 
precatur ei qui aliud intus animo optet, 
aliud ore proloquatur. Haud ignarus 
scilicet est, Agamemnonis reditum re- 
ginae haud optabilem esse. 

456. olov xjpuxa xnpixav affas. 
Minuitur dicli venustas, si haec verba 
interposità virguláà, ut vulgo faciunt, 
dirimantur sic: oíAov xýpuxæ, xmpuxay 
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HUG TE TOUG méupavrTas EvuEvels TAAL 


orpztov déyerdas Tov AsrElefeevov Dopos. 


iù péacdpa Buorsav, Didar oréeyas 


460 


el wou TQAZI, Daidpois idevreg Oum 


ceuvol te Üxxoi daimoves T? QYTAMOI, 


520 


deEaode ospy (QmaiMéx Toar Üpóvoic. 


Axe yap Univ Pag èv soPpevy Qépuv 


xal TOlgà vrAXci xowov "Ayapénvav ym. 


465 


Tpolay xarxoxapavrx ToU dixyDépou 


QAX ev wy domZoxcÓs, xxi yàp ouv mperet, 


525 


Aiò; oaxéray, TH xaTelpyaoTai grédovy" 


` id Mee ` ^ e , 
Bupot è? aioro xxl Ósüyv idpumara, 


xæ crépu moys eamdaauta: vboves. 


470 


Avak& 'ATpeBys mpésßu; eddxiuwy avyp 


roves "Tpoim mepBaaav Ceuxrypioy 


530 


yxet, Tlecba: Ò absiratos (Oporüw 


Ty vov. Ylapig yap ovre cuvreayg TOAG 


éEevyeras TÒ Spun TOU madous vAÉOV: 


475 


CDAwY yap apmuyiig Te “at xAowis dixyy 


V. 468. Bopa 3 — iSpuzarax, versus suspectus. 


V. 461. $ mov Tm. patŠoolot tarcld’ u gas 


t Fl. rotew dppace Farn, 462. defacobe 


Farn. Deinde libri moiG xpówe. 463. hui» Fl. 


céfas. Jungendum xnpúxaw pilav atf as ; 
cui simile est Horatianum dulce decus 
Carm. I, 1. Sic vs. 619: «25e yñç 
qo» xp&ros vocat Menelaum. 

407. Ards paxddy +ñ xarelpy. nE. 
Dicti elegantiam imitatus est Sophocles 
in fabula deperdita et mapmdet Aristo- 
phanes Av. 1238: 

Ó ppt, pps, pù Üeto» xivet ppdvas, 

Gricag Ómtwg py ood yévos TravelleOpov 

Ards paxédln næv dvactpéoy Aix. 
ad q. ]. schol. rotré get mapa tò Zopó- 
xerov’ puch paxdddn Lys avact papi. 


468. Bapo ò toroa. Inconsulto Nun- 
tius talia jactat facinora, a quibus justa 
deoram in victores ultio esset metuenda. 
cf. supra vs. 338 sqq. enéppa tropi- 
ce, ut solet, dictum: soboles, stirps, 
gens. 

471. Junge: cat “Arp. mpdafus 
Fixe evdalnav Qyúp, tisohar ò Rrota- 
tos. Ultima haec eddaiuey xré. ut prae- 
dicatum adjecta sunt verbo xe. 

474. «Non gloriari licet Paridi se 
plus damni intulisse quam accepisse. 
Commisit xlomy et &prayńv; xlom» 

6 
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TOU juciou Ü yuapre xol mavwarsbpov 


535 


&uTOxÜcyoy marpwov &Üpicev doy. 


x 


rary à Ericay 
XO. 
KH. 
XO. 
KH. 
XO. 
KH. 
XO. 


KH. 


480 


9 


wor’ éxdanpuew Y 


485 


V. 478. šoQ& — Odpeprea. 


¿pos marppæs THGde yis c éyumvacey. 


wobciv mobouvra Tyve viv orpariy AésyElG. 


IIpapdóc 0Zuapria. 
xijpu5 Ayay Yaipe TY awd oTparod. 


malo TÓ Tebvavar Ò oUxér avrepi bevis. 


540 


Cupar xep Uo. 
repmvig ap yore Tý? earyBoaan vocov. 
TG Oy Bayes ToUdE dEermIcw Adyou; 


TOV AVTEPOYTOY imépy WEMANY AEVOL. 


545 


480. reOvévar, omisso và. 482. év8axpuew Fl. 


488. do tore Fl. dp’ fre Farn. 485. memimyudvog. 


luit eo quod co) fuciou fuaptev, &p- 
Txy;» eo quod raptoris regnum et 
patria vastata sunt." — Quid sit co 
pusiou Spapre», non clare explicatum 
nec a ceteris interpretibus nec ab 
Hermanno, qui de hoc vocabulo subti- 
lius quam rectius disserit. ‘Puotov si- 
gnificat pignus quod pro re ademta 
capitur, a pvecbac (Hesych.), idque 
vel proprie vel tropice; proprie acci- 
piendum est in Aeschyli Suppl. et in 
Sophoclis Oed. C. (vv. cit. Herm.) tropice 
vero notat Avrpov vel ¿uo vel, in 
plurali praesertim , vindicias. Itaque 
proprie Bucíou &uapréwt dicitur is, 
qui pro re ipsi ademta pignus capere 
non valet, h. e. cui impune res ademta 
est; idque optime dictum in Paridem, 
opibus suis ita spoliatum ut nullus ei 
relictus esset vindicandi locus. Vul- 
garis explicatio, qua interpretantur 
praedam a Graecis vindicalam (h. e. 
Helenam), significationi v. füsto» non 
conveniens est. —  aUróxÓovoy capien- 
dum pro aùr <ñ xÓoi, regiam do- 
mum una cum patria perdidit; nisi 
malis explicare domum cum ipso solo 


in quo stabat, h. e. funditus; quod 
idem Sept. adv, Th. 71 dicitur t peuyó0ev 
Tayds0pov. Mox ipis» a Opitw pro 
epic, Vid. Blomf. — 62 apro dualis, 
np. x)omíyv te xol &pmayóv. 

479. x5pub 'Ax. TG» and otparou 
est graeca constructio, pro qua e nostri 
sermonis more diceres xpu£ and orpa— 
TOU vOv Ayav. Recte explicat Kühner 
Gr. Gr. $4 023. 

481. à&yóuyaos» , commovit, concus- 
sit, rariore verbi usu. Vid. Blomf. 

483. vepmyág Gp yore xç). Suave 
igilur hocce morbo affecti eratis, 
h.e. dulcis erat morbus ille quo labora- 
batis. Non intelligens dulcedinem hanc 
miles quaerit: Quomodo verbum hoe 
capiam? Explicat Chorus: nimirum 
redamantium percussi desiderio; de- 
siderantes eos a quibus vicissim desi- 
derabamini. Sensum non ceperuntin- 
terpretes qui post versum cepmvüs . . . 
yócou signum interrogandi posuerunt. 
Tüg Š Sidaydets — quomodo edoctus 
cet. est idem quod fac ut aliquo modo 
edoctus dictum hoc intelligam. cf. vs. 
622: näs zr cy elu» xrá. 
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490 


. Gg vov Td ody 9» xa) baveiy Toa) apis. 


. OG TOAN amaupits ix Doevds Z advacréveiy. 
. wobev Tà OUcQppov TroUT ¿2mijy orvyves; Qpasov. 
. Wado TÒ ciyy Qapuaxoy BaraBys exw. 


xai Wig Q7dyTüy xoip&ywy Erpsic TiyZç; 


950 


EÙ yap wémpaxTar. TAUT Ü ÈV TOAAW Wpovo 


T& uiv Tig av ALciey eüTETOG Exe, 


TÈ 9 avre xànluoupæ: tig db rañv bsy 


495 


piylous yap si Aéyoipa xai dugaualzs| 


arave gaya voy or alavos xpovov; 


555 


omupyas T &pyěsig xx) xcxof)porouc, ri F ov 


OTEVOYTEG, 0D AaxdyTEs HuxTos uD; 


Ta Ó T€ vipow xol vpociv TAÉOV oruyos: 


V. 498. Fort. leg. — où Aaxdvres cipe» dusuopa; 


V. 499. Post adov oriyos libri inserunt hunc versum: 
ewvat yàp Tox» Óntem Tpàs Ttiyeatv. 


V. 487. œ omittunt libri. 488. oriyos erpató ; 


490. rupávve» Fl. 491. dy 


Xo». 492. 498. taŭra 8 — tà ud» cis eù Aer. 497. on. mapilets x. xæ- 
xorpeyrous Fl. map. x. xaxootpeirous Farn. 498. où Jxyóvreg. 


488. méfev — +d dbeppov xré. Ad 
éxyy supple cæ. Responsum Chori nála 
vd ory&, aeque ac supra vs. 36 excu- 
bitoris dictum , diserta brevitate et me- 
tuendam reginae dominationem et arcana 
domiis flagitia indicat. 

490—92. xa) Täs röra xorpcven. 
Ut jam saepius vidimus, hic quoque 
plarali significatur unus Agamemnon. 
Non intelligit miles, quomodo senatui, 
absente rege, quisquam metuendus esse 
potuerit. Reges heroica aetate timendi 
aeque ac honorandi subditis: exemplo 
sit Creou in Sophoclis Ant. vs. 212. 
Argutatur in his Hermannus. Respon- 
dit Chorus: ds viv rò ob 9» wii. 
s Tantus erat ille metus, ut nunc, 
(quum metu isto sum liberatus) guod 


tu modo dicebas, eliam mili jucun- 
dum fuerit mori , np. propter gaudium." 
Huic dicto congruit quod reponit Nnn- 
tius: eù mémpaxtat. + Merito sane gau- 
deamus: nam feliciter peracta res est, 
quamquam bona malis mixta fuerunt." 

490. pdyBous yàp et Mou xci. 
Non spectant haec ad' incommoda 
navigationis, sed aeque ac sequentia 
ad mala vitae castrensis. Primum me- 
morat duros labores, molestam habita- 
tionem, malum pabulum et quid non 
(ri $' od) ejus generis; his accedunt 
mala ¿x yépcov, e terra, h.e. esolo et 
coelo oriunda, vapores, frigus, aestus. 

499. Junge: ta 9 aure (à) xdocço 
xal TÀéo» otuyos Tposhy. yépao pro usi- 
tato ènt y£ocov, h. e. ¿m xÜovó;. cf. 


500 


¿Ë ovpavoy yap xàvà vig acigwviæt 
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960 


Speco: narebauxCov, sumedov aivos 


Exbynarayv tibévres avbupav pla. 


xeyetive Š el AEYOL TIG OlwVOXTÓVOV, 


oloy mapeig &Deptov "Wale suy , 


505 


2 Oaamog, etre rovro èv psoyuBpweis 


565 


KOITHIG ČKÚMRWY VyVĚROIG EvdOL 7TECGO ° 


TÍ rxUTa mevbsly Bel, mæpolxyerær movos’ 


/ ` ^ ` 
mopolveras dè rosi mèy Téebvyxdow 


TÒ uror 2906 uy? dvacrivas wéArety. 


510 


TÍ robs dvaAwbévrag èv pyw Aye, 


570 


toy Gare à ayey yp Túxys TæMyxórov; 


xæ? ToAA& syalpew Evuhopats narak. 


Xy dà rors Aorzoiciy "Apyeluv orpxTod 


wink TO xépdos, Tjuxm Š oùx Ayrippégéi" 


515 


0G xoum@aca TS Elxdg yAlou Dae’ 


575 


V. 601. xarepexdtov. 502. dv8npov cplya. 


quod Pers. 939 dicitur de occisis: 
TÀ&uoyes AoTtalpovet xépaw. — nposã», 
h. e. ad supra dicta mala accedebant. 

500. sqq. Aletsdstat 9pócot — Tidy- 
tes. De coelo et terra stillantes roris 
guttae obtinebant prata, meras sordes 
facientes (penitus corrnmpentes) flori- 
dos vestium villos. psor hic tam de 
ipso rore quam de terrae vaporibus 
dictam. cf. Comment. 

507. mapolyerae móvos. E sequente 
meapotyetae Q: tots T&Üvmxóct» sponte 
efficitur ad prius illud intelligendum 
esse tots Got» sive ¿zo CGvrt. Cete- 
rum dativus tots ceÜvoxócty ad Tapol- 
xeta: aeque atque ad sequens pelety 
pertinet. «à und dvxotüvat pele, ut 
ne surgere quidem unquam curent , est 
festiva explicatio istius 7Tapoiyerat nó- 
vog, militis personae plane conveniens. 


510. tč tabs Avalabdvrag xré. Ti» 
CG»r« aeque ad prius membrum atque 
ad posterius referendum est; sign. vi- 
vum et incolumem. „Quid attinet mor- 
tuos recensere vivum et cruciari inco- 
lumem ob malignam fortunam, quae 
alios nempe absumsit." Huic respondet 
quod sequitur: xat z022& yalpew, À. e. 
eliam | magnopere laetandum censeo 
eventu: »nobis vero (superstitibus) plus 
inde lucri quam damni redit." à» pipe 
deyewv, in numero putare, in censum 
referre; sumtum a pijpos, quibus val- 
gus numerare solebat; JAéye» eodem 
sensu quo dicitur oddauod Aéystv, ni- 
Aii putare , apud Sophoclem. 

615. ds xoumásat tð. Dativus 
768 4o paz non explicandus Aocce 
die, sed, quod glorianti conveni- 
entius, Auic qui nos adspicit sols 
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umép ÜxAdcowG xal wÜovóg morwmevol, 


Tpoiay éAO0vreg OwmoT 


" "Apyelay CTOACG 


bcos A&pupm raŭræ ros xxÜ 'EAAZÓx 


duos ÈTZTOCRAEUOCRY apyaiov yavoc. 


520 


TOUT Xpy xAVOYTUS EDACyEIV TOMY 


580 


xxl] TOG oTpaTyyous, KÆ) HAPIS TimyoET as 


Aids TÒ éxmpa&ucn. mavr tyes Advyov. 


XO. 


, 9 > 3 
wiKxa[ZEevog Adyoigiy oOx ZCvzilvouzzi 


Qei yàp WÜ Toig yépousw ev wadeiv. 


525 


douos O& TATA xxl KAvTGijuVNOTOR KÉY 


585 


exc pedaiora, Evy òè waouriZew ip. 


e 


Gvwrdavda iy TA@I yapas UTO, 


Or HAC ó mpõros vúyiog AyytAOS mupos, 


QpaGev awom Alu T avaoraci. 


530 


V. 516. motapévors. 


s. coram hac solis luce gloriari licet 
haecce: imp 0xÀkcons xté. Verba inip 
Oaìžosns xal xÜovb; Trorepevoe vel, ut 
vulgo, rorazevers male nonnullitropice 
de fama et gloria dici putarunt , sicut ex. 
gr. dixit Ennius: volito vivw per ora 
virím. Proprie dicta sunt convenienter 
facto: «longum spatium trans terras 
et maria emensi.” 

519. dpyater y&vos , h. e, templorum 
ornamentum antiquo ex more: de quo 
plura Stanleius ad h. 1. 

520. torabra yp xdvovras , non sup- 
plendum, ut vulgo faciunt, ina, np. 
TOUS Ttolirag : sic enim justa esset Her- 
manni animadversio pro módy dici opor- 
tuisse otparéy; sed significat: » quicum- 
que haec audiant, populo et ducibus gra- 
tulari decet reportata victoria.” Her- 
mannus verborum constructionem mire 
pervertit. 


xal Ti; œ eviarrov cime, Qpuxropüv dia 


590 


523. wxeipevog — odx dvatvop.at.. Hoc 
non vertendum, ut plerique faciunt, 
non infitior, sed non taedet me, h.e. 
gaudeo me victum esse: quo sensu non 
semel hoc verbum usurpat Euripides. 
Huic quadrat sequens det yàp ABE — 
semper viget senibus amor bona (fausta) 
audiendi. Pulcre dictum $84 de stu- 
dio quod non senescit, sed juvenis in- 
star viget. ù paOsiv similiter dictum 
ut sù Adve (vs. 1187) , «5 nàcyew , alia. 
Aberrarunt a sensu intpp. 

530. ppuxtwpéiv dic. deck et deat sae- 
pius apud Aeschylum casui suo postpo- 
nuntur, ut Agam. 1453. Suppl. 254. 
utrum vero sic à; an óía sit scri- 
bendum, ambigitur. Veteres gramma- 
tici in hac praepositione anastrophen 
non admittunt; Hermannus hanc arcet 
tantum , secundum reccptam regulam, 
a trium morarum  praepositionibus , 
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weisbcion Tpolav vüv "rezopüsooi 3oxsis; 


Ñ xapræ Tpàç yuyak; alpecbas ximp. 


adyo Tol0ÚTOI TAAyxTÓ; o00  Épouvdpwv. 


Guus 9 buoy, xz) vyuvaixelo vouw 
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dAoAvy uà» AAG XA2A008y KATA TTÜAM 


595 


laasxoy edpyuovvres, èy becov Edpais 


bunayov xoidyreg evady Padya. 


xz) voy TH ptoow uh Th dei o iuo) Adve; 


&yaxrog &ÜTOU mayr% Wevooieds Adyoy. 


mus 8 ApicTm TÜv pdy aidcioy meow 


600 


cmevow waa woddvra débacbx. TÍ yàp 


yuvaixt ToUTOU Déyyog Horov Spaxesiy, 


amd orpurcing yop cucavros beoù, 


TUA&S evoke; Tau TÆYYEIAOV wee, 


545 


Hxew TOG TAXIST poio TOAS 


605 


yuvainae moryy Š èv Zopo EUpOt [AOAGV 


oiæymep ouv ÉAEITE , Swparwy Kuve 


Exbayy exsivw, worsulayv Toig dugDpoaiy, 


V. 537. xocpdivres. 


ideoque scribit dia, $i. Ego tutius 
arbitror veteres grammaticos sequi. 

534. yuvamsio vópw, femineo more, 
h. e. meum feminae exemplum secuti, 
cum ironia dictum. — ddoduyjeds s. à3o- 
Àvyá , fausta acclamatio in sacris fieri 
solita. Vid. Spanh. ad Callim. Del. 
vs. 298. Böttiger Id. zur Kunstmyth. I. 
p. 47 sqq. 

$38. xal viv — h. e. et nunc, post- 
quam ea quae derisui erant vera esse 
apparuit, quid opus est cet. 

541. Stag 9 piora. » Non dicit erevow 
ëE at Ure ciptara , sed Stag otsvow 
deFacber dpigTx, dicit Hermannus, 
citans Porson. ad Eurip. Hec. vs. 898. 


Cui non assentior. Ad sensum parum 
interest; sed prior junctura praestat; 
altera, qua rws, nullo praecedente 
verbo, cum faturo construitur , tragicis 
valde infrequens est, et in prima 
persona universe perrara. 

542. Construe : ptyyos hro» rovrou — 
(reU) moras dvoliat. ~ Quodnam dul- 
cius gaudium mulieri, quam, reduce 
marito, aedium portas aperire?" Signi- 
ficat eo, absente marito aedium portas 
adeuntibus clausas, introitum interdi- 
ctum fuisse, tanquam indicium vere- 
cundiae et moeroris. 

548. chly éxeivy, nodeplav rots 
60sppoct», epitheton referens plane ca- 
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xai THAN üuolay wavTa, cWuuxvTWpIOV 


550 


o00iy SiaDbelpacav èv poóxei wpdvov. 


610 


oud” olàm Tépjiv o08 émhpoyov par 
&AAoU püg avdpds čanov 4 aax; (aac. 


KH. 


rode xdjog TP AdAxÜslme yéuwy 


oUx aioypos WS yuyzix) yevymia Aux. 


XO. abr4 X» ovrws clime povbavovri col, 


615 


ropoloty Epuyvevow evmpering Adyov. 


où ò eimi, xfpuE, MevéAeuy Jè wevboucas, 


& véorids TE xz) cEeTwrmévos THAW 


yxei Eby biv, tHgde yg Didov xparos. 


560 KH. 


oùx ÉcÜ maç A&faupa TQ Peudy “ard 


620 


ég Tov moaùy (Ao: xapmovebas sepovov. 


V. 561. Fort. leg. pott xpirrecbat. 


V. 552. yælxo Bapdg. 553. raided’ ó xduros. 558. ve xal. 559. Her. 


nis indolem, quo clarius elucescit vis 
vocabuli waro» xiva. Simul verbo cot; 
cusppocry tacite tangit senes, tanquam 
parum fideles regni administros; cui 
respondetar dictis Chori vs. 807. 
551. oox olda téppo xri. »Nullo 
probro, imo ne probroso quidem ra- 
more maculata sum, non magis quam 
aes tinctura inficitur." Comparatio a 
vita communi desumta, cujusmodi est 
haec Pindari Pyth. II, 80 (140): 
aRanriords slut psddds âs. Simili com- 
paratione , sed ornatius usus est supra 
vs. 390: xaxod òè yadxob tpdmov xré. 
Sed omnium simillimum hoc Sophoclis 
in Aj. 687, quamquam dissimili sensu : 
xdyó yap, os và delv’ dxaprdpow tore, 
Bupa clónpos ds 2ndivOny ordua, emol- 
litus sum ut ferrum (olei) tincturd. His 


dictis, regina intus se confert, para- . 


fura ea quae ad excipiendum mari- 
tum et simul ad consilia sua perpe- 


tranda necessaria duceret. Dum illa 
discedit, Praeco ad Chorum dicit haec 
verba: rotdsde xópjmos. 

555. alten piv otros xrí. Sensus 
horum verborum fagit interpretes. où- 
tas elne refertur ad Praeconis dictum 
todsds xduttos tis dimÜtlag ydpov, 
est ergo idem ac si diceret: atry piv 
pavidvevti cot d)n06ç, topotew kppn- 
vetow eùnpenäs elne ddyw, illa vere 
dixit tibi audienti , tntelligentilus in- 
terpretibus  speciose : quod aperte sic 
dixisset: "oratio haec, quae tibi primum 
audienti vera videri debet, gmaris ju- 
dicibus tanquam simulata et ficta agno- 
scitur." Data autem opera Chorus tectius 
loquitur. Similis dativi ratio est ex. 
gr. in hoc Sophoclis dicto Oed. R. 
v. 616: xaAGg Bebe» eùlafoupivw ne- 
csl» Plura de hoc usu Bernhardy 
in Synt. Gr. p. 83 , qui tamen ab hujus 
loci sensu plane aberrat ibid. p. 128. 
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XO. was dir” ¿v simà xeüyX TÀAWÓS TúWolG; 


ousalévra Š obx süxpumTX ylyverai Ta2e. 


KH. &»Xp &avrog & “Ayauxod orparod, 


XO. 


ards TE xual TO WAoIOv. od duoc Adv. 


625 


worepoy avaxbels Eucbavang ¿Ë 'DJlou, 


j xem, xowov Xb, yprace orparon; 
x 


KH. 


Exupous wore TobóTWc xpog oxoTOU: 


pxxpüy d& ux Suvtduws Épwulco. 


XO. 


! Y 9 9 ~ ~ A ! 
TÓTEpoy ap «UTOU Caivros 9 Tebvyxoroç 


630 


Quis mpog kAAwy vxuTÍAGy éxaylero ; 


KH. 


oux oldev ovdsig WoT’ &mayyclaai Topic 


TÀXV TOU TpÉQovros “HAlou xSovdg Quoi. 


XO. 


KX. 


ébeiv tercutijcal TE dammdvav xóTQ; 


TOG yàp Aéysig XEILÕVÆ VXUTIKG CTPAT 


635 


eüQwuov yuap o0 mpére xaxayyéirw 


yAwooy iælvew. QO ý TI bey. 


óray Ò dAmsuxrà WHAT AYYEADG TWOAE 


cTUyVQ mposam@ mracinou OTDXTOU Dépy, 


580 


V. 567. Fort. leg. xat» &y6os. 


TÓA&| Gy EAXOG EV Td Syusoy TUNE, 


640 


V. 580. Fort. leg. Zixo; d», «à Octo» rovetv vel xapel. 


V. 570. mórepx yap. 


562. xsdve cÀÀq08 s. tnli xedva 
oppositum praegresso và wdeu95 xai. 
oytcbivra tade, h. e. xsdva, odx dnb 
82 Gra — Tg Ofte" dv», in quo haeret 
Blomtieldius, eodem sensu dictum quo 
supra vs. 543 més ðn — 

564. Qp epavtos. dvjp, yun apud 
tragicos saepe sine articulo ponuntur 
de certa persona, quare non opus 
est hoc mutari in &wjp. — nerepov 
avayOels xrí. uirum manifesto una 
cum ceteris ab Ilio avectus, ac non 


fortasse Trojae remoratus, an tempe- 
state a classe abreptus ? 

576. Longiore prooemio utitur Nun- 
tius, ut qui invitus ad rem tristem 
enarrandam accedit. 

577. xepls $ riuh 0. Hoc e prae- 
gressis supplendum ita: xop tó re 
Ovgpnjssly xat $ vOv Bed tiun, sejunc- 
la sunt, pugnant inter se tristia verba 
et deorum gratulatio Sic plene So- 
phocles Oed. Col. 812: yupts ró rt 
elmety Toa) xol tà xalpta. 
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TOAAO0UG OE mody ExyiobevTAs Suny 


&y0pxg OITAR padoriys Thy “Apys DIAS , 
AÍAoy mov &Twv, Dowlav Evvapida — 


TOGVOE KEVTOL "TWIuOTOV TETAY Levey, 


mpéme Aiye maæižyæ TO "EpiyUov 


645 


cwrypioy 28 TPAYUATOY EUR y EACV 


yxovTa 7rpóc valpouoxy EJECTS TOAN , 


~ ` * ne ⸗ I 
Wiis xeðy& TOig xaxoici cuuuikw Ay wy 


meuuGva gov oux uyriTroy beos; 


590 


Evvapooay yap ğyres Exbioros tò Tol, 


650 


TUp xz) ÜXAxmcox, xxi Te mior Lakaryy 


Dbelpovre Ty duactyvoy "Apyelay aTparüv, 


ÈV yuxTl* dugxuuavra Ó pope xaxa. 


væŭç yap pc ZGAANACICI Opyxia vou! 


V. 589. xev "Axatón. 


581. aytcbdvras Sépzow, idem quod 
ix Buoy &ytcÜcvrac, ut saepe in hu- 
jusmodi compositis, ut vs. 528: emp- 
pa nons Bandura yGovds. Pers. 
811: $mpów» 0 ipipata Tpópptta 
púp iLbovfatpamtat péOpo». Signi- 
ficat victimarum instar e domibus in 
rogum raptos. Vid. Comment. 

$82. mj paorey:. » Quamquam 
Šrm)8 akori proprie significet duplex 
flagellum (bina habens lora), quali ute- 
bantur, ut vel ex Ajace Sophoclis 
vs. 242 constat, translata hic est ad 
duplex malum (cladem publicam et 
privatam), ut in Choéph. 370 ($c- 
Wig papeyms).” — Ita recte Herman- 
nus, idque vel ex addito cz» "Apes 
gusi manifestum est; pro quo, si 
peor proprie positum esset, poëta di- 
` Xisset vi» "Apns pops. Recte enim di- 
citar gusti» givov, gui» xax&, non 
püsiv pacttya, saintpov, proprio ho- 
rum vocabulorum significatu, 


685. mpémer léysty naržva tð’ Ept- 
yoy. téovde refero ad personam, «àv 
ceccyjtyoy , non ad Tat&»«, ut pleri- 
que; hoc enim significaret dirum hocce 
carmen (quod ego canam); at non 
canit furiale carmen, sed aversatur; 
classis infortunium sic narret ut gra- 
vitatem cladis laeto victorise eventu mi- 
tiget. Pronomen praegresso participio 
saepe addi satis notum est. 

586—890. carnplav 0t — oix duxw- 
t0» Ocots. De constructione cf. Comment. 

590. Zuogosay yap xrí. Animad- 
vertatur generis et numeri enallage : 
Euveisooay Gyres xota... nip xol 
Ocdacaa ... dttk&ra» pheipovre. Quae 
enallage inde explicanda, quod ad uv- 
ejioce» poëtae animo obversabatur no- 
men £wejórat, quo refertur praedi- 
catum óvreg gyOroto: zómpu; postquam 
vero conjuratos hos nominatim appel- 
lavit nip xxl Oddasoayv, deinceps duo- 
bus his praedicatum accommodat. 


1 
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595 


Wpeixoy* ai dé xsporumoupevan Big 


xepovi truu tov Caay T buBpoxtuzw, 


ayovr &Qavro woévos xaxov orpepw. 


¿mg Y djabe Azuay yaiou Dados, 


dpapev dyÜoUy méagyos Alyaiov vexpoig 


600 


3 * 3 ~~ ^" 9 9 H 
avopiy "AxaiGy vauTixoig T Epetrioss. 


660 


yas ye pip dy væŭy T axyparoy craos 
Aro tuxy "LéxAspey $ "Espócamo 


bede Tig, oùx dvbpwmog, olaxos bywy. 


Tuxy dÈ owrnp vavortorcuo” éeDélero, 


605 


Gg pyr dvopmoy xuparos Cany Eve 


665 


pyr” éEoxeiAou mpòs uparzirvcayv wÜova. 


¿mera 3 Gàwv TOVTIOY weDeuyores, 


Asuxüy XAT’ yucap, ev memotberes TUXY, 


EBouxorcuuev Qpovriciv véov wabos 


610 


oTparou xaudyvrog Kæ) xaxüg omodoUpEvou. 


670 


` * 2 , y 9 ` % , 
HAE VYY EXEIVUV El TIG EOTIV SC TYVSV, 


V. 601. Fort. leg. sač +’ dujparoy cagës Wcot xti. 
V. 604. coy» $& corp. vs. suspectus, nisitransponendus post vs. 606: zre — x0óva. 


V. 595. peo» Farn. 596. «v6. 


600. vavrux&» +” dormiav vel dpetnion. 


602. Irot cig db éxiejey ñ EntThoaro. 604. vaŭv Oddous’. 605. ds phr dv Sono. 


608. où memocbéras. 


595. ai $k xsporurouperar Bla. Na- 
ves ab insilientibus undis violenter velut 
cornibus pulsatae exitio perierunt, ve- 
sani pastoris (domini) vertigine. Sub v. 
xsporumoUjsya. Subest comparatio flu- 
ctaum cum tumultuantium boum grege, 
qui proruentes cornibus obvios pulsant 
et prosternunt. Deinde jung. yeepcie 
Sov tupG Cady te, tempestate cum iur- 
bine venti el maris. aestu ; periphrasis 
pro procelloso mari. motévog xaxov 
erpóf de procella dictum, quae un- 
das temere miscet et agitat, sicut Ho- 


ratius dicit Carm, I, 8: rabiem Noti, 
quo non arbiter Hadriae major. Hic 
Totpi» pulcre concinit eum praegresso 
xeporumoUpeyxt, quamquam saepius tro- 
pice pro domino, magistro, arbitro 
ponitur: ita vac» Totafveg, otpatoU 
Totkwop apud Aeschylum; et similia 
apud alios poétas. 

609. àgouxoloopuv. Povxodety hic non 
significat, ut saepius, Jemire, fallere, 
sed rem animo fovere , curare , meditari. 
Eodem sensu medium est in Eum. 78: 
ph Trpóxa uya tóvðe Bovxoloupevos Ttóvoy- 


APTAMEMNON. $1 


Adyourty yds Qç ÓAwAÓTXG, TÍ LY; 
juei T éxeivoug TXÀT Evew Sobacouy. 


yévoito 3 Qç pice. MevéAeuy yàp ovy 


615 TpTOV TE KAI [uXAI TTG Wposddux porc. 615 
& à ouy Tig dxrig yaAlou viv. laropei 
xAup re xa) Bairovræ, pyyavais Ards 
od ÜÉAovrog ibmymAGca yévos 
¿Als Tig æòròv vpóc pous Ese TRAW. 
620 tTocaur axouras lohi rayðň xAvwv. 680 
XOPOZ. 


` Tiç wor avépatev Od 86 TÒ "XV EryTUEWs, stp. a’. 


py Tig Ovriy. ody OpGjcev mpovolæisi TOU wempapevou 


yAüocay ¿y TUX viu, 685 


V. 615. Fort. leg. mposééxa Góet». 


V. 617. libri xol Odivra xol B)édmoyra. 


614. Mese» yàp oov. Illud yàp 
ex ellipsi explicandum: »Res bene ver- 
iat! bono animo simus! nam, si non 
omnes, Menelaum quidem primum et 
omnium maxime reversurum exspecta." 
Reges quippe tam suo praesidio quam 
deorum custodia maxime tuti. Cete- 
rum vid. Comment. xiepi»v, viridem, 
h. e. vegetum. — el 3’ ow, ut infra 
vs. 1042. Choéph. vs. 571. in hac jun- 
ctura òè copulandi tantum vim habet. 

620. Canit Chorus luctuosum Trojae 
fatum tanquam justam remunerationem 
impii hymenaei, quem quondam celebra- 
verant. Miseranda haec urbis sors pulcre 
opposita est Menelai et Graecorum luc- 
tui, quem in praecedente carmine de- 
pinxit. Causam repetit a raptu Helenae, 


quae fallaci sponsae imagine tanquam ' 


Furia a Jove immissa sit Priamidis ad 


Altera lectio prolata ex Hesychio. 


ulciscendam injustitiam et perfidiam quas 
fastus et luxuria peperissent. Quod ge- 
nerali effato de justitia divina sic enun- 
liat, ut ex hoc monito omnes sapere 
discant. Hinc adventantem regem salu- 
tat ‘et candidi amoris obtestatione excipit. 

622. mpovolacee (h. e. mtpovola) toù 
Tenpapévoy yiGccay wipe d» TUya, 
Jatorum s. destinatae sortis praescien- 
tid linguam opportune regens, h. e. 
nomen suggerens personae congruum. 
èv téya similiter dictum ut à» alcea, èv 
diy ; atque roy» hic eam habet signi- 
ficationem , qua rvyxcxtr» interdum no- 
tat rem acu tangere, ut vs. 1233. 
Choéph. 418. 950; est ergo idem quod 
yAidooay yépow dire tuxsiv. Blomfieldius 
comparat Eurip. Phoen. 645: à2n056s 
3° övopa Moduveixny natip 60eró aot bela 
Tepovola, wsixday értobujuov. 
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Tày dopiyapspoy umeni Ü “EAdvavs ême mperdvras 


625 


&x tiv &Bporyvey 


éAdyxug EAavopos éAÉTTOMG 


690 


mpoxgauuuæTuy ÉmAcucE QeQupou ylivavros xüpa, 


mohvavopol te Depaomides xuymyo) xar lavos 


TA&TZXy adavroy 


630 


695 


KEATAYTOY LipecEevTos 


auras els adeEsPuaaous, 


OF ¿oy aipardscony. 


"Ai 8: xo; Ópütvupeoy Tersooippay 


avis yAucev, TpxmTÉGae atinwow DoTépg XPV 


635 


avr. a. 
101 


xxi Euverriou Aids 


Tpxacopéym TÒ vuuderimoy méros etcpatws Tloyrzs, 


e 4 a J 9 9 f 
ÚMEYVŽIOY, 0g TOT EMEMPETE 


vapu[dpoiciw eier. 


V. 627. Fort. leg. Sepdpou xadotvros apa. 


V. 636. Fort. leg. mpakoueva. 


V. 625. dhevas. 626. dBporivev. 631. én’ dEepbddous Fl. elc (P) de£tguacus Farn. 
634. p. ace tpandsas arinas Ë bor. yp. Fl. Hace vp. dripws vor. xp. 
636. éxperws 637. éneppsr Fl. éménpenev Farn. 


626. a&Bpdmnve nporaxivpparta sunt 
aulaea, mxparerkopara, quae januis 
cubiculoram obdi solebant; &gpórm»a , 
eujus generis erant vestes Medicae, 
tuatia Aerroctabytk, multicia, de 
quibus Heinrich. ad Juven. Sat. Vol. IT. 
p. 99. Ad heroes suos poéta transfert 
Asiaticorum regum luxum. De verbis 
Sepupou ytyavros vid. Comment 

628. moduavdpar te pepdor. xuvayol , 
h. e. moMo dvépes xuveyol, similiter 
fere dictum ut infra wupdxdautos 'Epty- 
ws. xaT tyvos elliptice dictum , ad quod 
subaudiendum est dBioxov, Jccov , sicut 
loquitur Soph. Ai. vs. 32: ed6dus 9' ¿yQ 
xat  Üyvog; cow. — maray dpavtoy 


xtlodyro», np. tév upt ‘Eddy. Ve- 
stigia secuti sunt illorum, qui navem 
Juga elapsam ad Simoentis littus appu- 
lerunt.” 

634. Ordo est: (us) Too; 10 we 
gotluo» pelos tlovras voerdpw xpóvo 
Tpaccopdyx thy tpanigas xol uvsorioy 
Aids tipos, (ira divina) ab us qui 
hymenacum approbaverant, postero tem- 
pore exackura poenam violati kos- ` 
pii. of tlovres cov budvatoy sunt po- 
pulus Trojanus, qui fausto clamore 
prosecutus erat cantum nuptialem , 
quem Paridis propinqui (yapßpat) ca- 
nebant. rpardtas xat Evvactiou Ards est 
idem quod reamétag xal śorias. Simili 
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— 3 Suvov Wpidmou Tong yepaiè 


640 


710 


qoAUÜpwvov, tye rou orévei xixayoxouoæ Ti&piy 


Tov aiveAexTpov, ` 


wapmevdes moaudpyvoy 


aayu audi Qù moMTAV 


715 


péreoy alay &ueioæ. 


645 


UpeWev è Adovra 


erp. A. 


ciwy Oduoi; &ydAnxroy Gs avyp Pirduzrroy, 


éy Bidrou mporedsioss 


720 


&pspoy eU pi amada 


xa) vyepmpoig èrlyaæproyv ° 


650 


ysorpódou Téxyou dixay, 


TOAÙ È evéryEer dyxaAcig 


124 


Depwmds worl Tpx calyay re yamTpóc avayxcss. 


xpouicbsig Y adawredeiSev 


dvr. B. 


V. 642. ropmpectn modvdpnvoy al&v ppl mo)l(ray pm. ale’ dvatiéen. 647. obro; 
dwp supra oç adscripto oç Fl. obras avp Farn. 650. roia è ic,’ iv dyx. 


periphrasi Sophocles Ant. 487 Zw 
"Epxeloy appellatione familiam designat. 

639. Jungendum psrapovdercuex 
Ouvo» TtolU0pqvo, ut recte Bothius: 
hymenaei loco discens flebile carmen 
Cf. supra vs. 221: rd ravrdrol nov ppo- 
ytty meteyve. — dol Modray péro alsar, 
gropler miseram civium suorum sortem , 
ut Sept. adv. Theb. 843: j£puuvx 9 
dugl rrddv. Sophocl. Trach. 933: dupi 
WY 70%/Levoç. 

646. dyd)axro» duplici sensu po- 
ni potest, lacte carens, vel ejusdem 
lactis socius, i. e. cognatus. Si pri- 
ore significatione hic accipiatur, non 
licet intelligere cum Blomf. leonem 
Jam lacte depulsum , ut Horatius di- 
cit, h. e. qui jam vires suas experiri 
incipit: loquitar enim de tenero ca- 
tello; interpr. foret »non lacte matris, 


sed cibo nutritum ," ut Paleius, vel »a 
matris uberibus avulsum." Sed multo 
et aptior et venustior est altera signi- 
ficatio qua dicitur ut unus de familia 
domi nutritus esse. Atque haec est 
propria hujus verbi notatio. Hesy- 
chius: dyddaxros, 4 bud0ndos. dyalat, 
duétnbos. dydlaxtes, cUyyovot, Fees, 
ópoj&Àxxvot. Similiter intellexit Valc- 
kenaerius, laud. Blomf. — puóuaerov, 
mammas amantem, h.e. tenellum. 
652. Jungendum non pardpwmds mort 
xélpx, quod ineptum, sed morl ystpa 
eaívuy, ut recte Abresch. Sic Pindarus 
Pyth. IT, 82 (150): eal» mort Terms. 
Infra vs. 1667: $5r« mposeatvey xz- 
xóv. Toth yelox dixit pro: blaudiens ei 
qui manu cibum porrigit. Particula re 
recte tertio loco posita, quia verba zer; 
xtipà cxiw» unam notionem efliciunt. 


54 


AIZXTAOT 


Mog Tà xpos ToxÉxw- wary THX as yap apeiBay, 


655 


^^? * y - 
pMESVOIGI GU) ATA 


130 


BLIT axéxevetes Erzeuger" 


aipxTi 3 cixog équph, 


Zzzaspy ZAYOS CIXÉTZIS, 


piya ciyos zoXUKTÓvoV" 


660 


revo &v Ppdvype ÈY VYVÉLOU yaravas, 


134 


ix eos XY lepeUg Ti; Eras Wows xpose4pxpey. 
xapeuta Š èabeiv &c "Dou ZIMY 


erp. 7. 


740 


&xacxzioy T CyaAug WADUTOU, 


paæibaxòy upara (Aoc, 


665 


džibupoy Epurrog &vboc" 
wapaxrlvacs  Éxéxpaycy BE yapou FIXPÈG TEAVTAG, 


745 


V. 662 sq. Fort. leg. 1léyotç à», et deinceps, dxaczzi» yOacpa Tourev. 
V. 654. romas Fl. 656. ypo yxp tpopas Fl. yápo yap ctpopstew Farn. 
655. pnlopérrots Aras Fl. draco Farn. 660. mposerpaon. 665. dxacxalo» 


dyalua. 665. mapoxlóous Farn. 


655. )opóvotot cU» drars est idem 
ac si diceret drnpals; 2lospaylat;, ut 
recte Schützius. 

660. leptús tis diras. Magnifice 
dictum, cai simile est hoc Sept. adv. 
Th. 580, nbi Tydeum vocat ‘Epouo; 
xintiipaz, npósrolo pórov. — dsdpots 
tposeOpépOn, h. e. npòs épo dp. 
quod proprie significat apud domum 
(in anla), sed sensu non differt ab in 
domo sive domi, ut latine apud fo- 
rum. Sic mp; yópots tist Soph. Oed. 
R 1126. mpl aý +ñ xdpa« De- 
mosth. adv. Phil. II, 32. 

661. m&pavra È 46d» — gpómpa 
piv xri. cf. Comment. Referuntur haec 
ad Helenam atque idem valent ac si 
diceret: mépavra 8 40e» léyos dv 
corny (Qç) ppórnj.a yadins, Gyo pa (vel 
yWacpa) Tiovrou x+). cf. vs. 380—065. 
Latemplo quidem venire videbatur ut 


anima serenae aurae, lene renidens 
opulentiae splendor, cet. -— yop 
d», dixerim, crediderim , non dubita- 
verim. Il. &, 285, paín xs ppt’ 
drépmou OtÚÚoç bsaécÓn:. Usitatior 
hoc sensu seconda persona: Jéyors à», 
pains X», diceres, crederes, pro dice- 
ret quis, quod hic, me judice, aptius 
fuisset. dxacxaio» explicandum ex He- 
sychii glossa: dxacxa, havyas, padaxtic, 
Apatéws, cujus exemplum e Cratino af- 
fertur, dxaoxa PrBGvres, in Bekkeri 
Anecdot. cit. Herm. Num ab dx 
ducendum sit, ut putant, valde dubito. 
Animadvertantur oxymora,  ux20axb» 
Bos, énkidvpov dros. 

666. mapaxdéivac’ éréxpaver 0k — yup- 
géxlautos 'Eptvós. lllud éméxpavev ot 
oppositum est praegresso mépauta 3 
èlbsiv ... ui». "Primo quidem adven- 
tu, dicit, grata erat, in fine vero 
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jUcsüpog KAI OucOpuAog Gue TIplaldaiory 


monk Alc Eevlov 


vupoxAmvTos "Epivus. 749 
670 maraiduros 3 &y "(üporoig yvépwv adyo dvr, y. 


vétuxtas, peyay reaccbévra Qurüs DA(0oy 


rexvovodcat yò ara byyoxsiy’ 


éx 3 ayabas tuyas yévei 755 


Bauoraven axdpecroy oiQUv. 


675 diva à . XAAwvV poveDpay cipi. Tà dugoeBis yàp Epyoy 


réxva pry wasiova rixret, oDerépy 9' eixórm yivvg' 


olwoy dé y evbudixwy 761 


xzaàlræis worp.os Ciel. 


Diac? dé mlxrem U()pig wey waeaaide yez- orp. 9". 
680 Sourav èy xaxoig Booray Up 165 


V. 675. 070. tò yap SusceBts &pyov perà piv m). GTT. oixom yàp «08. 


tristem fecit nuptiarum exitum.” Ideo 
Š: post éxéxpavev positum emphasis 
gratia, non post mapexAbacx, quum 
per metrum aeque licuisset sic dicere: 
tapaxtivaca 3° éndxpave ydjuou Tuxpós 
teleutds. Tapaxlivaca, non im pejus 
versa, ut vulgo intpp. sed Zecfi con- 
sors facía: postquam nupsit Paridi, 
facta est Priami domui wypdxlavtos 
"Epes, luctuosa s. funesta sponsa 
Erinnys. Male wypéxdautos interpre- 
tantur deflenda sponsis vel virginibus , 
quod ut sensui incongruum recte im- 
probat Paleius; est idem quod vo» 
xìxurh. Liberior haec est compositionis 
ratio, qua poétae interdum utuntur: 
ejusmodi est hoc Aeschyli Suppl. 868, 
ubi mare dicitur áìlppurov dco; , h. e. 
daos elds urs. et hoc Sophoclis Ant. 
846, ubi retia vocantur emetpat dix- 
TuóxÀeovo, et quod in eadem fabula 
vs. 848 legitur £p tupBéyactov. Pul- 
chre Helena fingitur sponsae sub forma 


Erinnys intrasse in domum Priami. Imi- 
tatus hoc est Euripides Andr. 102, 
unde et latini poetae expresserunt : 
Virgil. Aen. II, 573; vetus poéta 
&pud Cic. de Div. I, 50. 

671. uéya» celecÜfvex pards 8)8ov. 
Hoc effatum late patens per Graeco- 
rum antiquitatem maxime frequentatur 
ab Herodoto in historiis. Satis sit 
citasse Artabani illum sermonem VII, 
10, 5, ubi plura interpretes. E Grae- 
corum sententia expressi sunt pulcerrimi 
versus Horatii Carm. II, 10: Auream 
quisquis mediocritatem — et Saepius 
ventis agitatur ingens —  cexyoUoÜat 
medium activo sensu, etsi inusitatum , 
Aeschylo tamen non abjudicandum. 

678. xadimacs mérpos Aeschyleo 
more idem est ac felix ef pulcra pro- 
Jes, tropico nimirum sensu: ~ E justa 
domo felix semper soboles succrescit, 
ut ex injusta infelix." 

079. pet Se rixrew Rpts xré. Pul- 
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Oaipoym TE Ti dieXxeroy dm OAEQoV &vlepov, 


Ópxcoc, enxivas ueAaÜpoiciv areas, 770 
685 cidopévæg TOXEÜCIV. 
dix 98 Agure pip dy OucxavTVOI; Swmaciv, àr. &. 
TÓy FS éymloipoy tics Blov 115 
Tà YpucómcxoTXx ð LosÜAm civ miv 
xepov Warr poms 
690 eupaot BAdrouc’ boim mwapyrde, Suva où 
céfocucm TAOUTOU wapacnuoy ayo. 780 


~ 2 9 ` 1 ^v 
way Ò ET) Tépem you. 


V. 681. 682. rér’ 4 766°, Grav «b xbptov póln venapk gáous xóxov, 683. Saiuonk 


685. eldopdvay. 
Sota TposdBa rob suv. ov. 


TE TOV dp. 


cre exornavit pervulgatam illam senten- 
tiam: «(eret yap xópos UBpw. — d» 
xaxois fipor&» accipiendum pro apud 
malos mortales; mallem dativum sine 
èv, velut éxdlxors 8povr&v. — 1d xbptoy 
v. Tóxou attigi in Comment. dag eldo- 
pisas roxetow, hoc est tH u»rTpl, np. 
GBpec, quemadmodum jam saepe plura- 
lem usurpatum vidimus. Simile huic 
exemplum habes in Sophoclis Oed. R. 
1176: xravely wy rous rexovtas Fy 
Adyos, puta tov Tatfpa. 

688. tà ypuodnacta 9 i. — napij0e 
xví. Vid. Comment. Comparandus hic 
Sophoclis versus in fragm. Aiacis Locr. 
4. apud Stob. Ecl. Phys. T, 1, p. 124: 

cov Satov td Tfjg bens 

Sdbopxev Bupa, tov È` kbixov Gel Beca. 
pro quo vulgo male legitur «à ypiceov 9t 
Tüs dixas. — rapáenjsoy ata, male in- 
signem fama, male famosam. 

692. way (h.e. næv xpfiuc) inl tip- 
pa vane plerique sic interpretantur: 


688. tœ ypuc. & icô., 690. Supact Uno 


omnia (potius quamlibet rem) ad fi- 
nem (sive destinatum exitum) dirigit 
nempe + dfx. Hermannus frustra hae- 
rens in næ, pro quo hoc sensu T&vr« 
dici oportuisse contendit, jungit T&v 
téppa et sic interpretatur: »Jusiitia 
omnem atiribuit exitum, nempe bonum 
justis, malum injustis, prout quis- 
que sit meritus." Sed hoc sensu nec 
T&y satis aptum et obscürior est verbo- 
rum junctura pro næv Tépux ino. 
In utraque vero explicatione displicet 
intellectum Sim; nam in priore sen- 
tentia haec tanquam virtus memora- 
tur, hic autem pro Nepdése: accipienda 
esset. Malim, si possit, wozóy ¿nt in- 
transitive accipi sic: sswmquidque ad 
finem destinatum tendit; nec video 
car id non possit, quum etiam ex. gr. 
ènıotpwpæyv pro - &cct ponatur , Od. p, 
487: (e) émiotpwpaer Tólqag. Sen- 
tentia est eadem quae supra vs. 68: 
tereita: Ò` dg cà TMeTTPopdvoy. 
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TOAAO dè Bpordy rò doxsiy slvai 
mporiouci dlxyy mæpaßaævres ` 
TQ dugmpayourTt T? ÈTICTEVRKELY 
TAG Tiç ETOl[40G , djyuæ St AUTMG 
oudey XP’ hrap mpocaquikyeireu ` 
xxi TOS YalpouTiy OjkOlOTTDETTEÍG 
&yéAmaTa mpecwre Bixlouevor 
* * * * 
Ogrig F dyaÜog mpoBxroyvapnuy, 
oux gor: AaÜsiy Guparz Dwrds 
T doxodyr euDpoves èx diavolas 
iagpž oalvey Diddryti. 


cU ÒE fol TOTE èv OTEAAWY OTPÆTIÈY 


"EAfv46 vex, 00 yap o ÈTIKEUCO , 


xzpr' amovous Qç wcÜm yeypæpuivos 


V. 698. Fort. leg. +à dSoxety eco. 


785 


190 


800 


V. 695. ecBito. 700. Pro è libri z. 701. 8styua Fl. 702. mpostxvetzat Fl. 


Tpostpoétrat Farn. 703. 704. x«i £vyyalpoustv. 708. idap caisew pa. 
710. Libri omittunt o. 711. dropoveus jaa. 


Ceternm , et hoc effatum et quae 
praecedunt 764 sqq. de jfpet et dixn ad 
Paridis facta Trojaeque exitium spe- 
etant. 

693. “Aye 92, facte. Intrat rex 
cum comitatu, quem salutat Chorus. 

. 698. molla à; Bpovóv. His dictis tacite 
tangit Clytaemnestram. Lectio, si sana 
est, sic explicanda: molo tipor tà 


Goxély slvat, h.e. vx» Óófa» vis dexato~ 
curas , Ttapakrres tz» Sixny. Ceterum 
totum hunc locum tractavi in Comment. 
103. tois xalpovewy bjsotonpentels, h. e. 
gaudentibus similem speciem prae se 
ferentes, sive ridentibus arridentes , com- 
posito vultu, laetum animum fingunt. 
Mox üupxra tà 9oxoovr. eopp. sunt oculi 
qui benevoli animi gaudium simulant. 
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Oixy mposermely, tTovs èuo? peTairtious 


voortou Sixaiwv Ü wv expakadpyy TAN 


Tipidpou: dixas yap ovx amd yawooys beo 


xAvoyreg, avdpocmyAras “LAiopbdpous 


725 


siç aiwarypdy retyog ob Diwoppómcws |. 815 


WyQdous hevro, TQ Y evavria xuret 


V. 715. Fort. leg. o09' dptdots. 


V. 718. 714. 0pácos (0&psos Farn.) éxoüctov dvdpdor Ovijoxovet (eù Ovijoxover Farn.) 
xopiten. "116. eüpp. móvos Fl. edpp. tıs mévos Farn. 124, dvd poduijras Diou pbopas. 


713. Ovos dxovatov, sacrificium a te 
invito factum. dvóp&et Üpyaxowt, in 
gratiam supersttttosorum augurum , np. 
Calchantis. éxovotov, dxobcio» eliam de 
rebus ponuntur. Plato de Legg. V, 6. 
p. 733 D: jfovqró» te xal áxovctov, 
RBoudytoy te xal dxovctoy, 

123. odx ard ydoicons xdvevtes. Hoc 
quid significet etsi haud obscurum est, 
tamen non omnes recte explicuerunt, 


param animadvertentes illud ama yAdr-" 


zns variare pro varia junctura. Ita 
obx amd ylotmns Adyew, piei», signifi- 
cat non lingua et verbis , sed ex ani- 
mi sententia loqui, amare. ayyéddev, 


dvr@decOxe ard ylorcznç, nuntium vel 
mandatum perferre verbis, non Ae- 
ris. o)x amd yloccng xduetv, non ver- 
bis loquentium sive fando, sed ez re 
et veritate 8. certo cognoscere. Ita 
ad illud dmà ydarrns intelligendum 
tale quid oppositam, quod juncturae 
conveniens sit. Hic manifesto verba 
sic explicanda: ox and yloirens xAv- 
ovres d)À ar’ óupu&ru» Tubdpevoe 8. 
avtopdptupes Gvtes, sicut loquitur in- 
fra vs. 988. Plene Sophocles Trach. 
vs. 744: iv» Gpupace dedopxdg, xov 
xat& yox» xvw. Ceterum cf. Com- 
ment. 
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730 anodes wporéumet Tiovxs TTAOUTOU TVORE. 820 


touTay Jeoiot wp» TOAULLVMOTO) wap 


tive, éwelmep wapmoyag vmepxdmous 


érpaiauecÜm xxi yuveixds oUvexa 


Tóny dinpdbuvey “Apysiov daxos , 


735 iTTOU veosoòc, aomidyDépos Adyos: 825 


urepbopay Xè vüpyov wuNoTYS Ač, 


myne spovcas audi Waeddov duo, 


V. 736. 737. Libri inverso ordine sic: móng dpovoas — UntpÜopow òè. 


V. 727. xeipàs cd. 129. Gaotv, ausÜriaxoucx Ok orodds. 782. éneltep xal næyas. 
135. dominorpépos Mes Fl. domdootp. Jed Farn. 


127. ents mposier xpstos. Tpos- 
t6at cum dativo significat rem ali- 
quam capessere , manus ret admovere. 
Sensus igitur est: Alteram urnam ca- 
pessivit tenuis Spes , non tmpletam , sed 
vacuam relictam. Adject. ypstos optime 
respondet adjecto où mìnpoupéves. Cete- 
ram de binis urnis et calculis, dam- 
nantibus et absolventibus, plura Span- 
hemias ad h. 1. Appositi sunt versus 
Ovidii laud. Stanleio, Met. XV, 41: 

Mos erat antiquis niveis atrisque 

lapillis, 

His damnare reos, illis absolvere 

culpae. ' 

Nunc quoque sic lata est sententia 

tristis, et omnis 

Calculus immitem demittitur ater 

in urnam. 

192—195. ¿msimep yåprazyàs. ènpz- 
ápeoðax &prayi» , poenam s. vindictam 
ezegunus raptís np. Helenae; cf. vs. 
534. — “Apyetoy 9dxog vocatur equus 
ligneus, qui vivae belluae instar infor- 


matur ; ferum vocat Virgilius Aen. IT,51, 
et sic plenius describitur a Tryphio- 
doro, quem laudat Stanleius. frou 
»soccóg ornate pro frrog, in quo ju- 
venilis vigoris significatio inest: sic iu 
in Aristophanis Ran. vs. 1478 memo- 
ratur Aeschyli dictum | exüjsvog Adovros. 
Simili sensu Virgilius Georg. III , 75, 
pecoris generosi pullum dicit pro equo 
juvene; et Horatius Carm. TIT, 20, 
Getulae catulos leaenae. Dictum dort 
Snpdpos lóyos attigi in Comment. 
136. dpnorns Ada, h. e. ós dy. 
Adéov, ut saepe Aeschylus. Argiva co- 
hors equo trojano inclusa comparatur 
cum leone, qui noctis tempore impetu 
facto transilit septum et in greges ir- 
ruens omnia caede implet. Illud dupt 
II) ee ay Svc multum molestiae fecit 
eruditis, siquidem e communi omnium 
opinione Troja non sub occasum Vergi- 
liarum cosmicum, h. e. circa autumnum, 
sed sub ortum earum, h.e. vere, capta 
credebatur. Stanlei ad h. ]. Boeckh. 
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OUcQpuy yp ióg xapdiay mposyeevog 
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&xÜoc uraksi TG mwerupévy visou’ 
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xal tròu Üupxioy daBov sigopOy orévet. 


Gas Ayo av: eb yàp serlorapas 
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V. 744. Fort. leg. xapdia T post} jnev0s. 


V. 741. taŭra. 
vécov. 749. bag x&rontpov. 


Corp. Inscr. T. II, p. 328 aqq. Prae- 
terea vero incongruum in re modo facta 
anni tempestatem, qua acciderit, me- 
morare. Hoe notum erat omnibus. 
Diei horam indicari par fuit, non 
anni tempus. Itaque diurnum Pleia- 
dum occasum intelligi credo, qui ine- 
unte vere incidit in intempestam no- 
ctem, mept mporn vuxra , hoc est in 
idem illud tempus, quod Virgilius in- 
dicat (den. II, 253), quo sopor fes- 
sos complectitur artus, atque quo 
prima quies mortalibus aegris incipit 
(vs. 268). Eadem sententia, si verba 
probe intelligo, videtur esse Boeckhii 
1.1. p. 330, improbata tamen Her- 
manno ad h.l. 

138. din» Hee alpatos upay), 
Commentarii instar est Virgilius Aen. 
II, 498 sqq. 


199. ppoipiov réds. Ita appellat, 


QoxoUvTxc Elves xapra npeuuevelg poi. 


143. dev pObyos Fi. 


840 


Stobaeus jóyeu. 745. 1G metappdvo 


quie illa beneficii commemoratio erat 
quasi prooemium gratulationis, quam 
mox diis facturus erat: vid. vs. 851 sq. 

140. ta 9 ig Tb cb» ppómpa xti. 
Quod attinet ad ea quae dixisti de 
tuo erga me animo, audita memori& 
teneo et assenttor iis quae dixistt, 
nempe modo vs. 788: mol) dz Bpotéiv 
Tà doxetv xré. quibuscum concinunt quae 
stetim deinceps addit. 

149. aipudlas x&vomrpor xri. Jan- 
genda verba sic: eù yàp ébemlotajat 
rous ÜexoUytag xápra Tpeupevets ipo 
(elvat) aimudlas x&roncpo» xoà oxt&ç et 
Swdov (Svras). Pulcre vertit Grotius: 

Bene nota loquor, expertus impense 

mihi 

Studere visos uihil amicitiae nisi 

Vanae fuisse specula et umbrae tma- 

gines, 
cf. Comment. 
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TéipacdpueoÜm win amorrpspas vooou. 850 
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vixy Ò &melaep dormer’, épmédug pivo. 
KATTAIMNHZTPA. 


"Avopes woditas, 7rpéc(Qog "Agyelu» TÓOE, 
ux aioyuvoruas TOUG Diddvopas TpOmOUG 
Aa 700; dua dy wpóvo I æmoilysi 


TÒ rapBos avbpdmroov. oùx Awy Tapa 


855 


V. 160. maro; rpdpa védcov. 762. à100v Geotet. 


752. Sevzbels , postquam currui jun- 
cius est, quum semel militiam susce- 


pit; oppositum hoc praegresso dgrep 


où% íxow &T)st. -— cetpapdpos, quam- 
quam proprie hoc dicitur de equis fana- 
ris, qui ab utraque jugi parte loro 
adjancti sunt (Vid. Blomf.), tamen hic 
nil nisi strenuum  cüjvyx significat. 
Hoe sensu Sopbocles El. 712 de bigis 
loquens dicit: jeg» 8 dw catpatoy 
Inno», et ab eodem tropice "Agns ôe- 
Ecéoatpos dicitur Ant. vs. 140. 


159. rot xdavees ñ Teudvees. Vetus 
haee fait medicina, urere et secare. 
Vid. Pierson. ad Moer. p.231, qui 
hunc locum tangit. Boisson. ad h. 1. 

103. ofrep mpóce méppavres, intell. 
quos Praeco supra vs. 513 sqq. invocat : 
Geos... Hows Te TOUs Tdupavres bpi- 
veis T&v otpatav SdyecGat. 

765. Clytaemnestrae haec allocutio 
est specimen orationis rhetorica arte 
compositae, quod peritissimum causidi- 
cum haud dedeceret. 
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TO Liv wuvxixx TOV apoevos diva 
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xal TpxupLzTGV mèy s] Técwy eruyyavey 


&vXp 63°, Gc pig olxov cyereveto 


aris, rérpwras dinTrvou TAO Agvet. 


& 9. yy rebvyxds, de. exaybuoy adyol, 


780 


V. 770. toaévs’ Geovtep versus suspectus. 


Tplompares ty Vwpuxy 6 devtspos 


870 


V. 773—775. Libri hoc ordine legunt: moJAàg — xai tò» piv — x&xtov Bo xz š. 


V. 775. xlocucav Horas. 179. èndńðwov. 780. <` & Fnpuów. 


773. Junctura haec est: xaxod zæ- 
xto Glo Tipe, tov uzy Axew (pépoyrac, 
tov & ènerspépew Aoxovras xdvoven Tol- 
Aas xdnddvas Taltyxétous Sépars. 

118. ctétporat Sixtiou mÀée Adyer, 
h. e. plura habet vulnera quam sunt 
retis foramina. Breviloqnentia haec 
nonnullos interpretes fefellit. Additum 
Aéjet» verbis Seeruoy mÀéo emphasin 
auget; sic supra vs. 266: nevose òè 
xžppa meto» àAmlóog xduer. Sept. ad 
ad Th. 970: móà%ç pilou y' oto, xat 
pilos éxtaves, Sez Adyer. Non affer- 
rem ista, nisi vir doctus in hoc haesis- 
set. 

780. tptodpatos tv Twpiw» xri. 
»Si Agamemnon toties quoties fere- 
batur mortuus fnisset, profecto tan- 
quam alter tricorpor Geryon, non, ut 
ille, unum, sed plus uno tergemino cor- 
pore adeptum se gloriari posset, si in 
unoquoque semel esset mortuus." cor- 
pus vocat xÜoyó; yAatvav, quod cum 


facile pro sepulcro accipi posset, de 
quo saepius poétice dicitur yz» émiéo- 
cacbac (at docuit Hemsterh. ad He- 
sych. T. I, p. 1351 et Blomf. ad 
h. l), quo sensu jam Homerus dixit 
ll y, $7, 4 “é xe yon Aatvov Écco 
xcov (h. e. vivus saxo sepultus fuisses) , 
hanc ob caussam Clytaemnestra ma- 
lum omen avertendi gratia addit 2wo— 
bev, tz» xro yap où léyw, supernam, 
absit enim ut infernam dicam; nam 
x0o9s xÀxl»x, inter superos sive viven- 
tes, aperte corpus, inter inferos , sepul- 
crum notat. mo)» cpluotpo» yxlalyzv 
est idem atque i/eruto, saepius terge- 
minum corpus induisset, uti mox vs. 
876:  mollàg Gas aptévas. Mox 
póppoja dixit pro cpa, ut et lati- 
nis poétis forma pro corpore. Sensum 
recte ceperunt plerique interpretes, 
quamquam in singulis alius alio modo 
nonnihil peccantes; quos dum repre- 
hendit, ipse longius aberrat Hartungius. 
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Toads pévTor oxifipig ov ddaov Qégai. 


y ` ` ' > 7 
EMOvE wey OY KAQUUĞTEV erloouTo 


` , ox "M 
TUYA) xavecByxacw, oud typ orayay 


&y dWixotrois 0 oumeacw BaaBas EQ 


800 Tas Gi cot xAmicucm Aaumrnypouyixs 890 


V. 785. Conj. leg. mollàs xpspacras dptávas ¿uñç Opus 


Glucav, adie meds Bia» Asdupes. 


V. 180. lenga. 788. meareunecrov. 795. Aaxrlont wAdov. 798. xereofr- 
xzew supra scriptis @ et r (h. e. xxOsonmjxacw) Fl. 


785. modes aveafev. Vid. Comment. 
ltug£yng referri potest ad duis tons, 
potius tamen suppleatur quod sponte 
inde eliciendum , &po9. 

181. èx cv&v04 — ob hasce ratio- 
nes, hisce de causis , nempe quas statim 
deinceps addit: Xcpóptog Ó domus x+). 

193. sq. SnpdOpovs dvapyla. Tetigi 
in Comment. «cà» Tsaóvrx Aaxríaat nd- 
ix, idem cothurnatus Caesar Nero 


apud auctorem Octaviae vs. 455 dicit: 
calcat jacentem vulgus. 

800. tag dupi aot xJalovsx lana. 
Japrrrnpouyias aperte dicit ppuxtaplas 
supra descriptas, quas vocat etiam łap- 
TaUnpópow vójious et Aajumaóow Ttapal- 
dazas. Dicit igitur oculos suos propter 
insomnium contabuisse, dum 'ploraret 
neglecta wsque' ignium signa, Aga- 
memnonis reditum nuntiatura : seglecta 
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arypeaytous aléve èy O°. dveipaow 


Aerraig oral xwvwmog eyyeipouyy 


pimator bwdooovreg, Gi cor robn 


ópXmm masta TOU Evvgdovros spdvov. 


805 


viv, TAŬTÆ wavra TAĞT, arevdity pen 


895 


Aéyope Qy &vðpæ rovds, TOV orabuay xuv2, 


TwTypa yxós wporovev, viowAde aréevys 


cTÜAOV mWéd@pov, LOVOYEVÈG TéxvOV WATA, 


KALAMOTOY Yup Eigideiy ¿x yeluatos, 


810 


Odormópp Onpovri: Twyxioy pé0g 


900 


xal viv Qaysicay vxurlAos; wap ariz. 


Tot0igdé Tol viv ZË iü mpogDbéy nao. 


Didmo T amréictw’ ToOAAR yap TÒ TAY xaxà 


V. 809. Fort. leg: yan» Huap. 


V. 811. Post — nap èriðx libri insertum habent hunc versum : 
tepny Ok tavayxatov ixpuyely nav. 


V. 804. Evvebiovros. 
813. tà mpl. 


dicit quasi maritum promissorum et 
conjugis oblitum fuisse crederet, ut 
Penelope Ulyssem, in Ovidii Heroid. 
I, in qua Epistola plura sunt cum 
Clytaemnestrae dictis comparanda. 
806. Interpunxi sicut Vict. et Cant. 
quum plerique post d&vipx révde virgu- 
lam tollant, non animadvertentes jun- 
cturam verborum hane esse: rò &»bpa 
robe, thy oradudy xia, Ayo! ay 
ceüpa vads xré. 
appositione additum est verbo «à» čv- 
dpa, significat, custodem domus s. pa- 
trem familias, non autem est hono- 
ris appellatio; quo sensu certe epithe- 
ton aliquod, 4622», Tcro» aut simile 
addi et contra articulum «c6» omitti 
oportuisset. Hanc esse juncturam ex 
eo etjam patet, quod tali modo bis 


808. orddov vel arddov mob4pm. 


TG) otxhpõv xwa ` 


812. «otigóe tolvu. 


terna praedicata sibi opponuntur: vaàg 
Tpócovos , GTÉyng otUlov, poroy. TÉxvov 
Tarpl; tum pap dx xelpacos , Out 
Pos, yñ veutior. Quale artificium 
Aeschyleae dictioni plane conveniens est. 

813. pOéws 9 adndotw’ Tolle yap 
xrí. ~ Absit invidia, si forte in lau- 
dando te modum excessero: nam prio- 
ra mala derepente in gaudium con- 
versa hanc veniam dant.” Nota est 
velerum illa sententia, magniloqua et 
gloriosa verba insequi divinam invidi- 
am: unde Socrates in Platonis Phaedon. 
c. 44, p.95 B: dyabe, pù piya Adye, 
phris qub» Basraa neperpijn tov 2ó- 
yov. Clytaemnestra autem subdole hoc 
dicit, pOéves 9' àméevo , quippe quae 
nihil magis quaerebat quam ut invidiam 
divinam marito concitaret. 
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yveinoueoba. viv dé por, Qirov xdpa, 
Zea ays Tce, uý yaua theg 


815 


905 


tov adv md, ayak, Ialou wopbyropa. 
Suma, Tl pérah, ale ÈTETTZATÆI réros, 


wédoy xerevbou OCTPOVVÓJÆL NETŽOUACIY ; 


svbic velot xoppupterpwros "ipo, 
ès dau Asartov wo ay yvHra Ol. 


820 


910 


THD XAAa (Qpovrig obey UmTWp vexouevy 
byoe: dixelag Edy beoi; slpyacuéva. 
AT. Aims yévebaov, daparuv sua Quack, 


árosi pip elas sixdrus tui: 
paxpay yap skérewvag: dAA vaisias 


825 


915 


aively, wap A&AAay wp TI tovecbeu ypas. 


xa) TAAG fey yuvænòç ev TpÓmo ¿u 
&)puye , pyè BupBapou Dwrds dixyy 


Kapametis (Qómpum mpocwavys enol, 


“yd siasi orpacas” exrlPbovoy mopov 


830 


920 


Tiber sous rowwigde Timadsiv ypewy' 


V. 817. éndotadrar trade Farn. 822. ùv Sects cimapptva. 831. Beods rot rolede. 


817. aig énderadrae télos, quibus 
id negotii mandatum est. “os apud 
Aeschylum non semel menus signifi- 
cat, sive vilius sive honestius. Eodem 
plane modo dictum Eam. 743. 

820. ds ay itat Abo xcí. quem- 
admodnm. Justitia deducat , h. e. qaem- 
admodum justum est deduci , i» domum 
quae id won speraverat , scil. reducem 
dominum. Aim ambigue dictum, pro 
duplici vocabuli potestate , quum eadem 
.sit et boni remuneratrix et mali ultrix. 
In proximo versa additum illud gw 
Geots scelestam mulieris indolem lacu- 
lenter arguit. 

823. Clytaemnestrae affectata gaudii 


el amoris ostentatio non fugit Aga- 
memnonem ; quare abundanti ejus gra- `: 
tulationi satis frigide respondet. lpsa 
appellatio qua eam alloquitur, Ayàaç 
yéb, Superov dud» gilat, plus 
habet gravitatis et acuminis quam 
amoris et benevolentiae. 

824. arovsiz — alxdreg quid hic 
significet, declaratur addito paxpav yap 
&drewas. ~» Pro longa absentia sermo 
longus; sed, addit, parum decens: nam 
8 suis impense laudari, inanis est ho- 
nos." 

880. ¿mip0ovov mépov tiðsı respondet 
Clytaemnestrae dicto 906v; $ dmé- 
gto. 
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ès weinircig d& ÜywyrOv Zyrz xadAAsow 
Brive uoa piv oddapes avev C2 Sou. 


Aíyw xar Zy3pz py beow oéßew dui. 
Aple wodolyotpay TE xai wormaALaTuyv 


835 


925 


XAYA UTET” xal TO py xax2¿ Q(poveiy 
bso péyiotov Bapoy. Mox: è vpn 


Blov terxsurycavr’ èy svectci QAg: 


* 


840 


su ravra Š úg xpaccone, avev bapoous yw. 


cid Zy Zox oot Wpiapos, ei tad’ yvucey; 


930 


xa pyy TOO eixe py Bape youn epel. 
yvapuny èv lobi wy dxDpbepouvr’ š. 
svkw Oscig deinas av Gd Epler TAE; 


slrep ti y, Wag cb TO e€cizrey tédos. 


935 


¿y maxing Xy xapra po (DWvou doxel. 


pý yuy tov avbpaoresy aideobiis Levov. 


AT. Qyuy ys pévrot dycbpous ey obéver. 


V. 845. Fort. leg. à» mots ov» xapta — 


V. 885. xal «&» Toti)». 839. el mávra 3 ds mpáecoa à», eXapsns byes. 


840. ró? eint. 842. mě. 
in altero vs. Farn. ĉoxsi. 


832. xáììecw. Vocabulum hoc, ut 
multa ejus generis tam graece quam la- 
tine, in singulari abstracta, in plurali 
concreta gaudet significatione; signifi- 
cat pulcra opera, h. l. magnificas ve- 
stes. Plato in Critia p. 115, D: els 
æm In peytbect xdddeol ta pya dety 
Tip ole anetpycoavro, h. e. magnis 
et pulcris operum formis ac figuris. 

887. Misc: $k xph. Sententia tra- 
gicis aeque ac Herodoto celebrata. So- 
phocles Oedipam R. claudit hac sen- 
tentia: pnddv Olga, mpl» à» cépua 
700 plou nepon um9kv ìye nabo. 
cf. Herod. I, 32. Plura ad utrumque 
locum interpretes. 


843. eïnep tis, elos y “9. 
846. aldecbeis Fl. 


844 et 845. Sarg. 


840 sqq. In hae altercatione Cly- 
taemnestram inter et Agamemnonem 
animadvertendum dictorum acamen, 
partim etiam positum in verborum 
ambiguitate. Ita in primo et secundo 
versu y» duplicem habet sensum , 
quum significet et animi votum, et 
sanam rationem; priore sensu dicit 
Clytaemnestra, posteriore accipit Aga- 
memnon. In ultimo versu xp&ro; et 
litis victoriam significat, et imperium , 
potestatem. Ceterum ad totum h. 1. 
cf. Commenter. 

843. ré)o;, h. e. nep tetelsopivov 
orat, nt Homerice dicam, s. teletay 
yop». cf. Herm. 
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KA. 68 apbovyrds y^ oOx emilyrog méie. 


AT. oùto yuvaixds oru ivelpew jo 00946. 


850 


940 


KA. Toi; 2 GAGiosg ye xæ TÓ wuxaobos wpérer. 


AT. 4 x&præ vhopy rũcde Sypiog Tiss. 


KA. 


miou, xp&Toc (évro: mapeig y Exav suds. 


AT. ZAA) el oxe? goi TxUÓ, Uma tig apBvaus 


Avo Txos, mpddovAcy EuBacw odds. 


855 


945 


xai Tç% peo EuBxivovl’ &Aoupyéaiy bed 


ps Tig wplcwbey Supa mposBaaor Pbdvos. 


TO0AAM yp idws SwuccroDbopsivy rosi 


oreiBovra maoŭrov apyupavyrous 8 spas. 


Toupdy mèy oUTO' Thv Edvyy 22 mpsupevins 
TX4)À eoxduie’ roy xparouvra pwaArbaxiis 


860 


950 


cóc mpéowbev edjevisg mpogdepneT cn. 


¿xy yap ovdels dourAiw pra Quy. 


ary Ob voAADy xXpyucrov ¿Ealperoy 


\ 
V. 851. J xal ab xix ripte Siptos. 852. mápes y éxdw. 855. «Uv talsdd p's 


856. öuparos dot p0bvos. 
859. rtovrey ui» obrta. 


854. mpddoulov ExRacw nodds. Sin- 
gulare guSacig notat idem quod plu- 
rale iufddes. mpddoudos modts, pedi 
ministerium pracstans vel famuli vi- 
cem gerens; sicut mpóñouloç, npóðt= 
xos, Tpókevoç, qui consilium, jus, 
hospitium alicui praestat, vel, qui 
consiliarii, judicis, hospitis munus ge- 
rit: utroque sensu mpo in compositis 
ponitur. Quos hoc dictum offendit, eos 
multo magis offendere debebat quod su- 
pra legimus vs. 495: xcore midou Tove 
pes, Sipia xówg. Appositam hoc quod 
Hermannus confert e Prom. soluto fr. 
205, ubi fma» bw + óxeia vocat 
dytisoula xal róva» ixÜéxropa. Cete- 
rum quod caligas sibi detrahi jubet 
non facit religionis caussa, nt Blomf. 


857. ewpuaroplopet». 858. gÜslpovra Tovro. 


putat, quo Nemesin a se averteret, 
sed ne crassis et sordidis calceis pre- 
tiosos tapetes contaminaret. Hinc etiam 
mos ad convivium accubituris calceos 
demendi, quem copiose illustrat Gata- 
kerus, Adv. Misc. II, c. 19, p.376, 
hujus etiam loci non immemor. 

857. Segaropbopsly, rem familiarem 
dilapidare, calcando nempe vestes p- 
yopomirou;. Simili sensu olxopÜopet» 
est apud Herodotum et Platonem. Ad 
hoc dictum spectant verba Clytaemne- 
strae vs. 961, ut animadvertit Blomf. 

859. coin» ui» obras. Dictum hoc 
puta servis qui interim caligas ei de- 
traxerunt: xod ad me (np. rágóc 
tàs dphiras) attinet, bene est, sufi- 
eit. 
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avbog, orpatou dwpyuw, uo) Euvde7ero. 


. 865 


955 


¿za Ò dxovew ood xeréoTpujejunu rae ; 


, elu? ès Odpuoy usacdpx vopQUpas TOT. 


. or bdraccn — Tl; 36 viv xatacBéos: 


TpéQousa moriis moppupas loapyupov 


870 


xyxida, wayxeinoroy siuarav Bapyv. 


oixoi; à Umpwei Tvde civ beoi; BAIS 


960 


Eve, wéverbas X oOx erloraras dduo. 


TOÀAQV Tæaryouòy Š siuaroy dy svEapyy 


oposi, mpoovexévros dy wpwoTWploic 


Vuxiie xduiotpa THgde pyyavopéery. 
ñi yap ovaysg Duaads ixer ég ropds 


875 


965 


oxdy Umsprelymam osiplou xuvds. 


xai coU moAdyTos Swearirw ioriay, 


barmos mèy èv yeun onwclvers wordy’ 


V. 878. Forte leg. Gectot. 


V. 868 sq. ei; &pyupay xnxlóo, tayxalnotoy, eijidvom Rages. 
815. ès ddpous. 


872. qófáuw. — 814. Pnyavwudyns. 


872. molléw narnapydy xcb. Multas 
equidem purpureas vestes calcandas in 
aedibus vovissem , si id indicatum mihi 
fuisset per victimas quaerenti, quo 
munere 8. Quo pretio hancce animam 
reducere possem. Dativus Šduorae hic 
notat idem fere quod dy šózotzt, quam- 
quam proprie significet domus impen- 
ss, ut domus rei sumtum ‘ferat; quo 
sensu saepe jam positum vidimus. — 
Trpoovt y Ü£rcos np. rob Tracy mares , quem- 
admodum participium interdum nude 
poni notissimum est: vid. Matth. Gr. 
$ 563.  Positum est autem propria 
significatione verbi mpopdpev, si id 
miki proditum sive ostensum fuisset , 
np. per exta.‘ Nam quod sequitur 
iv xpnotnpias non de oraculo accipi- 


878. Fort. leg. enualvet poddy. 


870. ow ledis , yc. 
878. onualvats polv. 


endum, sed de Aostits per quas deo- 
rum voluntatem sciscitari studeret ; sic 
supra vs. 101 dieitur ¿x Guetdiv dyavà 
calvous’ üXrlg : idque constraendum non 
cum 7poóyeyÜdvco;, ita enim dici opor- 
tuisset ¿x ypenotypiov, sed jung. nya- 
yapin dy xpnornplots, in quo à» abun- 
dat. Non intellecta loci sententia Har- 
iungium ad temerariam conjecturam 
adduxit. 

875. (nç yàp ovens. Est haec sen- 
tentia generalis: » ubi radix adest , ultro 
frondes pullulant." Deinde ad ipsum 
Agamemnonem se vertit. — 6d&X1os uty 
à» xEtAGV, eo venustius hoc dictum 
quod ipso ineunte vere Agamemnon 
redibat et ita quasi annantiabat veni- 
entem aestatem. 
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970 


olyoy , rob you Woxos iv douos ËA, 


dyàpó; rerslou daw emiotpwPwpévon. 


Zev Z«U rércis, tas tung elyag TÉAG. 


uao dé Tor col TüVTEp Xy REAA TEAEIY. 


974 


XOPOZ. 


Tirte wa ted éeureoas 


885 


erp. a. 


Bele MpoooTArypioy 


xapólec TEPATKÓTOU TOTTA, 


pevriTOAE Š &uircuoros Zucc ZO, 


o03 dGeromrucxi déxav 


980 


dugxpiray dveiparuyv 


890 


Gapoos sdmibig tovet 


Qpevàc Dirov Üpóvov, xpoviog irs 


ampunvycioy Eby éuPoraic 


Wapplus dxràs wapymerpev, eur èr “Imo 


985 


V. 879. cen’ Supaxos Fl. +’ a’ dup. Farn. 880. cdr’ yin. 881. dreotepape- 
vou Fl. éntotpopwudvou Farn. 883. udis (supra scr. ot) 94 cot Fl. 885. ei- 
yea Yl. 988. àmorrücas (Aronrica Farn.) dixav. 890. ee Flor. (P) Gee Farn. 
891—898. xpévos 3 ¿ma (¿m Farn.) mp. Euseu Rodos papplas dedtas (axa 


ta Farn.) napifnoev. 898. jm "uo. 


881. S64’ émetpapuptiio, marito 
domum obeunie. Hom. Odyss. p, 480: 
(Oso) drat papsice MéAnas. Infra vs. 1224: 
Adove’ dva)xt» dv Myet otpapeluever. 

883. uio 94 rot cot. Hoc non ad 
Jovem dicit, sed sibi ipsi. Jovem orat 
ut vota sua exaudiat, se ipsam hortatur 
ut initia consilia strenue perficiat. 

884 sqq. Postquam Agamemnon in- 
troi, Chorus animi angorem, quo 
dudum premebatur, magie magisque in- 
gravescere sentiens , funesta ominatur, 
metuitque ne praesens laetitia in gra- 


vem luctum vertatur. 

887 sqq. pavrerolet 9 dx. du. dodo, 
refertur hoc ad và dpa. Metus sicut 
divina vox assidue mala vaticinatar. 
dxé£)sustog diuteÜog code est vaticini- 
um quod nec rogatione nec pretio eli- 
citum est, sed sponte etiam nolenti 
obrepit. 0d’ dmonrica xré. ~ Neque 
ut illa quasi somniorum commenta re- 
jiciam, fiducia animo meo adest , a quo 
inde tempore (émet) classis hinc vela solvit 
ad Ilium.” gpevds 0póvo» loyst», simili 
figura utitur Plato de Rep. VIII, 8. 
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895 


mevbouat Š ax duestray 


yócroy auTouupTUS QV, 


Tov Ò dveu Aupas puç vuvpdsi 


990 


Ópsjvov "Epivvog abrodidaxros zowbey 


dugg, od Tà may xtv 


900 


mrayxta Ò oTi margtes 


EAmioog iro bpacos. 


995 


mpog eydixois Ppeciv reaeoPepors 


OÍvaug KUKAOUMEVOY KEMP. 


&ünopuni F éxró; y &Ae éamidog budy receiv 


905 


uga yé To Tà worviag Qwis[xç 


ês Tà py TEAETPSpOY. 


dópicToy TÉpjum ° voros yap 


, e , 9 . 
yeiruv ópóroros pee 


Kal motos EUÜvuTTOQUV 


910 ` 


avdpog Ëramey ZQbayroy ppa. 


xa) TÒ iy wed Yonmaray 


V. 902. Fort. leg. ixólxot; ppectv. 


V. 901. onddyyvan $` otro: azalea 904. 9 ¿Ë ¿u&ç Fl. 8 an’ nds coc ün. Farn. 
906. pala yp vot (ye voi 92 Farn.) t&s modes uytelag dxépectov véppa. 


897. ¿veu ìùpus , h. e. triste, lugubre 
carmen ; intellige dirum illud malorum 
praesagium. dAupov hoc sensu Sopho- 
cles et Euripides, ut docet Valcken. 
ad Phoen. vs. 1084. 

901. mlayxta $` odre pataver xré. 
Non temere trepidat sano im pectore 
cor ominosis cruciatum angoribus. Ši- 
vat tedecpépoe simili sensu dictum quo 
Gvetpos qteleopópos, edyal telecpdpor 
apud Aeschylum: sunt animi cruciatus, 
qui aliquid portendunt quod eventurum 
est. Cetera tetigi in Comment. 

906 sqq. pada yd vot Td Totving — 


xal motos ed0utopév xr. ~Ut sani- 
tati vicinus est morbus, sic felicitas 
facile improviso naufragio evertitur.'" 
vócos épeldec, » morbus, in proxima vi- 
cinia habitans, in sanitatem tanquam in 
adversariam incumbit." ¢racev dipavrov 
ippa, ut latine, caecam syrtim ofen- 
dit, pro usitato Exracce npòs Eppa. Sic 
Soph. Electr. 744 : AavOcver ov33» &xpa» 
Taícag. Ubi vero dicitur naley npós zt ç 
hoc in Traís» mutandum censeo. 

911. xal và uiv mp ypnu&rov. ~Ut 
onusía navis illisa vado, si mercium 
onus abjecerit, facilius expeditur et 
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opevidvas ax” eüuéTpov, 


1010 


oux du mpómxe 20206 


915 


Byuowas yépuy yay, 


oud éxdvrice ox Toc. 
WOAAR TOL 00016 Èx Ards aupiaadys TE nai ÈE dAOxwy àmereixy 


votiv GAscEy vdgov: 


TOD Evi yd weedy anak Üxvyaciucy 


920 


apomapos cvdpds pédav alum 


dvr. B’. 
1020 


tis IT ayuxrscair ETZEON ; 
ouriv’ ¿ve 'Aldou 


V. 922. 923. Pro duobus his libri habent tres hos versus: 


ode rà» ÓpÜo0a 
thy pÜrudvor) dydcyet» 


Zeus aur éxave’ én’ &fìafeia. (vel én’ edlafela ye.) 


V. 912. xryciow Bxvoç. 917. et Ang Farn. xdi &ìóxow Flor. 
ent ya neoovG Anak. 920. npónap avipds ... 
Tpo0' àybpàs ... tis T’ dyxad. Farn. 


servatur ab interitu, ita magnae opes, 
modo modestiaque adhibitis, facilius 
tutae sunt a calamitate." Tangit hoc 
dicto luxus ostentationem modo a Cly- 
taemnestra factam. Miscuit autem 
pocta similitudinem cum ipsa re, in 
verbis nérpos «)Óvmopü», Šópos Tpo- 
Bx ydpos, Somos imóvttss oxkpos. 
Quod ad imaginem attinet, comparant 
Sept. ad Th. 767 et quos locos citat 
Hemst. ad Lücian. T.I, p.173. Ar- 
ticulus +d longiore intervallo a nomine 
yépsos disjanctam, ot ex. gr. vs. 1056, 
T& piv yap — pila. mpd, ante, h.e. 
antequam navis submersa sit. Sic Prom. 
696: mpd ye orerctas. Suppl. 828 
(e lectione Herm. 796): v6» mp5 od, 
pépnit, xku»otg. — soevddvas ÈT s9- 
pétpos , fundae jactu quem quis bene 
emensus est sivc bene collineavit ; est 
proverbialis dictio significans justo tem- 


919. <š 9 
tis à» náv dyxad. Fl. npo- 


pore vel justo modo. Sunt plures hujus- 
modi dictiones, ut ox ard cxorod, 
qxoo tuyxavery et Guaprayeo , ev OTO- 
yatvecbal tevos, aliae. — déuo0s ty poves 
yduoy dyx», intelligitur domus nimia 
affluens opulentia; cf. vs. 377: pldov- 
TG» dapcton UTEP. Tovey Vocat ni- 
miam felicitatem, ut damni materiem. 

917. mo)X ror Sdcte. Haec sen- 
(entia cohaeret cum sequente, cui op- 
posita est. » Larga messis delet famem, 
abundantiam reddit, sed vita homini 
semel per vim ademta revocari nequit. 
Verba sic junge: olde (T0224) «ot 
Oei dupüaghs èr Aids Tt xxl di 
Aéxow ¿mere — magna segetis abun- 
dantia Jovis et arvorum munere data 
cet. viotes vóco; pro fame ut vs. 1621: 
yñqTtŠzç Sua. 

919. «à 3 ent yg nsc Arak. Cf. 
Eum. 261 sqq. et 647 sqq. quos 
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TOy Dbiudvay ugyen ayvoroy. 


Ei 08 py TeTzmyucyvz 


925 


1025 


popa xatpov èx bei 


elpys ey wadov Qépav, 


apophecacn xxpolay 


yanor ay Eiye Tae" 


yoy à ord oxdry Bpéuet 


1030 


930 dbupaarys Te xa) obdév émexzopéya more xaipioy ExTOAUTEUTELY 


Comupoupevacs Devas. 


KATTAIMNHZTPA. 


Elow xopivou xa) ov, Kacavopay Aéyu, 


1035 


¿mz o iyne Zevg auyvirois duos 


xoiycyüy Elva vepviBwy, TOAAGY uéTæ 


ocuawy orabeicay xTWclou Buov wéans, 


ExBaw ryvy; tide, yd dmepPodver. 


xx) maida yap TO) Qasriy “AAxpyyys more 


1040 


, mpubévra tañvai dovaAlas wacys Blov. 
& à cuy avayxy THO Emippézo) TUXMG, 


V. 925. potpa popa». 927 sq. xapbla yasay dv rad dyer. 933. dunvirors. 
938. doureias jns Bla Vl. xat GvyGwv Orysiv íg Farn. 939. émippéner Farn. 


locos jam alii citarunt. Spectat Chorus 
eaedem Iphigeniae, quae perpetua ei 
erat caussa sollicitudinis. — 

924. al St uh tevayj. dva. »Cor meum 
tam plenum est sollicitudinis et ango- 
ris, ut, nisi fato aliquo opportuna lo- 
quendi occasio mihi praerepta fuisset, 
jam dudum lingua mea effudisset quae 
intus sentio." Jung. èx Bečvy elpye ph 
TÀéo) pipew, h. e. # nisi polpa di- 
vinitus impedivisset quominus xatpds 
plus valeret. Male Blomf. rov pépew 


interpretatur proficere. Herod. VIII, 
29: mìdov alsi xore Usdow èpepópeba. 
ibid. 100 : mAdov uéyzot čpepe of ù yya- 
Bn xatepykoacðar Thv ‘Eksa. Sophocl. 
Oed. R 500: u&vrig nÀdov Ñ ‘ya pipera. 
cf. v.1189. Andoc. in Alc. $ 4, p. 29: 
ol sous éralpous... xextnmdvor TrAdav 
efpovrat tă» tov. 

933. dunvirog Sduors, domus cus 
non srascare. Quo animi sensu hoc 
acceperit Cassandra, cui omnia domus 
ilius scelera patehant, facile conjieias , 
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940 


APYAOTAUTGY SeoTITGy TIAAM NX@0 ` 


ot à ovmer ÈATÍCAVTEG Huyouy XGAUG, 


àui ye dúos wavraxy rap cTAÜLNV. 


iyu wap 43v oldwep vlera. 


XO. 
945 


col TOL AÉyougm mwaveras cx Adyoy. 


éyrü; Ò aAoUom popcipuoy aypsumaTuy, 


melbo à» Š meibor* awrevboiys Ù lows. 


. BAN Elmep sori uù WeEAtdevos dixny 


1050 


ayvara Duviy BapBapov xexryuévy 


iow Dpevov, Aéyoura iio viv AOyw. 


950 XO. 


¿zoo TÈ Agora TÀV wapsoTaTuV AZ ` 


TélÜcu, AvroUcx TOVÓ auakypy Üpovov. 


KA. ovrot Üupmixy TX4vÓ èuo oyoay px 


1055 


TpiBew Trà ip yàp écrias peco[DaAoU 


V. 942. Fort. leg. mépa craduns. V. 943. Fort. leg. Eas rap’ hac. 
V. 944. Fort. leg. cot rot léyoos inanis: — 


V. 942. ópuoi ce ò. 
945. ¿oç 3 d» oven. 


942. dud — Ta»rayá mapa otk- 
p» simile est Terentiano in Adelphis: 
Nimium ipse durus est praeter ae- 
quumque eí bonum. In sequenti ver- 
sicalo illud ofcmso vouizsrat , Aabebis 
a nobis quae impertiri aequwm est, 
ambigue dictum est ; aliud aperte, aliud 
tecte significat. Clytaemnestra cogitat 
poenam ei destinatam. His autem di- 
ctis a captiva se avertit. 

944. cot vot Adyouo’. Tibi haec lo- 
quitur aperte sane; quum autem fatali 
reti constricta tenearis , obedias quali- 
cwmoue modo (sive volens sive nolens). 
Al forsitan nos non intelligas cf. 
Comment. 

947. yedsddvos bin» de sermone 
barbaro dictum. Notissimum est illud 
xsàrlévor uovatia , Ae BnTat t dys, Ari- 


Tyta xxl TapacváÜuo» Y]. vel mapa orður Fern. 
946. melGor d» el metGor', &meifo(os 9 (cog. 950. Adyet. 


stophanis in Ran. 93. cf. Blomf. ~Da- 
bitari potest, ad hunc locum an ad 
alium spectet quod schol. Aristopha- 
nis Av. 1679 scribit, xai Aleyülo; tò 
BapBaplter yxsddovite gaat.” Her- 
mann. Aeschylum autem resperit Ly- 
cophron Cass. 1485: cov xax® öd tis 
paddy ... Tq» porBddyrroy alvdsee ye- 
ddéva. — dow ppc» per pleonasmum 


„additum , quale quid convenit irato. 


949. Jéyovsa Tio wy Aéyo. Amat 
poéta verba et nomina similia conjun- 
gere, ut vs. 1198 zīypa ytvalos; nta- 
yé». vs. 1230 revgerax xax TUX. 
vs. 1343 nérdnypoe xatplav mÀXbyn. 
Cf. Lobeck. Paral. lI, p. 525 sqq. 

952. Ordo est: aura cyodln èuo 
m&ptott Üvpaia» tye (TEI vplfetv. 
In sequentibus jungenda éotias pecopu- 
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éoryxevy Hon GHAG pc ohayas wapos, 


955 


a ew 


Gc omer éamicaos tyvd sew wp. 


ou 9, & ti Opdosig Tavde, py oxoany ribet. 


& 2 ¿Euyyguay overt wh dex AOyocy, 


1060 


&à dyrl Dovits Pode xapBavy epi. 


960 


yri; Aimovoa pèv Aw vealperos 


. Eppnvéws čoixev ý Eivy ropov 
delobas* roórog Bà Üwpóc dg vEaspérou. 


. 4 palvetas ye xa) xcxüv xAvsi Dpeviov, 


1065 


4xei, xxMviyv à oUx éxlorauras Qépew 


mpy aiparnpoy &adpilerda: pévoc. 


965 
XO. 


W, à r&Axx, TOS épypuca’ Üwov, 


où pyy Taw pipar aripacbyoouc. 


éyn Ò, émroixrelpo yap, ov bupwsopa. 


1070 


&xouc" avayxw ride xaivioov Cuydv. 


V. 954. epay&s nupós. 958. ot 8 àvi. 962. médw vexiperov. 964. Hinc 


rursus incipit cod. M. et G. 


gélov mépos, quod eodem modo dictum 
ac supra vs. 210 76d Bwpod. Similiter 
vs. 179 0&ccst mpd xapdlas Choéph. 
390 mdpobe mpcipas — xapdlas. 

958. godte xazpRavw yepi, cum 
contemtu dictum; 8 indicat Clytae- 
mnestram, dum hoc dicit, simul gestu 
significare, quid ab ea fleri postulet. 

960. Gnpds ws vextpérov. Chorus 
hac comparatione utitur ut insolitum 
captivae habitum excuset; Clytaemne- 
stra vero, ut ipsam eo magis carpat, 
si vealpstos ovsa recalcitrare audeat. 

964. mv atparnpòov Rappivecdac 
kos. Verbum eagpitecGat tribus mo- 
dis accipi posse videtur, vel neutro 
sensu vel activo vel passivo. Nam et 
recte péos dicitar é&€appltecbar, ez- 
spumare, quum ira in spumam acta de- 
fervescit ; et &applecbat (8 applosw) res 


965. aripeatjcopacG.M?P 968. xove’ dy&yxn. 


pos, despumare tram, h. e. emissa 
spuma irae ardorem remittere ; et de- 
epumari dicitur ira, quum expressa ore 
spuma domatur impetus. Janctara sua- 
det ut active interpretemur: azte- 
quam cruentato ore fervorem despu- 
maverit. Similis color in hoc Virgi- 
liano quod contulit Stanleius, Georg. 
III, 208: spumas agit ore cruen- 
tas. 

968. xalvicov tuydv, quasi initia 
vel, ut latini poetae etiam dicunt, 
imbue jugum, ut interpretatur Her- 
mannus citans Ruhnk. ad Callim. fr. 
119. Simili sensu dissimili constru- 
ctione in Choéph. 492: pépynoo $` 
duplflaevpos à o éxaincav; intelligit 
novum laquei genus quo Agamemnon 
quasi initiatas erat. Plura Abresch. 
ad h.l. et Steph. Thes. s. v. 
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KAZANAPA. 
'Oroeroroi Toro 3z. erp. a’. 
970 G'TOAAOV, GUTOAAOV. 
XO. ti tour’ àwwTOTuLae au) Acblov ; 
où yap ToloÜTOç Qore ÜpwvwTOU Tue. 1075 
KA. brororol ToTO] Oa. dvr. a 
GTOAAOy, WITOAAOY. 
975 XO. 4 3 abre dugdyuotoca voy bedy xare 
oudéy wposyxovr’ èy ydos mwapacTarely. 1079 
KA. * ASTOAAOV , ` ATTOAAOV erp. R'. 
ayuar, `AmdAA0y dude: 
&mrOAscxG Yap p OD OMG TÒ OtUTEDOV. 
980 XO. posi Foxey Aud) Tv morle xaxv. 
évet TÒ Ücioy QouAig mep èv Qpevi. 1084 
KA. YATOAAOY , ” ATOAAOY dvr. Ñ”. 
&yui&T, 'ATOAAUV pog 
Z, TË mor ğyayés ue, Tp wolav ordyyy; 
985 XO. mpos Ti “Arpedav’ cl ob uy TOO dyyorie, 
yù AÓ cot, xol rad oùx pci; Wuby. 1089 


V. 969 aq. et 973 sq. droreroret nonoi 88. ciodlov äro, M. óérorotdl (- ot 
Farn.) mojemot 94 . dimollov droddev. Fl. Farn. 979. „' deest. 980. adr. 
981. Soudig nap’ i» M. rapi» Fl. rapiv Farn. 


912. e) yap catootoc Gore xri. Eu- 
rip. Suppl. 976: pumpata... dowBds 
Te vxo» ... xpusoxóuag ‘Anda ox 
i*Myevor. cf. Ion. 245. Klausen. Theo- 
log. Aesch. p. 114 cit. Herm. 

978. 'Axé&e» iuó;, cum emphasi 
dictum, uf vatis, cujus patronus esse 
debebat, peremtor. Similiter in Apol- 


linis omine ludit Archilochus : 

ğvağ 'AttolÀoy , xod ov ply <o9ç atrlouc 

Thane, xal opas blu donep ddivecg. 
Plura Macrob. Saturn. J, 17. cit. Stan]. 
Et eodem modo mox in cognomine dyut&8- 
ra videtur esse allusio ad id quod ad- 
dit: mot mot wWyayég pe; ut animad- 
vertit Blomf. 
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etp. y» 


puadüsov àv ouv, WoAAd ouvioropa 


xaüTOQova xax, apravas, 


990 


&yopóg cq ayeov xa) wédou pavrypioy. 


XO. oy edpig ý Evy xuvüc Sixyy 


Elva’ joerever 3 cov aveupyoes Dévov. 


KA. 2 Z. 


1094 


avr. y. 


puxprupiou yap TÈ émimelbopcs” 


xAuiusve Boé, sPayas, 


995 


drag TE caprag mpos warps (Qefopopuévyas. 


XO. 4 Xv» xAéog coU pavrixdy TETUCHÉVOI 


éxuiv, moodyrou Y cüTIVOG YATEVOMEY. 


V. 992. Fort. leg. dv ipsvwictt góvov. 


1099 


V. 989. 990. adropéva (sic) xaxk xaprávat (vel xdprévas) dwbpàg apdytov xoi 


(re xal Farn.) mé0ov pavrijciov. M. cet. 


992. pareve Ò div dy epo M. 


pareder Ò dy épevpyicer Fl. 998. à æ deest in codd. 994. xìaróueva Taos 
(rà Fl. alii) Bedgn M. 996. 4% unv Mos M. dyer xMos Fl. alii. 


988. rolla cwicropa xadropove xáx . 
Cassandra antequam instantem Aga- 
memnonis necem vaticinatur, universe 
Atridarum domus scelera aperit. Pri- 
mum generatim et confuse memorat 
caedis instrumenta et modos, dprá- 
vas xrí, deinde aperte describit caedem 
filiorum Thyestae vs. 993, quo fidem 
addat vaticiniis; hinc ad praesens fa- 
cinus pergit. Jam quae h. |. memoran- 
tur dpv&vat, dybphg cpayetov, médou 
pevriptov, spectentne ad Agamemnonis 
caedem an ad alia etiam domás scelera, 
ambigitur, maxime propter v. dordyat , 
quod proprie significat laqueos ad sus- 
pendium  adhibitos. Itaque sunt qui 
cogitant mortem Aéropae vel Hippoda- 
miae, quae sua manu se occiderunt. 
Mihi secus videtur; puto tecte his 
Agamemnonis necem significari, idque 
colligo e seqq. diclis: jxprupíotet yàp 


qois?’ ènınelbopa xré. quibus quae modo 
tectius praedixerat adhibitis claris tes- 
timoniis confirmat. Hoc sensu práva: 
latiore significatione pro laqueo s. reti 
accipiendam, et sic apte tria haec 
jungit: lagueos , pelvim s. vas in quo 
occiditur, Zumi rigamen, s. sangui- 
nem in terram effusum. Similis est 
hic versus Senecae, quo Thyestes Aga- 
memnonis caedem  praesagiens dicit 
Agam. 47: 

Jam scelera prope sunt; jam dolus , 

caedes , cruor. 

994. xlatéusva Boden xrí. Videt 
umbras puerorum Thyestis tosta mem- 
bra manibus ferentes. cf. vs. 1219 sqq. 
Sic in Raphaélis tabula, in qua extre- 
mum judicium pinxit, martyres sur- 
gunt, alius cutem sibi detractam fe- 
reus, alius cratem ferream in qua 
tostas erat ostendens, cet. Schütz. 
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KA. 


iD MOTOL, Ti TOTE peyoeTas; 
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erp. 3. 


TÍ TOS yog vlov, ¿ya 


1000 


MEY éy opos: Toigde pyderas XXXDV, 


apeprov laoo duslarov; dAxà 9 


x&c RTOCTATE. 


XO 


ToUTUV Giüpig EIMI TÕV [LAVTEU[HXTQV , 


1105 


éxeiva à. Éyyuy* maou yap méais Bod. 


1005 KA. He 


Tarawa, TOE Yap TEAST; 


avr. 9 


Toy Onodéuvioy 7rÜGIV 


Aout potas Dawpivaca — Tüc psw Téros; 


TXX0c yap T Eoras. mporeiver dE xap éx 


1110 


Epos body peer a. 


1010 xo. 


cU Euy4xm vovv yap ¿Ë aiviywaruy 


érapyépoi berlaros duynyave. 


ý dixruoy roS “Asdou. 


V. 997. jaz, 


š B, mamal nanai, ti tre Paiveras; 


ctp. $’. 


1115 


npophtas © outtvag paotevouey. 999. réde véov yo; (3x00; M.). 


1008. 1009. yelp ix yerpds (v. xepds) dpsyousvn M. òpeypiva Fl. cet. 
1010. yov yap. 1013. Adderudy ri di9ov ; 


1008. mporsiver Šš yap ¿x ye prs dpd- 


ypara. Ad solam Clytaemnestram haec | 


spectant, ut animadvertit Hermannus, 
conferens Choéph. 425 sq. Aegisthus, 
perpetrata demum caede accessit: vid. 
infra vs. 1577. 

1010. wiv yàp ¿Ë aluyup. Sensum 
ez ; bus (eliciendum) propter 
vaticiniorum obscuritatem non assequor. 
Sic vs. 1366: 4 yàp rexunptoloty d 
lpoyparay pavreveduecba ; 

1012-16. té dds paiverat. Exclama- 
tio ista legenti in mentem revocabit de- 
cantatam Macbethi phantasiam, ut monet 
Blomf. Ultimum dictum xacololot at Q 
Obpotos Jevoizov, petitum est a ritu 
sacrificiorum , in quibus solennis ó2o2u- 


yds tollebatur, ut vidimus supra ad vs. 
534. Hic vero ddodvyy intelligitur non 
wipnpos, ut in sacris, sed duspnpos: 
dirum tollite ululatum victima foede 
peremía. Interpretes verba haec pa- 
rum intellexerunt. Ascustuos derivatum 
a ìsów, proprie est Jayidibus mecan- 
dus vel necatus, sicut xatadevotpos , 
sed latiore sensu de foeda nece dici- 
tur, et pro liberiore usu verbalium 
in epos, modo activam, modo passi- 
vam, modo neutram habet significa- 
tionem. Sic devetuw yept dixit Euri- 
pides Or. 863 pro /apidante manu. Id. 
Or. 1236 et 1239 Acvotmov da» et 
Asusipous xatapbopas supplicium ejus 
qui de saxo praecipitatus perit, pro 
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ZAA dyüpóg ý EUvewvog » Euymuria 


1015 


Porou’ oraaig 9 &xóperoc yével. 


xaTOAOAULaT Q buuaros asuoluou. 
XO. rolæy "Epwiv ryvde douaow Kirs 


Exophiatew; oð we Daidpuver Adyog: 


1120 


Emi òè xapdlay paue upoxoBacpuys 


1020 


OTAYÙV, are xosple TTOTILOG 


Euvavures Blou duvrog avyais. 


cuyeia S are TÉNE. 


KA, 


& Z, ioù Bov, ğmexe THs Bods. 


1124 


avr. 8’. 


roy T&Upoy ÈUTÉTAOITIV 


1025 


peAayxspoy Am[Qoucm pM xut 


TUTTE: witver Š dy evudpp KÜTE. 


V. 1014. àXY &pxus ñ Ey. 1015. dxdpectos. 1016. xarododugdra Buu. 1020. črte 


xal dopla M. dre xoà Swpiz Fl. are Sola Farn. 


1023—1025. rexe täs 


Bods cb» catpov. èv Téniowt peldyzepoav (pedkyxepat supra ¢ posito v M.) 


AaB. pnyauate. 


quo mox 1250 bavacipous opaydç. Si- 
militer Aevelpous dpàg Aeschylus vs. 
1616 dicit ezitiabiles exsecrationes , quo 
sensu Qosco Baki vs.lO, et mox 
Trrügtaoç ctayo». Hic Piya Aevotpov 
passivo sensu dictum, ut supra vs. 639 
Trdetuos orpatds pro exercitu deleto, 
in Soph. Oed. R. 959 Gavcorpos dici- 
tur mortuus, et mdumipos non semel 
pro ma&4pÓri; ponitur. De omni hoc 
genere adjectivorum agit Lobeck Pathol. 
Serm. Gr. p. 160 sqq. 

1017. roiv "Eptwó» vide xddec (pe) 
énopÜtatet»; Quemnam istum furialem 
ululatum tollere me jubes ? "Epi 
dicit quem vs. 645 mat&va "Eptvio» , 
et vs. 091 Opfvov ‘Epewos: intelligitur 
hoc e verbo ¿mop0:ztatv, dicitur enim 
érxophtatew dloluypév, yoo. Sic ipw, 
vupéva«tog et deus et carmen vocatur, 
ac similiter latine dira. 


1026. à&)po revyer. 


1019. ¿m $š xapdiav xri. Cor meum 
adsikt irruentis sanguinis tmpelus , 
qui opportune letalis concurrit cum 
labentis vitae lumine. Gelido se affici 
dicit horrore, quem letelem sibi fore 
praesagit, sed opportuno tempore, 
quippe qaum jam ad vesperam vitae 
appropinquaverit. Comparant Sept. ad 
Th. vs. 834: xaxó» vt xapilay pe ne- 
pimitver xpbos. Virg. Georg. JI, 484: 
frigidus obstiterit circum praecordia 
sanguis. xpoxofaphe stayay, purpureus 
rivus, venusta periphrasis pro sangui- 
nis flnxu. nrocos construendam cum 
verbo Fuvawre, h. e. simul cnm aetate 
ad finem properat. 

1023. lo ior, dmeye cf Pods. 
Agamemnoni hoc dicit, quem quasi prae- 
sentem videt. ~En, en, cave ab sla! 
Sed frustra. Illa taurum irretitum ferit, 
qui in lebete procumbit." cf. Comment. 


ATAMEMNQON. 79 


doanpdvou aAéSyrog TUYxY col A&yw. 


XO. où xoroa ay becharwv yvauwyv axpos 


&lyzi, xaxq dé TQ mpoceinala TABE. 


1131 
1030 &xó dè Jecarayv tig &yabà Qari 
Bporoig réAAcras; x&xOy yap Alay 
woaverréig réyyar bermiwday 
DoBov Qépovow pwaray. 1135 
KA. i$ i$, raralvag naxdrotuo Tuya: erp. c". 
1035 To yàp pòv ¿Dop wahoo irayyisav. 
TO SY ME DEUPO THY TRAGIVARV HYaYES ; 
ovdéy wor el uy Evvbavouuevyy’ TÍ yap; 1140 
XO. Dpevomavys Tic él Oeoddpyros, audi Y abrits pocis 
vonov avouov, ola tig Eouba 
1040 &xópsros Bog Dev raralvais Dpeciv, 1144 


"Iruy “Iruv oréveue’ audisaray xaxoc dwooy QiAcv. 


V. 1026. 1027. Fort. legendum: ` 


nirye 3 dy dopo) xür&t 
Sodopévou Mfwtog. tuo cot À&yo ; 
V. 1081. ccv£Jerat, 1031—33. xax» yap Š m. T. Beond ç. p. palay. 
1035. ¿u 0po5 libri; deinde émeyydaca M. énayydaca Fl. 1040. dxópeerog 
Fo; M. Bog; G. fox; Fl. Deinde guolxras tralais ppectv Fl. otlolxtotat 


ppeoy Farn. 1041. nà fiov. 

1080. dnd 8% Ocopdray xri. Per- 
vulgatam est, vates plerumque mala 
praedicere. Dixit hoe jam Agamemnon 
Homericas Il. x, 106: pcre xoi» 
cet. Sequentia sic jangenda: Osona- 
6G» Téy»xt Ala» ToXuemelg xax» pófiov 
pépouct perav. Toluensis xax» id. q. 
vs. 1155 xæxopphpaoves. pro» in cas- 
sum, sine fructu, quippe quum metus 
ille nihil prosit ad avertendum malum. 
Tali sensu u&ta» saepe additur , maxi- 
me apud tragicos. 

1036, rot 34 uz Sebpo. Quorsum, quem 
ad finem huc me deduzisti, nisi ut 
fecum moriar. Ad Agamemnonem hoc 


diei, non ad Apollinem , sensus arguit. 

1089. of ttg Foube xcé. Ordo ver- 
borum est: off tig foul ndà Bo& 
Axdpstos, Tadaivats  pptol, cb» dp. 
gtz, xaxol; “Irw Itu» oov ord- 
youce. In geminato “Itw “Irw est 
imitatio aliqua canentis avis. Venustis- 
simam hanc imaginem expressit So- 
phocles El. 147: &ìX ép4 y (dicit 
Electra) & otovdecs’ dpapey pptvas, 
& "Irw alt» “Iru dlopiperar sons. 
djptÜxins xaxolg exquisite dictum , si- 
cut Ode, d»Oct» interdum de rebus 
malis usurpantur, ut supra vs. 659 
avGoby TtÉ)eyos vexpols. 
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KA. 


lo iw, Myelæg popoy ayddvos: 


yT. ç. 


mepBæžaoy yap oi wrepoPdpoy éuaæs 


beo yauxuy T alive xAmupuxTAV ¿rep 


1045 


&uol òè piuver oyicpò; Dyre: dopl. 


1149 


XO. zdósy émiscvroug beoddpous Eyes uarralouç dúas, 


Tad émipoBa duchary xAayy& 


peAoTuzOUS ĝuo T spblas ev vdpog; 


mdbev bpoove’ Evers beomeclug ddcùs xxxoppuuovas; 


1050 


KA. id yuo vapor Mapidos, dAéÓpiot Qirov, 


erp. C. 


ia Xxapayopou warpiov TOTOY. 


core piv uI cas didvag tæna yvurdpay rpodais , 


vũvu à aud) Kaxurdy Ts x&vepoucious 


1160 


byboug ¿oz Oeomimoyosy TZ. 


1055 XO. 


tl réde ropòy ayay Eros KDyulow, 


yeoyves ay &iwy ajor. 


TEANY LH Š amep yy matt Dowly 


V. 1043. mepsRddovro yàp oi M. mepiBaddvees yàp of Fl. 


1164 


1044. > dydive. 


1046. Geopépous T. 1047. rà 9  àmipófox M. 1048. medorumets. In FI. 


primae syllabae superscriptum o. 
Tépav tpopats. 
ArvOpoitay uot. 


1042. là -deyetas xré. pépos hic idem 
est ac polpx, sors. Chorus Cassandrae 
sortem miserans comparaverat eam cum 
flebili lascinia; at illa felicem prae se 
lusciniam dicit, ut quae secura per 
aérem volitet, quum ipsam maneat 
cruenta mors. 

1047. énipofa pelorunoŭs , h. e. ter- 
rifica carmina cudens , velut in incude 
formans, ut interdum figurate dicitur. 
Pind. Pyth. I, 167. Horat. Ep. ad 
Pis. 441. cf. Comment. 

1052 sqq. %vurógavy. Schol. qf op. 
Avira est redelv, teletow; hinc dw- 
tecbat eodem sensu h. l. dictum quo 


Extrema sunt haec verba in codd. M. et G. 
1057. 3 ¿mb (mol Farn.) yuat. 


1049. mó0rv Epous £y. 0. dd0b. 1052: w- 


1056. veoyrvds 


ceheotcbat, ad adultam aetatem per- 
duci. Hesychius dyurat, telera — 
djugi Kaxurdy Georimdyjceey simili ironia 
dietum qua Antigone sponsa apud Soph. 
Ant. 815 dicit 242’ 'Ax£povrt wppedace. 
1055. ti róð épanpico recte dici pro 
ë ct, nec post èpnuicw opus esse signo 
interrogandi, quo sententiae membra mi- 


. nus venuste divelluntur, ostendit Herm. 


ad h.l. exemplis Aeschyli Sept. c. Th. 
681 (650). Prom. 491 sq. 623. aliis. 

1057. méminypat 9 nep. Vulnera- 
tus sum, sicut cruento morsu, tristi 
dolore miserae querulas edentis voces 
mirandas mihi auditu. 
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QuczAy ET TUX pivep avabpsopévns , jaune èuo gausi. 


KA. là wédvos voi 7rA&0g ÓAop4éymG TÒ wav’ 


1060 


dr. %'. 


iù mporupyoi fuciai warpos 


mwoaunavelg Boriiv moovopwy' axes ò ovdsy ÈTYPXETÆY , 


Tà uy "OAM uy orep ouy Eve mabey’ 


1171 


yù òè Üepuiy poy rag’ èv méd Baad. 


XO. 
1065 


émüpeva Tporépoi TÒ sPypiow. 


4 TiS g£ xaxoDpoyuy Tiby- 


ci dxinwv, rèp Dev Bapu éumirvay, 1175 


peMCeiy maby vyospxz bavaropopa’ Tépem à d juu v avo. 
KA. xa) yv Ô xpo cUxéT ex xXAupuxTUy 


Zoro Sedopxns veoyæpou vóu; dixyy, 


1070 


Aapmpos ò zorxev Alou 7püc avroaas 


1180 


V. 1058. poupe xaxk Üpsonívas Opadpat (Oavpar’ Farn.). 1063. ¿ë òè bep- 


pows tay’. 


1085. xai v os xaxoppovely tiyo: Šal paw unepBapys &uniryon FI. 


tis ce xal xaxoppovety Salmon. nasi unepBapus éxtetvay Farn. 1067. bavarij- 


popa Farn. 


1663. Ospui» oww dictum pro cali- 


dum sanguinem , sicut paullo ante vs. - 


1121 xpoxoBagns otayow. cf. Com- 
mentarium. 

1065. Ordo est: Saige» tis (malus 
genius) xaxoppowiw tidyol ct pedigecv 
TàÜq yotp&. viÜnpi cum infinitivo, at 
supra vs. 1036: mel o «nxt Zeus 
-..Xoonà» elvat yepvifow. Interrogatio 
congruit praegresso vs. 1150: mó0ev 
éxtsourous xté. 

1068. Jam deinceps Cassandra quae 
modo obscurius vaticinata erat clarius 
aperit: primum indicia profert quibus 
suam divinandi facultatem probet, par- 
ricidium Atrei et Thyesteas epulas; 
deinde instantem praedicit Agamemno- 
nis necem; postremo suam. éx xa- 
lugpurom écTat Sebopxds, proprie per 
velamina cernet; hoc autem est idem 
atque per velamina adspectum sui 


praebebit, agnoscetur. Simili modo 834- 
Korta, opéwre poétice dicuntur quae 
clara sunt, rupłì& contra quac obscura. 
Aesch. Choéph. 844. Soph. Oed. Col. 74. 

1070. Ordo verborum hic est: robde 

Týuatos yee sxe laprpòs “Tp 
Avrolas Toy esate, Gote xj TOS 
Ow» xdiSew Meds dyds (axtas), h. e. 
mals hujus tempestas vehementer ori- 
entem versus flans ita ingruet ut undae 
instar littus strepitu suo pulset. Quod 
magnifice et audacter dictum est pro: 
»calamitas hujus domus exaudietur sicut 
procellae hiemalis flatus, et sicnt flu- 
ctus litoribus illisus sonitu aures fe- 
riet.” Commiscet poëta rem ipsam 
cum similitudine. — Miou mpds dvrolas 
Toy, (procella s. ventus) orientem ver- 
sus spirans, est idem atque ab occi- 
dente spirans. Nempe veteres quatuor 
ventos primarios, quos jam Homerus 


11 


82 


AIZXTAOT 


/ 9 !e e" / J 
TVEWY EGASEIY, Gere xÚG2TOG diKHY 


xAUGem pds ayes TOBE Wiuaros TOAÙG 


Xcixchv Dpevaow F obrir ¿Ë aiviypurov. 


xai [uxprupsire Evvdpduws lyvos xaxGv 


1075 


Bvu4AxroUC« Tay TAQI wempay wévay. 


1185 


THy yap cTéywv tyvd odmor’ exaslre wopüc 


dUsPboyyvog, ox süQwvoc* ob yap ev Adyel. 


xai yv merosu Y Qç ÜpacUveodmi mAaéov 


Bodreiov lua, xoc èv Bos péve 


1080 


QuczEeUTTOGg tu Evyydvav "Epwücv. 


1190 


Opuy2Uci 3 UjLyov dwuaoly mpocymevas 


/ y > f 9 9 
mporæpxov (Tuy, v usps Š arérrucay, 


sivas adeADoy TH "XTOUVTI duswevEls. 


er A ^ , e 
Xuxproy 4 Ówpà T) ToLOTWG tis Qç; 


V. 1071. ig ëe vel estFeev. 
psigo. 


Od. «, 295, nominat, dividebant in duo 
genera, np. eos qui ab occasu et eos 
qui ab ortu flarent: ad hos eurum et 
notum, ad illos boream et zephyrum 
referebant. Vid. Aristot. Meteor. IT, 
6. T. I. p. 264 A. Bekk. Itaque in- 
telligitur hic zephyri vel boreae pro- 
cella,. quos ambos ventos conjungit 
Homerus, Il. ¢, 5, et Od. e, 295: 
Gépupóg re dusays 
xal Bopéng alpnyevérns, Méyx xupen 
xudlvooy. 
Aapttpds vel» de vehementiore flatu di- 
ci, monuit jam Blomf. xdv0gew , quod cam 
compositis apud Atticos Juendi, lavandt 
significationem habet, hic de fuctuanti- 
bus undis dictum est respondetque nostro 
v. klotzen : quo sensu usurpat Homerus 
Il. p, 61: xüuac! én’ htovos xdAvSeoxov. 
E, 892: sxdbcOn 8: 0d)xeca nort xi- 
clag te v£xg te. Ceterum cf. Comment. 


1077. sippoyyos vel ciupboyyos. 


1079. 1078. xdvew mpds adyas vo00s Tj. mol 


1084. zp. 


1076. odor’ Usine xópos. His 
dictis et quae deinceps sequuntur xó- 
pos èv Sópotg péet, respicitar ad com- 
missantium coetus, qui ebrii post coe- 
nam exire et canentes per plateas 
currere, interdum etiam domos intrare 
ibique pernoctari solebant. Furiarum 
autem chorus ebrius est non vino, sed 
sanguine humano, merexóg alua Bpi- 
retov. cÜyyovot dicuntur np. Atridaram 
domui, ob domestica scelera et diras. 

1082. npdrapyov den» dicit, quod 
proxima verba indicant, sv&àg dieApoU, 
nempe adulterium Thyestae cum Atrei 
uxore, unde nati liberi quos postes 
patri epulandos apposnit Atreus. Inter 
canendum Fuariae à u£pet , ordine s. alia 
post aliam, despaunt; quo significant 
se esse Susmevels th Rarobvee coy dàc)- 
gov, h. e. adultero. Minus recte alii 
jungunt émémeuca» ej»dg. ` 
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1085 


3 Weuddprvris sis Üupoxdxog Padduy; 


1195 


Exnxptupyooy modsa; TŠ py sidivgi 


Myy waraids TWS auapring Jopay. 


XO. 


xal Qç ay Opxou Tux yevvxing MAYÈY 


mawio yévoiro; Üxujsdou dé ce 


1090 


wovtou wépay Tpoxpeloxy dAA0pouy "rOvov 1200 


xupéiv A&youcay GREP El WupPETTATELS. 


1095 


1100 


yoy woAlrais waver’ 


pvTIG ` "ATOAASy Tad ETÉTTYTEV TÉAEI. 
py xxi beds wep ipo wemany Eve ; 

zporoOU iy oos wv 
| dfpiverau yàp ws Tig &Ü TPTY WAEOY. 


fuo Aéyvelv TOÀ. 
1205 


GAN yy waAaiorys xdpr uo mvéwy reply. 
4 xz) TÉxwwy sig Epyov habéryy 600; 
Evvawiowon Noizy abevodpyy. 

yoy Téexvasow vôos younevy ; 

Sbdoriov maby. 


wig dar varo; WcÜx Aobiou xóTQ; 


1210 


Exeiboy ovdev oU0by, dg TAS WuTACXOV. 


V. 1092—1095. In libris hoc ordine leguntur: pores w — nporoù uiv — 


M6» xal beds — af pus«tai yep — 


V. 1086, Ttpo)uéaag tó a elddvat, 1083. dpxos ma. 1090. &ììóðpouy rók. 


1094. alòs Fv. 
Odors honpém. 1101. ššz` dvaxto;. 


1085. @¿poxómoç pAddaw est id. quod 
vs. 1279 porès dyüprpta. cf. Blomf. 

1086. ixuaprúpneov dTtouósas. »Pa- 
lam inficiare sodes ea quae dixi, 
jurando, te non andivisse fama pristina 
hujus domus scelera.” Chorus ejurare 
recusat: aal næs dv prov Tiyaq ... 
xætewto évotro ; Quippe fateri coactus 
se, si sincere juratarus sit, nullum af- 
ferre lenimen , nihi] demere posse de Cas- 
sandrae diclis. Simile dictum vs. 1248: 


1095. Bapoverat yap Farn. 


1097. 510ccov uo — 1099. àb- 


QM ort Tati GO. éntatarel Àóya. Ad 
haec et quae sequuntur cf. Comment. 

1095. áßpivecða: sign. delicate, ma- 
gnifice se gerere, superbire, gloriari. 
Verbi vim declarat Plato Apol. p. 20 C: 
£yory' ou» xol arròs éxadluvduny te xal 
*hpuój«n) dy, el érttavájmy» tavta. — 
tÙ npocow TÀÉoy, supra modum feliz. 
Ad verba xpt ipo Twéo» xpo cf. 
not. ad vs. 1125. 

1102. ds tad’ yurdzxoy interpre- 
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XO. yuiv ye èy dy Tic TA beomilery Soxeic. 


KA. 
1105 


bm av ue dewds bpbopavrelas %Tdvoç 


lov lov, Q Ô xaxa. 


1215 


orpoBel rapaccuy Dpoplos Pavracwarwy. 
ópxTs Tougde Tovg Sduos EPyuévovg 
véous, dvelpwy mpocDepsig opwas; 


males Oavdvres dc mópeig wpdg tay Pilaw, 


1110 


xsipus xpsy wanbovres,-cixsing Bopas, 


1220 


Eùy évrépois te aTAdyxy, éwoleriotoy yé206, 


TpémOUC EvovTes, Qy vraTMp éysvouro. 
¿x Tivde mowag Qypi Bouagvev tive 


Aéovr’ QyæAxiy sy AEXEI orpwDocevov 


1115 


oixoupoy, ofuot, TG moAdvTs deordry 


1225 


ép Dépe yp voy TŠ douaswyv Cuyey. 


vey 3 Emupyos “lAlou T advacrarnp 


oùx oldev Ola yAGoox p[ucWTNG Kuvds 


V. 1106. ppotutors éonudvors. 1109. Bavévres wottepat mos. 1117. vetive’... 


avactarns. 


tantur w£ s. postquam peccatum illud 
commisi, np. -épeveduny tò» Aoklay. 
Frigidius tamen hoc additum puto; 
aptius, credo, hoc fuisset: ifague fru- 
strata sum hocce munere , i. e. frustra 
vaticinata sum. At sic pro v&à' prae- 
staret roð’ yurdaxoy. 

1105. épOouavreias. Cf. Pind. Nem. 
I, 61: Aç iorou Tpoparay ÉLoyo» 
ópÜóavrt» Tetpeciav. Est h. l. pro 
simplici uavreía, (non cum emphasi di- 
ctum, ut vs. 1241 ddnOduavrts) , quo 
distinguatur ab artificiosa divinatione 
pévrtoy et dyuprGy, quales Aeschyli 
tempore multi in Graecia et Athenis 
pullulabant. 

1110. olxeixs Bop&s est appositio vo- 
cabuli xpeéiv, quare post mAydovres vir- 
gulam prosui. 


1118. foule» rua, puta Aegis- 
thum: vid. vs. 1608 sq. — ddovr’ Qy xy 
est oxymoron. 

1118. odx Wev ofa xré. ola Ad—Eaca 
ola tevkerar, qualia blando ore locuta 
qualia effectura sive (at Herm.) con- 
secutura sit. «eotecor perinde est utrum 
a tebyw (pro terse) an a Tuyxoo 
derives. Conjuneta in hoc inest signi- 
ficatio perficiendi et consequendt. Nec 
prius alienum ab Aeschyli usu, qui 
crebro media forma pro activa utitur. 
cf. Hesychius: tevfoudm, tonjcovex. 
Ut oppositum praecedenti 4¢Faca , est 
idem quod r«ófec; ut conjunctum se- 
quenti tún, vim habet v. zvyydver. 
ola AdFxox patópóvous spectat ad ea quae 
Clytaemnestra dixit vs. 896 sqq. xaxi 
Tux» dictum est sicut contrarium &ya65 
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Akasa xaxrelvaca Daiwpervous, dsixyy 


1120 


&r4c Aabpaloy, revEeras: xaxğ TUM. 


1230 


TARE ToAnY baus aposvos Doveds 
Ect. TÍ viv xaAoUox duciass 8axos 


TUM dv; aupioBaway 4 ExUAAxy TW, 


oixoUcay èy "rérpxuci vauTiAay BAaaGyy, 


1125 


Ójcuc vadoù; priv aomcvedy T “Apy 


1235 


Diras wvéocav; Qç Š éxwaoavExro 


Y WAYTOTOALLOS , GGWED Ex [LAG TpOTH’ 


oxe? dè yalpew vootiuw coTwWpla. 


xai tive Quoi cl ri uy melbo’ TÍ yap; 


1130 


Tà CAAO Mie), xol cU W 


€y 


TAXEI TAV YAO 


&yay dAwÜdpxvri-w olxrelpas épeic. 


XO. 


Tyy èy GuécTou daira waidclov xpecy 


Euvina xai wépixm xa) qoc w’ Eve 
xAvovTa pubes ovdev elynxo eva’ 


1185 


T& Š BAA’ axovoxs èx Opójuou Tcv TpÉwus. 
"Ayauéuyovog cé Qui desto ooy. 


eUwuov, © TÀAGIym, xoluyooy OTOR. 


1245 


ZAA. ouTt watey TAS emicratel Adyy. 


V. 1121. cokós toua Fl. zoeae volu Fam. 1125. @oucay coo pntéo 


Aonovddy + aoc. 1127. à» payne 
1184. ;Ovovr dln06ç 
1137. xclpicov oropa. 


adn Od mavr. 


Tuyg. Ad Dix» diras 2añpalou cf. Soph. 
Ant. v8.527: cig &ycov' inet pim Apa xxi. 
1122. ví vw xaloa tüyap d»; 
*Quodnam monstrum eam vocans justo 
nomine appellem?” riya’ à» proprie 
scopum feriam, rem acu tangam. Cf. in- 
fra vs. 1858. Choéph. 418. 950. 
1125. Gious dvatdots uçtu, nempe 
conalium occidendi mariti. cf. Com- 
ment. mis “Apn, pés usitate di- 
cuntur ; minus usitate additur dativus, ut 


1180. od ui» tye. 1181. dy y` 
odiy dix. libri; éexnoudve Farn. 


vs.1206, xdpt ipo nyia y&ptv. Choéph. 
940, ó2lé@ptov Tmvdous én’ eyOpois xórov. 

1126. dg öt àmoAolwEaro. Videt 
Cassandram perpetrata caede ovantem, 
qualis procedit infra ve. 1872 sqq. 

1135. àx $póuou eco. Proverbialis 
dictio a stadio petita. cf. Prom. 885: 
ét 32 Spduou gépouat. Soph. Ant. 
196: 0tcuó» do pépopot. Dicitur de 
delirantibus, halncinantibus vel qui ani- 
mo perculsi sunt. 
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1140 


1145 


cU Gy KÆTEÚXEI, TOig Ò awroxreivety (ASI. 


xai yap Ta wubdxpavra, Queue F Opus. 


OUX, EL WAPETTIV? BAAD [49 yévorrü "rue. 


1250 


thvog mpog dvdpds tour’ yog cropsüverai; 
4 x2zpÓ ópoy maæpesxdreis ypyowiv enor. 
TOU yap TEroovTog ob Euvinx punvavyy. 


xz) pyy ayay y' "Eny érlorapon Qm. 


1255 


amal, olov Tà wip éwépyeras déuns. 


órorol, AUxti' "AmoAAOV, of yà eye. 


&UTM oimoug Aéaiva, CUYK LEVN 


AUxQ Aé&oyrog cùyevoŭg mousig, 


1150 


XTEVEL LE THY TAAGIURV* Qç 22 Dapucnoy 


1260 


/ > ^ ` % , , 
Tevyoura XxA[u0U (uicby evbyoes úrs. 


V. 1139. ef napeorai y. 1141. rote’ čyos. 1142. $ xapr’ ap’ d» mapsoxdmns 


vel -ets. 1146. énépyerat 0€ pot. 


3 


1143. toù yàp redobvros -— h.e. où 
Euviixa thv ngawi, Tivos tedovytos tott. 
Perperam construunt ToU TZ» pnyany 
tedovvtos où Euváxx; accusativus pen- 
det a verbo £uvixa. 

1146. ‘Pistg haec vaticinantis ante 
aedium fores Cassandrae merito inter 
pulcerrima censetur tragicae musae 
specimina. maral, olo» ta nip, eheu, 
qualis aestus occupat artus. Intelligit 
pateigs impetum, quo tanquam su- 
bita febri correpta aestuat. cf. vs. 1215. 

1151. xdpob pioÓbv. ~ Dum marito 
potionem miscet, etiam mihi destinatam 
veneni partem , tanquam justam merce- 
dem, admiscebit. Deinceps addit inei- 
yerat Oyyourx xrá. »Viro ferrum acu- 
ens, addit vota s. simul optat ut me 
advectam caede ulciscatur, h. e. ut 
meam advectionem s. adventum morte 
multet.” Perperam plerumque póvov 
accipiunt de Agamemnonis caede; lo- 
quitur nunc de sua nece. Neminem 
vero offendat, credo, in sententiarum 


1148. $imioug Matva. 


1181. iv6ctt xévo.. 


junctura vel asyndeton vel temporum 
mutatio, xrewi — cst — émevystat. 
Id enim sensus postulat. émeoyerat... 
avriticaebae per epexegesin praeceden- 
tibus adjectum: quod modo factum iri 
dixit xrevet ze, id declarat eo ipso quod 
jam fieri videt: ~occidet me mise- 
ram; — jam vota facit pro mea nece." 
Aoristus dvrtrlexcÓx. recte se habet; 
verbis enim siyscbat, énevyseOar, fre- 
quenter infinitivi aoristus additur, ut 
mox vs. 1292: éxsvyouat tuyetv. Ver- 
bum autem riweéar, ticacbac usitate 
adsciscit accusativum personae (ulcisci 
aliquem); hic additur aecusativus poe- 
nae s. ultionis quae erigitur: est idem 
quod (zy 8. Sixny dvreticacbat póvov. 
Utrumque accus. jungit Eurip. Med.261 : 
Tócty Sleny c6  dyrtrlaxoÜat xaxéiv. 
Eodem modo dyrerivery construit So- 
phocles Ai. 1086. Utriusque discrimen 
hoc est: dvretivery est rependere poenam 
(alicui), dvectiveaOac reposcere (ab aliquo); 
utrumque dissimili modo idem notat. 
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emsuyeta, Oyyoure Quri Qaoyavov, 


223; æyuyñs avtiricarba: (vov. 


TÍ dye LAUTE KATAYÉAWT iyw TBE 


1155 


xa) cxNTTDA xæ wavreix ep) dépy créa; 


1265 


ope uà» wpà poipa; TÀc iuis dsacPbepa. 


ir ¿ç Qópoy weccvr’, iyà 2 


e 9? 


Ge Yopa. 


QĞAANY ti &TWc avr éuou "AOUTÍGETE. 


' 199 9, “AwdAAwy adrig éxduav dpi 


1160 


xpnornpizy èsbăTt, dromrucas Ü ôpoù. 


1270 


NAY TOTGÕE KOTLOIG KATAYEAOUEIN [LEY 


lawy úr’ èylpõv od OiwoppómG, marTHy, 


xaxouevy 3B orks wg ayuprpia 
TTUXÙ, ThAaiva, Alz00v3ç yves opu. 


1165 


xal viv 6 peavrig [LAyTiV éxmpatacg ipi 


1275 


V. 1156. cè uiv. 1157. dyo 3° dyaljopet. 1158. dew. 1160—62. èro- 


Trevoas (érantevons Farn.) dé pe 


... Xatüytlujdyq» irx pÜoey — et dein- 


ceps post patyy colon. 1163. xadovptm Ot. 


1154 sqq. Pulcerrimum hunc locam 
imitatus vel potias aemulatus est Ku- 
ripides Troad. 451; mapwóst Aristopha- 
nes Eq. 1250. Graeca delibat Statius 
Theb. VII, 782. 

1158. dra; — Tovrizere. Inest in 
hoc amara  exprobratio doni specie 
praeclari, revera damnosi. Ad haec et 
sequentia cf. Commentar. 

1162. pow in’ ix0ptiv où Otyoppó- 
mes, h.e. ord pilav, ¿x0péw o) Ótyop- 
pémes Gvrav. gldovs intelligit propin- 
quos a quibas ludibrio erat habita. 
Ceterum verborum ordo est: dvecyd- 
um xatayelopdm xal xaxoupéon Ox 
dyüprpux, Wrayds xal Arpobms (oven), 
TüÀat»x. ~» Sustinus me derideri atque 
ut vagabundam circulatricem male mul- 
lari, quum mendicae instar, misera, 
fame emecarer. cf. Comment. Poéta 


in Cassandram confert ignominias, qui- 
bas sui temporis dyüprat et povrets 
vulgo proscindi solebant. Quod homi- 
num genus describit Plato de Rep. 
II, 7. p. 864: dybprac 8: xal u&vrets 
énl tovelev Gicas lévres nellovow, 
Os dett Tapa splot swaps ix Osiy 
noptopém xví. Ex hoc genere ex. gr. 
Aeschinis mater fuit, quam desc. ibit 
Demosthenes de Cor. $ 259 sq. Cf. 
Lobeck Aglaoph. I. p. 646 sqq. 

1165 sqq. pave dxmpábac dpud. 
èxnpărtrtew interdum significat de medio 
tollere, conficere, ut in Soph. Oed. 
Col. vs. 1655: où yàp Ttg arb» — 
xepauvds übémpabsv. Hoc loco spectat 
manifesto ad praegressum vs. 1269: 
*Amó)loy ards exddav ipi ypnovapia» 
¿c 0ñça — significat ergo: confecit me 
(qua vatem), h. e. vatis munere spo- 
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aryyxy & ridc)e Üxvxoluoug TUYas. 


Banos wzrpaou Ù avr’ émiLwvov uévei 
bepa xomsioy, Dowie mpoopay LATI. 
où pyy Tiol y èx beav rebvytouev. 


1170 


yer vàp wy ĞAN ad Tiedopos” 


1280 


pytpoxtovey Qirupux , wowaerup TT, 


Quyas 3 aayrys tigde yis dmüLevos, 


xareio aus TaGdE Opiynoouy QILA. 


Gucporas yàp Opxog &x bey piyas, 


1175 


sEew tiv rriasua xeieévou Tap. 


1285 


cl OFT eva KATOIXTOY WO dGyxcTÉVU, 


gel TO mpirov clov “IAiou TOMY 


mpakacay wo čmpæčev, of ð sixov TAÉOV 


ouTug amaAracooualy ÉX ÜsOv xpioe; 


1180 


2 = , ` ^ 
joven mópow TAMCO[UXI TŠ naTdavely. 


1290 


"Abou muAas dè TaGd yù mposevvérn’ 


ewedyopas dE xasplug manys Tuxely, 


V. 1174. ézcporat — péyas. Versus hic in libris collocatus est post 1180 — «à 


nat Oavety. 


V. 1168. Osppm xoneions powiw. 
1176. xerocxos. 
1181. nulas ð: rag Adyw. 


lavit. In sq. vs. 0epu& (pro Oepus) 
simili sensu dictum atque vs. 1172 @spyds 
pots. gotwlo mpocpeyuate per apposi- 
tionem additum. cf. Comment. 

1175. Est ct». ünvixopa. Ventu- 
rum aliquem. qui jacentem patrem sus- 
citet, erigat; h. e. qui occisi patris 
nomen et regnum restituat. De v. 
úrtixspx in Comment. dixi. — dpxos 
èx Osév péyas est Fati decretum, sicut 
magnitice dicit Empedocles: ’Avæyxns 
pia, Gedy díñgtoga Tat atò- 
y», TÀx títact xatesppnytcpdvoy Epxots. 


1175. &E£et» yu» Ure. Fl. &£ec wv vnr. Farn. 
1178. eixo» nóv. 


1179. à» 646». 1180. ¿ooa xpo. 


in Fragm. vs. 1 ed. meae. Ex illo de- 
creto fluxit oraculum ab Apolline Jovis 
jussu Oresti datum, Eum. 628: Zeds ... 
tovde xpncjibw ditace, ppatety Opéotn 
TüUs, Tb» Narpds póvoy Tockavra xri. 


18 E847. of 3 elyov mÀMov, h.e. victo- 


res, nominatim Agamemnon, qui non 
meliore sorte usus erat quam victi. 
“Ardou núas 9& resò — h. e. hancce 
(nempe portam regiae) ego Orci januam 
saluto vel appello; hanc leti jannam 
mihi esse praedico. Dicit haeclimen 
ingrediens. 
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ù; ardadarres, ainadray edévyciuey 
amroppuevtoy, Supa crua TÕE. 


1185 XO. 


yuval, pæxpy erewas* el O 


Q WOAAR pip TAAZIV®, TOMA Š QU co 


1395 


? A 


¿prrúuaoç 


pópoy roy auras olcbx, mç Jeyrdrou 


Bods dixyy xpds Capdy cürdAquog Tane; 


1190 


1195 


KA. 


là mwerep, cov civ Te yewalov Téxvuv. 
. Tl 9 ion xpijua, Tl; © arorrpepe: Qolos; 
Qù Dev. 


. TÍ tour ehevéas; el Ti py Qpeviv o TUyos. 


oux for’ davkis, Š Elvor, wpdvo aba. 


63 borards ye TOU vpdvou mpecBeverau. 


1800 


yer TOS Hap opinpd xepdalva Quyi. 
RAA lob tAypov obo ax” sdréAmou pevos. 
oudElg NOVEL TAUTA TÖV Evdmtpovay. 


. GAA’ EuxAsiig To) xarbavely apis (porq. 


1805 


Dovey dopor avdovew aiperoorayy. 


V. 1185. odd $k copy Fl. 1189. o) Edvor ypóvo mido (m)éo Farn.) 1191. xep- 


dav. 1195. cod T&v rte. 


1183. ds dopad. aipdron ene! non. 
Tilustrantar haec verba contrario hocce 
Euripidis dicto, quod citat Blomf., El. 
842: m» bà cu! dye) xdto joratpey, 
dapatacer ŠSuç0yñoxoy póva.  Adjectivum 
«Dnjctuo; (quae est rara forma pro 
Écw&etuo;) relatum ad alua, proprie 
referri debebat ad ipsam personam. 
Sic supra vs. 1019 dictum èm y& 
Res» Qaykotuoy alpa. 

1189 aq. oùx det’ uti. «Non para- 
tur malorum effugium temporis lucro 
8. tergivereando.” Ad quod Chorus: 
» Attamen ultima hora maximo in ho- 
nore habetur s. plurimi aestimatur:" 
h. e. ultimam vitae horam omnes quam 


1199. péBov àóuot. 


longissime extendere student. 

1192 sqq. 5. dy" lobi cX poi oda xx. 
Hoc dicto Chorus laudat Cassandram, 
„quod, si misera sit, fortis tamen et 
animosa appareat." At illa parvi hoc 
facit, dicens in miseros tantum con- 
venire ejusmodi laudem; » nemini bea- 
torum tale quid dicitur." Reponit 
Chorus: » Pulerum tamen est homini 
decore mori.” Mortem honestam so- 
latium dicit miserae vitae. Deinde Cas- 
sandra, dam exclamat là mérep, “hen, 
pater, proh tuam tuorumque libero- 
rum sortem!” fores intrat; de repente 
vero subsistit, ad quod Chorus: ri è 
¿sz — 


13 
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1200 


XO. # mou T Ker buucrav &eorlov. 


1810 


KA. poog ards crep ix Tou mpéret. 
XO. ob Eúpov ayAdiopa tpacw Ayes. 
KA. 4AX clu xdv Oavotor xwxvoouc’ uyy 


"Ayausuvoves Te woipav. apxelrw Bios. 


1205 


la Edva: 


1316 


obras duselfw bdéverov, dg Bours Qio 


&AoUg: bavovey maprupelré mo Téde° 


* * x 


* * * 


Cray yuvM yuvainds Gyr &eoU bavy 


&y4p TE ducdduaptos dvr’ avdpdg Téry. 


1210 


emigévice uoi TaUTA 00g bævouvuévy. 


1320 


. & TAB, olxrelpw oe becDarou pdpov. 
, &ra& iv Grow yalou X brevyopa 


mps voraroy Dag, Tous guobs Tizadpous 


ExSpoig Devevow Tole euoig rive enod 


1215 


1825 


QoUAMg ÜmvoUcwc, evumpoug vEIpomuros. 


iù Bpdreix mpæyuær * edruyoivTa mèy 


V. 1212. Pro nno versu libri habeat hos duos: 
anak dc’ slmety iow 5 Opřvos 0o 
dudy tov adris, Idla 8 érrebyouat 


V. 1200. xal néig róð. 1203. xd» üdjotet, 1206. oŭrot Susoiten kuyov Qç Bong 
popu add’ Oç Bavovon. 1210. éri£evoUjat tabra 8’ às Oavoundm. 1212—14. hli 


à éneyopat ... 


1202. züpw» yìáľa pa sign. universe 
po», vel proprie Agavos , ut Euripides 
Bacch. 146: Xuplas 3 cdg XL you xanyós. 

1206. ds Sous gófo cdobs. Signi- 
ficari videtur cycnus, qui mortem prae- 
sentiens flebilem cantum edere crede- 
batur. cf. Comment. 

1207 sqq. paprupeled poe ré8e. » Hoc 
mortase mihi testamini quod nunc vo- 
bis praedico: venturum aliquando diem 


vols iol; tipadpos dyÓpolg povot tols tuols vivet» dpod. 


quo vir viri, mulier mulieris mortem 
morte luant." 

1215. rods doug tt xópous xré. «Oro, 
dicit, ut ultores mei rependant inimicis 
meis meam necem;" ut per pari refe- 
rant. eiuapods yetpoiuaros est appositio 
V. dobdns. xeipoj.x de persona, ut vs. 
1278 mpócpocyua, vs. 1285 intiaspa. 

1216. là Beéraac — ~O caducam 
hominum sortem!  Felicitstem subita 
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ona Tig dv xpupeev’ el 32 ductuxy, 
Borais iypdhooay oxdyyos dAscty ypacddyy. 


xa) TXUT éxelvov pA olurelow woau. 


1330 


XOPOZ. 


1920 


Td wiv s) paces dxdpeoroy Khu 


rgi (Qporoiciv* daxruAcdelxrav 3 


ojTig amermayv oye werdbpuy, 
poyxét’ ¿AÓ rade, Qayüy. 


xa) rde mny mèy ÉAeiy Booay 
paxapes [lpiáuou` 


1225 


1835 


Georluyrog 3' olxad lxayei. 


V. 1217. gxia tis dvrpéjeuv. 1221. Saxrvdodexray 3. 1223. paneer 3 els€Ons. 


umbra obscurat, infortunium sicut scri- 
puram madida spongia elait.” — Hu- 
jus enuntiati praecipua vis est in priore 
membro, ut idem sit ac si dicat: »mor- 
talium felicitas aeque cito evanescit atque 
infortunium subito exstinguitar." Com- 
parant hoc Euripidis fragm. e Peleo 
apad Stob. Anth. Tit 98 (9D, 10: 
ti» Ley ovdky ovau xpi Bpotols, 
by y arelper báo» à ypåpu Odos (abi 
cave cum nonnullis scribus 4 yyp&pat , 
quo imaginem corruperis). — xal raUr 
bul» p&lev, haec, i. e. communem 
hane mortalium sortem, magis etiam 
quam illa, h. e. proprios meos casus, 
commiseror. Luculenter in hoc effato 
celsioris animi indoles apparet. 

1220. «à ui» eù Tpacoety dxoptetor. 
Adject. dxéperros ab appetitu transfer- 
tur ad rem cujas non est satietas, 
sieut latinis et imsatiabils dicitur cw- 
piditas, et pwleritudo insatiabilis. 
Similis prorsus est haec Herodoti sen- 
tentia laudata Stanleio, VIT, 49: sinpn- 


Eins yàp oix fore dyÜpoirtowst dentin 
ftàn0dpn. 

1921. Saxrudodeleray 3. Plerique 
jungunt saxrudeteixray pelddpon, ut 
sensus sit: » Nemo ab aedibus insigni- 
bus (beatis) fortunam arcet, clamans:` 
noli amplins intrare!" Quid autem? 
Nemone hoc facit? Immo multi hoc 
monuerunt, a nimia fortuna cavendum 
esse ; sed in aliis, non in se ipeis. Rectius 
junges oórtg civ Sextuiodelxtay xré. 
» Mortales , dicit , insatiabiles sunt opum; 
nemo quamquam beatissimus felicem for- 
tunam (rà «0 mpd&rrecy) arcet et precatur 
ne amplius domum suam intret." xx- 
Tudlddecxtos signif. gui practereuntium 
digito monstratur ob praestantiam, 
opes, alia. Stanl. et Boisson. Notissi- 
mum illud Persii Sat. I, 28: At pul- 
crum est digito monatrari et dicier 
HIC EST. Ceterum spectat poéta er- 
optatum vulgo bonae Fortunae in aedes 
introitam , ut monet Dindorf. citans Lo- 
beck. Aglaoph. p. 1289. 
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vUy à & mporépwy mi. &rorlosi 


xai Toot Üxvouci baydy XAAGV 


moves baveray érixpavel , 1840 
1230 tig dy cüx edSairo Bporăv dowel 
Sxipo Qva , Trad dxovwy; 
ATAM. “Qua, wérayy eo xciplap wanyiny eye. 
XOP. a. Siva: tle wayyhy čute xæplæy odracpévoes; 
ATAM. duo uža avli, Seurépav memany peeves. 1345 


XOP. B’. roupyov slpydoben Joxe? por Baciadusg cluay peri. 


1235 


y. BAA xomorro 3v wig kopaa Bovrsduaera; 


V.1228. Gavéray dyav ènıxpavet Farn. 1230. tis dv d¥arro. 1282. rdnyiy dow. 


1233. xatplaus odracjdvos. 


1280. ris dv oóx sübatro — Si rex 
ille, dei instar honoratus, nunc subito 
de potentiae culmine in exitium prae- 
cipitabitur, quis hoc audiens non optet 
"ut tuta mediocritas sibi contingat?" 
dett Saino pina, h. e. dowel ruxn. 
eadem dativi constructio est ex. gr. in hoc 
lliadis versu, a, 418: «6 ce xaxij alon 
téxo» by uey&potaty, — adalns, damni 
immunis, dicitur sors modica, quae 
eadem est tuta, sicut supra vs. 370 dů- 
partos opponitur opulento. 

1233—1260. »In his versibus sin- 
gulas Chori personas loquentes induci 
manifestum est et declaravit Herman- 
nus Opusc. II, p. 1830, praeeunte schol, 
Aristoph. Eqq. $86, qui ut XV chori 
tragici personas fuisse demonstret, Ae- 
schyli Agamemnonis exemplo utitur." 
Dindorf. Müllerum qui e XII personis 
eum constare contendit ad Eum. p. 55, 
refutavit Herm. Opusc. VI, 2. p. 136. 
Et primi quidem tres versus qui tro- 


1285. olpctypace Von. Farn. 1286. xotyacojua ñ dv. 


chaeis constant, probabiliter chori et 
hemichorii utriusque ducibus assignandi 
sunt. Ceterum cujusmodi fuerit cho- 
reutarum dispositio, fuerintne distributi 
in tria guyz, ut Hermanno videtur, 
an in duo hemichoria, ut Schneidero, 
in conjectura positum est. Mihi pos- 
terius deliberationi magis aptum vide- 
tur, ut tali fere modo collocatos putem : 


a 
Ë Y 

3 te’ 
a à 
E y 
4 (à 

" ux 
0' uU 


1280. xotweous0 , medium , sign. s2- 
ter nos communicemus nempe Aovie- 
pata, quod e sequentibus supplendum. 
Sedpo xnpuacay Bof», kuc per praeco- 
nes arcessere auxilium. Boh pro Bon- 
Gelx legitur etiam Suppl. 730. 
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3. éyà uy Opiy TMy uyy yuauyy Asya, 
Kpog daua sevp’ aoroio: xwpucctip Bony. 


¿uo) 3 brug tyit y^ gumsosiv QoxsT 
xxl mpy éA&yxem Evy veoppór Elder. 
ç. KYA TOUTOU Yuameros XOIVUVÓG QV 


1850 


UndlGoumar’ Tà spay Ti , why pears 9. axpey. 
£. dpay maperri* QpopudZoyrat yàp ts 


tupavyldog oyei% "rpxacoyTSG CAE. 


1855 


1245 w. ypovitomev yàp: of 38 Tijg meari; xalos 
mec waroovres 00 xabevdovow yepi. 


6°. odx oldu Bouañs yerivog Tux» Adya- 


TOU dpavrds ori xxl rd Bouasioas mépi. 


V. 1948. poplfomae tò Spay, vb uj pià. 1245. rig peddlovens xìdos Fl. mel- 
dabans xo; Farn. rfj; uz)l)ouç Tryphon et Moschopulus. 1246. mo» xarobvres. 


1240. ti» veoppire Elpe. ysóppuros 
hic non derivatum a ġéw (quo sensu 
Sophocles El. 882 veoppurovs tyes 
yadaxrós), sed ab àpów. Priore signi- 
fieatione habet o breve, altera u lon- 
gum, sicut perf. efouuo et inde ducta 
vocabula ¿ure (lorum) et póstv. — 
woppure Lipe, h. e. gladio qui per 
longum tempus in vagina recladi so- 
litus, nune denuo stringendus erat. 

1243 sq. dpa Táptert , nempe quod 
sequitur portábovrat ds Tupavvibog 
entia Ttpáccovtsg. itaque yàp est ex- 
plicativam. Nonnulli dabitarunt an dici 
possit onusta mpásse», unde ad con- 
tortam confugerunt verborum interpre- 
tationem. Ad quidni hoc aeque dici licuit 
atque ex. gr. hoc Aesch. Suppl. 268: 
toron dx» Topaia xc uvápux tpáEas. 
vel hoe Sophocl. Oed. R. 68: dy «- 
pisxoy tase piw, vabTq» Enpala. — 
onpeta est vocabulum conveniens verbo 
gpotktorraut. Nam ppoiutátsoÜot pro- 
prie dicitur cithara quae praeludendo 
signum (oxetoy) dat saltationis. Vid. 


Pindarus Pyth. I pr. Sic illi regis caede 
quasi praeludunt tyrannidi in civitate 
exercendae. 

1245. <šç melos xMog Tot ra- 
TOUrteg est audacior dictio, qualis in fa- 
miliari sermone interdum usurpari solet. 
pex pro pelnos ut vocab. Aeschy- 
leum notatur a grammaticis. Herm. 
Talia sunt xv, mevis, ut notiora 
omittam. 

1247. odx olóa Bovdriis iistivos Tuyów 
Ayo, h. e. idem ac si diceret oùe olf 
Pouli fivreva Myers Tx, nescio guam 
sententiam dicendo scopum tangam, 
s. rectum consilium daturus sim. Signi- 
ficationem hanc v. Tvyyévev animad- 
vertimus in not. ad vs. 1128. — rob 
Spéivrds dert xal và fovisücat mot est 
id. quod tod $p&» xol Tepleett tò fou- 
decae , consilium dare etiam majus, 
difficilius est quam agere. Aeque dici 
potuit rot Spsiwros Taplsort +Š Rovicvor. 
Sie participium +à $p&» pro rob pd- 
patos, actione, ponitur in Soph. Oed. 
C. 1584: èna $k navròs siye SpGvros 
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/. xyà vowurds elu’, me) dusuyxava 


1250 
XOP. ia’. 


1360 


Ayo roy Üxvdyr aduorava: waar. 


5» xz) Bloy relvovres wd darelEouev 


Ww xoraryuvriper Tol yyvoupéevass ; 
iJ. BAN’ oix dysxrüv, BAA xardavely xparsi' 


ear yap poipa Tie Tupavvidos. 
. 4 yap rexpyplacw ¿È olpuny utra 


1865 


pevreveduscba ravepds bo AGATO; 


3. cD’ slderas xpi tõde wubsiobcs mép 


TÒ yàp TomaQey TOU cd Bivar diya. 


1260 


is. ravryy Érauyely wavrobey waybuvouct, 


1370 


TpXyGg "ATpelówy cldévas xupoüyrm wis. 


KATTAIMNHZTPA. 


IloAAGy mapoibey xcuplec sipypévov 


TàyxyTl shréiv oox erairyuvbyoopo. 


wisg yàp Tig éxOpoig èxbpè wopruvav, laos 


V. 1259. Fort. leg. xparivopat. 
V. 1251. flo xretvorres. 


tion. cf. Matth. Gr. Gr. § 570. 
Mire in hoc dicto explicando halucinati 
sunt plerique interpretes, excepto Bo- 
thio et Hartungio. Huic dicto respondet 
sequens: xdyóà cotoUróg alue xvá. ~ego 
in eadem sum sententia: non enim video 
quomodo Adyotst, h.e. consilio dando, 
mortuum in vitam revocare possim." 

1261. 4 xal fiov celvwteg. Sunt 
verbi irati et increpantis praecedentium 
timidam cunctationem. » Num vitae 
extendendae spe (nos senes jam morti 
propinqui) turpibus dominis nos sub- 
mittemusP” cf. Comment. 

1255. sexpnpiocow ¿£ olperynáton, 


1257. pubobebar. 1260. xupotw6’ Gros. 


temere tentatum ab Hartungio, est id. 
quod rexpnplots &rtlo cots (cçzxuúptoy enim 
non solum est enpstov din0d; , ut expl. 
Hesych.), »indiciis non e claro testi- 
monio sed obscuro e clamore et ejulatu 
effectis." Similis junctura vs. 1112: 
Odepara dE alvyp Avon. 

1261. Apertis derepente ostiis ap- 
peret Clytaemnestra stans super cada- 
vere occisi, quod tamen velo tectum 
erat, quo fit ut non statim a Choro 
conspiciatar. Paullo post amoto velo 
detegitur a Clytaemnestra : vid. vs. 1404. 

1261. xarplos , opportune, i.e. con- 
venienter tempori, non veritati: ealli2> 
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xove elvai, wymovitg ČPKÓTTÆT ov 
QpaLucy Upos xpelacov' éxxydijuceros ; 


1265 


95 


1875 


ipo) Y dyóy 09 oùx dQpóvri Tos TAĞI 
deys TsAslag abe cov wpdvp yiuw’ 
coryxa S iW Frau, im i5apyaouivos. 


oura 2 Empalm, xa) rad’ obx QIVÝTOMĞI, 
6g uyre Qevyew pyr &puvesÜot udpoy. 


1270 


1880 


&mreipoy auDpiBayorpoy aowep iybuwy 
xepotinivca, TAoUTOV Eluaros xæxdy ` 


«alo dé vi dls, x&v duoiv oluaypact 


pesbiixey ZÛTOÙ xQAG ` KA} werraxéri 


1275 


1885 


tplryy imeut, TOU xara vÜovàg 


“Aiou vexpay owrijpos eüxralav wap. 


V. 1978. Fort. leg. olory adrot. 


V. 1264 sq. mnao dpxoerevor ppélctaev, Ojos xpelecov barabiuare;. 1268. vims 
Ralaiis Ye cu» xp. ye i». 1270. dubvacÓa:. 1273. Tepureyito Fl. 


Teptottylbos Ven. Taptertyizo Farn. 


hoe dictum pro mendacifer , sicut supra 
v3. 016 eun penas , speciose , pro simulate. 

1267. Shes tedslas yduow, certam 
8. trrevocabilem poenam secum ferens, 
poenam nempe ob caedem Iphigeniae. 
cf. Comment. 

1268. Eornxa 9 E Erao’, ëm erpy. 
Consisio ubi ferii, opere peracto: 
z consisto super prostrato hoste, victo- 
rise compos." Loquitur ut athleta qui 
adversarium prostravit. — én’ è¥ep- 
yaspis, re consummata. Pers. 525. 
Herod. IV, 164. Blomf. 

1271. črepov duplBdnot pov — mì- 
tov sluatos xaxó». Cf. supra vs. 1115. 
1126—29. Choéph. 981. Similiter in 
Eum. 634: dv $` drippon xónte Te- 
joxo dybpx Saddle wénde. Aeschylam 
expressit Eurip. Or. 25: 4 Zmést dre- 
pe RepParoic’ updspate éxtenev. So- 
phocl. Polyx. fr. VI, 1: yeréw drepos 


dvturipros xow. — dimupos , ut drdp- 
pov, sign. cujus non est terminus, h.e. 
immensus et talis unde aliquis se 
expedire nequit, ut recte interpretatur 
Orus apud Etym. M. p. 120, 47: 
onale xtr&vx  Oubobos ox Exata. 
Similiter schol. Eurip. Hec. 1277, et 
Lycoph. 1099. Eodem sensu Aesch. 
Prom. 1078: els drépavrov G(xrvov dens 
èunìeyhhoroh ir’ dvolas. — ndobroy el- 
patos xaxdv, h. e. copiam vestis eritia- 
lem. Deceptas est Blomf. quum pata- 
ret pretiosam vestem purpuream signi- 
ficari. 
1274. pebijxey cored xa, laravit 
s. solvit ibi, quo loco erat, h. e. illi- 
co, artus; collapsus est. Eurip. Hipp. 
856: pipu, pebjow cGp'. Herm. 
1276. «pro» ... swipes eixtalay 
xzpu. Per sarcasmum tertium eum- 
que letalem ictum comparat cum tertia 
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ourm Toy XOTOU Quay — — 
xaxpuoiiy Esay aipurog aai 


Baars w psv axdd: Dowlas Sporov, 
xal puoœvr obdéy yooov Ñ di0sdérw 


1280 


1890 


yavel omopyrds xdAuxoc ÈV AoneUpuxaiy. 
Gg a éxdvrav, Tpéc(dog “Apyelav rode, 
xaiporr ày $ valor, yù 3 ¿meúwo0uaua. 


& S Xv mpémoy t aor’ emoréevden vexpQ, 


1285 


1895 


TOÀ dy Bixalosg Xv: Umepdixwc mèv ou, 


Tocives xpaTXp èv duois xxxy Ode 


mwAncas &pælwv , mórüg éxalver poA. 


XO. 


rig Tove èr dyOp) xouma&etg Adyov. 
veipaoÓé pou yuvainds Qç pata uovos* 


1290 KA. 


baupatopév cou yaAdooay, Oc ÜpxaUa TOROS, 


1400 


V. 1277. dppaiver Teac». 1280 sq. 3 $ç vór yav. el ondpntos. 1284. yalporr’ 
dv si yalp. 1284. 1285. el 9 Iv npenóvrov, Got” èin. ... tå? &» dexaiors. 


et ultima libatione quae fiebat Aù cw- 
Tipi. Rem attigi in not. ad vs. 209 sq. 
Cf. Aeschyli Epigon. fr. 56 (Herm.): 
tpitov, As comfjpos suxvala» Ifa. 
Nam proprie cwripos cognomen "Ain 
parum conveniens. 

1278. aluatos spayyy est idem quod 
«lj and cpayñç, at loquitur Sophocles 
Ai. 902. Similis color in ejusdem hoc 
versu Ant. 1223: xol gustu Oba» 
ee Padre on» Jevxh napag gorviov 
evalkypatos. Pulcre horrendae huic 
imagini opponitur laeta imago segetis 
Srosõórw det , i. e. pluvia , recreatae. — 
xd)uxog dv ìoyevpacw, i. e. quum par- 
turit sive fundit calices , h. e. germina. 
Hesychius xáàuxag interpr. plantarum 
teva. Sic Sophocles dieit xcdugw 
dyxdprots x0ovós Oed. R. 25. 

1282. xpdoBos 'Apysio» tóðe. Rarior 
usus pronominis Sde in alloquendo; 
minus insolenter positum est supra in 


appositione vs. 865: dybpeg Tollvot, 
TplofBo; '"Apysiu» tóðe. Sign. equi hic 
adstas procerum coetus ’’ 

1286. Junge: roocuös xax&» dpatew 
Thijsag xpatüpx autos ixnw. Accusa- 
tivus xparipa tam ad rijoas referen- 
dus quam ad ¿xróec. Animadvertantur 
autem  homoeoteleuta non inconsulto 
posita : cocc»(9) — xaxó» — nìýcaçş 
dpzley — dxriver podeiv. 

1288—1290 sqq. Óxuuátout» cov 
yiGccay — Tetp&cbd pov.  »Miramur 
linguam tuam audacem", dicit Chorus , 
quasi putaret Clytaemnestram haec pe- 
tulanter modo locutam, ipsum vero 
factum ut fide majus non crederet. 
Ad quae illa: »Tentatis me tanquam 
temerariam feminam:” meta sollicitare 
me studetis , quasi non deliberata re faci- 
nus aggressa sim. »Ego vero intrepido 
corde vobis qui me nostis dico, cet." Ad 
eldéres intell. non cà np&ypua s. caedem 
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yù F drpéero xapülg Tp doras 


Aya: cù F aively sire pe peyew $éacic, 


Guo’ ourds got “Ayausuvav, ¿G 


TÓcig, vexpog Iè, THgde dekie Eds 


1295 
XO. 


Tl axy, Q yuves, 


+1405 


Épyov, oimaiag TéxTOVog. TAS WO EXE. 


OT Pp. 


xbovorpepisg edaviv 3 wordy 


masauivæ fur ¿Ë AUG Üppueyov, 


Tõde T Bou buos dypobpcous T dpas; 


1300 


QTÖĞIXOG , QTÓTILOG , ĞTOMIG Ò evel, 


1410 


pisos CuBpimov ortos. 
KA. viv uy dixdGeig Ex weAews Quy*» ¿uo 


xa) pisos aoriv Syucbpous T Ext Apo, 


ovdéy Tor ap ryð éymvrlov (bépoy ` 


1305 


0g o0 TpoTiuGy Ogzspel Borou fedpov, 


1415 


pov QAsdvruy EÙTOKOIG voseUpuxaty , 


Uucev æúroù TalGe, Diararyy po 


GSV, émqO*v Üpykiuy dwpTov. 


V. 1299. 768° drrdBou (¿me0ou Farn.) Gos. 1800. dmibuuc , drérspes vel drd- 


tapes, atolls. 
1308. inei» Üpnxíu» te Inpparon. 


Agamemnonis, ut quam nunc primum 
Choro narraret, sed elòóras v» dux» 
žtpeotoy xapdtav. Ad verba oirds ¿aty 
Ayzudu» detrahit velum et Agamem- 
nonis cadaver in labro jacens (cf. vs. 
1539) ostendit Choro. rijsde Sak ces xe 
pas pyw idem quod rijsde debts ysi- 
papx, ut dixit vs. 1326. 

1296. cl xaxov, à yuvat, xti. xa- 
x» est pro substantivo idque refertur 
ad utrumque hoc: xa» dxd yÜovorps- 
pis ek xax» mori» ¿Ë adds Soper, 
vencnum csculentum e terra editum 
vel poculentum e mari ductum, ut 


1301. S8ptpov Fl. 


1304. ovdey réð. 1806. edroxors Ven. 


vertit Hauptius. à ads —R oppo- 
nitur rä yOovotpepés, quia ut terra 
frugum, sic mare humoris fons habetur. 
&Savcv notavit Hesychius: eave, dw- 
dua, Bpootua. daws, fpwsipos ° 
Aloybios. — fvrds epitheton maris, ut 
bypes apud Homerum; eodem utitur 
Sophocles, ut animadvertit Herm. Se- 
quentia explicui in Comment. 

1305. ôs od mportudy cgmspal xré. 
»Qui sicat pecudis necem , in magna gre- 
gum abundantia, id nihili ducens, sive, 
non pluris id faciens quam hoedi vel 
agnae necem, immolavit suam ipsius 
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où TOUTOV èx yg THede wpv T avdpyAaTéiv, 


1310 


puacparoy amo’; emyxoog 2 py 


1420 


Zoya, dixaortys Tpaxus él. Aéyw 3é cor, 


TOUT QTEIAETY © Qç TWXQEXEUGO LEVY 


éx T&Vy Ópoluv, wept vixyouvr šuoQ 


dpvew, sav d& TooumaAw xpalvy beds, 


1315 
XO. 


yvacer ddae OLE woy TÓ cwDpovely. 


1425 


BEY AAGLYTIS El, dyr. 


weplppova F žaaxsç' Gem&p ovy 


DovonBet ruya pyy eripalvercs , 


Alo; ëm bupmerav æiuaærog eumpéres’ 


1320 


TULLE TÚUUATI Ties. 


Grier’ Eri oè xph orepouévay Qlawy 


1430 


KA. xai ryv axovers Opxluy euiy bés 


ae TWV TEAslay Tijg Épe mab Aixyy 


"“Atyy T Epubu 0, alc: rd todak’ ea, 


V. 1312. desi» Qç rrapernevacpéms. 1819 sq. alu. «o mpdéree dvclevoy (dtlerov 
Farn.)ért oe ypn. 1822. 5px. ipi Oda. 1928. «tQetov.. 1324." Aty» omisso <`, 


filiam.” Hesychius: où motu, ox 
yee Aéyov. cf. Blomf. 

1811. Verba sic explicanda: Ayo 
04 cot tabs’ toratra oe Tatay ¿aQ 
Gs Tta peoxeuaa pén èx z@y bole põ 
dk) cù voces, Apša po, ia» ðt 
ToU Tot», ov nap ipo Get cappo- 
velv. — àQ: yotv cum derisione addi- 
tum: inest in hoc exprobratio senectu- 
tis stolidae, ójtua0oUs. 

1817. Gonep ov govo)t el xc, Gorep 
ow pro vi particulae oj» dicitur pro- 
prie de re quae consentanea est rei 
adjunctae. Choéph. 888: éédorg doù- 
ped donep ov éxrsivaper, Ita quod 
h. l. dieitur palvecOac consequens est 
tod gdvov. govoltfng tixn periphrasis 
pro pdvos.— Ano; ¿m` dupcrov vulgo 
accipiunt proprie de cruore qui Cly- 


taemnestrae faciei illitus esset, idque 
colligunt e vs. 1390, sine caussa: po- 
tius figurate intellig. de fronte s. facie 
sanguineo colore suffusa. Sic Choéph. 
vs. 1058 Furiae 2 ópu&rw» eTáSovcty 
alua Suspcdds. Eurip. Iph. A. 881: 
at Seva puoğs, aluatnpds öpp Exo; 

1820. riera adv. ab drieros, inko- 
noratus, indecorus, formatam sicut dpe- 
xeros, &ìdareros, alia. Lobeck. Path. 
p.978 sq. rippa vTÜüppatt tioxi con- 
gruum  effato illi vs. 1564: adel» 
tov &cExvra. Choéph. 812: dw ài 
Tiiyns porlas poix»  mÀbym tivéro. 
Ket vaticinium ejus quod postea evenit, 

1823. Aleny "Arm +` ‘Epevdy v. Coa- 
cervat haec nomina idem significantia , 
quod tumide et cum vi loquenti con- 
sentaneum. releix» vocat dixyy, ut quae 
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1325 


wg Ry zh wip &Q' iorias guis 


od por (oo; peaxbpov evrds JT, 


1435 


AlyisÓo; do TÒ wpdsÜsy s) Qpovõv duoi. 


ours yap uly čoms o) oinp Opacous. 


KET yuveiKds THSdE AULAYTHpIOS 


1330 


Xpucyldwy uelMypæ TV 
9 T wixucawros Hoe xz) TEpmGXÜTOG, 


ur Alo, 


1440 


ý xowcAsxTpog TOUdE BeoDaryAcyos 


mioty Evveuvos vauTiAwy TE CEALATEY 


loorpibys. arise ò oùx éwpakaryy: 


1335 


Tov voraroy pérabaca bavisimoyv yoov, 


xeira Diayrap* tous, ipo) Š 


6 piv yàp ourws, 94 ZÉ TOL, xuxvou dixyy 


1445 


9 , 


ETUY AY EV 


boing mxpopavyun Tio ipie xadis. 


V. 1325. oj ao póßo guapo ms surarit. 


1333. vaurion $t celu. lovorpl ns. 


vindictam ad relos perducit. cf. Com- 
mentariam. . 

1329 sq. yuwatxàs risde, h.e. iuo. 
Xpusentóo» ^ usürjyux interpretandum 
sicat Horatianum illud Od. II, 1: 
victorum nepotes retulit inferias Ju- 
garthae. Agamemnonis caedes inferiae 
erant captivis quas violasset, qualis 
Chryseis (hoc enim signif. plur. Xpv- 
extós;. Hoc sensu ut yuarx Choëph. 
15. pecserjpex Pers. 610. 

1831. tepacxéros cum contemtau di- 
ctum pro ports, quemadmodum etiam 
per ludibrium jangit becparqdtyos Tat} 
Ebvevsos; , et vili appellatione pro navi- 
gationis socia dicit celudvo Llzorpt 4, 
h. e. quae parifer cum illo transtra 
(sedendo) trivit, vel potius transiris 
atirita est. Aeque enim utroque senu- 
sa, activo et passivo, dici potest. Matth. 
Gr. Gr. $ 845. rpl feo vulgare hoc s2nsu 
verbum. Cf. jocose dictum Aristoph. 


1832. xal xocwddext pos. 
1338. eivfs napop. 


Eq. 785: ba ph tpifns Tii» d» Za)xplw. 
1884. drtux Ó` ox énpaté&rn , ìro- 
nice dictum, quod supra vs. 354 pro- 
prie: ydpis yap ox datos slpyxatat 
Tovey. — b pi» yap otros, h. e. sic 
ut videtis: in balneo improviso oppres- 
sus. gUbfrep tovds per ludibrium ap- 
pellata femina, non amata , sed amator 
s. amatriz. gtep de femina, sicut 
usitate Toys codo; tipat corüpzs 
apud Eurip.; Jwfnripss “Epouss apud 
Sophocl. Aufropa x£px dicit Nican- 
der; Tauforopx yxix» Stasinus, alia. 
Cf. Buttm. Gr. Gr. ampl. I, p. 253. 
Seidler. ad Eurip. Electr. 993. 0oc- 
ms Txpojownux, simili tropo in re 
dissimili utitur Aristophanes fr. Daed. 
ap. Athen. IX, p. 868 C: Teo; ywarkiv 
db E; ys tou tpérou asnep Tapojis 
Boyds &extuxepévos. laud. Blomf. qui 
tamen non recte vertit obsontum clan- 
destinum. Ceterum cf. Comment. 
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OTP. x. 


DELYLOTYPNS ° 


1340 


poro Tov miel Dépous Q yuiv 


1450 


Moip’ aréacuroy UmVoy , dajévros 


QUAxxo; sdueverrarov , 


TOMAR TÀGVTOS yuvaines Dim, 


mpog wuvxixóg è adreDbicev. 


1845 XO. ia 


24 
I), 


pla THS WOAARS, TAS Wavy T0AA26 


mopavoug “EAE, 


Wuxyas óAécmo! Um Tpoig' 


viv 3à TEAEIOY TOIgdE MEAQRÍPOIG , - 


V. 1840. Fort. leg. pddoe viv "Ardou pépous . — 


V. 1348—1351. Libri, omissis verbis rots8e pel. ped, sic legunt: 


yuv Ó cedeiav Trolupvactov 
frig 3» ró bv Sópos 


éteyvOlew SU alu! žunTtTo , 
pis epidpatos avdpds Olbus. 


V. 1840. b» hut». 1342 sq. cdpeveorcrov xal mod. 1844. dmépÜtety pio. 


1845. là mapavdmous 'EAMvya. 


1889. Sequitur canticum quo Chorus 
foedam Agamemnonis necem deplorat et 
cum Clytaemnestra de caussis ejus fati 
expostulat. Quae sit carminis hujus 
compositio et stropharum ac systematum 
convenientia, hocce schema declarabit : 


'Hjtx. ctp. a 
X óe. — gp 
Kdut. cct. « 
'"Hutx. dvrttp. a’ 
Kut. dvricüc. a 
‘Hetx. acp. y 
Xóp. orp. ò 
Kìur. over. p 
‘Hey. dveotp. y 
Xóp. dwttetp. 
Kiut. dyruuoz. f 
'"Hutx. etp. e 
Xóp. duro, R 
Kj)uz, aver. y 


'"Hjtxy. àyrtoTp. E 
KAuc. dvttsboT. y 


Stropharam quam fecimus distributio 
inter Chorum et  Hemichoria, tam 
symmetriae quam argumento, ut opi- 
nor, conveniens est. Hermanniana par- 
titio cum justo artificiosior est, tum 
evertitur plane, si verum vidimus, non 
post vs. 1348 lacunam esse ponendam, 
sed post vs. 1424 quatuor versus uf 
spurios esse delendos. Cf. Comment. 

1840. Junge ci» ale ar@evrav Ünvov. 
cf. Comment. Mox Jyvwauxóg Oui, ut 


. vs. 447 ddlorplas Stak yuvaixóg. 


1345. Redit Chorus ad Helenam, 
quam etiam supra vs. 661 ut praeci- 
puam horum malorum caussam notavit , 
aeque ac Cassandra vs. 1166: là y&pot 
ypo Tepedos ðldðpior pilav. 

1848. y à& rélecov —  àmhyteag. 
Téletov alax dicitur quatenus est san- 
guis dvdcds ceAelou (vs. 972) et simul 
quod superioribus caedibus velut coro- 
nam imponit. Dativus psAaÓporg aeque 
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Ded, worvavarroy eryvbicas alu’ ¿vimTov. 


1350 


el tig mor èv duoc, 


1460 


meplxagurdç ye Tavdpds citus. 


peydty baverou pecipay émevsou 


Toig0s Bæpuvðel; 
peyd cg "EAR xóroy dxrpayys, 


1355 


Gg dyopoAéTew, c ula Tory 


1465 


¿yay Pux; Aayzüy alras 


a&voraroy &Ayoc txpatev. 


HMIX. daiuov, ôç éumlrves 


ódpuxoi xa) gulasi 


TayraAaaciy , 


xparos Opacubuyov ix yuyauxay 


1360 xapdidówxroy Euo 


1470 
xpæroveig. 


émi òè copaæros Olxay 


V. 1861. Fort. leg. ant $ Soparos. 


V. 1858. ipnirrtg ... depvetcr. 1359. 
1361. 8ixav por xépaxos. 


congruit adjectivo Tolóu»aero» atque 
verbo émjvitouns. alpa dmipSoas est id. 
quod aluaros dvOos iréBales , sanguimis 
maculam adspersisti. Ut dvo; , dr- 
Gety etiam de malis rebus usurpantur 
(vid. not. ad vs. 1041), sic et éravélten, 
quod proprie sign. flores ix aliquem 
spargere, etiam de macula s. labe quae 
adspergitur poni potest. E linguae 
ratione duplici modo dici licet: ¿mav-= 
Oiler ton afeare et alpa travdiver 
tm. Prior constructio est Sept. c. Theb. 
951: là mollis txartleavres  Tóvouat 
ymedv. Altera in hunc locum con- 
venit. 

1352—57. Junge: unè» rolste fa- 
purOals xti. —  diüsravo» ddyos sign. 
dolor $ncomposilus , qui componi s. sa- 
nari neguit. Petitam videtur a vulnere, 
Simili sensa Xenarchus apud Athen. 
Il. p. 68 F dicit +Oxaç dfverétous ; 


xpáros laójuyos, 1360. xapdla OÓnxtb». 


dissimili vero sensu Aristoph. mox cit. 

1358—63. Satuov, à; duníirvetg... 
èm Sk cojarog xrb.  Animadvertatur 
transitus a secunda persona dalpov ds 
— ad tertiam ¿m St coa. ... dxev- 
xerar. Particula 8%, quae ambo enun- 
tiata coagmentat, majorem vim addit 
verbis, significat: En vero stans super 
corpore cet. Ita mox 1492: xsloa š" 
dpdyms. In hunc similesque locos.qua- 
drat quod Aeschylam ut adftercro» 
notat Aristophanes Nub. 1336. Cete- 
rum Chorus videtur sibi videre malum 
genium, domüs dlderepa, qui rapina 
potitus cornicis instar stans super praeda 
dirum ululatum edere parat. Képaxos 
imago optime convenit in malum dae- 
monem, tam ob insatiabilem avis ra- 
pacitatem quam ob ominosum clamorem. 
dxvégos Üpyo» barely est id. quod supra 
vs. 990: üjveósl Opvo "Epnoos ... 
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xópxxog ex Opes orabels éxvopuuc 


Upyoy ouvely ¿reúweTau. 1474 
KA. viv à. dipbwous orduares YVON, dvrtsüg.. a’. 
1865 Toy TQlTAADIO TV 
ümíuoym yewys THSdE XIKAMOXUV. 
&x TOU yàp kpag mipaTOMO Ds 
yelog TpÉDerou* ply xæraijéai 
TÓ waraloy Aoc, véo iO. 1480 
1370 HMIX. 4 uéyaæy olxog Toge otp Y. 
Oxiuoym xæ Qapipwwip aiveis, 
Ded Ded, xæxòy alvov Typs TÚXXG ŘKOpPÉTTOU, 
lb Dj, Stat Abg weverriou mævepyéraæ. 1485 
TÍ yàp Bporotg &vev Aids TEAsira; 
1375 TÍ rõvò où ÜsóxpavrOv ESTY; 
XO. iù iù, Banco Bxorred, arp. Y. 
Wiig oe danpuow; 1490 


. pevds ¿x Qualæs TÍ mor drw; 


xem; à dpavung dv ÚDÆOLAÆTI TÒ 


V. 1862, adnédpuas. 
yénas Farn. 1368. velper. 


1865. cb» cpt&yvto». 
1376. là semel Fl bis Farn. Similiter vs. 1398. 


1366. yén; superscripto as Fl. Ven. 


1378. +l mor’ dp sinw Farn. hic et vs. 1400. 


&ubey Oupós. sign. carmen dirum, fu- 
tara mala et scelera portendens. 

1365. tprmaratorys eodem sensu di- 
ctum quo tpraxrip vs. 171; proprie si- 
guificat qui alterum ter luctando proster- 
nit, i. e. penitus eum profligat ; non vero 
ita dicitur à 3aizev, quod per tres gene- 
rationes Atridarum gentem premeret: 
erat enim haec altera demum in hac 
familia clades: prima Atrei, altera 
Agamemnonis, tertia quae post secuta 
est Orestis, Vid. Choéph. extr. 

1368. selpx obscurum vocabulum, 
viscera significans. Vid. Comm. — ixóp, 


cruentus humor qui e vulnere stillat, 
dictam pro vulnere. Animadvertatur 
autem w2pyjynzs vocum dxos et lyaip. 

1372. ged, xaxb» alvov. Accus. hic 
per epexegesin additus est verbis j£ya» 
Saluova Rapopnuy alveis, qua constru- 
ctione saepe utitur Aeschylus, ut supra 
vs. 47 : atóloy Apysion xyütovabra» "pav, 
otparcérrey dporyáv. et mox 1494: xe- 
ext... dot pot, xolrav v&y8 . — atvos 
simili sensu est apud Soph. Phil. 1366: 
@ Ostyov alvos alyéaag. — Stak Ards Ttavat- 
clou admonet dicti Homerici Il. a: Ards 
9 éredelero Boudh. Cf. Suppl. 815—828. 
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1380 &ct()éi layro Bloy éxmvevons , 
Geos pol, xolrxy Tavd avedcvbepoy, 
doAly pope 22usl 1495 
èx wepüs ápquráno BsAégwo. 
KA. «avyeis elyai rode roupyov éucv’ overt. B. 
1385 uy 3 news 
"Ayapepuyoviay eal w XAONOV: 
Davralewevog àà yuviw) vexpod I 1500 
TOU Ô CAG ÒPE aAdoTWp 
"Arpéwg , wuAemoOU Oowariipoes, 
1390 TÓVÓ amétiogy 
TéAsOy vempoig éribuoxs. 1504 
HMIX. Gc pip aveltiog él ov dvr. y. 
Tove dvou, Tis 6 wapTupyowy; 
Ba Ba. wurpdbev Bà cuAMPTTOp yévoir ay ZAZGTOD. 
1395 BovaSeras 3 ôposrópois exippowiow aivarwy 1510 


Age "APh, axórq dà xai mpoBaivay 
Parvez xoupsBdpy apice. 


V. 1381 sq. Fort. leg. xotrav «éy), dvedeOdpe Solin te po dapels. 


V. 1880. àxméo» Fl. 


dxrvelay Farn. 


1881. dveledOepa Farn. «a Fi. 


1384. coopyo» bui» tóðe Farn. 1385. ux (ux à Farn.) énüey05;. 1990.»- 
xpots Farn. 1392. dvalrios al. 1394. rà ră. 1395. Akera 1896-97. mot 
dz xxl mpocRabuy T&xyva xovpofiópo, Tta pdt st. 


1381. Jung. xsicat xo(cav cand’. xoin 
hie non est cubile, sed cwbitio; utra- 
que significatione pobitur etiam s)w%; 
item fea et sedem et sessionem sive 
sedentis habitum significat. 

1890. +ó dmériot» non significat 
Sum ultus est vel punivit, quod est 
éticato; sed kune, i.e. hujus necem, 
tanquam debitam mercedem retulit, 
persolvit occisis. Itaque dméricey arte 
conjunctum cam ë¿meOsaç, et dativus 


vexpots ad utrumque verbum pertinet. 

1394. cuddjrrap yéow' d». Sen- 
tentia haec redarguit vulgarem  opi- 
nionem, e tragicorum sententia, caeca 
vi Fati mortales in nefas et exitium 
rapi. Immo quum ipsi sint ad ma- 
Jum proclives, impellente daemone 
in miseriam adigantar. Idem dicit 
Pers. 742: 42) rav onedin tis ad- 
tds, XO Osds Ewerrecar. De sequen- 
tibus vid. Comment. 
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XO. iw iv, Banco Baciasd, dvr. Y. 


Tig CE 22xpÚCo; 


1400 Qpevog éx Dialag Tí mor dra; 1515 


xoi 9 pays dv SDdouert TO. 


Zoe sl Qayara Bloy exmvevons , 


Gor por, XOlTXy ravd dvercvbepov, 


Soal pp dape 


1405 Ex xep; audirdum Berduyy. 1520 
KA. 008: yàp ouros JoAÍxy aryy dvrisber. Ñ”. 


olxcicv oyr ; 


&AX duy ex TOUS Lovo dépoas, 1525 


Idiyevelay TYV woAuKAaUTYY, 


1410 ZË, poge akin TAOX, 


peydty dy “Asdou peyaaauyelro, 
Eoo, 
bxvery titans &mep "pity. 1529 


HMIX. apyyava qQpovridog orepybers erp. e°. 


1415 EDTHALILOY [UEDI[AVA , 


Gra tpamrwper, whrvovtosg olxou. 


dédo1xe Ò Gufspou xrUTOV domordaay 


tiv aiucrypoy, anes 32 Anyel. 


V. 1406. Ante h. vs. où? yap ovros — libri praeponant hos versiculos: 
our’ dvelebOepov olat Ocvarov — 


tbe yevdoOat. 


V. 1398— 1400. Cf. supra vs. 1876--78. 1402. edceBet Flor. 1408—10. &pvog 
depÜky, Tz» Molixdautdv T” “Ipry. avatla Spdoas, hia noy. 1414 sq. pporritog 
(ppovrldav Farn.) orep. eùndlauvov udptuyxy. 1418, cb» aluarnpév. ibid. qexag. 


1408 sqq. éudv ix tovd’ čpvos. èx 
TqU)e pro d£ «ùro cum emphasi di- 
cit, digito monstrans cadaver occisi. — 
ticas črep yptev, pro hoc ne quis 
scribendum putet nep &pbfev, similiter 
žpxew usurpat Sophocles El. 639: épeis 


pi odyt vov y, ds äpëxok te lunnpòy 
elta cod tad ébixous éyo. Usitatius 
hoc sensu jmá&pxstv. Eurip. Herc. Fur. 
1169: riva 9' dor fs Gv Un pt ev ‘Hpae 
xàjg. Significat poenam luens injuriae 
cujus ipse auctor fiit. 
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zys Ò êT BAO mpyuæ byydve (¿Ao 1535 
1420 zpàg arus byyavaics Moipa. 
XO. iù y& %&, De w &é£u, dvr. B' 
mpy roð émidely apyuporolyou 
Opolras xamréwovrm vajeuvay. 1540 
tig 6 lapuy viv; tig Ó Opyvycwy; 
1425 Tí; 3 éxrruBiov ælvoy ë aydpt beiw 
Sov Saxpuots larreyv 
aAnbeig Ppevav wovyoes ; 1550 
KA. o) gè mpoçyxsi TÒ [LAM], dAsyel set. 7’. 
TOUTO* 7rpüg Hua 
1430 xanmrece, XàTÜxye, xa) xxrabapouev, 


coy umd xanubuay TOV éb olxa, 


V. 1424. Post ris ó 0e#mmjzov codices inserunt hos versus: 
Hood 163° ogar vÀfott , xreivac’ 
avon Ti» aris, dToxomUcat 
puxi, yxp xápt ave čpyow 
peydo» dülxo énexpvat ; 


V. 1419. š $` én’ dio np&ypa Giyer Bláfins. 1428. Bpotras vv xar. xapeo- 
ww. 1425. tls 8 émtvüp tog alvos. 1426. daxpvow Fl. 1428. udinua ys. 


1419. Motpa Onycver Bddos xr). Vid. 
Comment. Similis imago est in Choéph. 
647: npoyalxebe 3° Alex pacyavtp- 
yos. et Eum. 860, ubi Faris tribuit 
Ginatnpas Onydvas. 

1422. deyuporolyou Spoitas yapmetway. 
xausum, cubile terrenum, proprie est 
sepulcrum ; $poírq autem est id. quod 
eópog, loculus in quo cadaver repone- 
batur. Hic ex adjuncto dpyupórotyos 
colligitur, figurate sic dici labrum, in 
quo irretitus occubuerat Agamemnon, 
quem supra vs. 1129 vocat AdBnra 
Selégovey , quippe qui ei pro capsulo erat. 
Intelligitur inde occisi cadaver in scena 
propositum fuisse in balneo jacens. Ar- 
genteum labrum Asiaticum luxum refert. 


1425. ris 6 ¿mera toy. Accusativus 
«lyo» pendet ab ¿kmTon. értroj tos awos 
est idem qui vulgo Adyog éxtr&gtos di- 
citur. Poéta suae aetatis morem ad 
heroicam aetatem transfert. — novies, 
h. e. dolebit. cf. Comment. 

1431. ody ind xlavÜp6». Electra in 
Choéph. 430 sic queritur: ¿à , là datz 
T&vro)ut p&rep, Salas èv ixpopals 
dveu notă» ğvaxt, kvev Š: noud- 
tov &tias dyoluwxtoy awa dpa. ` 
Herm. — ot i£ otxo» sunt domestici, 
familiares et clientes funus efferentes. 
Poétam hoc dixisse colligi licet: »Non 
inter fletus amicorum moeste in Orci 
domum efferetur, sed blande illum ex- 
cipiet ad Acherontis flumen Iphigenia 
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* * * * 


x % * * 


——— 


1555 


buyarnp ðs xo 
cure) avridousn, pds muvmopov 


1435 


cepi elpe Baaoton Drayos. 


XO. 


dveidog yxnet TO avr’ byeldous. 


wopbusve doin, 


1559 


dusuana à Err: xpivau. 


Déper Dépovr’, exriver 3' Ó xalveov. 


1440 


pluver XÈ, ulayoyroç èv Üpdyp Aç, 


mabey tov ÉpEmvrm. Üécpuov yop 


tis Qy yovay apaiov exBaact opw, 


1565 


HEXDAAYTAÆIL yévous mpdg Tq. 


1445 


V. 1482. "igryévetay* &' don. 
1443. ydvos mpocdkpat. 


cari patris in amplexum veniens.” In 
posteriore hoc dicto amara est ironia, 
quae in memoriam revocat hoc Neronis 
dictum, qui quum, interfecta Agrippina 
matre, dilectum ei juvenem Plautium 
occidisset, adjecit hoc dictum: Kat 
nunc, maler mea et successorem me- 
am osculetur! Suet. Ner. c. 35. 
TópÜutup dyéom, fretum s. flumen 
dolorum, est genitivus qualitatis. Lu- 
dit ad nomen 'Axépovra, sicut Mela- 
` nippidea apud Apollodorum dixit ¿xé 
esot Tpoptayv ‘Aydpov. Vid. Blomf. 
1437 sqq. Svecdes zóŠe, np. quod modo 
in Agamemnonem dizit Clytaemnestra ; 
avr’ dveidoug, quod paullo ante Clytae- 
mmnestrae objecerat Chorus verbis: ris à 
Gabo vt» xré. — Sisuaye 9 dere (Tatra 


ig rove evéBys Evy danbsle 
Apya dy. eye 3 ovy 


1496. xeipa. 
1444. bvé6n. 


ayriouer. 7’. 


1440. xypóvo. 1442. yovà» ó&o. 


tà évelin) xptvas, np. utrius amborum 
gravior sit culpa. Sed (pergit) quidquid 
eat, illud certum: pépet pépovr’, derives 
xté. raptorem rapit alter, oociaor solvit 
mercedem occisi. Aeternum quippe ma- 
net effatum illud: mag v» dpbavta. 
Choéph. 318: $p&cevre nabe, Tocyd- 
pow pilos rade pavel. — Oea icy yàp xr. 
Nefaria caedes Atrei vindictam provo- 
cavit domui ejus exitialem. cf. Comment. 

1445. ¿yà 3° ow bdu xç.  « Equi- 
dem parata sum Plisthenidaram dae- 
monem obsecrare, ut quae acta sunt, 
quamvis gravia, aequo animo ferat; 
quid reliquum est malorum , relieta hac 
domo, aliam familiam parricidiis atte- 
rat.” ILateÓewoa» ógijovx eundem dicit 
quem modo dideropa 'Avpéw;, malum 
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Hiro Salo rË Trcsobendav 


Opxouc Oéobas tòc piv oTépyely, 
dustayra wep Wb’, Ó dè Aoiwov, idvr 


1570 


9 


éx rõörde SoMa BAAYY YevEdy 


1450 


Tpi[9em Oaveroig — 


xTéeavev TI pépos 


Baduy éxovey mà» aadypy poi 


"waAAnAODENOUS 


1575 


pxylae ercbpayv Derry. 


AITIZGOz. 


1455 


Q Qéyyos etPpov sjépxe Bxyédpov. 


zim žy $9494 viv Bpordy ripadpous 
bcobs &voxÜev vig eworreven ayy, 


day Davros dv méros `Epiyúoy 


1580 


Tov &vðpæ révde xeiuevov, Diaws iua, 


1460 


mepüe warpwug extivoerta uyyavas. 


"Arpeds yap pw Tigde YG, ToUTOU warp, 


V. 1446. WereSend&. superscripto Gy Farn. 1461-53. erecvmy te papos... 


aréyon por È AAnlopdvous. 


genium qui familiam hano verat sce- 
las scelere ulciseendo. Phisthenes Atrei 
filius, Agamemnonis et Menelai pater, 
secundum Hesiodum et Aeschylum ; teste 
Tzetza cit. Herm. — rade ui» otép- 
ye», np. caedem recens factam ; ĉústìn- 
ta Rep ræ, quamvis aegre ferat ea 
inulta esse, His Clyteemnestree dictis 
inest jam tacitae significatio sollieitu- 
dinis e sceleris conscientia natae. 
1466. Clytaemnestra geniam placa- 
tara abit ant certe im remotiorem see- 
mae partem recedit. Cf. Comment. ad 


vs. 1508. Progreditur Aegisthus, qui, 
conspecto caesi corpore, exsultat facto 
tenquam justa poena, patris sui Ma- 
nibus debita, sibique ut doli inven- 
teri de felici molitionum eventu gra- 
tulatur. 

1457. Junge Gsovs vtmaópov; èno- 
Bravery Bpotéw dyn. 

1461. 'Avpsbg yàp... aupilextos Qy 
xpévet. Aegisthus rei narrationem ita 
colorat ut omnem culpam in Atream 
conferat. Odii caussaram unam tan- 
tum memorat, controversiam inter am- 
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maripa Ovéioryy tov uè, Qç Tope (paca, 


aurod T dGOsAQv, auciasnros Qy xparet, 


1585 


YVOPMAALTYCEY EX TÓAsDg TE xal OÓpuy. 


1465 


xxl vpogrpóTXiog ŠgTiwo {L0OAQY MALY 


TANLOV OuécT4c pxu super’ adoDary , 


To wy ÓzyQy marpo ainakar wédov’ 


&yri£éyim de roũde DucÜsog carp 


1590 


"ATpeUg mpobúpws LLXAMOV 4 Qiaws marp 


1470 


TOG, xpscupyly yucp süÜUpuoe aye 


doxõu, wepéave daira madeloy xps. 


T Gy wooypy xoi epäv axpoug xTévas 


purr’, dveubev dvdpanks xabywevos , 


1595 


doy’ ô ð abrav xdrix dyvoig AaBdyv 


1475 


écbe: Bopav dowroy Devépp yéver. ` 


xamert saiyvoug čpyov où xarclotoy 


Guukev, aumlrre Y ard cQayww lsa, 


popoy 3? aeprov Weaowidais éwrevyerc, 


1600 


adurioe delavou Evvdinoy tides apd, 


V. 1407. 68. atudtae méSov adrot. Educ è (Zeva Sz Farn.). 1478.74. &üpunc 
ayabev ... dewua 9 adrév. 1475. dowrov Qç Óóp@ç yee. 1477. ard opayis 


ip». 1479. cuvólxug tibeis dp. 


bos fratres de regno; alteram eamque 
gravissimam omittit, 
fratris uxore adulterium. 

14/2. và piv mobon xat xepüv. 
Todyjpn scil. udin s. dpÜpe significant 
maxime pedum extremas partes; xré- 
vas Hesychius interpretatur todg «6v 
NetpGy xapToùs xal v6 Koda. — punt 
dena, comminuit ila ut essent Gana, 
ut dignosci non possent. — xcmestr èni- 
yobs xté. Quomodo comesos natos agno- 
verit pater, id ut rem secundariam 
eamque  conjectu facilem memorare 
omittit: post dapes nempe monstrata 


Thyestae cum 


sunt ei abscissa barbarico more infan- 
tium capita. cf. Comment. 

1473. Qvevbev drvdpaxds xabijpevos. 
dXbpax&s, xat dyüpx , yupls, viritim, 
singulatim: vocabulum rarius, quo 
praeter Homerum etiam Cratinus usus 
est; a nonnullis veterum grammatico- 
rum perperam pro substantivo habi- 
tum est, sicut usurpat Nicander Ther. 
642. Vid. Hesych. Suid. alii , quos citat 
Blomf. Spectat autem heroicae aetatis 
morem, quum saepe convivis singulis 
singulae mensae apponi solebant. 

1479. ddxtispa Selrevou xré. Junge 
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ourwg bAéobas my Td TlAsiobévous yévoc. 


æ TGrdé coi wecdvTa TOYS (sl rapa. 
xaya sixes toude TOU Ddvou pacDevs. 


Tpiroy yap čyræ w ézi dusabaly mæTp 


1605 


EuveSeAaUver. turboy övr ev ommpy vois. 


1485 


rpapéevra 3 avli ý Alxy xaryyayey’ 


xz] Toude Tavdpds pav bupaios ùy, 


rãcæv Euvabas puyvavyy svBourins. 


cura xaAdy 23 xxl Tà xorbavely enol 


1610 


ldovra ToUTov T4c Axys iy Epxeciy. 


1490 XO. 


Ay, oBplZev ev bavotow où céßw. 


c) X Zy)px tovde Dus driv xaraxraveiy , 


ovog ò čmoaxroy tévde Bouasuoa: Dévov; 


oU Que aavtew iy dixny TÓ gy xapx 


1615 


Owoppieic , aa lob, Asucimous apes. 


1495 


V. 1481. Fort. leg. èx rë%Š£ cox. 


V. 1483. u' ¿m ex Olin. 1489. 
1491. róð épng xim xataxtravely. 


Fito deg »nefarias has dapes tan- 
quam testes adhibens imprecationi.” 
ldxticna, proculcatio, tropice pro atroci 
ioris dictum; sign. ergo immanem 
coenae injuriam, h. e. perfidam etin- 
Jjuriosam coenam. Simili tropo, quam- 
quam alio modo, utitur Lycophron, 
Aeschyleae dictionis imitator, quum de 
Paride jus hospitii violante dicit vs. 
137: érin; Basi dlotràg ixfiüvat doen 
las tpdnetav, Abresch. — Thyestes, 
quam ipse passus erat coenae injuri- 
am, eandem imprecatus est Atrei ge- 
neri. Ad déxrioua Seixvoy spectat illud 
ares óMcÓx.. taque et Agamemnon 
per similem dolum , np. epularum spe- 
cie, in insidias est pellectus. 


Al. c) ræŭræ Dovel veprépg mposyicevos 


ldóvre Farn. 1490. ígpiseo èv xaxolccv. 


1485. yaum Üvpalos civ, tetigi il- 
lum (dolis meis) aósems. Hoc dicto 
manifestam fit, Aegisthum ipsi caedi 
non interfuisse, sed insidiarum struen- 
darum modum excogitasse. Mox con- 
struendum dot xaX» «à xarbavelv 
iévra — Ita vs. 1620: fap) rH mm- 
Mæoire cuppovely xeypmpivov. 

1491. Snpoppipets Anvaluous pàs, 
h. e. ersecrationes exitiales a populo 
jactas. Metaphora a lapidatione sumta. 
cf. not. ad vs. 1012—16. exttsales dicit 
quia, ut ait vs. 457, Sypoxpdvrovs dps 
telel x póvos. 

1496. veprépa nposhuevos xoa xré. 
Tropus a navigatione petitus, quem 
declarat schol. Aristoph. Ran. 1074 
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XOT, xparourtay TV emi QUyG dope; 


yuncs: yépuy Qy Gg ddaoxecba: Bæpù 


TQ TMAXOUTQ CaXppovelv xexpyuévov. 


1620 


dcou dè xxl TO yHpas al Te wiorides 


1500 


Ova, didaoxe eoywrara: Doeviiy 


loorpomceyrets’ oby bps; piv rade 


"pc XÉvTpx yey AaxTile, uy walrus woyic. 


yuvy ov TOUÀ HxovTOG éx uy véov 


1625 


oikoupüg cüvMv dybpüg aloyuvas Kua 


1505 


dy) eTpaTWyG TÀv) sBovaAcuras mopo; 
. XX) TAÙŬTÆ Thay KARUKATOY PXNYEVÑ. 


OPDE 82 yAGccay ryvy dvavriay kyes’ 


ó uiy yàp *ys mayr dm Qoy yaad , 


1630 


ob 9 Eopivas vymlos ÓA2y Gc 


1510 


ZËsi' xpurydsig à ypspmrepog Pavel. 


XO. dg 93 cU joi TUpxvveg “Apyeluy ice, 


V. 1498. cwppoveiv elpnpdvov. 1499. deondy 9k Fl. espòs $& Farn. 1501. Libri 
sic interpungunt: oby bps ópéiv vdàe; 1502. micas libri. Taícag schol. Pin- 


dari. 


(Didot.): Zea» St vgsl; thE ers c0» ipe- 
TOV, xxl à ui» xara Üclxulrat, $ 9i 
pion Suyitar, ot dya Üpayteat. Opx- 
vitns ob» Ó Tpds thy Tpbuvav, Guyirns 
Ó pisos, Oadaulens ò mpds mpdpav. 
Itaque weprépz xot nposimevos dici- 
tur qui est in numero «5v» Oadaurréy, 
contra oi int Suyé sunt of Cuyirar, 
quorum illos infimo, hos praecipuo 
loco fuisse patet. Eadem metaphora 
nsus est supra vs. 188: oux ctuv» 
huda. Eurip. Ion. 595: sig «à mpd- 
tov Nédeos bópunOrls Yuyóv. — Ceterum 
jung. xpxtovvrav Seeds. Soy pro navi 
est etiam Pers. 411. 

1499. Junge: despre t af ve mhort- 
Ses duae xat rd yipas Si8xoxey oxo- 


1508. yvate où tous fjxovros. 


— 1509. 3nlom. 


carat larpopdvtets. » Vincula et fames 
etiam senectutem quamvis indocilem cor- 
rigere valent.” larpoudveers pro sim- 
plici tarpet, quia medici quondam iidem 
solebant esse mævres, ut Epimenides, 
Empedocles. éfoyoratot js&vrets femin. 
gen. dictum convenienter praegresso dae. 

1504. olxoupds cum contentu dictam 
aeque ac supra vs. 1225; respondet 
praegresso yuv ov. 

1507 sqq. 'Oppéos yA&cca erat in 
proverbio: vid. Eurip. Alc. 357. varios 
iidyzace amare dictam in senes Cf. 
Homericum Il. z, 7; vinre deddxpu- 
ext , Ilavpóxiets , hore xoopn vanin ; 

1511. óg $5 ov. Ironice dictam : 
Sophocl. Oed. Col. 818: ds & e 
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oorig Y, ime» TGO ERovAsuoas jcpov, 


Op&cai T Epyov oùx ÉTAMG GÜTOTTÓÜAGG; 


1635 


Al. T) yap Sorsa pc yuvamds Xv cx poc, 


1515 


yà 3 Uwomrro; exbpds Qç warmiyevse. 


éx Tüy dà ToUde wpwudTov vepicoouai 


Apol wonriv’ toy 8 py weibavopa 


ZevEw Bapelaig, odi up ceipacDépov 


1640 


xpilevra TAW, ZAA ó Busia; exóro 


1520 
XO. 


Aids Euyorxog parbaxdy ade méperaæ. 
Tl dy tov avdpx roð ard Jus xaxijs 


oUx auras yvapiles, BAL oor yuvy, 


xúpas lasu wa) bev éyxwploy, 


1645 


lyre; Opies X apa wou Baimei Dados, 


1525 


OTa xaTEAbày Zepo wpevjeevel TUM 


audeiy yéyyras Toive xayxparys Qoveús ; 


AI. 


cia dy, Didos Anra, ToUpycy oby Exàc Tode. 


GAA’ Emel Soxsig TOO , Épüsiy xoÙ Adve, YVGTEL TAXA. 


1650 


XO. ela 34, Eihos apdxwmoy was Tig eÜTpeziGéTO. 


V. 1519. Fort. leg. à dugpedet oxéra. — 


V. 1312. & oix, ¿meo 1513. adroxtéves. 1515. éyOpds 4 malacyevds. 1518. ovrt 
un setpapépov. 1520. nal0zxdv op énéperar. 1522. dXX civ yum. 1524. Opd- 


etos ape mov (mo Farn.). 
yz Táxa. 


Bpayéx, tavra © d» xap Adyets. 
1518. ¿cake Rapstets, Urt mip oepa- 
pópov, h.e. dg eetpagópov, ut saepe Ae- 
schylus. Ceterum semel incepta meta- 
phora geva Bapeiais (sepais , Sevydais) 
sponte suggessit poétae imaginem cerpa- 
popev weidou, h. e. fortis equi, qui quam- 
quam vi domandas est, tamen largo 
pabulo mutritur. De v. cetpagópos si- 
gnificatione vid. supra vs. 842. — xpt- 
Ôčvra schol. explicat xioa rais xpt- 


Oazis x«l Tpupüvta. 


1527. à) imd Šoxelç vad čpõsw xal Aye, 


1526. meyxpatàe poveds, velut nay- 
xparcaetys, ut supra vs. 171 tprp. 
vs. 1476 tpimadeuoriic. 

1528. Joytrae sunt comitatus Aegis- 
thi tanquam a@ytpds crparwyoo. Sic 
etiam Choéph. 768 Aegisthum comi- 
tari dicuntur Joytrac s. $opugópe. Cf. 
Sophocl. Oed. R. 751. cit. Boisson. 

1529 sq. In priore horum versuum 
Elpos mpóxoro» proprie dictam est; in 
altero ¿yà Tpéxores breviter pro ta 
Tpóxormoy Elpos Eyon. 
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1530 AL. 


AIZXTAOT 


&AMà yy x&yo mpdxwmos cÓx &vyælvouæi bæver. 


XO. 3eyouévoig Advets Üxvely oe Tiv rúyyy Š æipovueba. 


KATTAIMNHZTPA. 


Mydapis, © Diarar avdpiiv, XAAx Spaowmsev xaxa. 


RAAG xxl Tad apo Toa% dveryvoy Gépos. 1655 


TWIAOVG ang Y vmapyer, uyd čr aiuarausda. 


1535 


orelyeb of yépovres of de rpóg Sémous, wemaupevol 


mpy mabey Epavreg: Gpxelv wp rad Gc érpatuper. 


ei dé rig poxbluy yévoiro Tivd aun, deoiu dv, 


dalmoves KoA Bæpeig 2uçTuws]ç wemayywévot. 1660 


WS Eyer adyog yuvasnds, ef Tig diio) uaæbeiv. 


1540 AI. dAAZ Tov? uo paralay yAGccxV GO dxovrisci 


xaxBarsiv Exy ToxüTX daluovog méipwfeévous , 


cwDppoves yuaung 2 auaprelv, roy xparovvr’ ov xp 


Dépety. 


V. 1532. Fort. leg. xat dpccwpmev xaxd. 


V. 1581. «x» róyw» 9 èpoùpeðx. 1582. Spdcouer. 
1535. 36. orstyere ©’ of ydpovres mpo; Séuous Tempupdvous 
&pbavreg xacpov ypo «ab. 


pnis huqta. 
ToUg0e , Tply TaÓsly . 


1534. anpovis Š čs y vm. 


1537. el é vo póxyÜow 


yoro tiv 8 dug y’ èyoipeð čv. 1538. 8ustuydis. 1540. dd dmayQicat 
1541. Satpovas. 1642. yvojeng 3 & po prio xpatovyta, omissa versüs clausula. 


18531. Sexopdvors Adyses xré. Chorus 
Aegisthi dictum accipit ut omen futurae 
ejus necis, quo quidem inscius prae- 
sagit quae in sequenti deinceps fabula 
eveniunt. 74» tuyny aipoujeÜa tetigi in 
Comment. Eo spectat quod mox Aegis- 
thus dicit vs. 1663, Saiuovos metpupd- 
vous. 

1534. Clytaemnestra , excitata tumul- 
tuantium clamore et armorum strepi- 
tu, advolat et litigantes cohibet ne 
manus conserant. In proximo versu 
verborum junctura, quae fefellit Her- 


mannum, haec est: adc xal rade 
(nempe qà T&TpayjÉvx) dort moda 
Svernvev Üfpo; bapoa. Sic ex. gr. 
vs. 1295 olla “law. Sophocl. 
Phil. 254: 76d.’ éyà póxőnpos. Cf. 
Pers. 822: dens 80r» m&yxlavvo» ¿E- 
apğ Odoos. Eurip. Inon. fr. 18: greet’ 
dugo tGvde Svotrnvov Odpos. Porson. 

1539. si tis ditot wabetv. His dictis 
Aegisthum secum abducere studet, at 
ile paulisper resistit. Deinde probra 
in se invicem jactantes Aegisthus et 
Chorus discedunt. ` 
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. 00x žy 'Apyelov tõ si, Dara xpoccalvew xaxov. 


Al. Grr’ aye o ly oerépauctv sj £poug wéreye Eri. 1666 


1545 


lebt pot téowv roma riisde pwplas sap. 


XO. cix, day Bainov "Opéoryy dep awevbuvy joaciv. 
old’ iyà Devyovras avdpus laras orroupévous. 
mpacct, wiwiyou pucivay TYY S xy, ETR wapa. 


1670 


. Xopmaooy bapriv, ardxrwp Gore byasias TA. 


1550 KA. gy vporipojowe paralay rived sAayparav: bya 
xz) ov byoouev xparouvre TivdE AyUadTWV TÉAOG. 


V. 1549. Oappéy dléerap denep. 1550-51. Utriusque versus finales voces ¿yë et 
téos in codd. desunt; ultimus versus sie finitur: xpatowre réwde dodo». 


1546. peiyorras advipag üniðas cı- 
toumtvous, h. e. frustra exsules reditum 
sperare. Proverbio hoc dictum esse os- 
tendit Earip. Phoen. 407: ai 3° drives 
Bérxoust puycdas, às Myos. Blomf. 

1549. Qderap der’. Galli gallina- 
cei similitudo vario sensu vel in lau- 
dem vel in dedecus adhibetur. Hoc 


loco jactantiae simul et mulierositatis 
significalio inest. Alio sensa usurpa- 
tur Eam. 861 (e lectione Herm. 848): 
pat” dxbéous às xaptlay dOexcópon xci. 
cf. Pind. Ol. XII, 20: xal reg xay, 
boudyas dc Adxrap, cuyyóvw Tap 
dorig Axlens time xarepudlopéncs — 
Plura Stanleius. 


TE A O š. 
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COMMENTARIUS CRITICUS. 


COMMENTARIUS CRITICUS 
IN 


AGAMEMNONEM. 


Vs. 1. sqq. vulgo sic leguntur: 


Geode mèy xiv riivd axaddrayiy móvav 
Qpoupc ereiag pijxos, Xv xospmpmevos 
oréyais Arpediv dyxabev, xuvdg dixyy, 
&cTpuv xdrosa vuxrépav Ópsyupis xT£. 


Verba Qpovpits èrsiæç uiixog Hv x. multum molestiae interpreti- 
bus fecerunt: quibuscumque ea modis versaveris, nullam inve- 
nies explicationem, quae diligentius consideranti placitura sit. 
Grammaticae rationi conveniens est ea explicatio, qua @povpžę 
étsiag habeatur appositio verborum révde wévay, atque pxo 
adjectum sit vocabulo érsias, excubiae longitudine annuae. Sed 
cum languide hoc additum est, tum non aptum parit sensum: 
non custodia longitudine annua idem est quod unius anni custodia: 
siquidem additum pijxog definit spatium verbi érefes. At specu- 
lator ille non unum vigilaverat annum, sed plures annos, ut pro- 
ximi versus aperte indicant. Sensus igitur construi poscit gixoc 
Qpovpü, èrsízç, longitudinem annuae custodiae, h. e. talis, cujus 
spatium non diebus vel mensibus, sed annis computetur. Quae- 
ritur, unde accusativus pendeat. Linguae ratio non sinit construi 
sic ut facit schol. approbante Abreschio: sóvev trav xarà rà mixos 
Tig Evcing Dpoupes; nec sensus fert pyxog ut accusativum spatii 
jungi cum 6eo)g air, per annuae vigiliae spatium oro deos horum 


115 COMMENTARIUS 


malorum liberationem , sicut Klausenus et nuper Paleius explicue- 
runt: nam ipsae vigiliae erant illud malum, quo liberari se optat. 
Hermannus censet, accusativum velut appositione additum esse 
praegressis, intellecto verbo quo significetur in mente habeo; confe- 
rens Agam. vs. 1095: uzprupíous yap roid’ èmizsibopai, xAasb- 
usvæ Bpédy, cay£c, et alia hujusmodi exempla, quae tamen at- 
tentius consideranti dissimilia esse apparebit. Et praeterea aliam 
constructionem admittit carmen concitatiore affectu plenum , aliam 
poscunt trimetri ac sedatus sermo. Quamobrem neque haec expli- 
catio probari potest. Accedit vero altera difficultas, parum ani- 
madversa ab interpretibus. Dura nempe est constructio verborum, 
X» (h. e. Qpoupkv) xospeduevoc; et quis non sentit languidam esse 
juncturam : 8» xosudpevos — xdroida korpav bpsfyvpy xré. Haud 
pulerius latine vel alio quovis sermone sic diceres: ,,Proh lon- 
gum vigiliarum spatium, quas cubans perdididici stellarum ortus 
et occasus!" etc. Locus manifesto medicina eget. Conjectura 
Valckenaerii et Stanleji, $povpse éreiag päxoç vel póiyap, ut ap- 
positum praecedenti à-azAAcysv zóvev, parum juvat, immo ne 
apta quidem est: nam remedium non est liberatio. Vitium non 
est in gGxog, sed in $y, quod arguit etiam lectionis varietas: 
ñv, Ww, 9», pro quo si scribatur dy, et versus sic interpungantur: 


bods pP» aire TUVO LwamAAmyXv móvwv. 
Qpovpze éreiag pines Pyxoidpuevoc 
oréyaig "Arpssoav — 


optime fluit sententia. Taedio fatigatus Custos orat laborum finem; 
deinde labores illos, quales et quanti sint, commemorat. Est hic 
naturalis cogitationum ordo. Emendatio éyxomópevog eo certior 
est, quod praepositionem dy ante oréyasg omitti vix licuit. Nul- 
lum autem vitiorum genus frequentius quam quod e prava syl- 
labarum et vocum vel conglutinatione vel distinctione natum est. 
Maximam horum copiam Aeschyli lectiones suppeditant. 


Vs. 4. Zorpwv xdroda vuxTépuv bunyupiy, 
x&i To; Qépovrag yeipa xai bépog Qporoic 
Ampzpo0g Suvdorac, éumpémovrag aibeps 
Aorépas, Gray Dbivwow, &vroAÁc re Tiiv. 


Ultimum horum versuum, omissum ab Achille Tatio Isag. in Arat. 
p. 81, qui tres priores laudat, ut senarium male tornatum obelo 
notavit Valckenaerius ad Eurip. Phoen. vs. 506, quem plurimi 
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sunt secuti. Contra defendunt eum Heathius, Wellauerus et nuper- 
rime Hermannus Opusc. Vol. II. p. 78 et in annot. ad h. l. Qui 
recte quidem animadverterunt, Achillis Tatii indicium per se non 
magni esse ponderis, sed ipsum versum bonum esse et stare posse, 
me judice, non probarunt. Primum offendit clausula ve cv, quae 
non defenditur exemplis qualia sunt haec: Sept. ad Th. vs. 385: 
ux czílo; òè TH 
a auAxsAaTOi. xnAdloves xwdaves Qópov. 
ibid. vs. 472: 


éuro Ñv Yon TÓvÓe , civ TÜXM ŠÉ Tu. 


In priore exemplo J£ +ë in media sententia positum est, in altero 
emphasis est in cw (rsvf) ideoque recte in fine collocatur. At 
praeterea. verba ut aliquem sensum haberent, sic vertenda forent: 
sidera novi, quando occidant eorumque ortus, h. e. et quando orian- 
ter. Atqui hoc sensu fz«» interrogative non ponitur. Copulanda 
igitur forent cum  praegressis scilicet. sic: Qépovrag yetpa xal 
bépog Bpdrosg, Srav Dbivwow &vroARG Te riiv, DIO xa) frav &ya- 
céAAwosv. Quod sane absurdum. Itaque pannum haec esse in- 
epte adsutum, nemo non agnoscat. Deleto hoc versu pulcre 
clauditur enuntiatum splendidis his verbis: Aasaxpots dJuvdorac, 
tuxpéxovrag clbéps. Probabile est versificatorem, quum ad duvd- 
çrzç annotatum reperisset dorépag, inde versiculum concinnasse, 
ductum fortasse e Prom. vs. 457: 


igre Oy oQsy avroAue yà 
Rorpav BdeEa Táç re Sugnplrove Síctic. 


Vs. 9 sq. sic legi solet: 
GAE yàp uparet 
yuvasnde Zy3póovAov gAxilov xézp. 


Parum tamen probabiliter, ut arbitror: nam et dura admo- 
dum est verborum junctura, praesertim participii ZAzíZov, quod 
vereor ne non rectius graece sic dicatur quam si latine diceres: 
sic jubet mulieris sperans cor; neque sensus conveniens est. Verba 
nempe hoc significarent: ,,sic (nempe vigilare me) jubet imperiosa 
mulier, animi spe ducta." At xpareivy non simpliciter est jubere, 
sed imperare victis vel ei cogere contumaces. Hoc autem alienum 
ab ingenio hujus famuli, qui, quamquam labores pertaesus, non 
tamen invitus et coactus herae jussa exsequitur. Porro quid in 
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eo inest dvdp6BovAov, quod hera vigili mandat constitutum signum 
exspectare? Praeterea vide, quam recte dictum sit yuvasxds xéæp 
xparss, dominae cor imperat pro ipsa, quod non potest defendi 
notis illis exemplis, c 'TwAep£xoio vel Alyiobou Biz. Non aptior 
est lectio quam post Aldum plures ediderunt: $3e yàp xparsiv — 
éaxifw xízp, quam secutus Schiitzius sic explicat: ,,sic (agendo) 
spero fore ut ferocem mulieris animum vincam, h. e. emolliam." 
Neque aptum est hac significatione verbum xpærsřy et sententia 
ab ingenio istius famuli aeque aliena. Sensus aperte postulat legi 
quod dudum proposuit Heathius, sed male explicuit : 


&3s yàp xparety 
yvvaixüg &y3póovAov eAwiles xfap. 


&Às xpareiv, nempe +d rv Tpolav XAGva. „Nunc, dicit, assidue 
observo illud signum, quod Trojae expugnationem nunciaturum sit: 
id enim eventurum masculus mulieris animus sperat sive exspectat." — 
Addit haec, quia ipse post vanam tot annorum exspectationem 
de eventu diffidebat, aeque ac infra senes qui Chorum constituunt. 
At Clytaemnestra firmo semper animo eventum exspectat, in 
quo sane &ydpbBovAcy xíap, virilis animi confidentia, cernitur. 
V. xpareyy nude positum pro valere, ratum esse. Infra vs. 849: zà 3 
sÙ xpxToí4, pro quo paulo ante dictum: 733° sù wxdrw. Ne 
quis vero putet in hac sententia retineri posse éAziZoy, pro 
&Amítoy ori sive 2aArifes, talis participii usus locum habet in 
exclamationibus, in orationis membris adjunctis, vel in dictionibus 
quibusdam ellipticis; sed in enunciato directo, quale hoc est, 
admitti nequit. Multis locis, ubi participium perperam ita expli- 
care solebant, justa interpretatio vel emendatio falsam hanc opi- 
nionem redarguit, ut in hac ipsa fabula vs. 185 sqq. 423. 1511. 
Dind. (meae ed. vs. 163. 380. 1396). Ceterum post 2Azxi%ery loco 
futuri saepe praesens vel aoristum poni satis constat. 


Vs. 18. ede" By 32 vuxrixAayxroy evdporoy T exw 
euvay byeípbug obx exrsoxoroupevny 
ipv, Q6Boc yàp vÜ Ümvov rapacrare? 
T) un BeBaiws BAéQapa cupParsiv rvw ` 
Srav ò deidew 9 psvoperbas Boxü, 
Uavou 76S kyrípoàrov évréuvav Éxoc, 
xAaiw rir olxov rouse cupPopev orévav 


Ovx, we Tk mpbob pio TA dtawovouméevov. 
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Locum longiorem sicut vulgo legitur descripsi, quo clarius vul- 
nus ostendam quod plerique parum animadverterunt. Quisque haec 
legens statim videat, in priore hujus enunciati parte desiderari 
apodosin quae respondeat verbis sir’ čv 32 — animadvertat item, 
versum hunc, zà u3 BeBalwe xTé., cujus loco apodosin exspectas- 
ses, cum verbis praegressis non satis bene cohaerere. Quod ad apodo- 
sin attinet, fuerunt qui vel verba (óoc yàp avi” Umvou pro apodosi 
haberent, quasi yap abundaret, vel supplendam eam putarent intel- 
ligendo aliquo verbo, ut schol § wepscods ó yap, 4 Aelwes Tb 
zAtw (h.e. moestus erro) Recte hoc redarguit Abreschius, qui 
ipse tali ratione explicat. Statuit nempe apodosin esse versum 
xAaím TÓT ofxov, quae autem praecedunt duo membra, cir’ Èy 
òè vuxTíÍxAGyxToy atque ræv ò &sílew, protasin efficere, ita ut 
prius membrum, interjectis verbis Qófoc yàp — cvuaAsyw Vw 
interruptum, deinceps altero membro mutatis verbis repetatur; 
quale quid post parenthesin interdum fieri omnes norunt. Hanc 
explicationem plerique interpretes sunt secuti. Quod miror. Nam 
duo illo membra, eve’ ky 22 vuxvízAayxToy atque grav 3 deidesy, 
tantum abest ut idem dicant, ut potius sibi invicem sint opposita: 
Priore enuntiato dicit: ,, quum in lecto recumbo ad somnum capien- 
dum;" in altero: „quum autem somnum cantilena pellere conor." Po- 
steriori enunciato respondet hocce: xAaiw Tór olxou rouse cuuopdy; 
quod priori respondeat, desideratur. Num igitur statuemus, apo- 
dosin a poëta omissam esse? hoc a severiore Aeschyli stilo alienum 
est. Immo latere ea debet in versu và uà Beßæiwç. Hunc enim 
versum menda laborare, mihi quidem manifestum videtur. Nam 
primum male construitur wapaetTaTs; td gh — cuupzAsv. Tò à 
cum infinitivo adjungitur verbis impediendi, vetandi aliisque ejus ge- 
neris, ut latine quominus, interdum etiam absolute ponitur pro guate- 
sus non; ut infra vs. 1589 (1467). Sed wapacrare? rò gà — vereor 
ne graece haud melius sonet quam latine sonaret: Timor adstat 
quominus dormiam. Deinde iteratum illud Üzvov — rvw — davou 
mirifice languet, nisi potius inepte hoc dictum est: Somni loco timor 
adstat, oculos sommo claudere veíans. Quis bonus scriptor ita bal- 
butiat? Quid plura? mutato èy in gà et Üwvwe in àxyà versus 
sic corrigatur : 

evr’ Ry 22 vuxTímAuyxcToy Evdpooby T Ey 

Env dvelpose oùz excaxomouuévyy 

cuviv, DbBos yap avd’ Umvov xapacr2ars, 

Tò ey BeBalag BAEPapa cuuBaAsiv dxvii. 

16 
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Ita apodosis apte respondet protasi et enuntiatum hoc cum se- 
quente optime concinit. Transposui autem vocabula edviy et ius, 
quum pronomen hoc in fine additum merito languere visum sit 
Hermanno, qui tamen minus apte éujv mutavit in ví u39; ° 

In ultimo versu scrupulum mihi fecit v. 34xovoupuévov. vroveiv, 
Ssemovely, éxmovety significant laborando aliquid subigere vel efficere 
vel excolere, et ita recte usurpantur ex. gr. de agrorum cultura; 
sed Jiazoveiv olxov de rei domesticae administratione insolite certe 
dictum est. Aptissimum foret oíxov Jizxcvovjsévov , quum diaxovesy, 
-Tebas proprie dicatur de iis qui domini vel principis loco rem admi- 
nistrant. Exemplo sit Demosth. adv. Polycl. pr. p. 1206: 3i» 8px: 
ví Tt dvadduara XU) rag TpÁLEIQ, wo èv xaip re xara XU 
xpígiuos TH mÓAe: diæaxovýðyrav. Sed obstat mensura, quum Jiz- 
xové;iy producat z, nisi 2¿z per synizesin efferri liceat. De hoc 
igitur paullo accuratius quaerendum duxi, unde quid colligen- 
dum sit, exploratis testimoniis, lector judicet. Hermannus in Doctr. 
metr. p. 53, 86, 122 sq. plures congessit tum aliorum poëta- 
rum tum Aeschylt locos, in quibus synizesin locum habere pu- 
tabat; sed postea agnovit plerosque illorum locorum aut corruptos 
esse aut hoc auxilio non egere. Primum in censum venit Corinnae 
versus, ubi dizvexde trisyllabum legit Hephaestion p. 22: 3 Jave- 
xs teUJeg — in # Cavexüg mutandum hoc censuit G. Dindor- 
fius in Steph. Thes. s. v. cui tamen obstat mensura, quum 
àixyex36 (dinvexg) semper producat æ, eademque quantitas est 
in glossa ab Hesychio servata aziZwvexég, Swvexéc, aidviov — 
quod ex det et fyvexés (Seuvexds) factum puto. Potius igitur, si 
quid audendum, legendum esset Zavexéwg e¥desg. Sed hoc ut ni- 
mis lubricum omitto. Ad Atticos poétas venio. Aeschyli tres sunt 
loci in quibus xzpdizg et xapdiay synizesi enuntiandum olim puta- 
bat Hermannus: Sept. c. Th. 288. Suppl. 71. 799. Ad hoc evitandum 
Dindorfius in Steph. Thes. s. v. 3:% (Vol. II, p. 1106) scribi jussit 
népCav et xápčæç, inconsiderate sane; audacius etiam eandem ob 
caussam in aliquot Aristophanis locos invexit Aeolicam formam ¿“Z 
pro ù, idque violata etiam mensura. Sed viro occupatissimo talem 
incuriam condonemus. In Aeschyli versibus laudatis metrum ne egere 
quidem synecphonesi, postea agnovit Hermannus in annot. ad. Ae- 
schylum. In Pers. vs. 1006 (xaxdv) Jidopemcv olov 3édopxev Bra, 
hoc 3uczrpezoy trisyllabum foret habendum, nisi aperte esset vitiosum. 
Hermannus (vs. 918) pro hoc scripsit rdéyxaxov 3é39uxev; probabilius, 
credo, scripseris J3ógzorgoy. In Suppl. vs. 794 quod nonnulli libri 
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habent végy 3,' dSpyAd, manifesto item corruptum, pro quo Herman- 
nus scripsit xupeAa’ vdpxAd , probabilius vero Dindorfius vé$ 3íu3pa. 
Scatent hujusmodi sordibus Aeschyli codices. In Pers. vs. 1038 le- 
gitur Siasve Slave v5 , in quo alterum Jíz;ve si sanum esset , syni- 
zesin requireret; sed verbum hoc caret sensu, pro quo aptum 
erit zz", alee zňuæ — in altero aiz%e diphthongum ante voca- 
lem corripi licebit; alioquin scribi etiam posset aía£', ive, sicut 
copulantur ¿ó i$, aliaque. Denique in hac fabula vs. 115 (110) 
librorum lectio dpyias, si sana esset, SscvAAdBwe foret enuntian- 
da, ut visum Lobeckio; sed ibi jure £p £c scribi, infra ostendam. 
Sic ex Aeschyli locis synizesis vocalium sa, ¿v evanuit. Restant 
alii quidem loci, ut hie Sophoclis Oed. Col. vs. 1465: odpzvia 
yàp dorpaxn QAÉysi míAw , pro quo quod Hermannus conjecit 
ovpáwa (neutrum pro adverbio), ineptum est; ipsum vero epithe- 
ton eópzvím eo loco frigere quisque, credo, agnoscat. Scriben- 
dum pro hoc Ooupie yàp aerpax}, sicut Aeschylus Agam. 112 
dicit bovpsog öpyiç, quod plane concinit praegresso ibid. 1460 
areputoc Bpovry. Aristophanis quidam versus, in quibus 3:2 
synizesi efferendum erat, jam correcti sunt, ut Eccl 1156 pro 
àiàà rà» yéAaw Porsonus Jià rò yeAdiv. Omitto ceteros. In ejusdem 
Thesmoph. 706: Sesve 2349, Srey y Exes porEapxdaas, codices 
habent 0v; 9" Zxes, pro quo idem optime 32g; y' Éxci. In 
Nubibus vero exstat versus, in quo hoc ipsum de quo nunc 
quaerimus vocabulum synizesi enunciatum videtur, vs. 1171: 


Iv evbéwe Junxovwixüg civas pos Box fic. 


Sed attente legens animadvertas illud wos 3oxzg sensui non satis 
convenire pro eoque requiri 7v evbéws Ssaxovixds elves doc. 
Syllaba ya perperam lecta jos, caussa fuit vitii. Ut ad pro- 
positam quaestionem redeam, haec retinuerunt me quominus in 
nostro versu Juzzovcuuévoy in 3iaxovovpévou mutandum censerem. 
Itaque verba oíxou oux Xpiora Jixmovovpévov interpretanda sunt 
domus mom optime habitae, cultae, ornatae, h. e. in qua non 
honeste ac decenter vivitur. Hoc sensu dicitur d:amrovely re 
CópgzTz,. reg wWvuxác. Non multum dissimile hoc Euripidis 
Hipp. 467: 


oud éxmwovety ros xpyv Biov Aíav Qporoje, 


h. e. elaborare in vita sua honestis moribus excolenda. 
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Vs. 31. 7à deomoriiv yàp ct wecbyra básopai. 


Verba haec ab interpretibus non uno modo explicata sunt. Non- 
nulli junxerunt, sicut Schiitzius, ev bjcoza: recbyra, dominorum 
res lapsas restituas dabo. Quamquam usitatissimum est e) cíle- 
gæs, hanc tamen juncturam hic non admittit sensus: ef recivra 
dieit rz Jeazorüv xpdypara ob felicem signorum eventum, cum 
quo congruunt adjuncta rpig Ë (jaAoóswc. Quidam sj mweoóvra 
búsopæs explicuerunt res dominorum mihi feliciter accidisse faciam, 
h. e. dominorum fortunam in meum commodum vertam. Hoc vero 
nec verbis nec vero candidi famuli sensui conveniens. Quos 
Blomfieldius ad explicandum v. ¿eza comparat Platonis et 
Sophoclis locos, huic dissimiles sunt. In Platonis loco de Rep. X, 
p. 604 C, legitur mpòç cà wewTuxÓóTX ribeobas Tù MÜTOU mpaypara, 
h. e. res suas fortunae accommodare. Sophoclis autem versus in 
Stobaei Flori. T. 108 , 51, recte sit legit Brunckius: 


orepyey òè taumccbvra nev béobas mpémei 
coQ)y xuBsvtiv, &AAR wi orévery TÜX WV. 


Vulgo male xzi 6écóx;. In neutro horum ¢ifecia, ita nude 
positum est. Hic, si sanum est, é4couas pro 0fcw positum et verba 
sic inteligenda ut in annotatione monui. Quod quamquam plane 
improbare non ausim, quum Aeschylus saepius mediam formam 
pro activa usurpet (Vid. Comment. ad vs. 266 sqq.), tamen valde 
probabile mihi videtur, inserta litera quae centies obscurata est, 
verba sic legenda esse: 


và Seomoray yàp eU 7tgÓyr abpyoopas, 


res dominorum fortunatas adspiciam. Haec erat praecipua ejus lae- 
titiae caussa, Similem medicinam postulat vs. Eurip. Med. 532: 
BAN ovx xpi airs byoonas Aíæv, pro quo jam Porsonus le- 
gendum conjecit als’ 2bpycouas Aíav. Altera emendatio, ni fal- 
lor, confirmat alteram. 

Ceterum non satis caussae mihi esse videtur cur exclamatio 
jot ioó e sententia Hermanni transponatur ante vs. 21 & xaīpe 
A«&u-T2p xré neque cur Med. lectio cypaivw cedat Ven. awavü. 
Praesens tempus commodum est significandae actioni quae statim 
sequitur. Cf. vs. 1481: xai r4vd’ čxoúsiç ópuíuy Bpüy Odor. 
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Vs. 39 sqq. vulgo hoc ordine legebantur: 
— — xs Tipíauoy 
uyaq kyrídioG , 

MevéAzog; ÉyaE ò Ayapépuyuv, 

dsbpbvou Asdbev xai Qimxxorm pov 

Tene dyupdy CtUyog "ATpeiDüV, 

üvÓAoy "Apytíuv — vpayv xTŠ. 
Inconcinnam juncturam verborum géyag &vríduixog, MevíAaog 99 
'Ayauépuys», emendandam putavi transponendo hoc versu, qui 
Boissonnadio insititius videtur. Ita singulari &vrí2ixoe congruit ZeÚyoç 
"Arpesday, et plurale ypay convenit cum MevéAaoc 43°  Ayapuép suy. 

Ceterum dorismos ex anapaestis amovit Blomfieldius scripsitque 
'ATpeibüv, xtAovarryy, apwyyv, sicut hbri omnes habent 3ia- 
xvziouty»c Cet. Eodem jure áyavà mutandum erat in ġyævń. 
Quis enim credat diligentem scriptorem in uno eodemque versuum 
systemate modo 4peyív, modo &pwjsg dixisse? Multo credibilius 
dorismos hos indocta librariorum sedulitate in Chori partes esse 
invectos. Blomfieldi exemplum secutus est Dindorfius, excepto 
quod retinuit ysAsovavrav, cujus exceptionis caussam non, video. 
Alia res est in forma pura ó£vóay, item in v. woAv&yopog , quum 
haec forma etiam in trimetris legatur ut vs. 856 $uAdvopec , 1639 mss- 
Qdvopz, et sic vs. 153 restitui Sescdvopa. Ceterum non constitit 
sibi Blomfieldius, quum infra vs. 1568 (1558 BL) in anapaestis 
formam IlAesÜsw2Ry retinuit, pro quo Dindorfius recte IAss- 
obevsdaiv. Dissimilis ratio est in anapaestis, quibus melici numeri 
sunt admisti: sic ex. gr. vs. 1455 recte legitur 'EA£ya , at vs. 1464 
“E Aéyyy. 

Vs. 48 sqq. Atridae comparantur cum vulturibus ob ereptos pullos 
lugentibus, quibus ultorem se praebet Deus. Versus hi sic legi 
solent : 

TpÓxov aiyumiiiy, ole éxwarioss 
hAyeos waiduy Umaros Adyvewy 
orpoDodivotyra: — — 
Umarog 3 aiwy M rig ATÓÜAAMV 
3 IIày 4 Zedge oiwvólpooy 
yóov dEuBbav rõvðe ueToíxuv 
Do TEpÓ?OIVOV 
rére: mapa(civ Epsvive 
Vocabulum éxzariosg a multis male intellectum, a nonnullis 
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etiam sollicitatum, recte Blomfieldius in recentissima editione reti- 
nendum esse docuit. Minus juste interpretes acquieverant in lectione 
drares Asxíuv, quod dictum volunt pro óz2p Asxéwy. At maroc 
significat summus, vi superlativi, idque non magis poni potest pro 
úrèp quam latine dicatur summi cubilium volantes pro supra cubilia. 
Hic eo magis offendit, quia statim idem vocabulum sequitur , Vrae; 
ò &íwv, propria significatione. Sensus postulat éxdyw Aexéwv. 
Similitudo literarum initialium vxz et exa facile errorem peperit. 

Altera difficultas est in rivde peToíxuv. Schol explicat ¿>i 
tiv peroxiclévrav veossăy, et sic plerique interpretes, jungentes 
vel yéov riivde peroixuv, luctum ab pullos abductos, vel riivde pe- 
voíkuv 'Epwóv, raptorum pullorum ultorem. Atqui hoc sensu nec 
vüy3s nec ueToíxwy conveniens est. rivde dicitur de iis qui ad- 
sunt, non de iis qui evanuerunt, ut pulli isti; wéToixog autem 
per se positum, dicitur qui sedem suam alio transtulit vel qui 
alienae societatis particeps factus est, non de eo qui e sedibus 
suis vi abreptus est. Sophoclis schol. ad Oed. Col. v. 934 hoc 
Aeschyli dictum tangens de ipsis vulturibus, pullorum parentibus, 
accipit, peroixovg pro èvoíxovę dictum arbitratus.  Fefellit huno 
vera hujus vocabuli significatio: pérosxos dici possunt of évoixoUv- 
reg, Quatenus facti sunt habitationis alicujus socii, numquam vero 
ita vocari possunt loci alicujus indigenae, quales hic sunt vultures. 
Novam explicationem protulit Hartungius, aiyvzio)e proprio signi- 
ficatu weroixoug , inquilinos, dici existimans, quod in templo ali- 
eujus deorum illorum, Apollinis, Panis, Jovis, nidum fecissent. 
Probabile hoc forsitan esset, si de ciconiis poéta loqueretur, non de 
aquilis vel vulturibus. Hermanni explicationem, geroíx«y intelligentis 
de Helena et sejunctim scribentis ry 32 ueroíxevy, nec sensus fert 
nec junctura. Quid plura? perofxey quum commodam explicatio- 
nem non admittat, mutavi in per ofxrwy. Junctura yóog per’ 
OxTUV S. wer oixrov, lucius cum ejulatu, Graecis non insolita est. 
Sic vs. 456 deriv Paris ody xórw. vs. 116 xtucómzoru 3 EdcbAz 
civ wivw xepaév. Sophocl. Philoct. 298: oixovjév cTíyw "pic 
ura. Plato de Rep. L p. 380 A yñpaç uer weviag, Cf. Soph. 
Oed. Col. 1682: àg &vnp yewvatos ovx oixTov péra xarivecey Th) — 
Etiam pluralis o/«vo; non inusitatus: ita Quppl. 385, quos versus 
sic legendos arbitror : 

uva, Tos Zyvdg ixriov xóvoc 
ducmapabéAnrous wapoyvrasg oixTOIG. 

Libri mendose Sverapabéanross wasévros oixToic. 
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Vs. 59. à xpsicowv, Superorum deorum epitheton hoc esse di- 
cunt interpretes. Perperam. xpeirroveg sane dicuntur bec} majores 
oppositi minoribus, ut in Prom. vs. 902 QOceanidum chorus dicit : 
px38 xpeiogóvwy bev — Supa vrpocupixo: pe. vel xpsíTToveg vo- 
cantur ratione mortalium, ut in Plat. Euthyd. p. 291 A: pares 
cy xpestrévay mapuv zvTà ÉQiéyEaro; idemque valet de omnibus 
hujusmodi exemplis quae . afferunt Blomfieldius ad Aesch. Pers. 
vs. 935 aliique. Sed ita simpliciter à xpefacwy Zes)g non dicitur. 
Corrigendum censeo ó xpeís», lonice dictum pro xpéw», ut vs. 105 
xavamveies. Of. ll. 6, 208: sxpeíuvy "EvomíxÜmv , et ita saepius. 
Aeschyl Suppl 558 (Herm.): 2; aildvos xpéuv àmaómTov... Zeve. 
Pind. Nem. III, 17 (10): ovpavod voAvveQéAa xpéovri. 


Vs. 68. vybyaros xoviasasy &psidouévov. 


Hane meliorum codicum lectionem, Farnesianae èpsimouévov ce- 
dere jubet Hartungius, cui refragatur usus, quum v. épeízeca: , 
everti, semper nude ponatur; contra épefdecias prosternendi vel 
proprie defígendi sensu saepius hujusmodi dativum habet adjun- 
ctum, ut Il. », 145: à 3 Dario ovde: epsio’y. P, 283: c¥det de 
chiy yaiva: ipnpédamzs. 


Vs. 68. cub j*oxAuiuwy cUU vroAciBwy 
ovre Saxptwv &-Üpov iepõv 
bpyàg ATsveig mapahéaE ei 


Illud ózoxAzíuy ut ravroAéyov sequenti verbo J3zxpów» multos 
offendit. Stanleius approbat Turneb. óxoxAsíuv ; sed xAecísi, laudibus 

celebrare, ita absolute non ponitur. Pluribus arrisit conjectura 
` Casauboni jzoxaíay (- xáuv), recepta etiam Dindorfio, nimirum quod 
haec tria aptius copulentur: sacrificia , lbafiones , lacrimae. Fran- 
zius pro hoc dedit óxzoizísv, quod de suffimentis intelligatur. 
Hermannus vero, ut jam prius Paleius, servato. ówoxAaíwv, verba 
ovre Saxptwy tanquam hujus interpretationem ejecit. Omnia haec 
speciosa; num vera, dispiciendum. Primum. ne dicam , quod non- 
nullis fortasse ridiculum videatur, óswoxAaíww» et vxoAciBwy ob ite- 
ratam literam liquidam suavius fluere quam ýroxgíwy, non assen- 
tior in verbis ózoxAaíe» et Saxpvwv tautologiam esse neque apte 
copulari haec tria, lamenta (h. e. flebiles preces), Jjationes, la- 
crimas. Libatio addi fere solebat precibus, erantque haec quasi 
familiaria et quotidiana sacra, quibus deos in rebus adversis placa- 
rent. Atque etiamsi sit in eo aliqua abundantia, haec tamen non 
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reprehendenda, quia animo acrius commoto id non inconveniens 
est. Accedit quod trium vocabulorum copulationem amant tam 
poétae quam oratores, quae figura rpsyorouia dicta latissime patet. 
Hermanni igitur judicio verba obrs 3zxpóev delentis non assen- 
tior; utrum vero moxAzíwy an Umoxzíuy vel Šózo3zíav praestet 
e sensu efficiendum , qui sequentibus verbis declaratur. Etiam in 
his aliqua est obscuritas. Quaeritur -quid significet vocabulum 
&mópwv iepüv, et unde genitivus pendeat. Schol. quum Zzvpz ¿ep 
interpretatur vy@déAsa, dissimilia confudit. Cf. Hermann. Gottesd. 
Alterth. d. Gr. $ 25. fepx Ézvpz dicuntur proprie sacrificia non cre- 
mata, h. e. incruenta, Hac significatione Pindarus Ol. VII, 88: 
vreUE ay ð &rúpoç iepoic ZAoos. cf. Eurip. in Valcken. Diatr. p. 42 sq. 
Haec est prima significatio, unde derivata altera quam refert He- 
sychius: &mópov, &b0rov. XoQoxAs Mócog. Haec Hesychii glossa 
non admodum clara est. Nam cum Ajvrog plures habeat signifi- 
cationes, nequaquam inde effici potest, has omnes etiam in v. 
&mvupoc quadrare, sed eas tantum quae cum primaria significatione 
conveniant. Ita Eüvra vocantur sacrificia now sacrificanda, h. e. 
impia, nefaria; quod non convenit in ğmuvpoç. lphigeniae immo- 
latio erat sacrificium Abvrov, non &&zvpoy. Contra quum Zbura 
dicantur etiam sacrificia irrita, hoc in Zzupov optime quadrat, quia 
dii maxime delectabantur hostiis, ideoque sacra his carentia mul- 
tis diis parum accepta esse debebant. Non vero &svpa dici pos- 
sunt, ut Hartungius explicat, talia sacrificia de quibus Soph. Ant. 
1006 (987) dicit 2x 3à bupdrwy “Hdasores oix ZAaumrev, np. e qui- 
bus non elara et pura flamma surgeret, h. e. tristia exta; haec 
enim ipsa erant ¢uxvpa. Efficitur inde, his verbis neque significari 
posse, quod multis visum, immolationem Iphigeniae, de qua hic 
sermo non est, neque tristia quaedam exta ob deorum iram vel negle- 
ctam religionem. Una restat, opinor, interpretatio tam propriae ver- 
borum significationi quam ordini et juncturae conveniens, qua geni- 
tivus &xvpwv /epüv praegressis participiis velut appositione junga- 
tur, unde haec exsistit sententia: , Utut est, res ad destinatum 
finem perducitur; nec gemendo nec libando mec lacrimando , incru- 
entis vanisque sacrificiis, placaveris saevas iras np. Erinnyos deo- 
rumve ultorum," ut qui caede et vindicta tantum satiantur. Dicit haec 
Chorus respectu belli Trojani, implacabili deorum vindicta excitati. 
Inde sequitur ó-oxAzíusy nequaquam in úroxæíwv esse mutandum, 
ut quod sensui esset contrarium. 

Ceterum utrum in Aeschylo xAaís an xAdw, item aiw an dw 
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sit scribendum , inter grammaticos lis est. E novissimis editoribus 
Dindorfius hoc, Hermannus et Blomfieldius illud secuti sunt. Ho- 
rum auctoritas me retinuit quominus in quaestione ancipite a co- 
dicibus discederem. 
Vs 71. 76 sqq. ġueiç 9 àTíras cupxi mna) - 
Sre yàp vempüg verde orépvay 
éyrüg avdoouy 

imómpea Buc , “Apyg X oix evs xpa, 

Tés úxepyhpwg, QuAAÉSoc Hon 

xarancpDopévyg xë. 


Codicum lectio &rira; ambiguum relinquit, sitne siras (§usi¢) an 
&sírm (capx) scribendum; illud ab &eírqc, hoc ab #z¿roç factum 
volunt, ut &ríre pro rire positum sit. ğrıroç significat inhonoratus , 
et eodem sensu &ri¢y¢ accipere solent. Quamquam dici sic potuit , 
Aeschylum temen hoe sensu dixisse non credo, qui pro tshkonorates 
ponere solet &rierog (cf. Comm. ad vs, 1320) ; &rírac vero in Eum. 
vs, 256, pù Adby — ó uarpoóvoc arirag, significat inultus. Utram- 
que significationem agnoscit Hesychius: &rírwv' &ripóipy rov , — Ér«- 
pove Verbalia autem in yç, etsi interdum passive usurpantur, 
proprie tamen sunt activa, et ita &rfry¢ primo loco significat 
qui nom ulciscitur, quae significatio huic loco plane congruit: &ríva: 
ve TÓT ` payye, expertes vindictae illius expeditionis , sive ultrices 
ilius expeditionis expertes. Non enim queruntur senes quod con- 
temti essent, sed quod aetate infirmi atque imbelles. Sequentium 
versuum lectionem descripsi sicut codices praebent, nisi quod pro 
Téb Sxzpynpwg in Med. vitiose exaratum est cíüerspyfpec. Deterio- 
rem hanc reddidit Stanleius sic legens: 8 re yàp veapsg — v6 © 
uxépyypav. Nec melius Wellauer: 8 re yàp vempóg — 0 0 uxép- 
yxpes. quorum iamen alterutrum plerique interpretes sequuntur. 
Recte vero codicum lectio servata est a Klauseno et Paleio. Nam 
duo haec membra non ut conjuncta alterum cum altero copulan- 
tur, sed posterius est consequens prioris. Quum juvenilis medulla 
consenuit et vires elanguerunt , tum senio gravatus sicut aridus trun- 
cus, marcescente fronde, vacilat. Participium avdecwv vocabulo 
pusAbg additum merito ut ineptum improbarunt plures; multi re- 
ceperunt Hermanni conjecturam dv¢ooow, quae certe prope a vero 
abest. Scribendum erat &ícaev. Nam čvæísceiw sive v&ccem 
significat sursum salire, exsilire, prorumpere, quod de medulla pa- 
rum aptum, neque recte jungitur cum éyzóc orépywv, intra pectus 
17 
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prorumpere ; recte vero dicitur ivric evépyav &ievuv, in pectore se 
agitans, h. e. vigens. Idem vitium m codices irrepsit Pers. vs. 96, 
ubi item pro avdecwy critici emendarunt &»ésswv, equidem nescio 
an sensui convenientius sit Ziosev. Minus usitata Atticis forma 
verbi ¿eee pro Zecrr librariis facile mutandi ansam dedit, 
quod factum etiam Pers 470 (465 Herm). Neque metuo ne 
quis serio objiciat quod Hartungio risum movit, quod medulla 
scilicet salire dicatur; aeque rideat quod medulla Zyri¢ ecvépvuv 
ponitur. Appositi sunt hi loci, quos jam contulit Schneiderus 
IL o, 18: óc 3 3r’ E» &tEy váoç àávépsc , pro quo ante Heynium 
male legebatur dyaiEy. Eurip. Troad. 157: dca 32 orépyav Qéfog 
doce: cf. Ellendt. Lex. Soph. s. v. 

Miror vero plerosque interpretes intactum reliquisse quod sequitur 
"An 3 oix Zvs xéps. Pro hoe sine dubio legendum £y vel às 
xetpoty, quod optime componitur cum 2vrà; evépsuv; pectus enim 
fortitudinis, manus roboris sedes habetur, ut innumeri poetarum 
loci possunt docere. Plerique tamen Blomfieldii exemplo vulgatam 
defenderunt comparanda dictione tam Herodoto quam Atticis scri. 
ptoribus usitata, xarà xépav vel d» xépg uévemro , Exe, Ieractas, 
yiyvectas, h. e. suo loco esse cet. Vid. Kuster. ad Hesych. s. v. 
žy xeioy. Ernest. ad Callim, Del vs. 192, qui tamen eo loco male 
scripsit zó3zc 32 of ovx Eve xg, etsi approbatum Valckenaerio ad 
Adon. vs. 67. Restitnenda est librorum lectio: xé3e¢ 32 of où% én 
xápe: loquitur nempe de insula Delo per mare errante, cujus pedes 
(radices) non sno eodemque in loco manebant. Neque magis hoc 
loco aptum est illud à» xe. Nam ut recte ex. gr. Aristophanes 
Plut. 367 de oculis non placidis nec sua in sede manentibus di- 
cit o038 rd DAÉuu! aicd xarà yepav Exes, ita ineptum hic esset 
»Aoenç oUx tvs xépg, Mars non est suo tn loco, pro quo sensus 
tantum postulat Mars sive vires deficiunt. Pro eodem in Suppl. 
vs. 749 simpliciter dictum ovx Évecv' "Apye. Hermannus autem fw 
xpe explicans in loco sive numero aliquo esse, ut in dicto Theogni- 
dis: roórwv ro: xp», Kópy , bAfyy readbes, dissimilia confudit. 


Vs. 84. Chorus reginam allocuta quaerit : 


vi xpéoc; ví véov; Tí 2 dnaielouéys, 
Tívoç kyysriaç 
mestos wepimepara Üvoaxsveias 


Sie vulgo verba leguntur. At illud z/ 3 &zz;afop£yy post praece- 
dentia ri vpéoc, ví véov, frigidum est. Legatur: ví ypéoc, ví véov 
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qð éwaceboudévn, vives dyyeAlag xvá. Voces eà et «i tam crebro in 
libris confunduntur, ut haec vix mutatio dici possit. Sententia eo 
fit tum aptior: quaent enim, qwid sit iud quod audiverit et a quo; 
tum concinnior ob tripartitam verborum constructionem. Pro we:bos 
Flor. sutor, quod sponte ducit ad emendationem jam a Scaligero 
propositam seuvo, quam mirum est interpretes, excepto Dindorfio, 
non recepisse: xsu(e àyysAíae enim aptius est quam webs, prae- 
sertim post praegressa illa: «ví yp£ec — éxsislouéyn , quid novi 
accepisti et cujus nuntii auditione? Idem verbum habet Aeschylus 
Sept, adv. Th. 370. Eandem permutationem in Hesychio factam 
notat Blomfieldius : swvorss. Epdrycie, — eibi , scr. srevbd. 

Pro v. évocxsvete germanam lectionem (veexe;; monstravit jam 
Turnebus, merito à multis reoeptam , ut mirere Hermannum tamen 
dvecxsveig, verbum neo forma nec metro nec significatione oom- 
mendabile, retinuisse. In veteribus libris eandem lectionem reper- 
tam esse testatur scholion hoc Farn. eVpyras xai dvecxecis , quod 
manifesto effectum est e dvocxsig, deinde metri gratia in ĝvoç- 
xivetg mutatum. Glossam Óvesxeiv habet quoque Hesychius; deri- 
vatum est a (6vosxéec, per syncopen Óvosxóg, sicui %sípappoç e 
xeupdppooc, Bouldc e Bonbóoç facium. Restat sepimspx Ta, quod 
interpretantur sacrificia oircwm missa sive distributa: vocabulum 
frigidum sane et parum conveniens ad splendorem sacrificiorum, 
quem Chorus significat, pingendum. Sensus poscit wepixperrc, 
h. e. wndique conspicua, splendida, vocabulum similiter formatum 
ut wáuxpexTocg, cimpsewres, quae item Aeschyli sunt. Adjungit 
deincepe haecoe: 

Vs. 87. xdvrov 32 lev T&v &rvrvvÓuuv, 
Ümáruv, vboviev, 
räv T obpavíuv tiv T Ryopmíev, 
Beo Seiposos QAÉyovrai" 
KA» ò KAAolev ovpavopetune 
Asuras avicxes, 
Dappaccopévy Ypiparog ayvov 
paraxaig òb Aoi wapyyopiass, 
weAdvea uuxóley BxacAsío. 
Frustra Hermannus copulationem verborum, edv doruvi pay — ray 
T` ayepetwy, tueri studuit exemplo hoc Sept. ad Th. v. 271: 
XGpæœc Toig worsorovyots eoig, wedsovipors Ts xAyopa exrsoxbwrose. 
Quicumque verba attentius legerit, agnoscet, illic primum generatim 
dici deos qui civitatem tuentur, deinde particulatim eos qui agrum 
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et qui formm s. urbem tenent; hic vero iidem bis nominantur 
idque confuse: nam ovpavios sunt iidem qui Üaro, &yopaio 
iidem vel certe similes oí; doruvéuos. Licet sane interdum 
eadem dicere mutatis vocabulis, si id fiat cum emphasi et distincte, 
ut facit Sophocles in exentplo ab Hermanno laudato Ant. vs. 851: 
Bporoig oUTe vexpoig péTomoc, ov Cow, oU ÜavoUci.y, Hic vero 
verba iterantur languide et perturbate. Itaque vere, me judice, 
vidit Hartungius, locum hunc interpolatum esse; at idem caecutit 
plane, cum ómáruv yioviav pro insertis habet. Haec enim solennis 
est distinctio. Ita in Suppl 24: Ümaroí re bso x«i ulórium 
aü6wo:. Potius quae sequuntur additamentum sunt sive glossema 
interpretis, qui dxdreve redderet ojpavíovug, ybovioug autem ¿yo- 
pafovg, putans nimirum hoc vocabulo non inferos deos, sed ter- 
resíres significari, quo sensu serior aetas hoc vocabulum interdum 
usurpavit. Hunc ergo versiculum delendum censui, quod idem 
placuisse video Heathio. 

Quod sequitur, Aaumàc Qapuagcopévs vpiuaros zdbAcws Za- 
puyopiass, audacter sane dictum est. srapyyopias sunt quibus ali- 
quis mulcetur, placatur: si xpiuarog wapyyoptase placari diceretur 
deus, optime haberet; sed quod fax dicitur @apudeseolas xpiparos 
&SbAots wapnyopiass, Blomfieldius fatetur se non intelligere, quare 
cogitavit hic de versu trsnsponendo. Ita feci. Retracto hoc versu in 
locum ejus quem modo ut spurium delevi, verba lucido ordine co- 
haerent. Pro &vírxs; autem nescio an Aeschylus scripserit àváxe: , 
quod melius congruit, opinor, addito otpavogesxys; usitate enim 
dicitur eig ovpavdv &výxsiv, coelum attingere, et similia. &víox ci 
de sole oriente dicitur ut dveréAAciw; ita FAsos vlekov. Ambo 
aviexew et &vixesy ob crebram permutationem literarum IC et H 
facillime potuerunt confundi. : Pro Bæs:Asiw haud necessarium est 
quod Paleius reposuit Bæsiàslwv; non animadvertit BacsAciy hic 
esse adjectivum cum xsAdvw jungendum. 


Vss. 965—101 in libris exigua cum varietate sic leguntur: 


voóTUV Aftac Ó rs xu) Suvardy 
xmi Üfuig mivsiv, 
zalau Te yevoù tigde uepluvse, 
5» viv rorè ev xaxdQpov readbes, 
wore Š éx buoy Zyayk Dalvous’ 
éAxig kpóves Dpovrid’ kxayoroyv 
tiv bugoPbpoy Aómwe Dpéva. 
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Male junguntur verba roúrwuy AsEdca — maie» re yewt. Quod 
enim Hermannus docet particula şs interdum participium, tanquam 
si verbum rectum esset, cum altero verbo copulari, id argutius 
quam verius animadversum est, recteque ei obloquuntur Blomfiel- 
dius et Hartungius. Nam quae et ipse et Paleius ad h.l. afferunt 
ejus generis exempla, ea si accuratius spectes, vel dissimilia vel 
corrupta esse agnoveris, Quare legendum vel A££suc , ut edidit Har- 
tungius, vel AZZov y'. Deinde offendit illud &yava (yay) Qai- 
yousa, quod qui tuentur Pafyouce vel intransitive dictum volunt pro 
Qavsisz, laeta apparens, vel per ellipsin in eundem sensum expli- 
cant, tanquam Qaíyovox &yay3 ovaa s. Qatvovsa éauriy kyaviy ovcay. 
Neutrum linguae usu probari potest. Verbi Qaívem sensu intransitivo, 
si accurate expendas, unicum se offert exemplum hoc in Eurip. El. 
vs. 1281: ZAA cide Séuuv mèp üxporárev Qaívovus; rive Saipoves, 
pro quo haud scio an legendum sit Baivoucs. Alteri explica- 
tioni probandae item unum affertur exemplum hoe Sophoclis Ant. 
469: Syao? rò yíwww udv i5 ùp marp Tic xu136c, quod 
est idem atque dyAoi gaurd pui» dv. Sed quod sermonis usus 
fert in SyAo%y, non ideo transferri potest in v. Daivesw, et quod 
valet de verbo, nondum valet de participio. Constructionis &yay 
Qaívovra geminum exemplum frustra, opinor, quaeras. Codices 
nil juvant. Acute Ahrensius conjecit buoy Rc àvaaívei;; sed 
longe anteponenda, me judice, emendatio Butleri recepta Blom- 
fieldio, ¿yav caivove’ šAwíç. Sic Choüph. 194: caíyoum, 3° ix 
Zawideg¢. Similis plane junctura est Pers. 97 (Herm.): QuaAéQpev 
yap wovisaivovga... eaphye: Dporóv Ea. 

In ultimo versu monstruosa plane est librorum lectio. Variae 
sunt interpretum conjecturae, e quibus multorum assensum tulit 
ea quam Blomfieldus et Schützius secuti sunt, «3v dupoBbpov Dpéva 
Aówwv, ut Qpéva sit accusativus pendens a ĝupoßópoç: bupcoBbpo¢ 
Ppfva pro Qpsvóc. Quae emendatio quamquam etiam in libros de 
arte grammatica recepta est, ex. gr. Matth. Gr. Gr. 6 422; Kühn. 
§ 553, anim. 5, ferenda tamen non est. Nam si Aeschylus dixit 
Xoac wpomoj móc (Choéph. vs. 23), uvpía xeuxacrds (Pers. vs. 981), 
Zope wbpsuog (Prom. vs. 904), non ideo obtrudere ei licet dupo- 
Bópoc Dpéva, in quo etiam languidus est pleonasmus. Qualis 
autem est ista verborum constructio &ouofópov Qpéva Aówwv? quod 
profecto non magis graece ferendum quam si latine diceres voracem 
animum dolorem pro animi s. cordis voracem. Praetereo ceteras con- 
jecturas, quarum nulla probabilis est, minime omnium haec Her- 
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manni: povri’ kwAvnoroy tig ðupoßópou Ppevoavays. Multo faci- 
lius, ni fallor, corrigi poterat sic: rijv bugoBbpoy DAbya Aó-w, 
sicut Sophocles Oed. T. ve. 166 dicit QAóya whparog de wrewe 
malo; et simili sensu @Aéyesv, Paéyertas usurpantur. Neque audax 
dici potest haec mutatio, quum literae ey et ey ob similitudinem 
saepe permutentur. Probabilius tamen arbitror, hic idem evenisse 
quod modo vs. 88, glossemata in textum esse illata: Ọpévæ nempe 
est interpretatio vocabuli Qpovrida, et Aózwc explicationis caussa 
additum adjectivo &xAyerov; contra (upoffópoy poétae manum re- 
fert, cujus interpretatio est altera lectio dupoPbépoy, ut ostendit 
Hesychius: 6vgofópor , PuxePbspov. Inde haeo mihi neta est 
emendatio: | 
Ë2Amle uive 
ñuzoBópov DPpovrid’ #rAsgTov. 


Vs. 102. Chorus susceptae adversus Trojam expeditionis ini- 
tium narraturus sic incipit, e vulgata lectione: 


xupióg eius Üpoeiv iov xpácoc alavoy dvd piv 
éxTtAÉuy* ers yàp bebbev xavazveísi 
TEÒ, OATÈY 


&Axày, súuDuroç aidv xré. 


83:ov xpdrog dictum volunt omen: quod sic explicandum foret, 
quasi in ipso omine insit vss efficiendi (và xparesy); atqui omen 
non est caussa efficiens, sed signum tantum voluntatis deorum, 
unde fit ut malum omen expiando interdum averti possit. Quare 
haec appellatio non modo insolita est, sed etiam incongrua. Pejor 
eliam est lectio Asclepiadis, quae exstat in libris Aristophanis 
hunc versum laudantis in Ran. vs. 1276, esov xpdérog, quod schol. 
interpretatur &yíay wa Sixatav évmikpámwoiv. cf. Fritsch. Comment. 
ad h.l. p. 386. Hermannus interpretatur vim viatricem, quod 
dictum vult pro instituta profectione. Sane latinum hoc plane re- 
spondet graeco; at vereor ne utrumque aeque ineptum sit. Mani- 
festum est Chorum loqui de prodigio Atridis dato; ergo pro 
xpévog scribendum ¢épzg. Obscurata litera initialis x vitio locum 
dare potuit. Huic plane quadrant epitheta æigiov, auspicatum, 
fausta portendens, et iov, in itinere visum s. viae dur, ut infra 
vs. 157 dpvidev ó3íey. Cum hae lectione concinit scholion: 3vvz- 
Tóc sigs cimeiy rò cuu[ày avrotg oypuetoy Esodosy. 

Pro éxvcAéey (a2vdpaiv) Auratus, Scaliger, Casaubonus correxe- 
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runt évrcAéev, cui calculum adjiciunt Blomfieldius, Hermannus, 
alii, quo significentur of ¿v TéAs: tyre, viri principes vel eximii. 
Certe éxrcAéuy, si ab jxrsA3c ducatur, ineptum est; sed recte 
vidit Paleius participium esse verbi 2xvsAé/v, quod tamen per- 
peram retulit ad xópióg elus, cum jungendum sit cum sq. aiév. 
Similia diaeresis exempla sunt infra vs. 146 xaA£«. Prom. vs. 542 
vpouíay. Pers. vs. 64 qpouéevra. cf. Ellendt Lex. Soph. Praef. 
Vol. H, p. xm 

Quae sequuntur verba, fv; yàp beébev — aiév, sensu carere 
visa sunt plerisque interpretibus, qui suo quisque modo ea corri- 
gere tentarunt. Conjecturas illas referre supersedeo, quia sana est 
sententia, modo &oAsxày mutetur in poA y, ut fecit Bambergerus, 
vel quod melius puto, in uoAzae. Recte vidit ille, ueAxay &Axàv- 
esse appositionem vocis wed: fiducia s. persuasio vocatur cantis 
rwr, ut quae canentis pectus animat et roborat. In eandem sen- 
tentiam verba haec interpretatum video Fritzschium ad Aristoph. 
Ran. Comment. p. 890. Idem quod est im codicibus legit vetus 
interpres, qui sensum intellexit, quamquam, impeditus accusativo 
poAxày, verba minus recte explicuit; scholion hoc est: ô yàp 
eóuuróc mor albv, Š dors Tò y5ipac, diù Ti Eig beode sreià poArny 
es xal &AxaV xarawver’ 0 oTi, ci xai yépav sipi, buos pesado 
Tè ysyovóTa ^ mmol yàp Srs sig wépag aura ZEovesy oi beoi. 


Vs. 106. Saag Away dibpovoy xpávoc , EAAd3oc iac 
ECuDpova vayàs ,- 
wéumwes Edv Sept xa xep wodxeop: 
Govpsoc Üpvi; Tevxpid èr alav, 
oiuwiv BacsAcie BactAsvas veiiv, ó xsAawes Š r üEÓmIV üpyíae, 
Pavévres ixrap peAdÜpuv vepdo dx Sopuxdarov 
Tapmpía TO; Šv sopascsy, 
Boax6jevor Aayivay èpixúpovæ Qépguari yévvav, 
BAaBévra Aoscbiny Špéuwv. 


V. seydy dupliciter officit, et quod primam habet brevem, pro qua 
longa requiritur, et quod ad sensum minus conveniens est; nam 
etsi sayy dici potest pro rzyot ut &py3 pro &pxoí, hic tamen, 
praegresso verbo figurato Sibpovoy xpdrog, addi potius oportuit pro- 
prium, Blomfieldius scripsit rayày, quod est prima longa; Hermannus 
veto mutato tantum accentu réyav, ductum a véywe pro rays, 
quam glossam servavit, ut videtur, Hesychius: eaíwg, Ssosxnritg » 


136 COMMENTARIUS 


xpocríT4c, pro quo Scaliger 4*ywc. Neque quidquam obstat, 
quod Hartungius objicit, quominus 47y6c vel r£ywç sing. de am- 
bobus ducibus dicatur, quum et vocabulum £ózdram et adjunctum 
Sibpovey xpdévog manifesto duos designent. Similiter supra vs. 41 
Tlpfuov péyag &wrílixog dicitur Atridarum par (£evyoc). — dy 
Joi xal xep xpdéurope est lectio librorum Aristophanis in Ran. 
vs. 1287, a plerisque recepta, pro qua Aeschyli libri ody Sopt 3i- 
xaç xpdurops, quod peccat metro. Hermannus tamen corrigere ma- 
luit c)» 3op) wpáxrops zomüc, quae emendatio, quamquam non 
absona, metro tamen versus antistrophici non postulatur, ut ille 
putat Quod autem credit comicum verba Aeschyli minus accu- 
rate retulisse, in eo falli videtur; certe Aristophanis scholiastam 
non aliter in codice suo legisse, colligi licet ex ejus annotatione: 
TÒ 32 ,, Edy Joph xai yep wpduvops” iE "Ayapfpyovoc, èx rag ovv- 
exeiag TOU , xÚpióç cipi Opoesy.” Apparet inde, Aeschyli librum ei 
ante oculos fuisse. Erroris origo haec fuisse videtur, quod 3íxw»; 
vocabulo xpéursps explicationis gratia adscriptum, deinde in textum 
irrepserit, et verba xai yep quasi supervacanea extruserit. — Pro 
olwvaiy BaosAsdg linguae ratio postulat Bumc;As c, et propter oppo- 
situm PaotAsios vel» et magis etiam ob ea quae adduntur å xs- 
Amie 8 T 2Edxw &pyZc Qavévres xTÉ. Praegressum fodpsoc Üpyi; 
ansam dedit plurali BaocAcig in singulare mutandi. 

Verba à xeAawig 8 v Ebri xpyímg ita ab Aeschylo scripta 
esse non credo. Significant haec non, ui plerumque interpre- 
tantur, alter niger, alter albus; pro hoc enim dici oportuerat 
Š uy xceAmivüg, ó 3 xpyts, vel brevius, xcAawdc, ó 3 apyts, 
omisso ó gy; sed significant albus migerqwe. Hoc autem dici 
conveniret, si duae tantum hae essent aquilarum species eaeque 
eonjunctim nominarentur, non quando, uti hoc loco fit, altera 
alteri opponuntur. Primum generatim dicit oleviv BaosAcis, deinde 
distinguendi gratia addit epitheta. Ob hane caussam poétam 
scripsisse conjicio: ó à» aibts, ó Y Ebwy apyee. Hesychius: 
&iboy (mibóv), Amumpóv, suppóv. ufAav. — &pyüc autem scripsi 
e Blomfieldii emendatione plerisque recepta pro apyfag, quam 
lectionem frustra defendit Lobeckius Path. Serm. Gr. p. 497. 
Nam quamquam Zpyiag per se probum est aeque ac Eaviias, 
xupiiag, multaque alia ejusmodi quae congessit idem p. 489 sqq. 
tamen nec &pyfag synizesi fieri potest disyllabum, ut supra p. 123 
ostendi, nec conveniens est significatio. Nam nomina illa in -íze 
significant propriam qualitatem sive speciem: quare aquila quae 


IN AGAMEMNONEM. . 137 


wúympyoç Vocatur posset eliam vocari apyiag, non vero dici po- 
test dacobey AZpyiacg, sed Sxsobey &pyzc sive &pyóüg.  Erroris origi- 
nem indicat lectio Guelf dpyeia¢, quod depravatum ex &pyásię, 
h. e. ápyfsic, &pyje, Dorice &pyac. Similiter in Suida prave 
scriptum est dpyeing, ô Asvxóc, pro &pyátic, emendatum jam a 
Stephano. Vidit hoc quoque Hermannus. Recte comparant hoc 
Pindari OL XIII, 99 (66): dpyzvra ravpov. adde Pyth. IV, 14 (8): 
shaw àv apydevrs acre. Ab hac vero forma distinguenda est 
altera ejusdem significationis, œpyńç - ¥re¢, qua utuntur Aeschylus 
Eum. 46, koyir: A A8. Sophocles Oed. C. 676, rav dpytra Ko» 
Awvéy. aliique.. Utramque perperam pro una eademque habuit Blom- 
fieldius in Glossario ad h.l Hinc magna veterum grammaticorum 
fluctuatio in accentu, quum ali dpyas, ali apyde scribant: 
vid. Hesych. Harpocr. et Suid. s. v. Tenendum vero Dorice &p- 
yas-vreg dici oportere, non vero &pydác- roc, sed &pyńç tan- 
tum, quod ipsum etiam scribere Aeschylo licuit. 

Pro SopsxdArov Blomfieldius secundum codices scribit Joguysr£A- 
vov, rationem afferens quod ejusmodi adjectiva, quae e dativo 
(Jogi) composita sunt, iota, quae ex accusativo facta, ypsilon as- 
sumant, ut Jopudópoc , JopíAwx Toc; hic autem dopiwaAroe activam 
habere significationem , Aastam vibrans. Verum etsi significatio est 
activa, nihilominus forma est passiva, ideoque e compositionis 
lege scribendum depiradrac. 

In penultimo versu yévvav BAaévera dixit poëta metri gratia pro 
BAaPeicav, cujusmodi enallages Aeschyli Orestia tria habet exempla. 
Vid. Comment ad v. 502. Pro špixúuova lectio M. épextuare Seidle- 
rum adduxit ut scribendum conjiceret épsxupdda, cum quo conci- 
nit Hesychii glossa xvuddac, éyxóovs. Conjectura haec, quam 
elegantem vocat Hermannus, mihi tam ob exquisitiorem for- 
mam quam ob codicis auctoritatem verisimillima videtur. Exem- 
pla ejusmodi adjectivorum congessit Lobeck Pathol Serm. Gr. 
p. 440. Lectio autem Flor. pro Ọépparıi habens $épfovro, debetur 
librariis qui, non perspecta sententiae junctura, verbum deesse 
putarent, 


Vs. 116 sqq. sic legi solent : 


xsóvóg à8 orparoudyTss idv Ovo Axpacs dicoode 
"Arpeldas maxiuous eddy Aayodziras 
Koumoug T px c^ 
oUrw ò size repáQuv. 
18 
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Verissima est Aurati et Canteri emendatio: 36s Agpaas Xu; 
"Arpeisas, duos duplici (h. e. dissimili) $ngenio Atridas. Postulat hoc 
non tantum dictionis venustas, sed etiam perspicuitas; alioquin 
facile incideres in talem constructionem: 33ày 3¿çobç 'Acpsíon; 
3óo Afpas;, quam praeter Abreschium nemo probaverit. Vim au- 
tem loci perdit Lobeckius ad Soph. Ai. p. 239, legendo Agpas: 
storote, ut recte animadvertit Blomfieldius. Reliqua autem inter- 
pretes verbis male distinctis sic explicare solent. Jungunt nempe: 
orpartpavrig av “Arpeidas uaxipouc, ddy Aayodatras FOTOG 
T’ &pxág s vates conspicatus ambos Atridas, agnovit leporivoros (aquilas) 
et duces (Airidas). Inepta haec sententia est: inane illud cosspicatss 
Atridas, quasi hos non bene nosset, etiamsi non oculis adspiceret; 
prave vero dictum agxovit aguilas et duces pro „aquilas agnovit 
duces (esse).” 33ùày nude positum, ut solet, referendum est ad 
id quod praecessit, portentum scilicet; deinde jungenda haee: 
"ATpel3ac payipoug ¿34% Anyodalras — Atridas bellicosos agnovit 
(esse) alites leporivoros. Quae adduntur ad aquilas pertinent; sed 
pro souwoóc + kpxàc dici oportuit wopoaüe kpyoóg, expeditionis 
duces: ita vocantur aquilae, ut supra augurium vocatur g3;ov répac. 
Ejusmodi casuum permutatio haud infrequens est, et +’ saepe 
intrusum, praesertim post literam g. 


Vs. 122. Quod libri habent xmv» zpócls và JupiomAw05 aperte 
vitiosum est; debebat certe dici xryvy cà wpéobe InusowAnsy; sed 
ineptus est sensus: non enim rapturi erant Graeci gazas olim di- 
vites, sed quae etiam tum erant. Optime locum sanavit Ahren- 
sius legendo xpég re (potius -póc 32), quae emendatio etiam 
Thierschii conjecturae, etsi non improbabili, rpéchera SnpsowAnbéas, 
me judice, anteponenda est. Junguntur mépywy xryvy, opes regiae, 
et cà Sypsorayby, h. e. idem atque rè J4g;z, adjuncta copiae 
notione: opes populi. Qui anxie singulos pedes pedibus aequari 
velit, pro SypsowAby scribat SypsowAnbéa, sicut paullo ante pro 
"Arpeidag recepi "Arpetoas. 


Vs. 194. Qaue deinceps sequuntur sic edi solent: 


olov z Tiç iym bedbev xvedaw rporumey orbusov péyaæ T potas 
orpatwléy’ olnw yàp ewlPboveg “Aprepss &yv& 
zTG&V0iciV “vot waTpbs — 


Tpotag orbpsov, Trojae frenum, appellari exercitum ad Trojam do- 
mandam paratum, clarum est; yaz pro fva est emendatio Her- 
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manni quam metrum postulat. Quid autem est wporuméy? Non 
potest hoc accipi, opinor, eo significatu quo act. spordaresy usurpat 
Homerus, h. e. prorwmpere, non magis quam latine pro hoc dicere 
liceat  prorwmpi; potius explicetur procwdere: frenum s. lupatum 
procusum. Jure tamen multis hoc verbum suspectum habetur. 
Molestius etiam est quod additur crparwiév. Verbum hoc inaudi- 
tum est; sed ponamus ovparéw pro analogia verborum éper- 
bea, depó, exwoAsuéw, notare castra facere, in castris collocare, 
tamen vix tolerandum est orépsoy orparwbéy, praesertim adjecto 
participio xperuséy, — In iis quae deinceps sequuntur ofxe yàp 
éixifbeves " Aprsusc yv sravoisw suç) wavpóc, duplex dativus, 
oix et xvot, probabilem explicationem non admittit. oíxe etiam a 
sensu alienum: non enim domes, nempe Atridarum, irata erat 
Diana, sed aquilis, ob leporum raptum; ideo omen ab illis datum 
contrario omine irritum facere vult. Leni correctione, mutando 
xporuway in xporunic, orpatwbdy in xpærnbév, ofxw in alviic, 
poétae manum me restituisse, certe justum verbis sensum me red- 
didisse confido. , Aliquando, dicit, exercitus hic Trojam evertet : 
modo se gua invidia divinitus prorumpens frenum ilud Trojae (h. e. 
exercitum) vs repressum obscuret; vehementer. enim infesta est Diana 
Jovis alitibus. Legi etiam possit rpovvxae ad eréusov referendum, 
ut ordusoy 'Tpoíag appelletur ipsum illud prodigium, "Trojanis fu- 
nestum : Modo ne qua deorum invidia frenum illud Trojae, quod modo 
apparuit, superatum obscuret. xporuxits formatum sicut &yrervarfc. 

Vs. 180 sqq. Hi versus in codicibus misere deformati sunt. 
Mediceus, nec melius ceteri, sic legit: 


Tocowy wep eUQguv xarà 
Opo giv &ÉATTOIG [X AEpE)y ÜyTUV 
záyrauy + kypovóuuv QuAop da oic 
Oypiiv bBpsxcAoses Tepmrvà 
qoútav alre? EúuBora xpdvas 
2eË à uàv, xarduopda 32 douara crpoviiy. 


Primos versus interpretes tali modo corrigere tentarunt : 


vócov (róccev) wep pwy & xaAà 
Spocose (Spdoososy) &éx Toi; pm AcpRv Asóyruv. — 
quamvis tantopere favens pulcra (dea) catulis leonum celerarumque fe- 
rarum cet. At, si graeca sit talis constructio récov mep eUpuv, 
tamen illud wep (quamvis) non admittit junctura. Praeterae posito 
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in priore membro wep, in altero omitti vix potuit, quod tacite 
supplent, fame», pec vel fusa. Probabiliter me correxisse credo 
Togóvð oxepetPpev. Syllabae prave distinctae errorem hunc pepe- 
rerunt, cui similis est ille vs. 79: rédswep pec pro róð ixspys- 
pws. Pro xaAx a plerisque receptum & xazAx, qua appellatione 
” Apregiy significari volunt, argumento usi, quod eadem dea xaA- 
Aiorns et &pícT4g cognominibus culta sit, teste Pausan. I, 29, 1. 
et VIII, 35, 7. Eodem jure contenderes Jovem, quia péysores xú- 
jigrog cognominatur, simpliciter vocabulo š péyzc designari posse. 
Probabile articulum &, ut toties, insertum esse a correctore, qui 
eorruptam lectionem emendare studeret. Mihi visum est sub voce 
xzÀa latere deae nomen 'Exéra. — dpécese indicantur teneri feti, 
veogooi; quod autem his additur epitheton &sAsroc, h. e. ixsperatus, 
metuendus, a sensu alienum est; Zexrog autem, quod schol Med. 
explicat grecbas rots yovetos (pà) Suvéuevog, est vocabulum inau- 
ditum et hoc certe sensu (Aristophanis grammatici et Hermanni pace 
dixerim) ineptum. Significaret potius ts¢ractabilis, ab £xsiy. Profectum 
hoc est a manu librarii qui ZeArrey corrigere vellet. Speciosius est 
quod Heathius conjecit 475;, cui congruit glossa Farn. rořę pà 
Ouvzpévoic wryves. Homerus IL ,, 323: &ersjo: veeaaoía:, Aeschy- 
lus, apud Photium et Hesychium v. ôgrpéxwv, de pullo avis recens 
excluso dicit (fr. Herm. 336): &wruva , rurbdv, Epi yuuvóv dorpd- 
xav. Idem poétice etiam de quadrupedum pullis dici licuit. 
Attamen conjectura haec nimium distat a libris; propior est Blom- 
fieldii &A£zco;q, h. e. ovo nondum exclusis, quo ZuBpua signifi- 
centur, quamquam de quadrupedibus id certe audacius dictum est. 
ovrwv recte in Aesóvrey mutavit Stanleius, his ductus Etymologi 
M. verbis, p. 377: AiexóAo; iv Ayapépuvovs ToUG GxÜpwovG riv 
Asóvruy Jpócovug xéxAwxs. Qui tamen attento animo haec legerit, 
simul agnoscet istud Asóvrwy esse interpretantis grammatici. Simi- 
liter Eustathius explicat proximum v. àpixzAz , ad Odyss. L p. 350: 
àBpixaAm wape AlexóAw Asovruv oxtpvia, Unde effici potest, 
istud Asóvruv a grammatico annotatum esse, quod recte omittunt 
Flor. et Farn. quorum hic adscriptam habet glossam «àv $apri- 
x&v weveyviv. Intellxit ergo paaepiiv de rapacibus volucribus, 
non de /eomibus: utrumque aeque absonum. Ostendit vates Dianae 
iram ob gravidi leporis caedem, quia dea favet teneris catulis non 
belluarum, sed cervorum, hoedorum, leporum ceterorumque ani- 
malium innocuorum. Quamobrem probabile mihi visum, illud æg- 
Aspky ex yipápwv esse depravatum. Huic consentaneum erat ut 
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pro corrupto ¿Amo scriberem éxdéaxvosrg, quod teneris pullis 
plane conveniens est. fzaAxvog; ab antiquo 4Axvig, unde restat 
kAwvierog , Sign. jucundus, carus. Utitur his vocabulis Pindarus ; 
et, quo verisimilior fit haec emendatio, apud hunc quoque in 
Isthm. IV (V), 14, ZAxwerog a nonnullis in áyéAsig voc; mutatum 
esse e scholiasta discimus. 

Quae sequuntur, repxvd roúrwy ære? £óuoAa xpovas xvé. valde 
obscura sunt. Farn. ad repxvà adscriptum habet" Apreguic ; accepit 
igitur pro «espwví, quod secutus Hermannus, virgula posita post 
vepmvá , scripsit Üwpüv oBesxdAcs Emi repxvd, ut vepmy3 passive 
dictum sit pro laeta sive quae delectatur pullis. Dubito an cuiquam 
persuaserit hoc graecum esse. Sine dubio repxvà ad £óufoAa refe- 
rendum. Quid autem significat airs;? Absolute pro cupit dici nequit; 
significat rogat (Dea): quemnam autem rogat? Sunt qui cum schol. 
supplent us; addi hoc certe debuerat; sed ineptum est. Dea vatem 
non rogat quidcumque illud sit; quare nec Hermanni conjectura, 
voiTev miri; (scil. we) EópoAm xpivas, admitti potest. Scribendum 
censui sic: &repay voórov vrè EtuBoAaw upaives, h. e. vri rovray 
(ràüv reprviiv oluvév) Tepr EGuBoAd xpaívei. Praepositio ¿vz etiam 
alibi anastrophen patitur, ut vs. 1277: QupuoU rarpwou 3 avr’ éwtE nvoy 
eéves. Ultimum vocabulum orpovéaiy sensus aeque ac metri lex 
respuit. Quod Flor. et Farn. addunt cv, est additamentum cor- 
rectoris aeque ac supra å ante x#Ad. Probabile est, orpovéaiv 
annotatum esse a librario, qui $depuara intelligeret prodigium illud 
vüv erpovésiy memoratum Iliad. B, aeque ac paullo ante illud 
Afowruv (vrav), idque deinceps verae lectionis locum occupasse. 
Substitui huic nomen 'Acpeí3a:c , quod etiam Hartungio placet. 


Vs. 187 sqq. "Vulgo sic leguntur: 


M Tiva ¿vTÍmyoouç Aavacig ypoviag xev¥das Am Aca 
TEE M, oxevdoueva Üvcíay érípav čvopov tiv’, EX3avrov, 
veixéuy téxrovea couQuroy, oU desonvopa. 


In tertio versu deesse pedem vidit Lachmannus, quam lacunam 
celeri interpretes frustra coacta versuum dispositione tegere stu- 
duerunt. Lachmannus supplevit legendo où Ssirývopæ priv; pro- 
babilius Hermannus oj Sesoyvop2z Qwróc. Magis vero mihi placuit 
Hartungii sententia, qui animadvertit zpovias esse glossema ad- 
scriplum. voci 2yevidag, quod e margine in textum irrepserit; cui 
conjecturae favet codex Farnesianus, qui inverso ordine habet 
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évsvyidag (sic codd) ypoviag; deinde rev&y restituit in vacuam 
sedem post v. Sssojvopa. Tali modo tres hi versus aequali ana- 
paestorum numero constant. Non vero assentiendum eidem Har- 
tungio, postremum versum sic corrigenti : 


vesxéav TéxToyz cundurbpav bAcoyvopa Teiln. 


Optime dictum est vesxéwy réxrovæ cóuQvrovy , odiorwm caussam 
cognatam s. domesticam, pro odiorum domesticorum caussam , ut in 
annot. monui Ita vs. 1190: (x&puoc) Evyyóvev “Epsviwy. Pro 
Sesvrjvope Scripsi Secodvopa, ut monui supra p. 125. 

Vs. 140. Pro saAívoprog, quod etsi defensum ab Etymologo 
repudiat linguae usus, recipere non dubitavi Ahrensii conjecturam 
z&AÍvopyoc, iratus, eodem modo formatum atque maAÍyxoroc, 
infestus, Ceteri scripserunt zAívopcog, quod a sensu alienum: 
notat enim reduz vel reíro versus. 


Vs. 148. Libri sic legunt: 


oùx yw vpogeixáaas vrávr exiorabudmevos 

wAyy Asdg, ei rode padrav ¿mb Qpovrídog ExÓoç 
Xt) Badasiv Erntriuuws- 

oud’ Serie wdposbey yy uéyaq, mappuáxe bpdoes Bota, 
ovdev AgEas mpy dy" 

ôç 3° greece’ Su, rpsaxripos olveras Tuxéyv. 


Versus hi non una parte laborant: num et in singulis sententiis 
est obscuritas et earum inter se nexus non liquet. Invocato nempe 
Jovis numine, Chorus haec addit: oóx yw xpocesxdoa: — ei róðe 
páTrav xrÀ. Haec scholiastes sic interpretatur: iyà — vr 
dEerdlav ae dy crabua rive, ovx Éy pov vs cüpeiy Tü Adi, ei 
Xp aAnbiig awoBarciv krd trig Qpovríldog xai ToU AoyicpuoU pé- 
Tasov ZAXo kxbog. In eundem fere sensum explicat Blomfieldius: 
» Non enim alum titulum comparando assequi possum , omnibus per- 
pensis, praeterquam hunc Jovis, si revera inutile conjecturae onus 
excutere licet." Nec meliorem interpretationem invenerunt qui nu- 
per hanc tragoediam germanice verterunt, Franzius et Hartungius, 
quamquam jure eam ineptam judicaverat Wellauerus. Conjeceram 
olim, poétam scripsisse: ox yw Sedv sixdoas — xAnv Alog (bsd 
monosyllabum), memor quippe vocabulum 6e3¢ non raro omissum 
esse a librariis (vid. Seidler..ad Eurip. Troad. 260), ut hic esset 
sensus: Non possum conjicere aliud esse summum numen praeterquam 
Jovis. Sed huic enuntiato non accommodatum est sequens: e] zú 
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uávav awd Dpovrides ¥xbog — quod non significat, sí vanas de diis 
conjecturas abjicere volo, sed, st animum sollicitudine qua angor libe- 
rare volo. Legendum igitur duxi, s} in of mutato: oüx fxw wpoc- 
sudous... TARY Aids, of rd pray xTí. h. e. el; ov «à. uáray 
Qpovríldog Xxb0¢ xp» &moumAsiv. — «à uárav pro rede pdray est 
Pauwii emendatio jure a plerisque anteposita Schiitzii conjecturae 
róð dg. Verbum xpocssxdoas rariore usu hic positum pro simplici 
tindoas. Pro ixwraÜÓudusvog haud scio an legendum sit àwo- 
orabudievog, quae ambae praepositiones in compositis saepe con- 
funduntur. 


Vs. 151 sqq. Pro o03 Serig wdpocbey xv — Se 3 fm Eu 
oppositio postulabat of dgric — 0c T° Ever , quae particulae sex- 
centies sunt permutatae. Quae autem deinceps legebantur ovd2y 
AfEas wpiv Sy tam sensu quam metro claudicabant. Apertum est 
compendio scripturae veram lectionem obscuratam esse, quam sic 
instaurandam putavi: oj3' ZoEev y mpv dv, h. e. „ita evanuit, w£ 
ne fuissc quidem putaretur, nisi sic a vatibus traditum esset.” 
Participium praesens &y vim habet praeteriti, ut saepe, ex. gr. 
in trito illo versa Hesiodi “Epy. vs. 291: 


grav ò elg Expoy Tyas, 
fuidty 33 smera wéAvAE, waArewh wep Joan, 


h e. +d mpy yeyowsa, Cf. Comment. ad vs. 515. Syllabae 
AEZ et AOZ parum differunt; £Jo£ev Éy prave scriptum £3o£" Xy 
facile in 3$£ai, AéEas abiit. Blomfieldius conjecit o232v Ev detEas 
apy iv, qua lectione pro trochaeo infertur spondeus (SefEas) ; 
Hermannus et Ahrensius conjecerunt of AeAéEeras vel ovd2 Aé- 
Eeras xplv du; sed futurum sensui minus aptum videtur. 


Vs. 155 sqq. Pro revEera: Qpeviv +d xZv, quod nemo graecum 
esse probavit et certe inelegans est, scribatur veóLsrai Dpevaiv To- 
pay. Topüg Sign. cuc, bÓóc, vocabulum Aeschylo frequentatum, 
ut infra vs. 616 ropozosy épuwveUgiy. Prom. 699: «à Aorwov AYOS 
mpokertoractzs Tropic. Itaque ropt Ọpévsç est mens perspicaz, 
quae vera cernit. Similis error codices invasit infra vs. 429. 

In proximis verbis «3» Qpovely Bporodç dddcavra, và weber pábog 
Myra, Schützius conjecit rdv zie; udÓoç, quod cum Porsono et 
Blomfieldio recepi; Hermannus vero cum Wellauero retinet 78. Po- 
sterius si sequare, haec erit junctura : Ófvra và wdbes xuping Exes 
và páloç, sancientem damno ut constet sapientia, idque tanquam 
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epexegesis sine copula adjectum erit praegresso participio é3éeavra. 
Prius mihi concinnius dictum videtur. 


Vs. 158. otáčet Y ty 8 oye mpd xapdiac 
pyvcimápuy móyog, xal wap üxoyrtG 4A0e cudpovety. 


Ita vulgo. At mire dictum ordZes xpd xap3íag zóvog. Verbum ordles 
intransitive accipi, ut nonnulli voluere, nequit; supplendum erit, 
ut censet Hermannus, ex altero membro 73 cwPpovety, instillat et 
im sommo (moderationem) cordi dolor. Sed ut dura est haec omissio, 
ita ord&es mp xaplíme pro eig xapdiey plane absonum. Sine dubio 
corruptum est ord&s, pro quo reponatur édoces s. baxe?. Mutatio 
facilis: quum ob vicinitatem soni literarum sc et £ prave scrip- 
tum esset (6475, hoc deinde in eve: abiit. Cura sedet ante 
cor, h. e. cor obsidet. Similia dicta sunt vs. 982: béproç Yoyes 
Qpevüc Üpóvoy. vs. (834): Pg xap3íay mpocyugevoq. Cf. supra vs. 18: 
Q6Qog yàp ¿vÜ Ümvov wxapacrarci. Ceterum non differt utrum 
dicas (axe? xpd xapdiag an xpd¢ xapdie. Non multum ab hoc 
discedit Hartungius qui scribit foraxev 5° deve. Sed praepositio 
iy omitti nequit. 


Vs. 160. "Vulgata lectio 


Saspbvay SF wou pio 

Bratwe ofAua cepvoy Wuévay 
caret plane sensu et multum torsit criticos. Medicina, ni fallor, 
in promptu erat, pro Psaiwe scribendo BéBasog, quae ambo toties 
sunt permutata. Pro céAua autem metri gratia scribendum erat 
gAwa; est haec rarior vocabuli forma, quales in hoc praesertim 
cantico sectatur Aeschylus. Hesychius: fApara.... cuviddusre, 
h.e. idem quod céAgaza,. Facilior est haec correctio quam si in 
versu antistrophico pro waA:ppébosg scribatur rxAsppby fore. BéBaioç 
pro feminino genere ab Aeschylo non alienum: sic vs. 593 zAzy- 
xTòç oog. 1151 paraloug SÓmc. vs. 1565, yovey &pmioy alia. 


Vs. 169. In libris rei narratio continuatur his verbis: 


xai TU Wyspàv ô mpscQUc vev `A xarixüv 
pávriv oTi péyav, 
SumRÍOG TÜXOGIUI CUATTVÉGRV, 

eur rÀ xevayye xv. 


Nominativus $ysuóy, unde incipit sententia, caret verbo. Falso 
nonnulli putarunt, participia Jéyey — cvpumvéav pro verbis finitis 
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posita esse; non alia est explicatio nisi ut dicamus sententiam 
suspensam esse, interpositis duobus deinceps enuntiatis ei’ 
krAoíg xewmyysi xri. et desi 32 xal sixpoU xwvé. quibus adversae 
ilae Tóxa& exponuntur, et ita periodum .sine apodosi decurrere 
per duas strophas, donec initio tertiae strophae ad eundem nomi- 
nativum reditur: væ 3' à wpéoBue rór' elxe. Constructionem 
hanc valde inconcinnam esse, nemo facile negaverit. Admittit 
longiores interdum verborum ambitus Aeschylus, etiam dvax6dore 
non spernit; exemplum habemus vs. 289 sqq. xpóxov Baits xri. 
sed num ideo poéta sibi concessit tam incomposita et male co- 
haerentia loqui? Quodsi singulas partes attentius legamus, mani- 
festae, credo, apparent mendae. Quid sibi vult illud pdvrw oč- 
rive Véyuy, h. e. nullum augurem reprehendens? | Etiamsi id acci- 
piamus, quamquam vix licet, pro pévrev oUri Péyuv, vel sic tamen 
abhorret ab Agamemnonis ingenio, quem audimus Il a, vs. 106 
vatem sic alloquentem : 


paves xaxily, ov müoTÉ os TD xphyvov lass XTÉ. 


Non ita Homeri sui oblitus erat Aeschylus, ut superbum regem 
tam mitem fingeret. Immo lege: pdvri où riev Wéyuv, vatem de- 
honoravit vituperans. Hoc Agamemnonis moribus conveniens, et ita 
. simul verba justo ordine procedunt. In sq. versu gusavéwy Har- 
tungius mutavit in gugrecdv, quod necessarium puto: illud sig- 
nificat cum ingruentibus malis conspirans, i. e. tis obsecundans, quod 
sive ad ducem (#yszuóv) sive ad exercitum ('Ayauxbe Acdic) referatur, 
inepte dictum. xscóy et xvéwy permutata etiam vs, 1388. 


Vs. 165 sqq. sic vulgo leguntur: 


sir awAoig xevayyti Bapóvovr Axauxüg Aswç 
XaAxídog mépay Éxy uy — 
xvoai à üsb Srpvpoves podovoas: — 
Bpor&iv ZAas, vay xai wesopdroav Dede, 
ZaÀ 6069 xpbvoy qibeiozs 
vpíQo xaréEawvov Zvbog "Apysiwy. 


Eluendae sunt ex his versibus nonnullae maculae, quae interpretes 

fugerunt, Primum molestum est XaAxíJog xfpav Éxev. Explicant 

vel XaAxí3og wxépav dy, exadversus Chalcidem se habens, h. e. colloca- 

tus; vel zéjay pro substantivo habent, ut significet terram contra 

Chalcidem sitam tenens. Neutra interpretatio probari potest. Ver- 

bum £ve;y pro sivas ponitur quidem in nonnullis dicendi formulis, 
19 
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cum adverbio vel praepositione junctum, ad personae vel rei habi- 
tum significandum, ut xzA&c Fyew, xar veiw Execv; ceterum ita 
nude, ut hoc loco, pro esse non ponitur. Exempla quae Stepha- 
nus in Thes. L. G. aliique ad id probandum afferunt, partim dis- 
similia sunt, partim male intellecta vel corrupta. Res postulat, 
ut id paullo enucleatius explicemus. Primo in censum veniant 
dictiones in quibus Zye:v cum praepositionibus xard, wepi, ded, èv 
aliisve junctum ponitur, ut in hoc Aristophanis dicto Plut, 
vs. 363: ¿232 rò DAéuu' 2ird xaTà xépxv Exes. Significat hoc 
in sua sede vel in eodem statu manere. Similis est dictio xar 
oix:» tyrw, Herod. VI, 29. Pind. Pyth. I, 72, quod non signi- 
ficat do;ni esse, sed in domo sua se continere sive quietum et tran- 
quillum se tenere. Ergo im his dictionibus fy non simpliciter 
notat esse, sed habitum vel statum significat. Aliae dictiones, in 
quibus £xe;y cum praepositione jungitur, passim obviae sunt apud 
Herodotum , notatae in Lexico Schweigh. s. v. nr. 6), velut ¿yàv 
yupwixos ose wdong &yavízc Exav, h. e. ad omnia certaminum ge- 
nera pertinens. B BAíz wept woAAdY Eqovra cmpwypáruy, h. e. de 
rarits rebus agentia. Quod apud eundem legitar VI, 115, arin 
52 Eove dv 'Alwyaíow: ÈE “AAxpxsviddev uuxzvyc avrods traira 
ézivoxÜzvzi, non est idem quod airiz +v, sed hoc significat: accu- 
salio 3. fama criminabatur Alcmaeonidarum dolo eos hoc molitos esse, 
quae est rarior constructio pro zirí4 giroùç Eoxe — èmivonbivai 
rz)Tz. Non intellexit hoc Valckenaerius. Locos in Sophoclis 
Phil. vs. 22, et Aristophanis Ran. vs. 704, ubi vulgo ž%sıv pro 
ciyz: positum putabatur, horum alterum rectius explicuit Her- 
mannus, alterum mutata interpunctione correxit Fritzschius. Etiam 
in Xenophontis uno alteroque loco £wei» pro eiyz; reperire sibi 
visi sunt viri docti, ut Cyrop. IV, 2, 2: orpzrevovrz: yàp 33 of 
nara viv Aotay Exovres ch weaaci pcb dump xxi oixoUc:. Ibi 
vero quisque attentius legens animadvertat jungenda esse £wov- 
ves (ToÚTous) peb ywep xai oixoUgi, h.e. rode ézurõy oixéras. 
In Anab. VII, 8, 21: éavaiZeras sig xdpag úxò +d Ilaplévev 
zóAw pu éxovoes, non sic construenda verba: &ycócac xd rò II 
róàspa , Sifas sub P. oppido; sed ita: xbaArcpa Ezcuraq trò rò II. 
castra movit in vicos sub Parthenio munitionem habentes. Apparet 
ex his, quam late interpretum error in hujus verbi usu pateat. 
Tangendi restant duo loci Aeschylei, alter Eum. 424 (488 Herm): 
ubi Minervae quaerenti ex Oreste, qua fiducia audeat ad aram 
suam sedere Bpéras róðe QvAdacwy, ille respondet : 
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oÙ% tipi wpoeTpó7z 3:06 , GLO EXEL wvoes 

ApG XER Tj? TÒ Gov ÈPnpévos Bpérae. 
h.e. xeque macula inhaeret meae manui sedentis jurta tuum signum ; 
in quo illud txhaeret (Eyes pds) aliquanto plus significat quam est. 
Sed locus est corruptus: éPyuévev est conjectura, pro quo libri prave 
éfsCouévy , coacta autem est verborum junctura. Scribatur potius: 


ovx riui mwpogT[óxzi0iG OvÓ EXW MÚTOG 
apò XER TALÁ, TÒ cov èPáuevoç Bpérac. 


Hoc et linguae et sensui convenientius: nam rd cv D pevog Boé- 
rag aeque conjunctum est eum oùx cipi mpogTpózzicg atque cum 
oud xw pucog. Nom ego supplex sum neque maculam habeo manui 
ixÁaerentem , sedens juxla tuum signum. æpòç simili sensu usurpatur 
infra vs. 996 zp%ç evdixotg Dpeciv. Choéph. 1024: oc 22 xap3íe 
QéQoc &3siv Erosuog. Alter locus est in hac ipsa fabula vs. 723: 
mosz ò tox èy &yxdAzmig, pro soAU sive woAAdxse ò yv èy 
&yxéAzxig. Sed inauditum soAéz evincit etiam gx’ corruptum 
esse. Hermannus quidem ad postremum huuc locum haec anno- 
tat: „Quid tandem reprehendat quis in librorum scriptura, quum 
éyesv neutrali significatu non raro dicatur, ut supra 'Axziuxüg 
Acà; XaAxíóog wépay Exwy cet.” Sed tantum abest ut horum lo- 
corum alter alterum confirmet, ut potius infringat, et uterque tan- 
quam sermonis usui contrarius sit damnandus. In nostro quidem 
accedit illud, quod sépay apud vetustiores non significat, quod 
hic requiritur, exadversus, sed ultra, trans, excepto unico loco 
Iliad. B, 535, ubi de significatu inter grammaticos lis est, 
quam non ad liquidum perduxit Buttmannus Lexil. IL. p. 25 sqq. 
Qui vero zépz» habent pro accusativo substantivi z£pz, quod signi- 
ficet ¢erram e regione sitam (ut Blomf.), hos fugit vocabulum istud 
merum esse figmentum etymologorum, vitio illatum in Aeschyli 
Suppl vs. 239 (262). Equidem non dubito quin poéta scripserit 
XaAÀxídog zópov Exw.  Chalcidis fretum vocat Euripum et loca 
adjacentia, a Chalcide, clarissima Euboeae urbe e regione Aulidos 
sita, ut saepe maria et sinus nominantur a locis quos alluunt. 
De quo usu v. zópog cf. Spanhem. ad Callim. in Del. vs. 45. 
Deinde venti adversi vócantur Bporiiv &A:zi, h. e. mortalium er- 
rationes, quod dictum volunt hoc sensu, gui errare faciunt morta- 
le. Parum apte, hoc praesertim loco, quum venti illi non errare 
facerent mortales, sed intra portum inclusos tenerent. Etiam ap- 
pellatio Bporãv ad classiarios designandos parum apta. Scriben- 
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dum censeo Popedv (fopüv) Agi, h.e. aquilonum agmina; qui sunt 
venti a Strymone flantes. %Ay secundum Hesychium duplicem 
habet significationem : zA&vX et dbposoua. Prior pervulgata; alte- 
rius exemplum exstat item in Sophoclis fragm. cit. apud Porphyr. 
Antr. Nymph. c. 18. 

Denique verba waAcpuyun xpbvov ribeioas rpiBw duplici laborant 
vitio. xpóvoy ribévas, sive malis jungere ypbvov ribévas rpiBw, pro 
moram, facere non dicitur; leg. xpévou rsbetoas rpiBov. Pro wa- 
Aupy autem veram lectionem, spretam a criticis, servarunt 
Flor. et Farn. soAvpuáx4, quam metri gratia librarii mutarunt in 
zæppáxy, ignorantes, illud scribi, pronuntiari certe oportere 
roAvppýzy, sicut oAÓADuTTOG, PsAoupesdgg, P)UyywTog, aliaque 
epicis maxime usitata. Similia sunt apud Aeschylum ,xoAugírev 
(moAvupuírav) Suppl. vs. 431. uéyz (— —) fáxoç Prom. 1023: Eum. 
190 jx5 (——) fxiv. cf. Soph. Ant. vs. 708: rape (— —) feíüpoii. 
Cf. infra ad vs. 407 et 454. — waAsuusune est vox nihili; vertunt 
longitudine duplex, quasi hoc significet éA: ; si tamen significaret, 
ineptus foret sensus. Diceret nempe, ventos adversos duplo majo- 
rem fecisse moram quam oporteret; at non duplo majorem fece- 
runt moram, sed immensam, tantam scilicet , ut funes et carinae 
putrescerent. In ultimo versu Zybog "Apyoug pro &vÓoc '"Apyeíuv 
debetur Hermanno. 


Vs. 180 sqq. Sic vulgo legebantur: 


DBapsim pv x3»p Tò un asbéoba, 
Bapsia, 3  , el méxvov 52460 Sduwy EynAum, 
pazívuy wapbevoahdyoras 
feébposg zu mpdoug xépag DupoU wréAae. 

Ti rüvŠ vsu xaxüv s 

wig Awróvaug yévapas 

fuuuaxiag papt ; 
Pro dai&w scripsi 3aí£w, ut hic versus conveniat cum antistrophico 
vs. 170; ita non opus fuit in altero versu pro vadv xai wesopd- 
gwy scribere ysy Te xa wesoudrwv. Pind. Pyth. VIII, 87 (125): 
cupPope Sedasypévos. Eurip. Herc. Fur. 891: Kóxvov re Eevo- 
Saixray TróEoiç dAecev. Vid. Steph. Thes. s. v. Similia sunt 
alacw sive ğrTø, aiorosg pro ğieroę, očúç. Ultimus versus laborat 
metro: pro feébposç requiritur ~ —, et pro Bwpoð xéAag postulatur 
— — — Porsonus scripsit $eíópo;g, pro trochaeo spondeum ponens, 
quod idem habet Farn. ex Triclinii correctione. Potius scribendum 
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censui foazg, cujus illud videtur esse glossema. Hesychius: fogai, 
jeépara , petbpa. ferbpov est poétis et scriptoribus commune , £osj poé- 
tarum proprium. Pro ego) xfAag optime Hartungius dedit xpd 
Bupoŭ , cujus illud est interpretamentum. 

Ceterum in hac Ágamemnonis deliberatione est aliquid abrupti, 
ut in annotatione animadverti. Faciliorem cogitationum nexum 
feri putabam sic legendo : 


wig DirAbrase vyévenuas 
Evupaxing àpapráv; 


QirAbrasg est qui liberorum amori indulget, ut dirdvopog , Piabyu- 
v6» QíAo voc. Significat ergo: mum filiae amori indulgens belli 
societate frustrer? Inde talis nascitur cogitationum ordo: „Grave 
est non obedire deae voluntati, grave vero etiam immolare filiam. 
Neutrum horum non miserum. Num filiae amorem anteponam 
ducis officio?" In postremo hoc enunciato ambo ea, de quibus 
deliberatio est, inter se opponuntur; interrogatio autem vim habet 
negationis, tanquam si diceret: ,,Nimia esset caritas in filiam, si 
hujus vitam expeditionis successui anteponerem." Ambae voces 
Qà- et àr- facillime permutari potuerunt, praesertim eo quod A 
in Q;A- superscribi solebat. Judicent acutiores. 
Qui deinceps sequuntur versus vulgo sic legebantur; 


Vs. 186.  mavezvéuov yàp Óucízç wapbevion 6 alparos bp- 
YR mepiopyüg émibupsiy Ouse. ev yap ew. 


Multum haec exercuerunt interpretes; nemini contigit ea explicare 
vel emendare. Praecipua difficultas est in verbis àpyx wrepsopyaic 
ixibuusiv bépiç. Frustra faciunt qui òpyğ wepopyüc defendere 
student comparando ex. gr. Homerico hocce: xsirai péyae pe- 
yaveri, quod valde dissimile est. dpy% dwiüvpsiv foret plane 
idem quod sepiópyug zxsbugety, ideoque haec ambo copulari ne- 
queunt. Nonnulli veteres pro ipya legerunt aj3&, quod ipsum 
in Guelf. superscriptum, addito hoc scholio: già, ó pdvrig SyAo- 
vits, quasi hoc nomen omitti potuisset. Recepit tamen hanc le- 
ctionem Hermannus. Latet vero sub hoc vera lectio à38ç. Si- 
militer Eum. vs. 254: bo) Bporstev aizdrwy. Non minus vero 
offendit additum nomen 6£quic; fas scilicet dici eirgineum sanguinem 
exposcere. Nemo Graecorum tale quid 6éus¢ esse duxit, non ma- 
gis quam adulterari aut furari, quamquam diis talia concessa pu- 
tarentur. Latet sub hoc vocabulo ĝsóç, np. “Apreuse: haec erat 
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quae crudele sacrificium poscebat. Denique pro ev yàp siw seri- 
batur sù yapeiy, quod est concedentis. Particulae yap hic non erat 
locus. Inde nascitur ea versuum illorum lectio, quam in textum 
recepi. 

Vs. 197 sqq. Descibitur pucllae immolatio a proceribus facta. 
Locus vulgo sic legebatur: 


Avràg dè xxi xAwdóvyac mxTpoUG 

map ovdev æiðvæ wupbévesoy T 

Ebevro Qiàbuayo:i BpxBne. 
v recte inseruit Porsonus; sed vocabulum aig»yz male copulatur 
cum Asrzg xa) xA«4Jóvac, et valde dubito num giày pro certa 
aeíate, ut adolescentia, dici possit; dicitur pro hoe 4A«xíz, dpa. 
Scribendum censeo aízyguz mapüévesov , virgineam lamentationem , 
ab zi£(e, unde et aixxvóg apud Aeschylum; aízyga non semel 
usurpat Euripides et memorant grammatici. Eadem vocabula per- 
mutata esse vs. 715 (643 meae ed.) infra ostendam. 


Vs. 203. Scribebatur sic: , Pater hortatus est popas, 


zu&vyTi Üup poveri 
Aaeiv Zéponyv, erópaTóg re xxAAsmpwpov QuAMxAy xaTa xey 
DPboyyov &paiov ofxose. 


Verba zpovuz3 AxBerv scholiastes interpretatur xpovevevxuiay, h, e. 
pronam, inclinato in terram vultu; et sic ceteri interpretes. At vi- 
ctimae, quae diis superis immolarentur, non prono capite, sed su- 
pino jugulabantur, quod vocatur avepdey. IL æ, 459. Pind. Ol. 
XIII, 114 (78). Praeterea mpovwx3 non significat pronus in hu- 
mum, quod dicitur zpxvág s. xpavig, sed proclivis ad aliquid, 
promptus, audax , id. q. xpomerys. Hinc efficitur scribendum esse: 
maT} buys cpoywztig, jussit eos audacter et prompte incumbentes 
puellam attollere. 

In proximis molestiam facit verborum junctura. Sunt qui sic 
interpungunt: eróuazTóg Te “arr. QudAaxky xarzeyeiv, Pbbyyov 
&paioy oíxoig. Ita accusativus Ọbóyyov per epexegesin adjectus 
esset verbis oréuarog QuAaxky xaracyeiv, sicut paullo ante: 
ETA ò oiv burp yevéobas buyzrpds, yuvzixoroivwy moAguny 
&pwyév; id vero absurdum efficeret sensum, nempe hune: jus 
sit eos virginis os cohibere, quo fieret Dbbyyog ¿palos oixoig. Ali 
QuAzxxw xaraczeiv Qüóyyoy dictum volunt pro @uAdrresv Qiéy- 
yev, quemadmodum ex. gr. infra vs. 814 sq. “IAiou Obopacç — 
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Widoug Sbevro, pro epyPicavro, At praeterquam quod hoc ipsum 
vitiosum est, ita dici certe oportuerat QvAaxà» Éyerv; nam QuAa- . 
xi xaréygeiw propria verbi potestate significat custodiam s. statio- 
nem obtinere, ut in versu hoc Euripidis Troad. 194: rèy -apà 
apclópor; QuAaxav xaTíxovsam.  Recipienda ergo omnino est con- 
jectura etiam Paleio probata, qua pro QuvAaxày scribatur dvAzxa& 
(@vAaxg@): ambae terminationes sexcenties permutatae: itaque jun- 
guntur verba xaracyeiv Qüóyyoy, clamorem cohibere. 


Vs. 207. Pergebatur sic: 


xpóxov Badas 3 èç méðov yéovca 
EBAAAN Exacroy ÜuTÁpuv am’ Cuparog DéAci QuAoÍx TE, 
apéwoucd Ó` we àv ypádaic , vrpocevvémzEiw 
bfAouc’, éxel mo0AAMXIG 
RAT pig KAT’ uvdpuvag eurpaxélove 
eusawev, ayve ò aravpwrog aude warpods 
Dirsu -rpsrcomovooy evrorpmby T 
aidyz Didwe Tipat. 
Hiatus xéovez 2BaAAe jure offendit Hermannum, qui scripsit yéove’ 
és 2B2AAe; quod tamen parum placet. Potius scribatur 2; mé3ov 
xéovez, QaAoUc S?xzxcTov. Participium etiam per se praeferendum, 
quia sic in priore membro aeque atque in altero xpéxoved 6° — 
omittitur verbum, neglectum propter periodum &vzzóJorov, quum 
narratio abrumpatur his verbis rè 3' Zvósv oUv ov ovr évvése. 
Etiam homoeoteleuta, xéovex - Badrctoa - mpézovam - béAovew, va- 
lent ad augendam narrationis suavitatem. Compara ex. gr. hoc versus 
Aeschyli apud Platonem de Rep. II, extr. in fragm. Herm. nr. 184. 


e 


ó 3 avrds Üpvv, zuTbç èv bolvy mapáv, 
avreg TÁS eimwv, a)TÓG dc Tiy Š xravev. 


In proximis pro spoesvvézme:y scripsi wapevvéwesy, postulante sen- 
su: parum erat aJoqui duces; flectere eos et abducere a proposito 
volut. Huic etiam congruum est quod sequitur ère xroAAdusg — 
quo continetur argumentum, quo flectere eos studebat. Pro £ueAdev 
Hermannus e lectione Guelf. ZueASev efficit Epi sv, np. of &pi- 
oreis, quod interpretatur convenerant; dubito num ita pix ifyzi sine 
casu poni possit. Rationes vero ejus conjecturae optime redarguit 
Hartungius. Litera @ in žæsAðev potius admonet scribendum éuéA- 
TÉ! vel šu Aa. — uéAmeiw significat aliquem cantu celebrare, 
ut uéAzEiy beby; absolute pro camere dicitur pfAmrecbas. 
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Pro &yvyz recte Hermannus cum Schützio edidit &yyz, jungen- 
dum cum a)34: nam aidz ita nude postum ferri vix potest. 
Similis emendatio adhibenda Pindari loco Ol II, 5: @¥pava 3 
rerpaopias Evexa vixaópou yeywyyréov dmi. leg. vixuQ pa. nam vo- 
cabulum rerpaopie non eget epitheto, quo carere non potest àzí. 
cf. Nem. VII, 84: yapóeuev &uépe oxt, — In ultimo versu pro 
eUxoruoy T' alüva palmaria est Hartungii emendatio e¥arorpov 
xative, quam docte illustrat ipse ad h.l. Scribendum tantum erat 
raižyæ, ut docet Blomf. ad Sept. 254, approbante Hermanno ad 
Choéph. 339. 


Vs. 217. Hi versus mirifice corrupti sic edebantur: 


dine òè Toig èy wabotow pabely Évrippéees TÒ wEAAoy. 
và 38 mponAvey exsyévorr’ Bv AOG mpoyaiperu. 


Ald. lectio &vyAvo:g, quae nihil est nisi error operarum pro Zy- 
“ACO, By eAvosg, vanas eliam peperit conjecturas, JAugic , 3 Abc, 
alias, Collatis codicum lectionibus apertum fit verba +d 38 rpo- 
“Aves esse glossema vel variam lectionem e margine in textum 
illatam. His demtis, non dubium est quin pro xAóog scribendum 
sit xAdesy, et versus sic legendus ut emendavit Franzius: 


70 ÉAN Š 
Oma yéverr By, xAbti vrpox aipéTo, 


vel potius divisim xAósw pd yaspérw, ut jam conjecit Ahrensius; 
hoc est ipsum illud cpoxAóc;y, quod explicandi gratia a gram- 
matico fuerat adscriptum. Cf. infra vs. 1008: sj rò 8v wp 
upupáTuy xTucíny yéuog Paddy xrí. daa s. Sry facillime in ére 
vel àzi depravatum, cujus erroris et alibi exempla exstant. 


Vs. 220. E discrepante codd. lectione cvvoplóv, aóvaptpoy Schüt- 
zius effecit #Ës, Eóvapüpoy 2rase. Hermannus, cóvopüpoy abyats. 
Quorum illud recepit Franzius, hoc Dindorfius. Prius significat: 
manifestum eveniet (nempe rd puéAAoy) cum damno junctum; hoc: 
veniet simul cum matutina luce. Horum illud minus aptum: nam 
Chorus, quamquam praesagit aliquid mali, non tamen pro certo 
habet ita fore, quare statim addit vota pro felici eventu: #éAosro 
Y sj. Itaque aiyais certe anteponendum est alteri #rasg. Sed 
nec gcóyzpüpoy nec cóvopüpov mihi probatur; prius extra artem 
grammaticam vix auditum est, et invenuste copulantur verba avy dic 
cóvmpüpoy, h. e. radiis connerum; alterum aeque displicet ob inso- 
litam juncturam cvvópüpov züya7e, pro quo transpositis vocabulis 
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dicendum, ni fallor, cvyavy?c plpe. lllud significaret cum diluculo 
radiorum; hoc significat cum radiis dtluculi. Hartungii conjecturam 
ody ÜpÜpou avyaic, quamquam codicum scripturae propiorem, tamen 
aures ut ferant valde metuo. Ceterum nulla hic erat caussa cur 
ody mutaretur in £óy; utrumque usu tritum est. 


Vs. 221. méAovTOo Ò ovy Tami ToÜTOCI) tÜspulig — 


cUxpaEi:; ut vocabulum male conflatum damnavit Lobeck. Parerg. 
ad Phryn. p. 500 sqq. Hermannus defendi existimat exemplis 
his, quae in Stephani Thes. Paris. memorantur: edtepémrevese, 
eUxoíwsic, evtwy, evpo¥. Horum vero duo priora in sequioris 
graecitatis scriptoribus leguntur; reliqua duo paulum dissimilia 
sunt, at ipsa tamen parum certa. Pindarum pro /(epàv svlwite kwrov 
valde probabile arbitror scripsisse eifdsag (cé mc) pro siwtac, 
praesertim quum etiam in Gov litera s plerumque negligi soleat; 
et quis affirmet Aretaeum pro sòpoìły non dixisse sua dialecto 
evpolyv? Haec igitur non valent ad probandum sÚzpəzË;ç esse 
vocabulum bonae notae. Scribendum divisim, sicut Klausenus 
fecit, eb rp@Esg, et verba sic jungenda: rår? rodroe, eb mÉAoTO 
xpzEic. Similiter plane v. 500: ej yap mpdç së Davetos xpochixy 
*éAo. Suppl. vs. 454: yévorre 3° &0. — mmi roúrosi adverbia- 
liter dictum, ut recte monuit Klausen. Eurip. Iph. Aul. 435: riri 
roid ¿E£pxou xavz, lon. 266. Orest. 1453. cit. Blomf. Aesch. 
Suppl 177: åm? xépsov viv mpopnbiav Aaßóy. Soph. Ant. 876: 
Muse yàp ayvel rovmt rivde TÀV xópyv. 


Vs. 227 sqq. Chorus e Clytaemnestra caussam sacrificii quaerit, 
ut vulgo legitur, his verbis: 


ov ò eire xeduty elre uà wexvouévy 
svayyéAosow Arie buymoAcis, 
“Atos By evPpav, ovde asydon Qóvoc. 


Interpretes hanc verba tacite praeterierunt; manifesta tamen insunt 
vitia, Primum edayyéAoiow zAxiow non quadrat praegressis crs 
xs» sire gà mexvouévy, quae non significant, ut accipit Fran- 
Zius, ,sive verum sive falsum, sed „sive onum sive malum, sive 
laetum sive triste quid acceperis Recte dixisset suayyéAososy 
éAxícy, si praecessisset tantum ef p; xeðvòy xexucpévy. Nunc 
sententia postulat ejus loco scribi veayyéaosow gAxiow. Vocabu- 
lum éawig, ut latine spes, tam bonae quam malae rei exspecta- 
20 
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tionem significat. Sensus igitur est: , sive bona sive mala spe- 
rans e nuntio recens accepto sacra facias, audire aveo." 

Gravius etiam vitiatus est proximus versus. Ineptum est quod 
Chorus addit: xAóciu Ev ev pov; significat enim non, ut Stanleius 
vult, lubens audiam, sed benevolus audiam. At qui ex altero aliquid 
audire cupiat, nunquam dixerit benevolus audiam, sed benevolus di- 
cas: non enim in rogando, sed in respondendo cernitur benevo- 
lentia. Neque rectius dictum est quod sequitur, oj38 osydoy Q06- 
voc: nam Qbovety est ejus qui rogatus aliquid dicere recusat, non 
ejus qui fert repulsam. Cf. Aesch. Sept. ad Th. 480 xura 
dx” ÉAAw uxM uo Dbbves Agysiv. Soph. Oed. R. 305: od 2 
ety Qovícae ur àz’ olwviiv dow xr. Eurip Med. 63: 
ví X for, & yeptiés p Qbóvei Ppdéoas. Hinc usitatum illud in 
respondendo @bévog oj3síg, non invideo, i. e. paratus sum dicere. 
Ob has rationes versus necessario sic corrigendus: 


Aéyoig Ry sUQpuv, ovde ciyðoa Pbovots 


np. Aéyesv. Vitio ansam dedit librariorum oscitantia, qui scilicet 
vs. 224 sqq. xu ceBiZwv xvé. tribuerent Nuntio, hunc autem A£yoic 
&y Clytaemnestrae: praefixum hoc KAv. in libris, coalescens cum 
sq. verbo, peperit xAóou', et quod pro osyéca Flor. et Farn. ha- 
bent ciy8vv;, arguit etiam in hoc verbo turbatum esse. 


Vs. 236. "Vulgo legitur 
ape ` vQépmse) Sdupvov GxxaAovuévys. 


Scholiastes ad Odyss. v, 471, et Eustathius ad eundem locum 
p. 1872, 64, hunc versum ut Sophocleum citantes sic legunt: 
prior yppa úQéprei Sdxpvov éxxaAovuéys, alter ixxaAoóutvov, 
quae indicio sunt versum non plane liquidum esse. Scribendum 
putavi : 


ape u ÜQépme) Sdupvov éxxaAoUpuevoy. 


Non quod negem recte dici yapé ú thépres, gaudium me subre- 
pit; sed dicitur hoc de gaudio quod tacite et sensim oritur, sicut 
evs. 450 ZAyog DQépze; dicitur de dolore qui quasi clam subre- 
pit. Sed de gaudio repentino, quod subito lacrimam alicui expri- 
mit non recte diei credo gaudium me subrepit; optime vero prae 
gaudio lacrima mihi subrepit sive suboritur. Non dissimile huic 
est quod Sophocles dicit Electr. 1222: yeyybdg Zemeír Sdupvov dpe- 
páTuy &r6ó, Comparandum quoque hoc in eadem fabula, vs. 894: 
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yap 38 wipra’ sç uua Jaxpówv. et quod Aeschylus infra 
vs. 541 sic dicit: Sor’ ixJaxpós:w y'Üppasiv yapas Jro. 


Vss. 238—241 sic edi solent : 


XO. Tí yàp Tò wioréy dors Tüv2£ cos TÉx[ xo; 
KA. ÉcTiv, Tí J' obvi; p) 3oAdozvrog beot. 
XO. sórspa 3 bveipwy douar’ cimi a£Bsic; 
KA. ob 3ó5av By AdBospes Bpslovons Qpsvic. 
XO. ZAA 4 e dwiavéy Tig Rarepoe Qr; 


Primus versus non unam ob caussam viros doctos offendit. Schiit- 
zus responsum Clytaemnestrae non satis congruere interrogation 
arbitratus, sic interpungendum conjecit : 


Tí yáps TÒ morky doi Tüv3É wos Téxpap 5 


Probant hoc Franzius et Hermannus, obloquitur Blomfieldius Doe- 
derlinum secutus; et jure. ví yàp enim sic positum habet vim 
aseverandi et semper ponitur post verba quibus affirmandis inser- 
vit Res nondum ita in aperto, ut supervacuum sit eam nonnullis 
exemplis declarare. In Agam. vs. 1138 Cassandra haec dicit: 


BOs OM pe BsUpo TAY TíAmGivay Hyayes; 
ovdév wor’ el pÀ EuvÜavovuévuy Tí ydp3 
ibi ví ydép3 additur ad affirmandum proximum £uvéavougévyy. 
Nonne ita est? Ibidem vs. 1239 dicit: 
xa) viivd Suosov ef ri pà melba" ri ydp; 
T) wéAAoy HEE. 
h. e. perinde mihi est, si vobis non persuadeam: quid enim refert? 
In Eum. 677 sq. Chori versus sic legendi videntur: 
XO. *iv ev Hoy may rerbEcuras BéAoç. 
évo Š ' &xoUcmi, wüç yvy upibiiceras. 
AO, Ti yap wpüc Su, mac Tibero Zuoudos a; 


Quid enim vestra refert, quomodo inculpatus, h. e. secundum jus et 
aequum , sententiam feram? Proximi autem versus ġxoúcað ay 
Axeósar' non Choro, sed Apotlini tribuendi. In Euripidis Or. 
vs. 481 Tyndareo quaerenti : 

MevéAage, xrpogPbéyye: viv &vósioy. «dpa 5 
respondet hic : 


vi yáp; QíAov wos ma rpóc iori Exyovos. 
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i.e. profecto, sive quidmi eum compellem? Itaque nostro loco si le- 
geretur +i p; hoc referretur ad proxime antecedens Clytaemnestrae 
dictum: s yàp QpovoVvrog onum coU xaTwyopsi, et significaret 
quidni sim sÜjpuv? quod a sensu alienum. Ergo Schütziana illa 
interpunctio probari nequit. 

Aliud quod in hoc versu offendit est articulus: ví yp Tò zio 767 
icr, — Ostenderunt quidem viri docti, quod sane non opus erat 
probatu, articulum recte pronomini interrogativo addi, sed non 
probarunt, h. L recte additum esse. Articulus enim additus signi- 
ficat rem definitam, sive ea jam prius memorata sit sive per se 
determinata. Ut exemplis utar a Blomfieldio allatis, in Euripidis 
Herc. Fur. 151: ci 34 mb cepvov of xareipyaoras 708i; ibi rò 
ccp,yóy est illud qno gloriari soles àg &píevov Qwrds Séuap, ut in 
praegresso versu dixit. In Sophoclis Oed. C. vs. 598: zí yàp Tà 
peiCov Ñ xmv yÜpuzoy voctics TU pesCov Ñ xxv dvyüp. est definita 
notio, quare articulus hic addi posset etiam si haec verba non refer- 
rentur ad rem prius indicatum ; spectant vero ad antegressum Oedipi 
dictum : zézovüz , Once, Sesve mpüc xaxoíc xax&. Plura exempla 
suppeditat Bernhardy, Wiss. Synt. p. 324 sq. Itaque h. l 70 
xsorov recte se haberet, si vel prius dixisset Clytaemnestra certum 
sibi esse rei indicium, vel si và asordv réxpap esset definita res. 
Neutrum obtinet. Quare mihi quidem vitiatum esse hunc versum 
non est dubium, partim quia articulus non congruit, partim quod 
interrogatio nec responso concinit nec cum sequentibus interro- 
gationibus zózepz ð óveípmuv et ¿AA 4 — Ọáriç; bene cohaeret. 
Naturalis ordo hic est, ut primum quaeratur, num certum aliquod 
sit rei indicium ; deinde, quale vel quodnam illud sit. Ergo scri- 
batur : 


4 yp Ti vuGTÓV Ears TüvÀÉ cos TÉX[4&D ; 


4 y&p in interrogatione ita frequens est, ut exemplis non opus sit. 
TI et H facillime permutata. Huic plane quadrat responsum: 
éoTiY" Fi Š ovxí; 

Quod deinceps sequitur Clytaemnestrae responsum ej 3ó£av Èy 
Aáfop, interpretantur non recipiam sive probem dormitantis menlis 
visum, vel, nullam rationem habere soleo somniorum. | Neutrum vero 
verbi significationi convenit. AapPBdévew æv eodem modo acci- 
piendum quo Aau(Mvew Q6Qov, bpysv, éaxida, h. e. iram, spem, 
metum concipere, sive his motibus affici : significat ergo somniorum 
visis affici. Negaret igitur Clytaemnestra somnia sibi solere obtin- 
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gere, quod ineptum est; immo hoc dicere et voluit et debuit, ea 
quae narrat non esse somniorum visa. Quare pro AdBors scri- 
bendum erat où dé6fav v Adxosps, non crepare, non jactare soleo 
dormitantis mentis visa. Verbum Azxeiv Aeschylo haud infrequens, 
et crebra est permutatio literarum K et B. In praecedente versu 
gibi est Blomfieldii emendatio pro «vwesby, recepta Dindorfio 
et Hermanno. 


Vs. 244. Pro zoíov xpóvov scripsi zósov xpóvov, quod idem signi- 
ficat atque Jià wócou xpóvov, quanto tempore interjecto , quamdudum, 
idque Atticis dicitur pro guando? Eupolis in Plutarch. Nic. 4: sócov 
zpsvou yàp Euyyeycvuca, Nixig; Aristoph. Acharn. 88. 


Vs, 247. Pro &yyéAww scripsi ayyéAAwyv, quia, si ayyéAwy 
legatur, ambigua est structura, jungendumne sit ris ayyéAwy 
an séð  &yyéAwv Táxoc. Tolles hanc ambiguitatem et meliorem 
efficies constructionem legendo &yy£AA«v, quod proposuit jam 
Stanleius. Simplex A pro duplici est frequens in hoc verbo scri- 
pturae vitium. Quis, dicit, tantam celeritatem perferendo nuntio 
exsequatur sive exaequet? 2&:xéobas usitate cum participio construitur, 
ut in Herod. IL, 34: sov juste foropéovres ... oloi v" èyevbuela 
¿Ë inéorbas. 


Pulcerrimae quae sequitur rij¢ Ppuxrwpies descriptioni plures 
adhuc inhaerebant maculae, quas detergere sum conatus. 
Vs, 252. "Vulgo sic legitur: 


UmEepreAns TE, 7rÓvTOV Hore vwricas, 
loyig mopevrot Aauwddog wpüc yoovdy 
mwevuyn, Tò xpuoopeyyes. dig Tiç HALOS, 
wéAacg wapayyeiAaca Maxiorou oxoxds. 


Dicit poéta, facem trajecto mari lumen pertulisse ad Macisti ca- 
cumina, Jam statim subobscurum illud drepreAje Te "Óvrov dove 
vations, —  Adjectivum úreprsàñę notat secundum Hesychium 
úrèp TÒ TÉAog; Aa@sxouévn, quam significationem tam etymologia 
quam usus probant: ergo lux ózeprsAA4q dicitur guae certum spa- 
tium emensa est , superavit. Cum hoc autem languidius copulatur 
illud szóyroy Sore vwricas, h. e. ut mare stringeret sive transfre- 
taret, quod aeque friget ac si quis diceret : , cursor stadium emen- 
sus ita ut spatium percurreret.” In Flor. et Farn. pro ózeprsAf 
vc legitur ómeip £Awc re, addita glossa úmèp vày EAAYowovroy, unde 
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conjicere aliquem memini "EAAsc ixép re xévrev. Falso: descriptum 
enim iter quisquis attenderit, agnoscet Hellesponto hic non esse 
locum. Hoc igitur corrector relinquendum. Majorem etiam dif- 
ficultatem facit quod nominativo isyis AzqzáJoc deest verbum, 
ad quod referri quoque oporteat illud xp3¢ 33oví» , quod adverbii 
instar est et significat lacte, lururianter. 2£c3éEare e praecedentibus 
hic tacite repeti, ut voluit Hermannus, nec sensus verborum nec 
jinctara sinit Sunt qui in vocibus z$àc *Jo»y3» verbum latere opi- 
nati sunt; sed dictnm hoc tam sensui quam hilari orationis colori 
conveniens est, quare aegre eo careamus. Certe quod ei substitu- 
endum conjecit Elmsleius zpegqvucev, quamvis commendatum ab 
Hartungio, jure a Thierschio est improbatum. Hartungius fallitur 
primum in eo quod szoczvór;» exstare dicit apud Xenophontem: 
in Xenophonte legitur spozviru, Cyrop. IV, 5, 22. sgoczvóu , -Tu 
frustra in Stephani Thes. quaesivi. Dein si &vyóve Atticis intrans- 
itive ponitur pro proficere, properare, non sequitur eandem signi- 
ficationem inesse in compositis; compositum autem zgogavóse pro 
simplici &vóve poni non magis licet quam ex. gr. pro ewsódw 
diceres z$ogez:ó3w, vel pro xwepsi» 03óy poneres smpocaxepsiu. 
Probabilius est verbum latere sub participio sapayyciAzoa , quod 
ipsum manifesto vitiosum puto. Nam ut recte Aguas dicitur 
wapayyéAAcy, nuntium perferre ad alterum, uti mox vs. 260, ita 
wapayyéAAsy ofAag, h. e. fulgorem nuntiare pro fulgorem nuntii 
vice mittere, hoc graece non magis quam latine ferendum puto. 
Dissimile huic est Pais cypaivesy vs. 259. Felicissime igitur Bergkius 
pro hoc conjecit zapwyyápsvas, h. e. ¿yydpou Síxwv Éxepie s. wap- 
$5xev. Etsi haec non est vulgaris significatio verbi &yyapsón , quod 
plerumque notat ad &yyápov ministerium aliquem cogo, est tamen 
analogiae consentanea ei, si quid video, antiquior putanda. Voca- 
bulum autem seóxx, ut appositio v. JzxàƏç vopevroU Aapwddos, 
nimis languide additum est quam ut ferri queat; mutandum hoc 
necessario in wetxyg, ut junctura sit weóxwc và géAmg mapyyyé- 
pevose Maxiorov cxoxais. Ultimum hoc oxexazs pro exomág jure 
e Turn. et Vict. recepit Wellauerus et nuper Blomfieldius; Her- 
mannus scripsit Maxicrov exom; sed magis poéticum est ut ipsa 
specula dicatur flammam attollere quam custos speculae ; accedit 
quod unus cxoz2; ad hoc opus vix sufficiebat. Cf vs. 275: 
"Apaxvatov alxos, &aTvysírovzc cxomác. Jam nihil amplius requi- 
rebatur, nisi ut in priore sententiae membro pro dere werísa: 
legeretur óc éwéóri;cs», quae vix potest mutatio dici, quum termi- 


IN AGAMEMNONEM. 159 


nationes -ey et -as simili compendio scribi soleant. Inde talis 
nascitur lectio, in qua protasis et apodosis optime sibi respondent: 


UmepTeAng TE mÓVTOV Qç evaTicey 
lox)g vopeuroU Aapwddoc, mpg sdoviy 
wetung TÓ XpucoQeyyéc Gg Tig HAsog 
CÉAxG wapnyydpevee Maxiorou qxomuic. 


Optime copulantur ószepceA3c óvroy Pvóricsy, superando mare 
sriwzi, quemadmodum  adjectiva saepe cum verbis conjunguntur. 
Iliad. y, 318: ZJoeppos vrpovi “IAsov &xovéovro, | Sophocl. Oed. R. 
193: verícu: wdrpag ümovpov. Non perspecta significatio verbi 
wríca, Musgravio ansam dedit conjiciendi Qwricas. Pro xpd¢ 
Maya» speciosa est Schiitzii conjectura zpóc éx3oxv. 

Vs. 256. Pro où adpacuivwg Turnebus c) adpdéopev ae. 
Est haec sane structura perusitata. Iliad. o, 196: u$ rs pe myxv 
xaxiy Oo Sesdiocecbas. v, 244: uwxéci TaUTX Acywusha vyxvrios 
dc. — Aeschyl Agam. vs. 277: maiddg vets ð; xdpr énewáce 
Qpévac. vs. 1194: bp vi vobóTWG Ti; Bo. Sed etiam adverbium 
recte se habet: &2Ppacuévwg est idem quod 2ppacucatyy, mentis 
socordia, negligentia. 


Vs. 266 sqq. sic vulgo legebantur: 


Qo; 38 ryaAéwopmrov ovx 9yaivemo 
Qgovpà wAéov xalovog cüv sipypévov 
Aíuywv ò jsp Topyiaw Éoxwev Dados, 
bpog v' be AiyímAmyxcToy &Esnvobmevov 
Srpuve becudy pà yaptleobas vrupóc. 


Verba xAdgov xaíovau vv cipupévav , Sive interpretere plus (lignorum) 
cremans quam supra dicíae speculae, sive plus cremans quam jussum 
erat, ita frigent ut ne pedestrem quidem sermonem deceant. Pro- 
babile mihi videbatur in codice ita scriptum fuisse: 


dog 32 ryaAdxoproyv ovx Avalvero 

Qpoíp! EyysAov Salovea vv sipspévuv. 
Mutato TT in II ex ePOTPAITEAON facilime fieri potuit 
$POTPATIAEON. Ita Zyyeaov Tv sipwuévey appositione addi- 
tum esset vocabulo doc, sicut paullo ante sojmoU mupóçs et 
superius de eadem re ZyyéAov uégog dixit. Si verum esset Zy- 
yéAog, necessario sequebatur ut pro xalovee scribendum esset 
Saiovea; flamma enim accenditur, non crematur. Sensus foret: 


flammam longe splendentem non negavit (prompte suppeditavit) spe- 
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culae praesidium, accendens eam nuntiam dictorum, h, e. eorum quae 
indicata erant. His dudum a me scriptis, novam video lectionem 
a Dindorfio prolatam hancce : 


poup wposasbpilovee wóuripoy Aya. 


Sumsit hanc e glossa non nominati auctoris apud Hesychium 
s. v. quam ille Aeschylo tribuere et in locum verborum sAéoy 
xatovre xT. reponere non dubitavit. Egregium sane inventum et 
admodum verisimile. Nam cum Hesychius plures habet glossas ex 
Aeschylo petitas, tum haec dictio Aeschyleum habet colorem atque 
huic loco plane convenit. Credibile igitur, poétae manum obscuratam 
fuisse et deinde vacuum locum a grammatico qualicumque modo 
esse expletum. Sed etiam iteratum Q4oc (Pdog 38 ryAdmourevy — 
Zoxybev Quoc) nimis friget quam ut poétae incuriae tribuatur; 
quare hoc quoque germanae lectioni substitutum credo, quam hanc 
fuisse conjicio : 


Aíuywv ò bree Topyüoriy goxndiv Dopóv. 


Sic paullo ante óepüopoUcm sli» 'Acózov. Verbum 6OPON 
sequente OPOZ facile potuit obscurari. 

In postremo versu wi} xxpileobas contrarium dicit ei quod dici 
debuit; yapiZecbas etiam per se inconveniens, quia non de officio 
gratuito, sed de re imperata sermo est. Nihil non excogitatum 
est ab interpretibus, quo vitium emendaretur. Musgravius con- 
jecit pì wapiecbas, me ignis ordo intermitteretur; Heathius pi xa- 
ritecte:, ne desideraretur vel ne deficeret; Martinius pi xpoviZe- 
ghas, ne moram pateretur; Bergkius 2yyapiZecbas, factum ab Xy- 
yapoq, supra vs. 282. Omnia haec ingeniose; mirum vero neminem 
incidisse in id quod ante oculos erat, dudum ostensum a Wellauero 
in Lex. Aesch. nulla mutata litera legendum esse pyyapiZecbas, 
quod verbum quamquam non alibi inventum, ut plura Aeschylea, 
est tamen optimae notae: derivatum a xa, significabit vel 
unxavecias vel éaxapxeiv, commodare, subministrare. Hesychius 
uixap, pnyévnuæ, UQeAoc. Posteriore significatione non semel 
hoc vocabulo utitur Aeschylus. Praeterea vero pro (6ecuiw sv- 
pc, quod significat non, ut plerique explicant, jussum ignem, 
sed constitutam ignium (accendendorum) legem, pro quo vs. 812, 
AcuradnPépav vópor dicitur, sensus portulat éepuàv wupéc, h. e. 
longum ignis tractum, flammam alte emissam. Cui optime respondet 
quod sequitur, méurovs: 3° ¿Q0óvo uí»s Similiter Eurip. Bacch. 
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vs. 209 ydéAaxrog Fopov; dicit, ubi cf. Porson. Convenit hoc cum 
eo quod mox sequitur QAoyàc móyavm. Itaque scripsi: 


drpóveÜ écu)v uua, zpíCeoóns vrupóc. 


Rarior usus medii drptvecbas pro àmpóves fefellit librarium, quam- 
quam Aeschylus saepe medias formas pro activis admittit, ut vs. 82 
Dua, vel Aüpfmcopumu. vs. 39 Ańbopæi. vs. 137 bóopas. vs. 151 
extódouas VS. 310 áfioUpa, alia. 


Vs, 971. Libri sic: 


mwéumoves 3 avdaiovres &Qüove uévei 

QAoyàg pÉyay rúáyuvz, xml XapuyixoU 
mopÜpuoU xáTomTpoy mpv umspBdAAcw mpócu 
QAéyoveav" ele Éoxwjev, sir àQixero — 


Legens haec statim quisque animadvertat, infinitivum ózepéAAsiv 
dagyousay nihil habere unde pendeat. Wellauerus sic construit: 
xiumoves (QAoybg xaryave (Sore) vrepBdaAaAcyv mco QAéÉyovenv 
(e constructione zpàg Tò oupaivomevoy ad QAÓya relatum). Similiter 
Hermannus et Franzius, quorum tamen hic pro xx; ©. scripsit 
Tou Sapwvexov, lle xæ} explicat adeo. Constructio tamen haec 
probari nequit. Nam omisso @ere vel óg, infinitivus pendere 
debet vel a verbo z£uzovs; vel ab adjectivo uéyzv. Priore modo, 
wéumove: PAoyds xuyuve ÜmspDAAAew X. mpGva significat emittunt 
flammam ut superet Saronici freti promontorium; altero modo, rép- 
zoug QAoybg xayuva ulyav UmspdAAsi est emittunt flammam ita 
magnam ut possit superare. Utraque constructio certe dura et in- 
sueta est. Intellectum illud &ç addi debuisse censeo, idque re- 
stitui poterit sic legendo: zu moves: ... QAoyàe uéyav rbywve ydo 
-. Urtp dA Asi mpóno QAÉyovazs. — xoc, h.e. xdi óc, per hyper- 
baton non insolitum particulae xai dictum pro úç xi... ómsp- 
BéAAey, ut superet adeo etc. Particulae xzi et óg ob similitu- 
dinem notarum facile altera galteram .obscurare potuerunt. . Hoc 
magis mihi placet quam Schützii emendatio: 


xai Dapwvexov 

mopÜpoU xdromrov mpõy vrepBdAAes mpórm 

QAéyovgsm" x&v Éfoxwiev eo T ¿Qixero — 
In qua lectione languida certe est repetitio copulae: x21 Capwve- 
xc xopÜuoU — xT toxwjev — xümciT ' Ampridüv. Postre- 
mum vero £ez pro eir , quae est emendatio Stanleji, merito a 
21 
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pluribus receptum est. Quod objicit Wellanerus, Zexnpev Zç v 
&@ixero ideo probari non posse, quia oxyxrrety idem fere sit quod 
&Qixéobes, ın eo fallitur; aeque haec differunt ac si latine di- 
ceres: „flamma perrexit ire, donec perveniret ad m. Arachnaeum.” 

Ceterum improbabile mihi videtur quod excogitavit Hartungius 
qui scribi vult: j-epB£AA«v mpócu QAÉyovenas ale’ Eoxnbev, eer’ 
&bíxsro. lllud zÍz(«) eruit ex Hesychii glossa &ívm, xvoyy, 
quam ductam vult a nominativo ¿Zç; pro quo probabilius, quod 
Fixius in Stephani Thesauro censet, Zira itacismi vitio factum 
esse ex dXcxv, ab &4rwc, h. e. xvoq. Valde dubito an quisquam 
Atticorum istud alza intellexisset; praeterea cxyaxresv, ut plerum- 
que, ita in toto hoc loco intransitive ponitur. — Ceterum quod 
libri habent xéroxrpoy pro xdéromrcy, defensum a Bernhardyo 
Synt. p. 50, jure explosit Hermannus ad h. 1. 


Vs. 277. Quod vulgo legitur oix Zozxxov “ISaiou wvpóg, me 
judice, valde friget. Vocabulo Zxaxmog ita demum sua vis erit, 
si legatur ovx dwanxxov “Idaiou xarpég. Significat, signi hujus 
revera principium et parentem esse “Hda:eroy Idaeum (vs. 247), 
a quo tanquam avo tota illa ignium series esset propagata. 


Vs. 278. voii’ Érosipos AnuwradyQopwov vópoi 
&AAoc wap’ GAAcU dimdoyxaig wAnpovpeves. 


Miror criticos non haesisse in verbis ZAA wap’ ÉAAov dsadoxais 
mwAnpovpevosy quae nemo, quantum comperi, liquido explicuit. 
AapxadwQópav vógo, est lez, ordo, idem quod AzuzaówDópov &yáv, 
ut qui certa lege et modo ordinatus esset; non vero significat, sicut 
multi acceperunt, diversas specularum vel cursorum stationes. Jam 
quo refertur ZAAog wap ZAA wxAnpovpevos? ZAACG map ZAAov 
ad vógo), referri nequit; nam certaminis lex s. modus, etiamsi plu- 
rali numero dicatur, est unum; illud ad plura spectat. Referen- 
dum igitur hoc ad primarium nomgn Agpradyépwv, cujusmodi 
constructio interdum obtinet. At huic rursus non quadrat verbum 
wAnpovpevos. véo wAnpovuevos, lex impleta, certamen impletum, 
intelligitur; at cursores vicibus impleti difficile intellectu. Ob has ra- 
tiones mendam subesse opinatus versum sic corrigendum putaveram: 


BAAos wap’ ZAAov dsadoyae xAnpodpuEves, 


cursores alius ab alio vices sortiti sive sorte excipientes. Lectio haec 
nihil habet quod reprehendas. Tamen errasse me agnovi, idque, 
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ne cui idem fortasse eveniat, monendum putavi. Nimirum sub- 
tilius verba distinguendo aberraveram a sensu. Poéta liberiore 
usus est constructione: ZAAcg wap ZAAov jungendum cum sig- 
Soyaig et verba sic explicanda: vicibus alius ab alto exceptis 
completi (of Aapz3wQógo:)), quod idém alio modo sic dicatur: 
completis vicibus quas alius ab alto excepit; mAxpoUyrég Tàq Siado- 
yng WAAog wap’ AAou (éxdsEduevos). — Ceterum pro rosoid’ 
fruge; Porsonum aliosque dedisse rosofde roi wos, cum Hermanno 
equidem miror. 

Finita Clytaemnestrae narratione, Chorus respondet, ut vulgo 
legitur, his verbis: ‘ 


Vs. 288: Geots mèy avbsc, & yúvæi, wpocevEouas’ 
Abyoug ò &xotoas Toúçòs xdwobaupdons 
Sinvexdig béou Ry, ag Adyots wí. 


Pro avésg Chorus, ni fallor, dixit airix’. adie dicitur quum rem 
differimus, im aliud tempus rejicimus, ut in noto Homeri dicto, ` 
IL z, 140: ratra pera@paccuscb2 xx) atric. Chorus vero, ut 
religiosus deorum cultor, statim se eos veneraturum dicit, quando 
admiratione satiatus erit, sicut etiam mox facit vs. 321: "Q Zev 
Bacixcũ xTé. Permutatio eo facilior quia avés¢ in libris saepe 
scribebatur avrss. 

In ultimo versu merito displicuit interpretibus illud ç Aéyosç 
xá: nam neque decens profecto erat reginam rogare, ut ite- 
raret rei narrationem, neque apte h.l ç positum pro sague, quo 
Aéyog méa cum praegresso 64Ao:u’ Av ita copularetur, quasi al- 
terum sponte ex altero sequeretur; quo sensu recte dictum est 
supra vs. 88: và à AAR ory... üg ÉxQv Py ualoUciy 2020 xré. 
Hermannus et Dindorfius e Bothii conjectura scripserunt: — obg Aé- 
yeis, dary. At quomodo £A; quadret praecedenti diyvexiig 
non video: audire et admirari assidue (vel plane) cupio — iterum! 
Corrigendum potius obe Aéyess máAz. Notum est méa; dici 
etiam de rebus paullo ante actis; intelligit autem et proximam 
narrationem et praegressa dicta, quae Choro lacrymam prae gaudio 
expresserant. Eodem plane sensu in Prom. 846 zëv rdAas Aóyav 
ixvog dicitur de praegressa narratione. 


Vs. 287. Pro flos» čpixroy Hartungius scripsit Bówua pix Tóv, 
quia clamor qualis hic describitur, ovantium et lamentantium, est 
permiríus sonitus; contra ZuixToc foret clamor concors, unum om- 
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nium efficiens concentum. Ob eandem rationem ipse aliquando 
conjeceram legendum Üy ğupixrov, h. e. &víuixTov, sicut Zg- 
piya legitur in Sophoclis Trach. vs. 829 et Aeschyli Sept. ad Th. 
239 (alii avdptya). &vdziovres Agam. vs. 305. xarbavety vel xa- 
xravety Choéph. 144. Sed servandum Zysxroy, quod sigiificat 
non modo impermirtum, sed etiam qui misceri nequit, tnsociabilem, 
h. e. clamorem dissonum, riv &AóvrwuV xci xparycdyrey Siva. Si- 
gnificationis, si qua est, ambiguitas ipso verborum sensu tollitur. 
Sequuntur deinceps haecce : 


Vs. 288. bos T Asá v 2yxéaç raira xbres, 
Ssxoorarovyr kv ov Pidws vpocsyvézo:G, 
xai Tüv LAovrayv XTÉ. 


Pro ov $íA«g; multi receperunt Stanleji emendationem Zigorra. ` 
wovvr(e) Rv, oU QíAu, vpocsvvézo:c , approbante Hermanno; mihi 
videtur haec verborum oppositio hic minus conveniens quam libro- 
rum lectio dsyorrarotvr’ ov QíAwg;, h. e. duchiaws, éxÜpüc, 
inimice dissidentia, plane discordia. Sed haereo in verbo xpocevvé- 
moss. wpocevvéxesy significat aliquem compellare vel appellare; poste- 
riore significatione est in hac fabula vs. 163 et vs. 1291; pro 
dicere, sicut hic accipiendum est, vix recte poni videtur. Quare 
conjicio v. spogeyvézoi:g obliteratis literis BA depravatum esse e 
zpocepAézo:g. Bicompositum hoc ideo recte dictum, quia àupAé- 
zei sign. simpliciter spectare; hoc apte respondet sequenti ¿xodsi. 


Vs. 292. Haec in libris sic leguntur: 


oí wav yàp audi adpaciy wrexrwxores 
&yàpüy xmciyváTuv TE xa QuraAuíny, 
raids yspóvruy — 


Antitheta zmai3e6 yepóvrew cum praegressis cwpaciv Ay3püw , xæ- 
ciyvíTuy ve xai Quraduiov non bene congruunt; nec tollitur diffi- 
cultas jungendo $wurzAuíu» waides yspóvruv, ut Purdapsog pro 
adjectivo accipiatur. Ipsa quoque antithesis, qua pueri senum cor- 
pora amplecti dicuntur, quaesita potius quam apta est. Hermannus 
vitium toli putavit legendo xa uraauiny maideg rexdvrwv: 
„maritis fratribusque memoratis tertii adjici patres debebant, qui- 
bus si est za;2eg additum, sponte patet ad cetera nomina similiter 
uxores sororesque debere intelligi? Haec ille. Secundum hanc ex- 
plicationem verba explenda forent hunc in modum: pars strati super 
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corpora (uxores) maritorum, (sorores) fratrum, liberi parentum. Sed 
vellem talem brachylogiam exemplis probasset, quae certe non 
probatur ex. gr. Hesiodeo hocce Opp. vs. 182: 


oU38 wuTAp zmidscUiV polog, OLdE TE WUIOES 


supple sarpi. aut ejusmodi exemplis qualia affert Kühner Gr. Gr. 
$ 852 (h) Ab accuratiore Aeschyli stilo hoc alienum puto. Accedit 
quod pleonasmus d(QwraAuíuv csxóvrev in hac enumeratione non 
valde gratus est. Alia medicina requiritur. Poéta occisos enumerat 
tam propinquitate quam aetate dispares, maritos, fratres, parentes, 
pueros, senes. Quare sic legendum judico: 


of wav yàp kul cduacw wrexrwxores 
avopiiv, xacdiyváToy Te xai QurzAuioy, 
waldwv, yEepovTuy 


Copula inter duo postrema vocabula recte abest propter oppositam 
significationem. @uréAusog hic pro substantivo habendum esse satis 
ostendit junctura, etiamsi, ut in rariore vocabulo, exemplum non 
suppetat. Parum tamen distat hoc Sophoclis Oed. Col. vs. 150: 
&Aaüvy bp d roy dpa xa yrba Qurdausog; quod idem est ac Pirup 
yria s. EPvoag wird. Quod pro wexrwxéresg Stanleius conjecit 
a:xraxérwv, id librorum lectioni nequaquam est anteponendum. 


Vs. 296. Vulgo sic: 


vo)c ò avre VuxTÍTAGyxTOG èx [xc roves 

VICTIS "póc apioromw QV Exes TÉ 

TÉTEL 
vjorsg multo melius jungitur cum rods š quam cum sóvos , sic latine 
dicas: ¿Xos nocturnus belli labor jejunos traducit ad prandia : quare 
jure a Dindorfio et Hermanno praelata est lectio Farn. víere:g. 
Sed quid sibi vult additum dy Éxe; mó? Explicant: prandia ex 
iis quae habet urbs; quod sane frigide adjectum. Scribendum xpd; 
&plorowsy Gv Exes xoveg. Victores vescuntur prandio eorum quos pulvis 
S. humus habet. Sophocl. apud Strabon. IX, p. 399: édéEaro jaysion 
@xBzíz xdvig. Verbum Éxeiy hoc sensu frequens. Aeschyl. Choéph. 
65: rode 3' ÉxpmToG Eyes vóE. ibid. 316: Zvóz e^ Éxovaiv evvai. 


Vs. 302. Pro óc 3uvçðzípoveç ambigas praeferasne Stanleji emen- 
dationem é¢ 3° sidaipoves, an quod Hermannus olim conjecit 
¢ òè Saiwovesi nam quod idem nuper scripsit àg 3 £Afuovec, 
silentio praetereo. Deorum vita proverbio dicta pro secura et ju- 
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cunda, Notum est Hesiodi dictum de aureo seculo, Opp. vs. 112: 
&c re bect 3° Elwov, &xyðéz bupdv Éxcwrec. Nec minus Terentia- 
num ilud e Graeco expressum Heant. IV, 3, 15: , Deorum vi- 
tam apti sumus." cf. Aeschyl Pers. vs. 697. Tamen hoc sensu 
haud scio an 3æípoveç pro (ec) inusitatum sit; quare praefero 
úg 3° evdaimoves, qui vocantur xar’ d£oz 3v divites, reges, ut infra 
vs. 1303. Emendatio haec eo probabilior quod uç et sù admo- 
dum similia nec semel permutata sunt. Paleji explicationem jun- 
gentis dg — eidycoucs, quum miseri jam sine ezcubiis totam noctem 

dormituri sint, non necesse puto redarguere. | 


Vss. 304—6. Pro edceBo%o: plures critici, Blomfieldius, Her- 
mannus, Dindorfius, alii, scripserunt ed ofBover, auctorem secuti 
Valckenaerium ad Eurip. Phoen. vs. 1331, qui non tulit sùseßer , 
h. e. pie se gerere, cum accusativo junctum, ejusque loco et in Ae- 
schylo (h. L et in Eum. 1020) et in Euripide scribi jussit ed 
céPesve Quod ut linguae legi consentaneum esse agnosco, ‘an ta- 
men usu firmetur dubito. Sunt certe versus qui hanc divisionem 
vix admittunt, ut hic Euripidis Troad. 85 sq. 


Gc Ry Tò Aorby TA’ avdurop’ cvcepeiv 
Elur’ Axa beotg re rode LAAous céhe. 


ubi si scribatur e$ cé(jsy, quidquid contra dicit Seidlerus, ad- 
modum invenuste iteratum erit céfje;y, Aeschylo autem quominus 
evoeBety viv abjudicemus, facit quod idem etiam ¿Zc=Bs;y cum 
accusativo jungit Eum. vs. 270: $ 8sóv ñ Eévov riv’ &oe(Miv. pro 
quo Hermannus, parum sibi constans, scripsit ox ejee(jàv. Cui ar- 
gumento quae objicit Ellendt in Lex. Soph. s. v. evoeBe7v, nullius 
sunt momenti: nam si cef?» 0süv significat, ut ille vult, impio 
facto deum violare, quid obstat quominus evoePery bedv significet 
pie agendo deum colere sive honorare? Et eadem ratione dicitur 
gÚ Aoyeiy , eüwuueiv , svepyerciv rivz. Ideo eóces;v, quod codi- 
ces praebent, non mutandum duxi. 

In sequente versu certissima est Stanleji emendatio pro verbis 
— xç ad bdvosev £y legentis: 


oùx avy y sAbvres aubig avbdAccev úy. 


vr; in compositis non semel obliteratum. Ita in Aristophanis 
Plut. 980 pro ¿xsíve mávrz rave’ iwnpérovy recte Hemsterhusius 
scripsit sdvra y' čvðumypćrovv, In Stobaei Floril Tit. I, 85, pro 
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&vey avdyuug ToU T; ky Sp%cas recte Jacobsius Lectt. Stob. p. 22 
correxit rot &yriopzoa;, Similiter loquitur Aeschylus Choéph. vs. 144: 
roug xvavévrag advtixaxravery (EvrixaecÜayeiy). ibid. vs. 499: sirep 
xpxTwÜsig Zvrivixtous Ü£Asig. Ceterum particulis £y ye nimis ad- 
versarium se praebuit Hermannus in Opusc. Acad. T. IV. p. 377 sq. 
et ad Sophoclis Ant. p. 748, aeque ac Dindorfius, qui h.l. pro 
ovx žy y scripserunt oùrĝy sive oU rèv, h.e. ores &y, Mihi Her- 
manni rationes non persuadent; simplex ox hic aptius puto quam 
ovres.  Hartungius, qui bellum indixit geminatae particulae dy, 
infeliciter verba sic refinxit : ovx avbeAbyree avi avbdAoev v. 


Vs. 308. Pro wopbety Victor. lectionem o'e;y perperam recepit 
Hermannus: quippe notio rot wobeiv & u3 xp» inest jam in adjecto 
xípdeciy vixwuévoug, unde frigida oriretur tautologia. Proximi 
autem versus vulgo sic leguntur: 


Vs. 309. Sei yàp mpdç ofxovc vorTíuou curnpiac 
xdupas 3imóAovu bdrepoy xoy waa’ 
(soi; 3° dvauwAdunres ei bdo orpdros, 
eypiyopoy TŠ "3px TV DAWA THY 
vcvoir dey, el wpbgwaix pi TÜXo: xaxd. 


In his versibus plura sunt quae offendunt, sive dictionem sive sensum 
spectantia. Primum male copulantur 3&7... cwrupiacg, xdubas urbe 
quod non potest explicari supplendo dere, h. e. opus est salvo re- 
ditu, ut iterent cursum: pro hoc contrario dici oportuerat, opus est 
iterare cursum, ut salvi redeant. Neque infinitivus xdupas potest 
haberi pro appositione s. epexegesi genitivi cwrypfag; nam ambo haec 
nequaquam sunt eadem. Quae sequuntur beots à. ¿var A dx» roc xT£, 
ineptum habent sensum: ,,si exercitus non peccet in deos, occisorum 
ira in eos excitabitur.” Pulcra vero pietatis merces! Multi, etiam 
Hermannus, pro hoc receperunt quod conjecit Stanlejus: beore, 3' 
a&pxAduyrog. „Si peccent adversus deos, occisorum ira in eos sae- 
viet.” Ne haec quidem congruunt. Dii impie facta ipsi ulciscuntur, 
nec egent ad hoc occisorum manibus. Denique mire his adjectum 
si ompÓgmaim uà Two, xaxd. Frustra interpretes ex his probabilem 
sensum extorquere studuerunt, quo magis miror recentissimos 
editores tacite praeteriisse palmariam H. L. Ahrensii emendationem, 
approbatam a Franzio, qui versus sic transposuit ut in textu de- 
scripsi, mutato vóxo; in revzos, quo omnia sunt liquida. Quod 
libri praebent: Zyp¥yepov, adjectivum hoc quamquam notatum ab 
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Hesychio et usurpatum a recentioribus, tamen participio eypyyapes 
cedere debere cum Porsono, Lobeckio, aliis, censuit Hermannus. 


Vs. 315 sq. sic edi solent: 


Tò ò ev uparoin, uÀ Sixoppoaws idetv’ 
TO0ÀAÀUy yep eobaAdv Thv Gyyosy efAduny. 


In priore versu vulgo virgula ponitur post xpzroiy, quasi infini- 
tivus ¿gv per se positus sit; immo constr. xparoiy idstv, valeat, 
ratum sit ut bona videamus haud ambigue! ideřv est subjectum 
verbi xparofy, nominativi instar positum, ut quum dicitur yéverro 
iBeiv, ety ilBeiv. Verbum xpæreřy eodem sensu est in Aeschyli 
Suppl 293: dre moAA8 xp2rez. Sophocl Oed. R. vs. 978: 
&yÜpuzog Š 7 THE TÜXXG xpare?. Ceterum «à e$ (h. e. felicem 
sortem) ipw pro adipisci graecis aeque ac latinis usitata dictio 
est. Cf. Aesch. Pers. 712: Ozvovra vpiv xaxiiv lš Bdbog. Sept. 
ad Th. 884. Sophocl Ant. 6: ote’ aloxpoy ote Aripdv ead 
bxciov... ovx bru’ 2y0 XXXV. 

In proximo versu recte Hermannus scripsit zv  $vwsiy, quod 
multi receperunt; sed nec Blomfieldius verba recte interpretatur 
sic: nactus sum hoc tempore multorum bonorum fruitionem; nec 
ipse Hermannus ita: kunc ego fructum multae prosperitati praefero. 
Sensus postulat dici praefwlerim, idque significat e/Agwv, modo 
addatur 2v, quod omitti nequit, ut vidit quoque Heathius: re- 
fertur enim ad illud quod optabat và ed xparoty. Scripsi ergo: 
T0ÀAÀGy y By sbav rávð Bvyow síàbpyv. cf. Demosth. Olynth. I, 
princ. £vz) moAAGv à», à Bvdpeg “Abyvatos, xt ruv due EAgoias 
vouilw (rovro) xT£. 


Vs. 398. Librorum lectio haec est: 


— mì Tpoiae vüpyoig Ex Asc 
oreyaveyv Sixruov, Qc MÁTE péyay 
BAT obv veupüy viv’ SwepreArcoras 

péya dovaAsiag 

yiyyupoy drys FAVLAĞTOV. 


Primum haereas in verbis ure péyav us’ ojw vempüv viv , in qui- 
bus uéyzg oppositum veep accipiendum pro yepasds s. yépav: 
parum recte. Quem autem attentius legentem non offendat quater 
deinceps repetitum peydAwy — uyay — péya — péyav? Quare 
non dubitavi scribere : 
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wg pyre yépev 

BT oU» veapy Tic UmEpTeAtcas — 
de uxepreAgoas in optativo positum significat eum in modum quo 
sive uf. Similiter mox : relvavra maxi rbEov, Saag kv — oxge 
Yerev. Forma optativi in -as Aeschylo haud inusitata est, In 
hoc caussa vitii posita quod librarii dwepreAgeas pro infinitivo ha- 
buerunt, quo sponte yépwv (prave lectum yépay) in uíyay muta- 
tum est. . 

Deinde critici haeserunt in verbis 3ovAeíae yáyyapcy Érw4c, in 
quibus duplex genitivus variis modis acceptus est. Alii utrumque 
suspensum faciunt a yéyyapoy, ut alter sit genitivus subjecti, 
alter objecti; alii Zzwç xavaAdrov appositione junctum esse volunt 
cum SovAsiag, ita distinguentes: dovAsing yáyymuov, ETwc xava- 
Aérovy; sic plerique. Hermannus denique poéticae dictioni maxime 
congruum putat, ut alter genitivus ex altero pendeat, sic: éya 
ydyyauov drug vavaAdToU Tig JovAsízg, quo constrantur rig 2ov- 
Aeíag &ry. Horum nihil venustum. In prima constructione obscu- 
ritas inest: aeque posset explicari dovAsiag ydyyapov afferens £y, 
atque drug yáyyapoy afferens 3ovAsíay. Alteram constructionem si 
attendas, fateare Ary¢ wavaAdTov minus apte explicationis caussa 
addi vocabulo SovAsiag, quum illud gravius sit quam hoc; neque 
vero dubium est quin Aeschylus junxerit ydyyayov tyg, quod etiam 
tanquam notum dictum laudatur a Polluce X, 132; et similiter 
dixit Prom. 1078 &répxvrov Síxrvoy 2ryg. Minime vero omnium 
elegans mihi videtur Hermanni junctura, quam eo magis miror 
placere ei potuisse, quum ipse meliorem viderit, nempe eam qua 
JovAcíag pro adjectivo habeatur; unde haec fit verborum con- 
structio: péya yáyympov Brug SovAsízg (SovAias), cui additur 
grave hoc praedicatum xavaAdrov, sicut Aeschylus amat geminare 
epitheta. Hac constructione nihil est liquidius: &ry SovAfa est 
idem quod dovAcia ryp, exitiosa servitus, sicut ex. gr. Soph. 
Trach. 840 3JoAíay Xray dicit pro 3óAov &rypóv, exitiosam (Nessi) 
fraudem; idem simili sensu dicitur infra vs. 1523. — SodAesoc 
` et SodAsog promiscue usurpat noster. Sic nulla est caussa cur 
verba uéya JovAsíae pro insititiis habeantur, ut visum Hartungio. 


Vs. 328. Quae deinceps sequuntur, sic legebantur: 


Mia vo Efvioy ufyxy aidovucs 
cov vis wpáLayr, èx AAgkdvopw 
wetvovra mági TÓEoy, rwg Èy 

22 
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pTs pò xaipoU ýb’ mp Zorpwy 
BéAog *Aíbiov axsipeiev. 


Pro uéyay aid. legendum censui gey£A ai3ova:;, non modo ad 
evitandam ejusdem vocis repetitionem, sed propterea etiam, quod di- 
citur Zeüg Eéviog, Zede wéyag, non conjunctim Zede Eévog puéyas; 
qua constructione praedicatum péyas mirifice frigeret. Contrario 
errore paullo inferius vs. 384 codices weydéAa habent pro géyav, 
quod approbantibus omnibus correxit Canterus. Ut usitate dicitur 
péyæ rity, ceíZeiw, ita pro hoc etiam peydaa dici, ut uey£X 
avddv, evyertas, wvetv, weyadAavyery, tam apud Homerum quam 
apud Atticos poétas, non opus est probatu. Quodsi codex aliquis 
. pro uey4A' aiSotpas offerret eyg aidéuasr, Jovem magna voce 
praedico, lubenter acciperem; foret enim hoc canentis Chori sensui 
plane congruum. 

Dictum vx2p Zorpwv merito torsit Blomfieldium. Supra sidera 
jaculari per se audax hyperbole est, audacior etiam quam Virgi- 
lanum illud: fama super sidera notus (Aen. I, 379), pro quo 
modestius Homerus: xai mev xAéog ovpavoy “xsi (Od. +, 19). Sed 
nec sensui convenit: signicaret enim praealtum s. excellentem teli 
jactum; at sensus contrarium postulat. Stanleius quidem, cum 
quo facit Hermannus, dictum explicari voluit e proverbio eig où- 
pavoy rokevev, cujus tamen sensum neuter satis perspectum ha- 
buit: significat enim hoc non quod dicitur aérem ferire, Zépu 3épsiy 
(Paulus Corinth. I, 9, 26), sed, ut recte explicat Suidas VI, 14, 
dicitur èm «Gv Sianevtg xab avbdderdy rs rosodvrav, h.e. in eos 
qui Gigantum modo ipsum coelum adoriuntur prae superbia. Id 
autem ab h.l. plane alienum. Verba pyre xpd xaipoU et píb 
vrép ÉcTpwy manifesto sibi sunt opposita: proprie igitur di- 
cendum fuisset ure xpd xaipoU py? ůrèp xmipóy (posterius hoc 
dicit Xenoph. Mem. I, 3, 6), sec citra nec ultra scopum s. lineam. 
Jam Blomfieldio orta est suspicio, quam probavit Bothius, verba 
tali interpunctione explicari posse: pyre mpd xaipoð mý úrèp 
(xaipüv) Zorpwv QéAog *Aílioy cxsieisv, quo Aorpwy BéAoe dice- 
retur fulmen, ut in Eurip. Hipp. vs. 531. Sed ne dicam verba 
sic durius copulari vel potius divelli, Euripides quum žerjav 
BéAog fulmen vocat, hoc posuit pro Aç BéíAoc, ut saepe apud 
eundem aether pro Jove; ineptum vero foret dicere Zevg awd 
vóEov oxiares Korpus BéAog. Neque de fulmine hic cogitat 
poéta. Ob has rationes manifestum mihi est, locum emendatione 
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egere. Poétam scripsisse credo pyre wpd xaipoU pýb mèp (xaspdy) 
&evo» BéAoc, h. e. sagittam nec citra scopum nec ulira volantem. 
Infelix litera p, quae toties vel omissa vel inserta turpissimas 
mendas peperit, etiam hic ex &ocov fecit žerpwv. Quod non po- 
tius scripsi gscwv, ratio est quod et govey et oxyxresy plerum- 
que intransitive poni solent  Hartungius correxit úmèp iav, 
quod tamen minus juste opponi puto verbis xpd xaipoU. 

Pro reivovra Aratus veíyavrz , quod miror non recepisse inter- 
pretes: nam et congruit proximis verbis spá£avra — oxyesev, 
et unice convenit sensui: non enim nunc arcum tendit Jupiter, 
postquam cecidit Ilium, sed prius tetenderat. 


Vs. 333 sqq. Strophe haec in libris sic legitur: 


Aide vsAGyày Exovaw cixciv’ 
mápeaTi voUTÓ y' eEiyvetoas. 
wg Ézpabsy we Expavev. ovx a mig — — 
mséQavras 3 eyybvous 
&ToAMÁTMV " Apy 
mvsóyrouy peitoy Ñ Steins, 
QAsévrey Suudrav vrepPev, 
Umip TÒ PéAriorov. torw Ò &àoáuavroy, Hore xásapxeiy 
sU xpuxtowv Aagbyea. 


Jam statim primi versus multum exercuerunt criticos. Verba, sicut 
leguntur, duplicem explicationem admittunt, prout £xovs« habeas 
vel pro tertia persona vel pro dativo suspenso a aapecrs. Poste- 
ror constructio, Aç wAayàw &xcvciy ecixciv mápegvi ToUTÓ y 
2E:yveoas, talem efficeret. sensum: qui Jovis plagam dicere habent 
(pro experti sunt), tis facile est hoc rimari sive agnoscere, nempe 
quod praecessit: , deum non irrito arcum tendere," vel quod se- 
quitur: ,quale sit inceptum, talem esse exitum." At hoc agno- 
scere aeque facile iis qui divinam vindietam non suo damno, sed 
aliorum exemplo norant, sicut Chorus Trojanorum clade edoctus 
Jovis manum in hoc agnoscit. Praeterea constructio haec valde 
coacta est. Altera, quae certe est facilior, hunc praebet sensum: 
Jovis ictum dicere habent: in promptu est hoc investigare. Ita Éxovaiy 
ad Trojanos referendum, quod tamen non sinit sensus: nam in 
toto hoc loco, tam in praegressis quam sequentibus, Chorus suam 
sententiam, sas animadversiones de Trojae casu effert. Neutra 
igitur explicatio probabilis est, neque alia melior e verbis elici 
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potest. Praeterea ys post ročro plane abundat. Blomfieldii cor- 
rectio: Aç wAayay Éxovci' elxciv mápec Ti ToUTO xdEsyvevoas, 
vel (ut Boissonadius) moUvó r’ 2Esyvetoas, non meliorem efficit 
lectionem: nam sixéiy xai eEsxvetoas languide copulantur. E Flor. 
affertur lectio, quamquam obscurius notata, £xoveay, et in altero 
versu «voUv' &&syvetoas, claudicante metro; inde hanc elicio 
lectionem : 


Abg xAayav Éxoic Ry eivreiv" 
mpeg Ti ro rbd) iEiyveUca xri. 


„Jovis plagam hanc jure dixeris; licet hoc quod dico ex ipsa re sci- 
scitari: videlicet ut incepit, ita desiit." 

Postremum hoc, óc Ympakev wo Expavev, interpretes in me- 
trum redegerunt delendo priore àç. At dg — & non tam tri- 
tum est, ut pro grammaticorum additamento possit haberi. Scri- 
bendum potius erat: dg s*p£ev, Oo expavev. Verbi sp£ev, quod 
grammaticus pro Zp£ey habuerit, interpretamentum est @xpakev. 
Hesychius: — — trpakev, Est autem ab Zpyow. Simili emen- 
datione Hermannus correxit versum Sophoclis Ai. 889. Usus par- 
ticularum ç — &@ notus ex Homero Il. £, 294: ç 3' Bev, Zç 
uiv Épuç muxivEG Dpévas &udexdAviev. Il v, 424: we eid’, Be 
&vémaAvo. Vulgata lectio as Émpa5ey Og Éxpavev ne probabilem 
quidem sensum praebet. 


Vs. 839. wéPavras ð éyyévoug xr. Corrupta haec esse agno- 
scunt omnes, sanavit, quod sciam, nemo. Verbum zé@avras caret 
nominativo et éyyéveug caret verbo unde pendeat. Ut aliorum 
conjecturas omittam, Franzius Stanleji vestigia secutus sic edidit, 
et similiter fere Hermannus: széQavra; 3 èyyévosç (Herm. éxyé- 
yog) &roAud mue "Apy xvgovrwv peicoy (Herm. ueítoy) 9 3ixaíug — 
quae germanice sic vertit: 


»Noch sichtbar wird ein Gott 
den Enklen dess, der frech 
in Kriegsmuth über Fug daherschnaubt" etc. 


h. e. deus ultor apparet etiam natis s. nepotibus eorum qui insolenter 
Martem spirant supra quam fas est. Ad síédavra: supplet igitur 
bsd¢ (np. deus ultor), quod tamen graece haud magis quam germa- 
nice vel latine hic desiderari potuit. xéDavras, apparet, accipit pro 
praesens instat, quo sensu dubito an ullus spectatorum id intel- 
lexisset. èyyóvosç sign. posteris sceleratorum; atqui non posteris 
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Paridis, sed ipsi adultero ejusque familiae et aequalibus ultio erat 
parata: atque hoc est quod Chorus dicit. Franzius antem addenda 
vocula sock callide difficultatem subterfugit : nam istud , noch — den 
Enkela” significat et ipsis sceleris auctoribus et posteris eorum. 
Denique istud &voAo( rc " Apy axvebvrav jsiCoy 4 Jixaíng tam in- 
eleganter dictum est ut vix graecum credas. "Verbo "Apw xvelv, 
spirare Martem, languide additum é@roAgyrwg; languidius etiam 
huic adjectum 4s7£ov 3 Jixaíug. Sed concedamus recte hoc dictum 
esse, non tamen aptum est sensui Troja poenas luit non ob 
bellicam audaciam, sed propter fastum et luxuriem: haec causa 
mali, quam Chorus animadvertit. Ostendunt haec, quam parum 
Franzii explicatio vel. cum ipsius lectione vel cum poétae sensu 
conspiret. Eadem fere valent de lectione Hermanni. Sensus po- 
tius postulat versus exigua mutatione sic scribi: 


wéhavrasd éyyevis 
&voAufcruy " Apyc, 
mvéoyrwy ueítoy. Ñ Ssxalwe 
QAsóvruy Jop&ruy Uxépiev — 
Statim apparet sceleri adhaerens vindex Mars, quando ultra fas se 
attollst domus nimia felicitate affinens. ” Apyg apud poëtas interdum 
easdem habet partes quas Aixy vel 'Ep;óg. "Vid. infra vs. 1510 sq. 
Sic Choéph. 939 "Apxc tropice vocatur ultor caedis: ÉpoAe mèy 
dina IIpsmpídmig xpóvye , .. . uoe 3° èo Xópov ray Ayauépvovog 
)mrAoUg Acay, SswAotc "Apwe. — dyyevag aroAusrav, scelerum 
quasi cognatus, qui ea semper comitatur. Usitatius hoc sensu di- 
cuntur cyyyeysc , cvyyoveg, cuuduyg, cüpvrog , ut in hac fabula 
vs. 107. 1190. quare si h. l. scribi aliquis malit zédavva: evyye- 
vig 2roAuyrev, equidem non obsto. Ceterum vocabula haec tam 
genitivam quam dativum adsciscunt. sysóvruv Jupdárwy est ge- 
nitivus consequentiae. — peyáAz mv de superbientibus dicitur. 
Eurip. Troad. 1277: & ueyáAx 34 wore xvéovon àv BapBdposs T poía. 
vxépev non mutare debuissem in dw2p det. Cf. Pers. 820: ws 
ovx, imépdev bvyrdv sure vpn Dpovelr. 


Vs. 343. Zero X &xjpavroy xvé. Hanc sententiam male solli- 
citarunt critici; tollenda tantum virgula post éxsuavrov et verba 
hoc ordine jungenda: žeru 3° Sor’ éxapxéiv kmýuavrov xxi ev 
xpaxiuv Aaybvra. Est hyperbaton particulae xxi, etiam latinis 
poétis, Horatio praesertim, haud infrequens: contingat ut sospes ef 
valeam sanae mentis compos; pro ut valeam sospes et sanae m. compos. 
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tori Sore nota est constructio. cf. infra vs. 1895: ef 3' fy wpézav 
róð, Gers éxsoxévderv vexpg. Sophocl. Phil. 652: Zp’ gore sere 
x&yyóülsy béav AaBetv; Eurip. Hipp. 705: àAX tors xax TV 
Sore cwhnvas, véxvoy. Verbum àzapxeíy exquisitiore sensu positum 
pro valere, ut in Soph. Ant. 608 àzupxéce: vópoç 03s. 


Vs. 849 sq. Quod libri habent zpoflovAÓz zig pro mpóßouvàog vrais 
jure explosit Hartungius. Interdum quidem adjectiva et substantiva 
sic componuntur, si scilicet ambo ita conjuncta sint ut quasi unam 
efficiant notionem, ut aivomzríp , infeliz quatenus est pater. Similia 
quaedam in Comment. ad vs. 427 afferam. Sed zjó(lovAog et sai; 
sunt disjuncta: zà est zpófovAog eorum quos decipit, mæzç vero 
vie" Av4;. Scribendum ergo cum Hartungio divisim æpóßovAoç 
wuige Quod sequitur Zxog 38 zv páran pro rauudrasov est 
emendatio Musgravii. ` 


Vs. 350. Quod vulgo legitur 


ovx éxptDby, 
apémes òè Qüg aivorAaures sivog , 

non concinit cum proximis xaxot de xaAxoU Tpósov Ma Aj may 
méAs dixasobeig. Volunt hoc xarz cóvss;y explicari ita ut e voca- 
bulo gívog ad sqq. suppleatur 6 xaxotpyog, vel sic ut cívog acci- 
piatur pro homine pernicioso, uti interdum abstracta pro concretis 
ponuntur, ut scholiasta ad Eurip. Or. vs. 1087 dicit: cuvybis 
và vibevas AT) mpogómauy TX mwpéyuaTa) cujus generis exempla 
non pauca collegit Blomf. ad Sept. adv. Th. vs. 599. Hic vero 
tale quid non admittit, opinor, verborum junctura. Et linguae 
legi et sensui consultum erit, si pro gívoę scribatur cíy;g, h. e. 
x&xoUpyog, unde nominatus famosus ille zíw; a Theseo occisus. 
Cf. infra vs. 717: £üpeev 38 Aéovra siviv Sbuoiçe — Aeolicam for- 
mam givvsg memorat Aristot. Rhet. IIT, 3, citans hoc Lycophronis: 
'Exípwy civvig &vép. Ita cum his plane concinit alterum membrum: 
ooç xai Ildpig — talis (improbus) fuit Paris cet. 

Mox pro rpiBw xai xpogBoAats quod Farn. habet vpífe es xai 
Tpoc(joAmig est correctio metrici, pro quo probabilius me scripsisse 
puto rpiBosos xui wpogBoAaie. 


Vs. 368. In verbis ray 3° éxicrpodov rõve difficultas inest. 
Usitate enim àzíempoQ6g rivog significat exsorpodyy vivog vzroóuevos, 
qui inspicit, visit, curat. Quare cogitavi num transpositis vocabu- 
lis révd" et ydy 3° sic scribendum sit : 
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Array ò &xoves pev oU Tig beiiv 
Tive éwiatpoog, vov 3? 
Dir’ E3ixov. xaliaipei. 


,Scelerati preces exaudit nullus deorum has animadvertens sive 
respiciens." Nota est Graecorum sententia, daemones esse oi pa Qv- 
Adecouciv re Sixag xa coyérAim Épym, ut dicit Hesiodus Opp. et 
D. va. 124 sq. et 250 sq., vel ut Homerus Od. p, 485: 


(be) émsorpwdics roAyac, 
&v0psiruv UBpsy re xai edvopiny eDopavres. 


Sed haee mera est conjectura. Si tamen Aeschylus éxicrpodoy 
usurpavit eo sensu quo in annot. dixi, potius legendum rèy 3° 
éxiorpooy roórwv, quod etiam metro commendatur. Mox pro 
ég Sbuov «y Arp. Farn. legit ele olxov, nimirum ut antistro- 
phicorum versuum pes pedi exaequaretur. Sed nec in proxime 
praecedentibus pes pedi respondet nec in vss. (hujus edit.) 945 
et 360 sqq. o) yàp tori Exarksg — oloç xa dig 85d. 971 
et 392: bud ruv T` èv ky. — Tix xai oxoddg. 404 et 416, alibi. 


Vs. 363. Initio hujus strophae, quae non respondet antistro- 
phae, scribendum censui 
aoxioropas 
KAbvoug TE xa Aoyx(uovc vavBdéras bxAwupoUG, 


pro xAbvoug Aoyzxíuove re xai vavB. Nam Aoyxíuovg aeque qua- 
drat verbis vævßáraç bxAspots aique verbis doxicropas xAbvous; 
est idem quod éxAscp:ig v2uBariiv AoyxoQópuv Quare nequa- 
quam necesse esi inseri 6’, sicut Ahrensius conjecit legens dex. 
xAbvoug re xxi Aoyyiuous vzuBdrag Ü ôrmàispoúg. Quodsi codi- 
cum lectio teneatur, in antistrophico pro mápsigi 3ó£x; cum Her- 
manno scribendum wédpesosy 3óxa;, quod tamen ideo non praefero, 
quia déxy et 36&% non plane gemina esse videntur: vid. Blomf. 


Vs. 866 Lectio Farn. féfaxev (uda pro ffzxs ut auribus 
ingrata, ita non necessaria est, quum postrema syllaba verbi 
BéBaxe ante sequens $ produci possit. Vid. supra Comment. p.148. 
Sed majorem medicinam postulabant versus sequentes: 


Vs. 367. mo AA À EcTEtVOV 
ed  ByvémovTsG Sbuav mpoQurai* 
id ià Jüpux Spa xci wpópoi, 
là Aéxog uxt oriBos QuAÉvopec, 
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maperts oiyes Kkrspog &Aodopos 
“adioreg aDepévav idsive. 


Quod Flor. habet woAd 3° àvérTevoy a plerisque postpositum est 
lectioni Farn. yoAAx 3° Zorevov; quod idem semel habet id 38gz, 
praetulit Blomfieldius: optio pendet a lectione versus antistrophici 
427 (884), de quo mox. ráð’ pro ró3' Blomf. approbante Herm. 
Ad reliqua priusquam accedamus, universe videndum ad quemnam 
haec spectent. Séuwy xpodyres intelligendos esse non, ut Stanleius, 
Klausenus, Blomfieldius putant, vates Trojanos, sed vates domis 
Menelai, apertum est. Menelai enim moerorem sequentibus ver- 
sibus pingi ostendit tam argumentum quam verba quae subjicit 
vs. 427: vk mèy xav olxoug àQ' torias Áyw rå. ubi doloribus 
domesticis opponit dolores communes, hoc est, Menelai luctui luctum 
universae Graeciae. Ergo exclamatio jà d&ua xui póuos ad Me- 
nelaum, i Aéxog xal cvífo: ad Helenam spectat. Jam quid sunt 
evíBo, QuAdvopsc? gressus mulieris maritum amantis: scilicet quae 
olim amaverat, nune deseruit; at talis mulieris eríßos non sunt 
QuAdvopeg, sed pro hoc procul dubie scripsit poëta Quydvopes vel 
Aiwmdvopes. Similia sunt Qvyaíyuxe, Quyó3suvoc, QuyóAskTpoc, 
Avwbyapog, Airomámup s AsrmbmroAsg, alia. 

Quae sequuntur xdpeorsv — lšs;v nullum habent sensum. Aperte 
corrupta sunt Zdsoreg et 2Pexévwv; pugnant metro, carent sensu, 
et praeterea Z3icvoc; non potest copulari cum Zripog ZAoidopos, 
quae significatione prorsus diversa sunt; etiam osy%¢ manifesto vi- 
tiosum. Verissima est emendatio Hermanni recepta Franzio: mé- 
pec vi giyZg &ríuoug ZAosdépoug — i3eiy. Minus vero feliciter idem 
Zdioreg Rieuévwy mutavit in aíexiocT adherpévov, silentia tur- 
pissime deseríorum, nempe tori, mariti, domüs, quae missa fecit 
Helena. Melius et facilius corriges sic scribendo: ciyèę aripous 
&Acidópoug aiorove ÉQwuévevy —. Zieroç s. alarog (unde aievóu, 
¥orwox Sophocl) legitur Eum. 565: Aer’ ÁxAavoToc, aloros. 
Cf. Steph. Thes. Paris. s. v. Significat evamidum, perditum; h. 1. 
silentium letale s. luctum letiferum. of àQwufvo; sunt habitatores 
domís, idem qui modo ;pópuo, dicti, h. e. familia regia quae pro- 
pter luctum attonita silet. 


Vs. 375. Quod libri habent sjóuópQuv 38 xoAoccv xvf. quid 
significet difficile extricatu. Plerique intelligi volunt Helenae sta- 
tuas in domo positas, quarum adspectus viro ingratus esset. Ergo 
jam tum mos fuit, sicut hodie, viventium dominorum dominarumque 


IN AGAMEMNONEM. 177 


imagines in aedibus exponi? Lubenter hoc me doceri cupiam. Her- 
manno judice, xoAosco? sunt ,,columnae in domo et fortasse etiam 
statuae, sed non Helenae. Ne hoc quidem probabile. Primum 
animadvertendum xoàoggoùòç vocari statuas ingentes quales erant 
Aegyptiorum, quas Herodotus memorat, non quasvis imagines, ut 
Klausenus falsis vel potius nullis indiciis contendit; deinde me- 
morabile, vocabulum hoc apud Atticos scriptores nusquam praeterea 
reperiri. Accedit quod adj. sUpopipog de inanimatis rebus a bonis 
scriptoribus non dicitur. His si addas, quod modo dixi, imagi- 
num mentionem sensui incongruam esse, vix cuiquam dubium esse 
poterit quin vocabulum illud sit corruptum. Pro eo scribas 
euuópery 22 veoraéiy. — veorcos, pulli, poétice interdum dicuntur 
liberi, ut Choéph. 501: &xovsov ... wrep, Wav vsoccoüg roves. 
iQuufvovc Tda, intellig. Electram et Orestem. Eodem sensu 
uboxoc et wüAoc poétice usurpantur, ut Choéph. 794 áy3póc QíAov 
xüAoy sbvi» poëta appellat Agamemnonis filium Orestem. Hoc 
igitur dicit: „etiam formosorum liberorum gratia viro invisa." 
Cui plane congruum est quod adjicitur: ¥ppes wšo "AQpodiry. De 
Menelai liberis ex Helena susceptis quae poétae memorarunt, con- 
gessit Heynius ad Apollod. IIT, 11, 1. Obss. p. 389. 


Vs. 878. "Vulgo hi versus sic leguntur: 


ovespoPavros 22 wevoypoves 
wapstos Sd&as Dépoveas xdpw paratav’ 
pdray yàp, eve’ ky éobad Tiç JoxGv óp&v, 
WOpLAARE aoe Stk yepõv 
BéBaxev Glug ov peebtorspoyv 


⸗ ee 


BTEPOIG bormoig Usvov xsAsÓÓo:c. 


üóvespó avro, d6Eas, somniorum visa, dicuntur „conjugis species per 
somnum dormienti oblata, quae falso eum gaudio ludit." Quomodo 
tales 36Eas dici possunt sevÓfpovec, lugubres? Si dicerentur ye- 
6$ucvec, intelligerem; nunc recte Hartungius emendavit zev6suoy:, 
lugenti, np. Menelao. In proximis sir’ Ey àc0A4 Tig oxy Spay, 
participium, suspensum quippe ab sýr’ àv, pro 3oxüv 9 sive Joxi 
positum putant. Ad quod probandum in libris grammaticis plura 
citantur exempla, quae tamen attentius consideranti apparebit ple- 
raque vel per anacoluthiam vel per brachylogiam esse explicanda, 
quarum rationum neutra in hunc locum quadrat. Duo vel tria 
tantum afferuntur exempla huic similia, sed manifesto corrupta: 
Pindari Ol. II, vs. 56: ef 3é uiv Vy) Tic, oldev +d éAAov. Sed 
23 
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hunc locum, qui fuit crux interpretum, sanaveris pro €IA € legendo 
OIAE: olde piv xwv Tic, olðev TÓ uÉAAov, Verbum hoc, ut et 
alibi fit, cum emphasi iteratum est. Alter locus est in Eurip. El. 
vs. 538: oUx čeri, ef xai yv xzcíywwToQ u0AGv — sed ibi 
vere Canterus, approbantibus Matthiaeo et Fixio, correxit — s? 
mapy xaciyywroc poàóv. ‘Tertius est locus Platonis in Phaedon. 
p. 87 B: &cwep dy vig wept kvÜpabpoU . . . Afyos ToUTOy Tov AÓ- 
YOV, < - . xm) tà Tiç G*iüTÉV GUT, vepuTéw xri. Hic jure 
interpretes rescripserunt ax:oroiy; participium 4»x.er$y repudiat 
ipsa orationis perspicuitas, natum illud e prava constructione 
qua £zisTé» jungeretur cum Zveguréy, quum contra utrique verbo 
suum propriumque sit subjectum. Verum etiamsi s tali construc- 
tione ferri posset, nondum ferri potest quod hic legitur ctr’ Zy. 
. Heathius explicare illud tentavit verbis sic interpungendis: trav 
yap (ors), sur Ev, 2obAd Tic Doxüv bpzv, BéBaxey Bors. Hoc 
autem dictum non uno modo peccat: primum égz;y omitti hic non 
licuit; deinde scribendum erat xw (ut scripsit Hartungius); 
denique ad sensum hoc idem est ac ‘si diceret: udrayv èoriv, 
sT dy pdrav 9, vanum est, quum vana effugiat species, quod 
absonum.  Aptissima est conjectura Schiitzii Sox} 'vopzv (dvcpiv); 
a et y saepissime permutantur et elisio non semel errori locum 
dedit. Similiter peccatum in Aristoph. Ran. 523, ubi pro 'HpaxAéz 
y éoxstaca recte Elmslejus scripsit ‘HpaxAéa "veoxetaca. 

In ultimo versu homoeoteleuta et auribus officiunt et vero per- 
spicuitati. Non displicet Franzii correctela ó»a3oVe(a) ; potius 
iamen poétam scripsisse credo «epoig dxadoig Vzvov xeAcvbay. 


Vs. 884. rù wav xaT  óixovuc iQ" Ecriag 2x" 
⁄ TÁS ori xai riivd’ bxepBarwrepa’ 
so wav 9 Q’ 'EAAdSog alas Euvoppévorg 
mwévbesa TAyoindposog 
Jóumy Eexdorov TpÉTE!. 


Ita libri. In primo versu verbis xa7' oíxov; — ë éevíag tauto- 
logia inesse nonnullis visa est. Quare Blomfieldius cum Aurato 
¿Ó ícríag ut glossema delendum censuit ideoque in versu anti- 
thetico 869 pro Jà 7 3a Spee semel Jà 3pm legi voluit. At- 
tamen ambo vocabula, si proprie accipiantur, non idem significant. 
Stanlejus scribi vult ofxovg éeoeiovg, quod legitur etiam infra 
vs. 851 et Sept. adv. Th. vs. 73; idque recipiendum censui, non 
tam ob exempla laudata, quam quod ¿Q' éeríæç significat non 
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apud focum, hoc est wap cría, sed super foco, in foco, quo 
sensu recte dicitur infra vs. 1435 £a; Èy aviy wip àQ éorias 
iui; ab hoc autem loco id alienum est. 

Ceterum post Zx» ex Halmii sententia interpungendum censuit 
Hermannus, et deinceps -pro rdéde scribendum rè 32; cui assentior: 
opponuntur sibi «à pèy — rù 38: haec sunt regiae domus mala, 
alia vero sunt his etiam graviora, nempe publica, quae deinceps 
memorat Huic consequens est ut in sq. vs initio +š my % ¿Q 
EAA4Jeg míag deleatur 3'. Sed sò rv, quomodocumque acci- 
pias, ineptum est. Nec jungi potest rò wZv Evvopudvosg nec rò 
74» wévbesa wxpéwes neque absolute accipi pro universe, quia 
non opponuntur h. L inter se pars et totum. Legendum rézwv, 
unde và sy factum simili errore quo supra vs. 175 ropév in 
v) zy mutatum est. 'EAAd3og Tóxo, est periphrasis Aeschylo 
non infrequens. Cf. Pers. 782: 6 meivag viv èv “EAARSOg TÉFOIG 
orparég. Suppl. 237: (yuvatxes) &Q' “EAAdSo¢ réxwv. Pro 
‘EAAd306 alas metro cogente recte Franzius “EAAzvog alas. Sic 
infra 1254 “EAAny’ éxiorauas Qériv. et ita non semel Euripides, 
ut Med. 1331 "EAAxv ¿ç olxov. Iphig. T. vs. 841 “EAAnves 
èx yc. Postremo genitivus 3ójev nihil habet unde pendeat: rév- 
Gee Séuev éxácov inepta est verborum junctura, praesertim quum 
zévicez hic personae instar posita sit. Corrigendum ergo duxi 


srévÜesa tu&sxdpdtoc 
Boy Exe Ti "pÉTEL. 


>Ë Graja terra ad Ilium profectis miserabilis luctus ob domos, h. e. 
ob conjuges et liberos domi relictos adest."  Exprimitur his luctus 
ile quem describit Homerus Il. B, vs. 134 sqq. rn&sxdpdsog pro 
TAncixdpdiog est elegans emendatio Aurati, cum qua concinit glossa 
Farn. ci» xapdizy Táxovou. raAyosmdpdiog sign. patiens, durus 
(Prom. vs. 159), aeque ac Homericum vaAzcíQpuv, quod respuit 
sensus Hermannus tamen hoc tuetur, putans etiam pro aeru- 
"4080, misero hoc dici posse, exemplo vocabuli vzAaípuv. Ambo 
tamen haec non sunt similia, quum alterum a ràñyæ:, alterum. 
à cTáAa; derivatum sit. Cur autem vocabulum ambiguae certe 
significationis proprio et venusto, cui nec codicum auctoritas de- 
est, anteponamus? “xg hoc sensu dixit jam Homerus Od. <, 
264: pyé ri Üvpày rixe mÓciy yoowoa. Similiter Euripides apud 
Clem. Strom. III, p. 520: ryxw, váAmuwa, xapiíay bppudím. 
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Vs. 389. worAaAw yoty biyydves mpüc frap xré. 


Hic versus transitum facit ad sequentia, quibus Chorus suam 
animi sollicitudinem ob militum caedem enunciat. Itaque parti- 
cula yoty, saltem, certe quidem, qua supra dicta restringuntur, 
minus apta, otiosa certe mihi videtur; contra deest Lov, quod 
suppleri debet: quare hoc pro illo reponendum puto. 


Vs. 396. Recte Blomfieldius Bpayd piypa — vyepitew AéBuvasc 
sudéroug edidit pro Paps — evéérov, alterum cx emendatione 
Schützii, alterum auctore Aurato. Bæpòç et Bpayids tam crebro in 
codicibus permutantur, ut vix sit dubitandi locus. Vocabuli au- 
tem eùðérovç litera finalis initiali sequentis vocabuli obscurata est. 


Vs. 898 sq. in libris sic leguntur: 


orévoues Š ev Aéyoyreg Avopa Tov wey, HC 

wang topic, Tov 3. dy Dovals xeric mescóyr. — 
Male Dindorfius scripsit £y3pe, ròv ev — quasi hic de duobus 
tantum sermo sit. Aliud est quod me male habet. Nempe lau- 
dant occisos, hune, ut pugnandi peritum, illum, quod pulcre dimi- 
cans cecidit. Quid inter haec ambo interest? Qui in proelio 
pulcre occumbit non est certe pugnandi rudis, et qui cadit pugnae 
sciens, nequaquam indecore occumbit. Haec aut plane similia sunt 
aut certe tam parum differunt, ut opponi alterum alteri nequeat. 
Ergo in alterutro horum vitium latere debet idque subesse tan- 
tum potest vocabulo ¿£xwsç. Pro hoc reposui véxywc, h. e. doli, 
fraudis. Astutus opponitur forti: utrumque heroica aetate aeque in 
honore; JoAogóiTig "OSveceds non minus clarus quam foy àyaloc 
Aiogufàxc. In proximo versu pro ráðs oiyé vi; Hermannus rè 32 — 


Vs. 402. Libri sic: 
oí à miTOU epi TéiY0G 
(xag “IAsddos yç 
svuopQor xarévovow’ àxy 0px Š Éyoyrac Éxpuiev. 


Illud e¥popdes, quod nihil aliud significat nisi formosos, jure non- 
nullos offendit; nam nec omnes qui apud Ilium occubuerant, 
formosi, et quatenus sepulti, certe non erant sÜuopio:, quod ta- 
men dicunt verba (xac sÜpopior xaréyovow. Frustra faciunt 
Palejus et Hermannus, quorum hie eiuépove interpretatur decoros 
s. laudabiles, ile integro corpore valentes. Boissonadius comparat 
illud Tyrtaei dictum: xzAc 3 èv mpopéyoisi mecóv. Sed differt 
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aliquid, credo, utrum pulcer dicatur juvenis modo caesus in proelio, 
an combustus et tumulo conditus. Probabile est quod pro hoc 
Bothius legendum conjecit Xjoudo:. A librorum lectione id parum 
distat, quum XuoguQeg et Euopbog, xaTípoudoc et -mopog non 
semel permutata sint, ut supra vs. 145. Eum. 413. ev et å 
autem tam similia sunt, ut optio fere a legentis judicio pendeat. 
Vid. Cobet. Var. Lectt. p. 120. Significatio conveniens est: Bop hog 
vilwperio carens, est idem quod laudabilis, ut dudmev aliaque ejus- 
modi Metrum denique non obstat, praesertim quum æ ante p 
produci queat quasi sit Aupwouo, ut vidimus supra p. 148. 
Antepono igitur hanc emendationem ei quod mihi in mentem 
venerat soo; (ab 3), bona fama florentes. Hesychius: copa , 
bvosare (L 2vogacrd). 

Quod sequitur ¿xóp& ò’ Éxovrae Expupey significat Aosfilis (lerra) 
` degit qui habent cam, h. e. tegit quos tegit. Quis tam inficete lo- 
quatur? Hermannus mollire studet, Zxovra interpretando ewm 
qui terra potitus est. At hoc sensu mortui non dici possunt Éx«iv; 
et praeterea sermo est de iis qui occubuissent antequam Troja 
expugnata esset. Ideo nec Aurati emendatio àAóyrac, victores, con- 
veniens est. Feliciter vitium emendavit Hartungius legens ¿xà 
ò? xv xardéxpupev. © ssepe ante O obliterata est, unde AEXG41N- 
facile in AEXON- depravatum. Metri differentia versus antithetici 
— iov xæréðopi, non obstat. Nam in his versibus, ut non se- 
mel in hoc ipso carmine, spondeus et iambus, spondeus et tro- 
chaeus subinde permutantur. Cf. supra p. 175. 


Vs, 406. "Vulgo sic legitur: 
Supoxpdyrov 3' &püg vives xpéoq. 


Quae verba quem sensum habere possint, expiscari frustra studui. 
Quodnam est subjectum verbi rives? unde pendet genitivus &pzc? 
quae est significatio v. p£oc? Horum nihil liquet. Multi ad vive 
supplent rig, nempe is qui populari odio premitur. Hoc vero 
omitti non sinebat junctura. Non alius nominativus intelligi potest 
nisi praecedens a@orav Qur;g, unde hio oriatur sensus: iratus po- 
puli rumor persolvit debitam populi $mprecationem ; quod aiviypaTa- 
dig dictum sic, puto, intelligendum esset: ,,infestorum civium in- 
dignatio debitam popularis imprecationis poenam exigit a noxiis." 
Huic vero explicationi vel illud obstat, quod rivey non significat 
exigere, sumere, sed pendere sive luere poenam. Ergo populus ipse 
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diceretur suae imprecationis poenam luere. Praeterea ypéos xpzs, 
imprecalionis debitum vel necessitas, an dici possit pro poena quam 
quis alteri imprecatur, valde dubito; nusquam hoc sensu xpéo; 
usurpatum reperi: significaret potius debita vel necessaria imprecatio. 
Praetereo alias explicationes, quarum nulla quidquam affert lucis. 
Non Aeschylo imputanda haec caligo, sed imperitis potius librariis, 
qui scripturae compendio vel negligentia decepti poétam inepte 
loquentem fecerunt. Germanam scripturam hanc fuisse censeo: 


Onoupdvrove &pxg TEAET wpóvog, 


populares exsecrationes perficit tempus, h. e. tempore eae ad matu- 
ritatem perveniunt. xpéog et xpovos, aeque ac apeíz, xpedy, 
eodem fere compendio notabantur: simili errore in Parmenidis 
vs. 95 (meae ed. p. 105) %póvoç pro xpedv illatum olim correxi. 
Aeque proclivis est permutatio verborum fives et reAc?; pravus 
accentus huic confusioni, ut saepe, ansam dedit. 

Vs. 407. In verbis uéve) ò &xoUozxí Ti pov mépsuve nescio an, 
pro usitato loquendi more, loco gov scribendum sit yo. 


Vs. 429. 'Epvies xpóvo 
vTUXMLV Gyr’ ¿veu dinasg mTuAWTUXSI 
Tp BZ Biou Tibes apaupov 


szadsvtuxet recle critici Scaligeri exemplo receperunt pro codd. 
lectione azAsvrux%4; nam nec junctura accusativum fert ob sequens 
&pavpby, nec xzAwruxig recte de persona dicitur, sed de re, de 
fortuna. Quid tamen verba wzAwruxysi Tpx Biov significent, 
a nullo interpretum liquido explicitum vidi. vp; Biou bifariam 
accipitur, vel de vita attrita (infortunio), quo sensu rp.Bat xredvuv 
Choéph. 943, vel pro eiae actione; posterius tantum admittit ver- 
borum junctura, quemadmodum dicitur vpóvou cpi et SexrpsB4, 
xpovov vel Blov rpiBesw et SsarpiBew; atque hoc sensu recte addi- 
tum saAwrux%g, quod priore significatione otiosum esset. Quis 
est igitur sensus? ,,Erinnys, dicit, potentem reddit. humilem;” 
quomodo? zzJuvrvxei Tpi iov, adversa s. infelici vitae actione. 
Hoc non recte dictum esse quisque agnoscat: nam infelis vitae 
sors non est modus quo aliquis ex beato fit miser, sed potius ef- 
fectus. Schiitzius vertit: mutata (in contrarium) vitae conditione. 
Hoc recte dictum esset et dicere poéta voluit, sed in vocabulo 
rp BQ non est mutationis significatio. Requiritur, ni fallor, spore 
Bíov, Erinnys potentem reddit humilem , in contrarium conversa vilae 


+ 
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sorte. pom icy pulere dictum, sicut $A/ov Toma, Eùpirov rpo- 
nui, TUX4C Tpom5, Similia. Quam facile in tachygraphica seri- 
ptura pro rpo- legi Tp- potuerit, nemini obscurum. 


Vs. 412. "Vulgo sic legitur : 


và Š UmspxómuG “Ave cU 
Bzpú’ BdAAcras yàp Socots 
Ashley xepavvoc. 


Ilud $eco;; quomodo concoquere potuerint interpretes, vix asse- 
quor. Sive interpretere Jovis oculis emittitur fulmen, sive in oculos 
injicitur fulmen, neutrum probari potest. Priore sensu pro $ecoG 
scribendum potius fuisset toowv, h.e. £x' doouv, ¿E boowv; at 
qus unquam dixit: , Jupiter ex oculis emittit fulmen,"  Figurate 
quidem ignis, flamma, tela oculis emitti dicuntur, ut Agam. 
vs. 240. Prom. vs. 356: 


i£ tuudray 3 Yorparre yopywaxdy cfAae. 


sed proprio sensu, ubi de fulmine agitur, sic dici nequit: non 
oculis, sed dextra fulmen jaculatur Jupiter. Neque melius dicatur 
fulmen in oculos jaci pro in caput, in pectus; illud quippe signifi- 
caret aliquem fulminis ictu occaecare, non vero occidere. Egregia 
est emendatio ab Hauptio memorata: BdéAAeras mepwgoi; Asbbev 
xepzuvog; quam si novisset Hartungius, non scripsisset, credo, 
quod edidit, B4AAeras yàp Üyxoi; A. Vocabulum wepiocoze nec a 
librorum scriptura multum distat et sensui unice est congruum: 
ztpoco sunt of yay Uepéyovrec. Idem sic dicit Herodotus 
VII, 10: óp +e úmepéyovræ Cia Gg xepauvol ó bebs. 

In praecedente versu pro codicum lectione txepxdrag, quam 
frustra defendebat Wellauerus, magno consensu receptum i-epxó- 
7wc; eadem permutatio facta infra vs.:822, quo effectum est ut 
vocabulum vagpxorog, etsi per se non absurdum, jam e graeco 
sermone sublatum videatur, quamvis contra dicat Hermannus ad 
h.l Vid. Steph. Thes. ed. Paris. s. v. Alis locis permutantur 
umépxomog et Oxpxopzroc, quae Blomfieldius putabat esse duas 
formas ejusdem vocabuli, interposito w, improbantibus id Heathio 
et Lobeckio ad Sophoclis Aj. 127. Et jure. Nam alterum ductum 
est a xoumreiv, gloriari, alterum a xóm Ts, ferire, unde Doep- 
Xózrrsy (quod nonnumquam in órspxúsrsiy depravatum), sicut 
iret B4 AAew, Ümepmaícw, úmepaxovrífeiv, in quibus omnibus essu- 
perandi significatio inest. Itaque jzépxouxog est jactabundus, rép- 
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xomog eminens, superbus; posterius latius patet, unde recte Lobe- 
ckius: ówépxopxuz quae sunt, eadem jzíépxowa dici possunt, non 
contra Quare pro Éxoc ózépxousxov dici potest, si metrum poscat, 
ixépxorov, ut in Sophoclis Ajace ll at non recte in Aeschyli 
Pers. vs. 342 (eg dicuntur ówfpxoumo)! Téysi, sed vaépxoros ; 
contra vumepxéuxw Ópfss; ibidem vs. 831 aeque rectum atque 
ixepxéxw. In talibus locis, ubi dubia est optio, pondus addit 
codicum auctoritas vel euphonia. 


Vs. 416. Quod vulgo legitur Blov xarido:us probare non potui. 
Dicitur quidem graece sicut aliis linguis videre bona, mala, laeta, tri- 
stia pro hanc illamve sortem adipisci; sed Biov xabop%y ita simpliciter 
pro vitam degere dici non credo; addi oportuisset praedicatum, ut 
SovAsoy (Moy åpžv. Forsitan id abesse possit, si pro óm’ ZAAwy seri- 
batur úz’ ZAAw, quod praedicati locum teneat: ov Sa” KAAN 
xmTílo ui, vilam meam alteri subjectam videam. Sed praesta 
conjectura Valckenaerii B/ev xaréSosus, h. e. victum consumam, quod 
pro vivere positum egregie convenit in viliorem turbam, ut in 
servos. Sic Horatius Ep. I, 2: 

Nos numerus sumus et fruges consumere nati. 
cf. infra vs. 1041 (938 hujus ed.) e Aves SovAlag udu Bíov. 


Vs. 419. Librorum lectionem 
ei 3 éryriuws, 
wie oldev, M Tos betéy ors BH Poboe 
corrigendam putavi. Pro éryrdépwe scripsi àrérvuog ex emenda- 
tione Blomfieldii: refertur enim hoc ad praecedens 4£;;; in al- 
tero membro dedi frs — 33: opponuntur enim haec duo, verusne 
sit rumor an mendax. Similiter vs. 491: ele’ ovy ZAnbeic (wap- 
&AAmymui) — ele” bveipdórey Sixnyy mepmyóy réð Aby Dig. 


Vs. 425 sqq. yuvasxds mix. Hoc similiter dictum volunt ut 
Choéph. vs. 629 riw .. . yvvaixeíay Zroauov nlyudy. At haec 
similia non sunt, ut vere animadvertit Hartungius: ibi ÉvoAq«oc 
aixu» significat muliebrem vim (spiritum) innoriam (a caede alie- 
nam); hic yuvæixdç aiyuax est periphrasis pro muliere, quem- 
admodum Pz, iç poétice usurpantur. Multis hoc displicuit. Vos- 
sius conjecit yuvæixdç &xu&, quod sane non absonum: 4áxp3 ìn- 
terdum  periphrasi inservit idque non semel a grammaticis in 
ain} mutatum esse ostendit Boeckhius ad Pind. Nott. crit. p. 531 
et 504. Hic tamen yuyaixòç æiyuğv defendi posse puto respectu 
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regiae potestatis, ut significet: mulieri sceptrum tenenti concedatur 
axle rem actam diis gratias agere. Sic Pindarus Nem. X, 13: üpéye 
Y alypzy '"AuQvrpónyog. Hartungii conjectura yvvzixóc avx& xpéwes 
nec ob vocabuli sensum nec ob juncturam mihi placet. 

Verior est ejusdem emendatio in versu sequente 


wibavds Zyav ó byjAus pos émivéÉueTOI — 


legentis ô Avg ÓpoUc, cum quo concinit quod ipse jam pridem con- 
jeceram š 6»AC8p00g. Certe vocabulum poc, finis, tum ineptum est, 
ut mirareris criticos id tamdiu tulisse, nisi multa talia aeque patien- 
ter tulissent. Satis est audire scholiastae explicationem : ó 655A ve 
pog Hyouv 7repiQpaoTixüc h yvy, wo TRUTÜV by yvuv uix a cimei 
xal Spov aùr x e (definitionem ejus) éxbetvas. Haud meliora sunt quae 
ali protulerunt. Quod attinet ad formam ¢yAdbpoog pro Au Obpdoc, 
ejusmodi composita talia sunt ut ambo vocabula unam efficiant 
notionem: respondet nostro vrouwenpraat. Similia sunt ex. gr. 
&Avxroxé3n (ÉAvxTog míÀw) apud Hesiodum, auBporéxwaog apud 
Euripidem, aivordrnp et plura cum aiyàg composita apud Ae- 
schylum aliosque, cepvéuavrsg apud Sophoclem, yavvoroAirys apud 
Aristophanem, ut omittam exempla seriorum poétarum, qui in hoc 
genere plus sibi indulserunt: talia sunt govóAvxog Arati, mAzyízv- 
Aog Bionis, ógwtazá» Timonis, de quibus cf. Lobeck. ad Phryn. 
p. 599 sqq. Praetuli tamen, ut minus quaesitum, quod Hartun- 
gius scripsit, nisi quod pro 6poUg auribus gratius putavi 6póog. Vi- 
tium peperit similitudo literarum © et O, quae multarum men- 
darum causa fuit, quorum haec ipsa fabula non pauca praebet 
exempla, in his insigne illud vs. 1655 ó žpwę pro 6£poz, correc- 
tum a Schützio. Eodem peccato laborabat vs. 1154 (1049), quod 
correxi. 


Vs. 430. cx" cioduecta xTA. Scaligeri exemplo Wellauerus, 
quem Franzius, Hermannus, ali sunt secuti, versus hos usque 
ad wpochixy míAo: conjunctim cum duobus sequentibus Zç¿z¿ ráð’ 
&AAuc xré. non Clytaemnestrae, sed Choro tribuerunt. Wellauerus 
pro sua sententia has affert rationes: quod Clytaemnestra per to- 
tam hanc scenam nihil loquitur; quod pronomen co, vs. 437 ad 
neminem nisi ad Clytaemnestram dici potuit; quod Chori sit per- 
egre venientes primum conspicere, propter eum ipsum quem in 
theatro tenebat locum. Quibus argumentis haec oppono: prono- 
men go; aeque recte, si non rectius, a Clytaemnestra ad Chorum 

24 
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atque a Choro ad Clytaemnestram dici potuisse; quod Clytae- 
mnestra in sequente scenae parte non loquitur, inde effici non 
posse, eam haee non locutam esse: quid enim obstat quominus 
post dicta illa statim abierit? quod denique Nuntium e longinquo 
advenientem Regina non potuerit prius conspicere de scena quam 
Chorus ex Orchestra, unde compertum reginam illum de scena 
animadvertisse? immo de tecto aedium procul advenientem pro- 
spexerat, eoque viso propere accurrit rem nunciatura, qua nun- 
tiata, statim rursus abit. Hoc rei plane conveniens. Ipsa porro 
oratio multo est Clytaemnestrae quam Choro convenientior: refert 
quippe jactabundum mulieris ingenium, et simul iracundiam pro- 
dit in senes quod prius a se dictis parum credidissent. Denique 
duo ultimi versus dgrig Tð ZAAwe -~ aperte responsum conti- 
nent ad proxime praegressa, quare cum his copulari apte nequeunt. 
Ob has rationes nominum sigla, quae libri his versibus praefixa 
habent, restituenda censui. 


Vs. 435 sqq. Libri sic legunt: 


puprupe? òE pos udeg 
T4Ao0U Eóvovpog dubia xódwa vB. 


7” 9 


Wg oUT vymuudoc ovre cos datwy Abya xré. 


Recte animadvertit Schützius inepte jungi: waprupe? 3é pos xé- 
Cic, Qc ovr Avavdos xTé. h. e. „pulvis mihi indicio est, nuntium 
non mutis signis, sicut faces, rem tibi declaraturum.” Hoc enim 
cum per se facile esset intellectu, tum pulveris indicio declarari 
non potuit. Ideo pro &ę scripsit 9e, ad sXpvxa referendum, et 
paprupei ŠE uo: — rede pro parenthesi habuit, relata ad praece- 
dentia xýpux ax’ ¿xç Tóv3' pð. Emendatio haec tam sensui 
conveniens est, ut recipere eam non dubitaverim. Illud $ç obz 
Zvzuóoç additum est a Clytaemnestra ad increpandum Chorum, 
quod taedarum signis non credidisset. Sed Edvoupoe, quod dictum 
foret pro Edvopog, conterminus, affinis, est epitheton parum con- 
veniens, sive cum xévig sive cum xéosg jungatur; praeterea forma 
verbi est Ionica, non Attica: quare scribatur £óvepog, h. e. evvdo- 
poc, sicut guvwpiç et rspcwpdg (subst) factum ex tspdopoc. He- 
sychius: ctvwpov, cÓuQuvov... 54 cwyysvi. — xdoig otvupog est 
frater geminus. Simile est zéJupoc. cf. Comment. ad vs. 808. Pro- 
nomen go, ab Hermanno, qui verba illa Choro tribuebat, in cov 
mutatum, jam sensui aptissimum esse apparebit. 


IN AGAMEMNONEM. 13? 


Vs. 440. Quod vulgo legitur xxosrépyw, id sensus hic postu- 
labat accipi pro aversor, contra veram verbi significationem : notat 
enim amorem eruo s. amare desino, quo sensu legitur apud Theo- 
critum et alibi: cf. Blomf. Eadem potestas inest in similibus com- 
positis, &aeayopsóm , Amoxdáuye, xoiw, AwoQém, AmontumVU , 
quae significant desistere a laborando, dicendo, vivendo, cet. Itaque 
verbum hoc, ut sensui.non conveniens, mutavi in á&woervy&. 


Vs. 452 sq. Hos versus plerique interpretes sic legunt: 


Zass vapà Exípavydpovy xo &vápoioc , 
viv ò avre curiip eli xal wasdvsos. 


Codices pro že% contra metrum jAbesg, et pro xal wasdviog habent 
xàzayéswiog; »70 e margine Askew. emendatum dedit Blomfiel- 
dius; wauetviog debetur Dobraeo et Ahrensio, quod pulcre opposi- 
tum est praegresso dvdposoc. Hermannus vero pro že% edidit 
tot’, h. e. eia (e solita Atticorum contractione: vid. Schneid. ad 
Plat de Rep. Vol II, p. 259), cujus verbi interpretatione nasci 
potuerit librorum lectio ¥Adeg. Hoc adeo probabile mihi visum , ut 
alteri 3cÓx anteponere non dubitaverim: antea inimicus veniebas, 
nunc propitius eslo! Quod objicit Hartungius, jéya pro venire non 
poni, falsum est. Cf. modo Sept. ad Th. vs. 699: pedavasyic 
aix slots Sépous "Epwóg. Soph. El. vs. 467: eiow £ xpduaverss 
Aixa Sixase Qepouéva, ne plura addam. Nolo tamen reticere, 
quod mihi olim in mentem venerat legendum, #A0 dvdpotog. A 
secunda persona ad tertiam, aeque ac contra, saepe transitur; et 
h.l tertia persona fortasse non minus apta habenda. 


Vs. 461. "Vulgo sic: 


si wou whéAas, Quidpois: roid’ Ops act 
dtEacle xóouw BaoirAéa w0AAG xpbvw. 


Padpoies rocis tuuacs multis displicuit, jure. Nam praeterquam 
quod forma rossíðe suspecta est (in Aeschylo excepto hoc loco nus- 
quam, in Sophocle semel legitur Phil. 956, plus semel apud Eu- 
ripidem), hic incommodum habet sensum. Significaret quippe Ai- 
lari hoc quo estis vultu; diceret ergo eos jam esse laeto vultu, 
quod ipsum eos esse jubet. Hauptio videbatur festivi quid in hoc 
dicio inesse a militis persona non alienum, id vero quale sit non 
assequor. Invenusta est etiam verborum junctura roid Bupacs 
xóspw, qua duplex dativus uni verbo jungitur. Legendum igitur, 
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quod dudum conjecerunt Auratus et Vossius, Qasdpotg idévrec 
tueaow. Sic apta est verborum junctura. BzosAge referendum 
tam ad verbum quam ad participium ; qua constructione , non satis 
animadversa ab interpretibus, poétis nihil est frequentius. Recepit 
hane emendationem Hartungius; Hermannus et Blomfieldius vul- 
gatam servant. 

In proximo versu, in verbis xóce ÜB. T(AA& xpóve ingratus 
est sonus, ambigua constructio v. roAA#, atque ipsum illud ypéve 
vel xoAAG xpóvw frigide additum, quasi cives moneri opus esset 
regem post longum demum temporis spatium reverti. In mentem 
mihi venerat forsitan legendum esse: 


déEacbs xócue (xciAÉm m0AAG xopõv. 


Vocabula yopdg et xpóvog scriptura vix differunt; chori autem 
erant solennis gaudii et gratiarum testificatio. Sic supra vs. 23: 
& xaipe AujwerT2p — Q£ wihatonwy ual xopiv xardcracy. At- 
tamen non satis congruum diis Penatibus hoc dici. Poétae manum 
restituisse me puto pro axpóve scribendo 6póvo;g. Ambo haec vo- 
cabula etiam vs. 1563 (1440 huj. ed.) in libris permutata sunt. 


Vs. 466. Pro coU 3ixwQópov praestare forsitan ră 3ixwQ6pe Aj; 
paxéAAy putat Hermannus: per se id non invenustum, hic vero 
minus gratum, quia statim iterum «í$ sequitur. Verisimilitudine 
non caret, quod idem memorat, Salzmanni judicium, versum fuoi 
3' — póparz huc illatum esse e Pers. vs. 811, quippe eo exemto 
venustius copulari versus hoc modo: 


Tpoízy xaracudWavra ToU OixwQópov 
Aibg paxérAaAn, TH xareipyaoras rédov ° 
xai Grépjut mhong Geamoaauras X0ovóç. 


Itaque exsulare hunc versum jussit Hartungius; prudentius tamen, 
credo, Hermannus judicavit, non eam versimilitudinem habere 
hane conjecturam ut sine librorum fide versum delere liceat. Nam 
si exemto eo verba arctius cohaerent, tamen, eo inserto, versus 
nequaquam male copulantur; quid quod templorum direptorum men- 
tio hic perquam est conveniens? Cf. annot. ad vs. 804. Quamobrem 
versu hoc aegre caream. 


Vs. 477. Verbum a)róx6oyoy ut suspectum notavit Porsonus; 
Blomfieldius divisim scripsit zóróx0ov 9v,-in quo duplex vitium, 
judice Hermanno, ,alterum languide inserti pronominis, alterum 
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vocis consulto a poëta declinatae (np. 8; pro 85)”. adréxbovog, quod 
ad formam attinet, non potest comparari cum similis significationis 
compositis aucóxpeuyog &üTÜxwxoc, atréxAades, quum sic opor- 
tuisset dici æùèrógðwy, sicut a’royAdyev. Sed dicendum cum 
Hermanno, poétam pro ajvóxÓwy fecisse müTóxÜovc;, ut ambigui- 
tatem vitaret, si quidem illud significat e ferra natus, hoc autem 
dietum est pro ana cum terra (patria), sicut supra vs. 137 sëz6- 
voxoc. Erat haec satis justa novandi causa; quare vocabulum hoc 
sollicitare temerarium puto, etsi haud deessent probabiles conjectu- 
rae, velut airobpovoy, vel móroxvóvog , nempe à II£pic. 


Vs. 478. Libri sic legunt: 
SITAR ò Erigay Iipixpíoms bàuépriz. 


Quamquam inauditum dydpriov. pro -íæ defendi possit simili ex- 
emplo Pindari Pyth. XI, 26 (41), ubi &uxAdxiov pro -íx, tamen 
praestat, Hermanno judice, mutato accentu seribere (&àuzpría 
duali numero; quae conjectura eo probabilior fit quod etiam Pers. 
vs. 676 perperam illatum 3íóvga audprie@ pro Jiópe &papTím. 
Dualis plane conveniens, quia de duobus peccatis conjunctis men- 
tio est, nempe xAoz5 et &prz*. Quid autem sibi vult illud 3rAZ , 
h. e. duplicia (sive duo) peccata luerunt Priamidae? Languidum 
est hoc epiphonema, pro quo sensus aperte postulat Jir Ağ O° Ez cav, 
duplá (h. e. duplo majore) multá commissa luerunt Priamidae: hoc 
et cum facto consentiens et glorianti congruum. 


In colloquio quod sequitur Praeconem inter et Chorum quae- 
dam adhuc maculae inhaerebant. 


Vs. 480. Libri veüvgvas pro rebvdyas, quod est unicum hujus 
formae exemplum quod apud classicos scriptores exstet. Defen- 
ditur a Thoma Magistro, Favorino aliisque grammaticis; sed Her- 
manni judicio commenta haec sunt, e perversa sequioris aevi pro- 
nuntiatione nata: hine quod etiam a librariis plerumque rebvévas 
scribitur. Haec ratio magis me movet ut veüyZva, corruptam pu- 
tem, quam quod Hartungius addit relvdvas significare mortuum 
esse ideoque non convenire sensui, qui postulet (mvsiv, mori; nam 
rebydya, interdum pro éaveiy poni, dudum docuerunt grammatici 
exemplo hoc Platonis e Critone prine. và xAoiov &adixras dx Ań- 
Aou, ob det áQuxouévou rebvdves ue. cui plura addi possunt. Her- 
mannus et Hartungius verba audacius mutant; ille legit: 
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aipu, bates rebvdvar 3 ovx avrepa 5 
hic vero: 
xaípe, bavety &y P ovx Ex’ avrepsi beor. 


Lenior medicina foret pro rebvavas reponere rebvgZesy, quod legi- 
tur infra vs. 1279: ob piv &ripoi y ix bey rebvxEouev. Futurum 
hac constructione recte poni posse ostendunt exempla Lobeckii ad 
Phrynich. p. 747 sq. Sed facillimum et veri simillimum est scri- 
bere +3 rebydvas: articulus 46 initial syllaba verbi rebvdy2: ab- 
sorptus esse videtur. 


Vs. 482. Pro dySaxptes recepi Hermanni emendationem 2x3- 
xpóssw. Ambo verba etiam confusa sunt in Euripidis Or. 1122, 
ubi sensus aperte ixJaxpvez, postulat éxJaxpós; est effundere la- 
crimas; dyÓaxpósww oppas significaret iw oculis lacrimare, quod 
dictum esset de lacrimis furtim obortis. Sed hoc, nisi meptum, 
minus certe conveniens est calidi juvenis ingenio, qualem hic nun- 
tius se prodit. 

Vs. 488—85. rspxvitc Zp are rgd ExyBoAcs vórovy. — 

rõv avrepivray ipfpo xÉxAwypévoc. 


Pro 27e Flor. Iore, itacismi, opinor, errore pro yore, quod praetuli. 
Bergkius conjecerat gore — éx4Bodos (ovrsg), sciebatis vos compotes 
esse; Hermannus edidit fore, scitote vos compotes esse. Cf. Comment. 
ad vs. 997. Utrumque a recta via abduxit amor rarioris constructio- 
nis, quae num justis probari exemplis possit, valde dubito. fre s. 
Seve plane congruit sensui Chorus a singulari numero ad plura- 
lem transit, conjiciens nimirum eundem animi sensum fuisse ceteris 
Graecis qui Ilium obsiderent; et recte viderunt Tyrwhittus et 
Schützius, huic convenienter mox etiam legendum esse réjy dvr- 
spivruv ipépa vrezAwypévor, non semAw4zuévog, ut legitur in co~ 
dicibus, quasi viv &vrspéóvrev amor ad unum illum, non vero 
ad omnes pertineret. Plurali congruit quoque proximus versus 
qui est hujus interpretatio: sroüsiy wobotvra rivds viv orpariv 
Aéysss. ubi ðe y% spectat ad rove avrepivras, orparde ad ipfpy 
gam AM uévoue. | 


Vs. 488. móðev rò 3ócQpov rover’ imi» cTÓyog cTparü; — 


Sic vulgo. At haec Praeconis interrogatio non congruit praegressis 
dictis. Chorus de suo animi moerore locutus erat; ad haec alter 
sic interrogat quasi de exercitus moerore locutus sit. Apertum 
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est, vocabulum ¢rparg vitiosum esse. Hermannus et Emperius 
correxerunt: wbbev rò JógQpov ror’ räv orbyos Ppevitv; Hoc sane 
non improbabile; probabilius tamen putavi ita scribere: aólsv zà 
lóDpov role’ éxiv erúyoç; Ppdoov. Additum Qpavizy abundat; 
dpdoov vim addit interrogationi, atque huic optime congruit re- 
sponsum Chori: xdAas Tò ciyy xrå. Cf. Pers. 850: čp% 38 
yau £upBoAXc ris yv Qpdsov. Similiter alibi: Pers. 717. So- 
phocl Oed. R. 1037: — æpdç uxrpóc 9 març; Dpdaov. 


Vs. 492. In Praeconis responso pro raŭra 3 jy w0AAQ xpóve 
sensus scribi postulabat raira. Eadem res (dicit) per longi temporis 
spatium modo laeta, modo tristia kabet: cum quo concinit hoc quod 
addit: ,nemo, exceptis diis, stabili felicitate fruitur." Generalis 
haec est sententia, qua orditur narrationem miseriarum quibus 
conflictati erant. Auratus conjecerat rZAAz, receptum Hartungio. 


Vs. 496 sqq. vulgo sic leguntur: ` 


pàx bou; yap sl Aéyoiui xa) OuguvAme, 
Cxapyke mapfLeg xal xxxorTpé ToU, — ri 3° où 
orévevres, ob Aux iyTec Huaroe népocs 


35píbe schol. explicat wapadpouàg m ToU xatracrpauarcs TV 
veky, h.e. discursus in navium tabulatis; recentiores interpretantur 
accessus ad lerram. Neutrum vel sententiae vel verbo conveniens 
videtur: nam rari discursus per naves vel rari accessus ad terram 
non erant res tantis querelis digna. Verbum autem wzpyxeuv, unde 
wapsi, rarum est apud poëtas; in Aeschylo nunquam, in So- 
phocle semel legitur, idque sensu íransgrediendi, excedendi: Ai. vs. 
729 créywc uh ÉEw mapíxsiv 5 vulgaris autem significatio est per- 
tingere, porrigi: utraque cum vi praepositionis #xap% convenit. 
Cum neutra vero harum significationum congruunt modo memora- 
tae interpretationes, quare poéta obscure certe esset locutus. Adde 
quod zapqEs¢ nusquam alibi legitur. Sed etiamsi explicationes hae 
probari possent, neutri earum convenit epitheton xaxósrperoc 5 
dicitur hoc de lecto, cubili, pavimento, non de discursu per navem 
vel de accessu ad terram. Interpretantur quidem raros appuleus ad 
cerram et dura cubilia; hoc vero non est interpretari verba, sed 
interpolare. Miror criticos non attendisse ad Emperii conjecturam, 
in quam ipse quoque incideram , owapvag T` &pí£eig, h. e. parca 
auxilia recreandis viribus, sive parcum cibum; cui emendationi nihil 
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deerit, si pro xzxocTpéTovc legeris xæxóßpærovg, cibos male escu- 
lentos; quo ducit lectio Flor. xzxorpérov;. Bperà xai xor® vocan- 
tur cibus et potus. 

In proximo versu ov Aazgovreg manifesto corruptum. Variae 
sunt conjecturae, ov xapéyreg (xéuvovrsc), où xAalovrec, oix 
&xoUyrscs Sed verisimillimum, me judice, verbum Azxóvrec natum 
esse e Aaxévreg, quod scriptum fortasse erat pro A&exowreg , quam- 
quam etiam aoristum poni licuit ut vs. 614. Emendationem hanc 
praeceptam video a Franzio. Adaxesy, clamare, vociferari, optime 
cum crévyey copulatur. Vid. Prom. vs. 406: mpómzoæ 3° 53» oro- 
vósy AíAuxs ywpa. Superest difficultas in verborum constructione 
vi S où aTévovreg — MuaToc puípog; ad quod supplendum #zzv, 
Ellipsis valde dura, cujus simile exemplum legere me non memini. 
Accedit quod ipsa sententia non valde probabilis est: milites 
scilicet sedisse per totum diem assidue gementes. Hoc sane ni- 
mium. Conjicio poétam scripsisse: ri 3° o) ocTÉvoyrsg — psv 
3óguopors enumerat varias expeditionis miserias: incommodam ha- 
bitationem, parcum victum, malos cibos; addit ef quid mon des- 
derantes querebamur — miseri? Prava syllabarum distinctione fa- 
eile 3ócpopog in -rog pépoç mutari potuit. — Quae deinceps addit, 
vulgo sic leguntur: 


Vs. 499. rz 3 aire xÉpru xai mpogHy mAÉoy a TÓyoQ" 
bva yàp «cay oylwy mpóq relyeov' 
iE ovpavet yàp xžrò yXc Ae (dv 
apócot xzTtéxuCovy , Euredov aívog 
écónu Tuy Tilévrsg Eviypoy Tpixz. 


Quid facias duplici yap in eüvzi yàp xouv et ¿Ë ovpavot yàp —? 
Non continet alterum horum rationem vel explicationem alterius; 
sed prior versus pro parenthesi habendus erit qua explicetur 
praegressum illud yépow, hoc sensu: „a terra autem, nam castra 
erant sub moenibus hostium, graviora his accedebant mala:" hoc 
vero additamentum tam frigidum est ut grammaticum potius quam 
poétam referat. Porsonus aliique pro altero yap posuere dé, quo 
ambo membra copulentur; quod paullo quidem meliorem, nec ta- 
men aptam facit sententiam: non enim belli pericula enumerat, 
sed castrensis vitae incommoda et taedia. Pro Aevi multi 
Schützium secuti scripserunt Asugavíag ad ig relatum, quia Spdce 
Aspávias non possint dici stillare ¿£ ceipavov. Wellauerus animad- 
vertit in poéta id non premendum esse: eodem quippe jure quaeri 
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posse, quomodo 3dpéeo: dici possint ¿x yg xarapaxdZew, quod 
verbum conveniat tantum adjecto ¿Ë odpavet. Sed ne opus qui- 
dem est tali defensione: nam Jpósco!, sive ex aére sive e terra 
oriantur, semper sunt Asjuévimi, vapore et humore prata tegentes. 
Inconcinna autem erit verborum oppositio si scribatur d£ odpaved 
et &xà Hç Agsuovias. 

Plus difficultatis est in proximis verbis, quae bifariam explicant, 
vel sic interpungentes: Spices, Éuwedov cívog éobyudrav, ribévrss 
tyiypov TpÍxa, ros, assidua vestium pernicies, crines efferatos reddens; 
vel ita: 3póco:, Epeoredov civog, dcÜwudmuy TilÉyTsc fyb. mpi, ros, 
assidua pernicies, vestium villos efferos reddens. Utrovis modo verba 
durius junguntur vel potius dirimuntur. Quid autem est illud 
quod ros dicitur crines vel villos facere évéypous? interpretantur 
feris s. ferarum villis similes, quasi hi natura soleant esse squalidi 
ac putres. Contrarium, credo, obtinet. Praeterea £yÓwpog ex analogia 
significat non ferarum speciem referens, sed ferinam indolem habens, 
sicut ÉvÓsoc, ÉvJixoc, čvðporoç, fyuJpog: hoc sensu semel legitur, 
alibi nusquam, in Sophoclis Phil. 691: aludda xwxiopéyay SAx£ny 
évifpou mo3óg, h. e. vulnere velut efferati pedis. Quod dictum 
quamquam defendi potest, tamen vix dubium quin Sophocles scri- 
pserit 2vby poU zo36c, pedis morbo flagrantis, quo sensu kvbog, &vÜwpóc, 
avéetv eleganter usurpantur, ut Choéph. vs. 1009 ssec Zzyler. 
Sophocl. Trach. vs. 995 Zx4Axrov pavias Evo. Ant. vs. 945 
pavies avbypty quévog. ldem hic reponendum esse jam dudum 
viderunt Auratus et Stanlejus; e recentissimis interpretibus unus 
recepit Hartungius. Jam, sublata virgula, versus sic legatur: 


Spbaos xareWdnalov, Euxedov rivoç 
écbyudray Tilévrsc avbypav Tpiya. 


Zumedoy (adject.) sívog de vestibus dictum, sicut apud Theocritum 
vellra vocantur &xav fúzov, merae sordes, quod illustrat Valcken. 
ad Adon. p. 413. Ne quis autem putet, quod nonnullis scrupu- 
lum fecit, parum recte dici éolyudrwyv rpizz, id optime dictum 
est: pE enim non tantum de crine, sed etiam de pilis, setis, 
vilis animalium usurpatur; gobjzara autem hic intelligendae po- 
tissimum yAgivas, e vellere confici solitae, quibus tam pro amictu 
quam pro stragulo uti solebant, ut ex Homero notum. Erant 
hae villosae, o2Az;, ut vocantur ll w, 646: xAzíivaç v' avbé- 
mevos ovAac. ll. x, 184: otAy 3° dxevyvole Aya, cum quo plane 
concinit quod hic dicitur àyówpx 60píE. In verbis Spbc0: — cilévrec 
25 


194 COMMENTARIUS 


masculina forma pro ribeiods, quae multis difficultatem fecit, non 
est cur jure suspecta habeatur. ,,Indulserunt sibi talia poétae, 
dicit Hermannus, vel metri vel suavioris soni caussa." Simile est 
supra vs. 119 Aayivav — yéwayv GAaévwrva. Choeph. vs. 592 
Aveuofvrwy alyidSwy, Pind. Ol. VI, 15 (23) éwra 3' Zzeira xupav 
vexpay reArobévrwyv, quae non sic jungenda, ut Boeckhio placet, 
inverso ordine, vexpüy mrt svpüy TtAesÜÓyruy, sed xupdv vexpólv, 
sicut Homerus quoque dicit mupa? vexóuy, Il æ, 52. Veterum 
exempla imitati sunt seriores, ut Nicander, alii Enallage haec eo 
minus mirationem facere debet, quod in participiis dualis numeris 
forma masculina femininam fere obscuravit. Pro xærspéxačoy Din- 
dorfius ex Atticistarum praecepto zarepdxakov, quod recepi, quum 
etim dj&xéc in Aeschylo legatur idque interdum quoque in jexáe 
mutatum sit Vid. Blomf. ad vs. 1513. 
Ceterum Hartungius hos versus sic refinxit: 


dpiow xarepinxlov, Épmsdov civos 
¿zb Era ribévre xčvðnpoð mTpixÓs. 


quae mutatio quomodo a temeritate defendi possit, ipse viderit. 
Sufficiat animadvertisse, praeter incuriae mendam xévénpov pro 
xàyÜwp»c, dualem 3pócw (pro quo in textu errore exaratum 25e), 
mire dictum esse, et quod rore (capitis) crines tabefert dicuntur, 
id vix cuiquam, credo, probabile videbitur. - 


Vs. 510. ti rode kvyzAwlívrag èv Vo Adve, 
cov Civra Š aAyeiv xp» rons wadrsyxbrov; 

In his et sqq. versibus parum diligens interpretatio multas pe- 
perit inanes diffrcultates et conjecturas inutiles. Primum critici 
haerent in réyy wadiyxeress frustra. Vocabulum hoc aeque signi- 
ficat fortunam inimicam atque infortunium recrudescens; prius h. 1l. 
conveniens: intelligitur praeteriti temporis adversa fortuna. &Ayesv 
autem cum genitivo constructum etiamsi alibi non exstaret, dam- 
nare tamen non auderem: interest aliquid utrum dicas ZAyeiv vs 
an sivég. Sed exstat exemplum Eurip. Hec. 1256: &Ayeig, ví $° 
Huts wesddg olx &Ayéiv Joxgig$ pro quo non licuisset dicere warg 
vel za;šaç; significat enim propter filium, estque idem quod usi- 
tate dicitur ózepaAyeiy vivóg. Eadem est constructio verbi &y- 
vues et similium. cf. Matth. Gr. Gr. $ 368. Itaque nulla est 
causa cur cum Ahrensio verba sic mutemus: 


viv Qüvram ò kAyoug xp truely muOMyxÓTOV. 
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Si medicina opus esset, magis in promptu foret pro &Ayeiv scri 
bere àAéíyeiv , curare, ut in Suppl. vs. 751, Beuiy &AZyeureç o93év, 
Sed nihil muto, In proximo versu: 


Vs. 512. xai woAaAd yvalpew EvuPopats xavraEiS, 


Blomfieldius, multis approbantibus, pro £vwdega?g scribendum con- 
jecit Evsdepag, putans eodem sensu hoc dictum esse quo dici 
solet x0AAà xaípew Ayw vel xsAcón raira, mutum haec valere 
jubeo; quum contra et sensus et verbum xara: ostendant hoc 
dici: aeguum censeo s. par est magnopere me laetari eventu. Vidit 
boc Palejus. 


Vs. 518 sq. Versus ġuřv 3à — oix. &vrippéze: Hartungius, auctore 
Etberlingio, collocavit ante praegressos ví rode avaAwbfyrac, quod 
non fecisset, credo, si naturalem cogitationum ordinem et junctu- 
ram diligentius attendissent. 


Vs. 515. we xoprdoss — soTupvoig. Pro dativo hoc Stanlejus 
legi jussit rorwpévovg , quod sane grammaticae rationi conveniens: 
dieitur enim sixóg griy uè xoumácz:, non pof. Loci, quales 
sunt hic Euripidis Hipp. vs. 1434: &vðpúroisi 32 fs» JiÓ vuv 
elxde 2Eauaprdvesy, aut hic Platonis Phaed. p. 59 A: oùòèy ww 
pos jAsuyby elotes, Wo siç Rv Sckssev clum mapóvri wévbes, 
nihil contra probant. Nam in altero áàvüpómo:; construendum est 
cum ddéyrev, tanquam si dictum esset: deiiv &vÜpéoroig didbvray , 
&ix)g aivrove éEauaprdvery. In altero aperte supplendum ¿ç ei- 
xdg liy 3óEsiev. lya, (ÉAeov eigiévas) wapbves wévbes. Itaque h.L da- 
tivum ita defendi oporteret, ut diceremus poétam casum hunc 
accommodasse praegresso s4u;y 32 — quod tamen coactum. Mani- 
festum, me judice, est quod Blomfieldius vidit, legendum esse 
zoTé;6yo:, hac interpunctione : 


&g xouzácai TS elxdg SAU Dees’ 
» Umep baAdoons xai yxbovde worduevos 
» Tpoíay éAbvreg 34 wor “Apyeiny orbAos xr& 


Eo enim non parum augetur spoliorum pretium, quod longinquo 
e bello trans terras et maria domum portentur. Quod idem pro 
ved scribi voluit réð’, id quamquam non malum, tamen non 
necessarium puto; quod autem ante éAóyrag inserit re (6°) reji- 
ciendum est: nam asyndeton hic plane aptum. , Trans terras et 
maria volantes, expugnata Troja, haec dona Achivi templis defixe- 
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runt.” Participium praesens pro praeterito saepe ponitur, ut jam 
supra animadverti in Comment. ad vs. 152. Unum e multis addam 
hoc exemplum Soph. Ant. vs. 165 sqq. (Šgšc) ZoresA’ ixéobas, 
voUTO ev TH Amiov céBovras cidade sU Üpóvew dci xpdry xvé. ubi 
géßovraç aeque ac sequens pévovraç ad tempora praeterita spe- 
cta. Aoristus cum praesente participii jungitur et infra vs. 670: 
x&póvroc xul omodoupévov. vs. 1191: ópvovs; — &xézTvsay. alibi. 


Vs. 518. (soi; A&dwpa ratra Toig xal “EAAAa 
Jópoi; ExacodAcvoay apxaiov yvoc. 


Pro apxaio» Blomfieldius e Porsoni conjectura scripsit A&poaíor 
(36y20s¢), quod nempe spolia recens defixa templis non possint dici 
&pxXiíoy ydvos. Longius processit Hartungius scribens jázgsy 
éxacodAsucay kpyatev voc. Codicum vero lectio defenditur a 
Bothio, qui Schützium secutus spolia illa Zpxazov ydvog vocari 
vult vel quod multa in his essent antiqua, vel quod olim ea an- 
tiqua futura essent, h.e. inviolata, sancta. Posterior Hermanni 
quoque explicatio est, quam firmat dicto Sophoclis Oed. Col. 1632: 
Bóg pos xepóg O45 riori Zpyatav réxvorg, quod interpretatur „fi- 
dem quae olim antiqua futura sit," h. e. quae firma manebit; sed 
nihil obstat quominus proprie interpretemur fidem tuam antiquam, 
eam qua semper usus es, diu cognitam et spectatam. Nec prior 
explicatio mihi satisfacit. Potius ideo spolia Zpyatov ydvog dici 
credo, quia antiquus erat ille mos spolia templis defigendi. Simili 
sensu apud Aeschylum in fragm. Sphingis 249 Herm. corona in 
Promethei sacris usitata appellatur dpyatoy créQ og, et in Sopho- 
clis Oed. CoL v. 683 narcissus appellatur peyéàgiv beaiy &pa,aiov 
oreddvwpa. Duplex dativus (6eoíg et 3ópo;g; nihil habet quod of- 
fendat. 


Vs. 534. l “Kab yuvaixsiw vouw 
óAoAvypày ZAAog BAAobey xara wrbaw 
ZAaoxoy evQuuovvres, ev bev Edpase 
Üvw yov xospiivres evddy QAÓya. 


Nonnulli illud yvvasxeím vópw, femineo more, parum congruere 
crediderunt cum subjecto masc. ZAAog ZAAobev, ideoque interpre- 
tati sunt (meo) mulieris jussu, quod parum probabile; Hartungium 
haec difficultas movit ut verba suo arbitrio mutaret, sine caussa. 
Nam etiamsi £AAog; &AAolsv ad feminas tantum spectaret, posset 
tamen generatim masculinum poni; sed quis affirmet feminarum 


IN AGAMEMNONEM. 197 


gratulantium turbae nullos viros immixtos fuisse. yuvasxeiw vón 
cum ironia dictum, quo significat non se solum sed cunctos cives 
fecisse id, quod Chorus modo tanquam muliebrem levitatem risisset. 
Quod libri habent xospiivres QAÓya, i. e. sopientes s. exstinguentes 
flammam, merito offendit interpretes, quia sensus contrarium poscit, 
np. adolentes flammam. Plerique tamen acquieverunt Butleri expli- 
catione, qui virgula post fAaexov posita, ¿csuvšéreç jungit s%®y- 
pouvres — xoiuéyrsg , acclamantes dum flammas exstinguebani : quo 
significetur acclamatio in fine sacrificii facta, Sed primum coacta est 
haec verborum junctura: cohaerent enim verba àAoAvypuóy ÉAmoxoy 
eiQypovyreg, quo sensu v. 28 dicitur àAoAvyuàv ci wuolvra irop- 
l áteiv. Tum sensus inconveniens. Dicit Clytaemnestra, suo jussu per 
totam urbem odores in aris crematos esse; hoc autem ita scilicet 
enuntiet: suo jussu flammas in aris exstinctas esse? Praeterea àAo- 
Avypóg sive bAoAvys , fausta acclamatio, non in fine sacrificii, sed in- 
ter sacrificandum, simulac victima percussa vel flamma accensa esset, 
fieri solebat. Exemplum est in Homero Od. y, 450. Hinc satis 
liquet xoseéivreg esse corruptum. E varius criticorum conjecturis 
una non improbabilis Casauboni xzíoyrec; mihi probabilius visum 
erat sx;voUyrec, quod male inserta litera o, quae saepe ex inani 
scripturae ductu nata est, facile in xoüvreg depravari potuit. 
cf. Bast. Comm. Palaeogr. p. 729. xiveiv QAÓya est idem quod 
iysípsip , ciere flammam, h. e. suffitionem instituere. Simili sensu 
Pindarus fr. 259 ed. Boeckh. dicit: éxívwc' gpardy uéAog avaAdyv 
Sophocles El. vs. 18: (aurora) éüm xis? Qüéyp mr bpvibev. Euripi- 
des Andr. vs. 607: xiveiy 3ópv. Et sic vulgo dicitur sxuveiv móAs- 
pov, Aéyov, pro quo aeque frequentatum éyefpesv. His dudum 
scriptis, video Hermannum conjecisse xoióyrsec, quod ut verisimilli- 
mum recepi Verbum xosčy servavit Hesychius: xostras, leparas. 
xordicuTo , &QuepoimtTo. xoing, iepsug KaBeipwv. Hinc etiam factum 
Óvósxoc , bvooxesy supra vs. 87. Similis notae est vox %očoç vs. 231. 


Vs. 551. oix olda vépjiv — BRAAOV ñ xmAxoU Badde. 


Ultima verba, quidquid ad ea explicanda attulerunt interpretes , 
merae sunt tenebrae. xxAxoU Bad» significat aeris tincturam, nempe 
qua aes tinguitur. Jam talem tincturam sive noverint veteres sive 
non noverint, ineptum certe est dictu: , non magis polluta sum 
illicita consuetudine quam tinctura aeris.” Sunt qui xaxAxeU Bz. 
Qc tropice de ferro sanguine tincto, h.e. de caede, accipi vo- 
lunt, ut Clytaemnestra dicat, se aeque ab incesto amore alienam 
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esse atque a caede; vel magis proprie, se non magis adulterium 
passam esse quam belli vulnera. Sed ut xaAxov Quai hoc sensu 
obscure et insolenter dictum esset, ita enuntiatum ipsum valde fri- 
get. Quare miror, viros doctos hanc lectionem. defendere maluisse 
quam recipere emendationem facilem aeque atque claram Aurati 
et Pauwil — &ZAAo» 4 xaAxóc Badde , quod idem est ac si di- 
catur ÉreyxTóg sipi 43oviá @ç yzAndg ug: ut aes non imbibit co- 
lorem vel humorem, sed intemeratum manet, ita se praedicat omni 
incestu puram. Idem recepit Hartungius. 


Vs. 503. KH. rog ó xóumsog rig &AwÜeíag yfuuv 
oUx &icXpóg Qç yuyai yevvain Acxeiv. 


Sic vulgo. Hermannus hoc versus Praeconi ademit, Clytaemnestrae 
attribuit, his argumentis: „nec decet (inquit) Praeconem respon- 
dere, nec potuit ille 0:63 ô xéuareg dicere sed dicere debuit 
roiégds xóuroç, nec justus finis factus erat orationi Clytaemnestrae.” 
Sunt in his vera falsis mixta. Postremum nemo, opinor, facile 
Hermanno assentietur; quod ad primum attinet, non decere Prae- 
conem respondere, non respondet Praeco his verbis Reginae, 
quippe quae statim postquam locuta est, discessit, sed vel ipse 
pro se vel ad Chorum haec dieit, unde etiam sequentia Chori 
verba his Praeconis dictis respondent. Pro roségd° ó xóuroç au- 
tem requiritur sane rose xÓpmoG xT6. sive Praeconi sive Clytaem- 
nestrae hoc dictum tribuatur. Nempe ro: ô xógoroç significat 
lalis (est) gloriatio, in quo roibçòs est praedicatum vocis #5706; 
hie vero voióg3e xÓpzoc conjunctim efficit subjectum , cui additur 
praedicatum oix aicxpis (deviv), talis gloriatio non est inhonesta. 


Vs. 558. Libri 


si vócTipÓG ye xai cecwopévos TÉNY 

JEsi Edy opty — 
Pro ye Hermannus recte scripsit vs; particula enim ye addita 
voci vócriuoc caret sensu. Dici poterat s] escwapuévos ye uei, 
redeatne, et incolumis quidem, non vero ei vósipóg ye, veniaine, 
et quidem redux. vborimig re xæ cecwopévos artissime copulata 
sunt. Pro #&es autem sensus postulat, opinor, xe. Aderat 
jam rex una cum classe, ut diserte dixit Nuntius vs. 522; quaerit 
ergo, num una cum ipsis redux et salvus adsit Menelaus. 


Vs. 560. oùs šob Saas AdEames rù Wevos xaAà 
ç Toy mody Qidası xapwovabas vpbvoy. 
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V. xapwrovetas hic vel activo vel passivo sensu accipiendum: ,, falsa 
bona non diuturnum frucium afferunt" vel „non diu percipiuntur.” 
Neutra significatio in usu est, usitatum est medium xapsroUc Sm: 
pro percipere , frui. Sed hanc veniam poétae concederem ; verum 
sensus parum conveniens: nam falsus ejusmodi nuntius non modo 
non diuturnum, sed ne ullum quidem affert fructum. Quare con- 
jicio poétam potius scripsisse iors xpUxrectas, idque eo proba- 
bilius mihi videtnr quia huic respondet quod statim sequitur oix 
sUxpusmT& ylyveras vase. 


Vs. 566. Ad Nuntii dictum àyàp &Pavrog — quaerit Chorus: 


wtrepov avaxbets &uPaviic s£ 'IAMov, 
À xum, xowdy ylos prase orparol ; 


Versus hi quomodo probabiliter explicari possint, in annotatione 
monui Habent tamen aliquid difficultatis. Proprie verba hoc di- 
cunt: wírum manifesto ex Ilio profectus (evanuit), an tempestas, 
communis calamitas, eum ab exercitu abripuit? Hoc non recte dictum 
puto. Nam in bipartita hujusmodi interrogatione strum — as, 
zérspoy — Ñ, opponuntur sibi duo enuntiata, quorum alterum exclu- 
dat alterum; at illa ambo non sibi sunt opposita. Quid enim obsta- 
bat quominus et manifesto, conspicientibus omnibus, ab Ilio vela 
fecisset Menelaus et deiude tempestate deprehensus a ceteris sepa- 
ratus esset?  Pnorem vero versum xérepov àvax eig etiam sic ve- 
tere licet: sérum revectus ab Ilio evanuit, h. e. postquam ab Ilio jam 
reversus est in patriam? cui recte opponitur hocce: an tempestate 
in itinere a reliqua classe est avulsus? Ita vero éudavide satis 
otiose additum est. In altero versu offendit me istud xov Ex boc. 
Rectum quidem est #x5oç, quippe quod non solum de assiduo 
onere molestiarum, sed etiam de subita calamitate dici potest, ut 
in Soph. Ant. 1140, quare temere Casaubonus pro hoc conjicit 
Éx0o;; sed displicet additum wosnév, quia non de communi Grae- 
corum clade, sed de unius Menelai casu sermo est. Quare vide 
num poéta sic scripserit: 


wérepoy &yxxleig eard; iE 'IA(ov, 
8 xt, xaivdv Éx loc, prase orparot 5 


wirsm (evanuit) incolumis ab Ilio reversus, an nova calamitate, pro- 
cella, a classe avulsus ? 


Va 594. Libri xérep2 yàp ajroU. Vim particulae yap intelligo 
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m versu qui statim sequitur, ac yàp Afyets yespsva —; dicit 
cum admiratione: ergo procellam dicis oríam esse tra deorum? Hoe 
loco yàp, si quid video, caret sensu. Stanleius conjiciebat mórepa 
J 4p cui assentior, nisi quod praefero xómegoy Xp’ — Litera y 
cum ¿£ facillime in yàp coaluit. 


Vs. 580. móAss wey EAxog Ev +d Osui0v TUXEN, 
mz0AA0Ug B8 WOAARY ¿Ëzyitévrac Sépuy — 


Illud ruxcivu difficile est explicata. Hermannus sic interpretatur: 
„Quum afflictus nuntiatur exercitus, unum civilati vulnus est, quod 
ea res communis est (ad omnes pertinet cives).” Verba igitur sic 
construit: zóAs; mèy ZAxoç fv, TŠ ruxety müch Shuiov By. Quae 
explicatio et coacta est et frigidum parit sensum, hunc scilicet : 
exercitus clades civitati vulnus est, eo quod commune est, h. e. 
eo quod civitatis est. Blomfieldius scribi vult rugóv, quod et 
Hartungio placet: h. e. „unum civitati vulnus, nempe publicum." 
Hoc melius quidem, attamen rugðv frigide additum. Poétam 
scripsisse conjicio : 
qÓAs) piv ÉAxog Ev, Tò Ofpuov wovery, — 


và Sipsov "oys;» est explicatio verborum £2xog £y. Exercitus cla- 
dem duplex dicit esse civitati vulnus: fy pév, rò O/piov rovsiv, 
unum, quod cuncta respublica laboret; repay 52, woAAoUG oAASV 
¿EËzyichéyzaq Sbuwv, alterum, privatam familiarum calamitatem. 
Accusativi fAxog — xoAAods appositione juncti sunt praegressis: 
Ürav 3 aweuxra wiper yysAog... Qépy. 

Verbum éi£zyislévyrag haud parum difficultatis fecit interpretibus ; 
nonnulli corruptum crediderunt, nemo, quod sciam, clare expli- 
cuit. Emperius conjecit 2xpaxiwbéveag, Hartungius 2£aierdrous. 
Perperam. Verbum &yíZsiv, aeque ac ayviZesy et composita xabayiZew 
et xalayvíZew , significat consecrare, sacrificare, tum quod huie vici- 
num, adolere, cremare; ei primum quidem proprie de sacris dici- 
tur, quo sensu frequentat Herodotus, ut II, 130: buysjpara òè 
wap ary mcavroía xarayifover VIL, 167: ixi supiic psy dans aie 
pare (Aa xerayi~ev. Eodem sensu et alii scriptores: vid. Wessel. 
ad Diod. Sic. IV, 23; T.I, p.269. Deinde et de rebus non sacris 
usurpatur, ut apud Herod. I, 202: doppasvopévoug 32 xacayitoué- 
vou ToU xapmoU — pebdoxecbar ră bdu%. Utroque sensu ayvilew 
et xalzyviZev ponit Euripides; praecipue eo utitur de cremandis 
cadaveribus, ut Suppl 1211: repévy 3', ly aùrõv cépal hyvioin 


IN AGAMEMNONEM. 201 


sui, Or. 40: Zero 38 33 rér Mp. èE Srou — uüTWwp FUR 
xalfywa Tat Šépaç. Hinc derivatus exquisitior verbi usus, quo apud 
Atticos interdum occurrit, pro absumere, perdere, non sine amara 
quadam ironia, Ita Sophocles Ant. 1068 cadavera dicit, Seay 
crapdyuar Š xóvec xalfyimay 9 bipse xré. h. e. quorum lacera mem- 
bra canes vel ferae devorarunt. Variat ibi lectio xalayíZs et xaba- 
vt. Idem in Amphiarai versu &yywísa; pro Jiapüepa: posuisse 
traditur a Gramm. Bekk. p. 839, 8. Jocosc Aristophanes Plut. 
vs. 680 de sacrificulo: ef sov sómavov ely vi, — WMyiev elc ads ray 
riyf. Quodsi dicere licuit. ayiZesv elg odxrav pro absumere et in 
sacculo abdere, non minus recte dici potuit gayllew Séuev, h. e. 
&yífe èx Sóuuv pro rapere e domo et rogo tradere. Quod com- 
positum 2£ayffeyv non alibi legatur, neminem morabitur; similiter 
iQayvígew et ¿Qayiqeñcsiy, parentalia facere, semel tantum exstant 
in Sophoclis Antigona. Interpretes fefellit verbi hujus sensus, quum 
eandem ei significationem subesse crederent atque adjectivo 2££- 
yisrog, delestandus, exsecrandus; haec vero significatio ducta est 
ab altera notione verbi &yíZeiw, qua notat ezpiare, lustrare. Verum 
sensum odoratus est Blomfieldius quum dicit: , 2aycbévras 
bpa hoc loco nihil aliud valere puto quam èx Jóuev &yiclévras, 
i e. combustos vel ad parentalia elatos.” 


Vs. 584. osiivde pévros rupdrav csaaypuévoy 
wpiwes Aéyeiv waitva TóyŠ "Epiviov" 
curnpioy 22 mpaypdray evdyyeroyv 
HROVTA TP yalpoveayv everros woaw, 
wiig xsóyà TOig xaxoici cunmiEw; — 
Plerisque recepta est Schützii emendatio cecaypévoy pro codd. 
lectione ceczypuévoy, quia cdérresy non significat congerere, cumu- 
lare, sed onerare, idque cum genitivo vel dativo rei construitur. 
Hermannus tamen dubitat, num potius scribendum sit cecayuéve, 
quum pérs; etiam cum dativo construatur, ut vs. 483. Per se 
nihil interest; sed accusativum praefero, quia proximum +óv2° 
non ad za;zvz sed ad ÉyysAoy referendum arbitror. 
In proximis versibus anacoluthiam tollendam censuit Stanlejus 
accusativum «ddyyeAcy Wxcvrz in nominativum mutando, sic: 


Twrnpiav òè mpayudtay evdyysros 
Mxoy Te — 


Equidem tangere hoc vereor. Accusativus natus ex oppositione 


duorum membrorum: ro&vy3e uéyroi muruy meozypuévoy mpémE: — 
26 
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curyptav 22 xpaypdrav cudyyedov xvi. Transitus autem ab accu- 
sativo ad nominativum hic tam facilis est ut vix offendat. Plena 
oratio haec foret: curnpiwy 32 xpaypu. cvdyysAov Yxovra, a6 ¿yà 
Seu, wig kv wpéxov ely uè xtÓvà xaxoic cuppitas; Pro hoc mu- 
tata oratione breviter dixit: wiig xedvz xaxoios cvppítu ; 


Vs. 589. Libr legunt 
yeipõy “Axassiv ovx Zurviroy Ósoic. 
pro quo e Blomfieldii conjectura Franzius et Hermannus rescripsere 
xev Awa ovx Apsvimoy bev, 


tempestatem non sine deorum in Argivos ira excitatam. Idem placuit 
Dobraeo et Paleio; contra codicum lectionem defendit Hartungius, 
cui equidem assentior, Zuñvirov Ógo7ç recte dictum esse ita ut ad- 
jectivam vim habeat participii passivi. .Sic infra vs. 1211: sé 
Sir” varos oba AoEíov xérw; ubi ne aures quidem ferant quod con- 
jecit Blomfieldius xérov. 1l. 3, 540 : Sorig Fr’ ZBAyros xai Gvoúraroq 
bE£i aax Et sic dicitur &oóAwvoy uot. Sed quid facias ge- 
nitivo 'Axaiiv? 'Axasdv xeiuiy jungi nequit. "Avalev oux &pfyrToG 
pro Axaitic, Achaeis iratus sive infestus non admittit linguae 
ratio. Neque Blomfieldii conjectura, si jancturam verborum spectes, 
valde se commendat. Equidem vitium latere puto in ’Ayasiiv, 
quod vocabulum inutiliter additum est. Mutato x in 3, pro 
XEIMO.NAXAION habes XEIMQNAAAION, h. e. yespaiva ov, 
oUx auyverov beotg, tempestatem horrendam, deorum ira $mmissam. 
Forma 3ğəç etiam alibi utitur Aeschylus: in Pers. vs. 282 metri 
gratia id restituit Blomfield. in Choéph. vs. 628 (618) Hermannus. 


Vs. 596. ai òè xepoTumoÚusva, Big 
aevi Tui cdv áy T’ bupoxTóme 
üxovr Davros wospévog xaxoU aTpópu. 


Sic libri. Inter interpretes autem lis est scribendumne sit ruĝ 
(h. e. ruiives) an vui, et utrum jungendum hoc sit cum prae- 
gresso vocabulo an cum subsequente. Merito Hermannus impro- 
bavit Vossii et Wallaueri sententiam jungentium yespiive svi, 
tanquam si hoc idem esset quod in Aesch. Suppl. vs. 559 dicitur 
Tu uívog, Sed non magis, opinor, probari potest ipsius Her- 
manni ratio jungentis genitivum vu cum ZáAw; nam muQe et 
Edan bufpóxTvmog sunt res diversae. Ergo genitivo +u substi- 
tuendum rv#, non vero verba sic copulanda, ut facit Blomfiel- 
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dius, yesuave rups, jure ob id reprehensus ab Hermanno; sed vel 
sic jungenda sunt: yesmaive Edy ru Chan re, tempestate cum tur- 
bine et imbre juncta; vel sic: yepive, rude, Edy Eday v" bppo- 
xrüxw, ut Edy adverbii loco habeatur, ut saepius fit, velut vs. 586: 
f)» 38 wAourivesw ipf: vezati tempestate, turbine, simulque imbre. 
Prior ratio probata Schützio, Dobraeo, Hartungio, aliis, ideo praestat, 
qua trium illorum nominum generale est yesudy, cui junguntur 
specialia rudas et ZáAx. Saepe autem Aeschylus ita vocabula 
jungit per praepositionem góy, ut in hac tragoedia vs. 1221 et 
alibi. Cf. supra p. 126. 

Verba moipévoc xaxo) erpóßw perperam a nonnullis sollicitata 
sunt, qui imaginis elegantiam et audaciam parum senserunt. Au- 
rius et Stanlejus scribi voluerunt souéve» xxx erpdßw, quod 
recepit Hartungius, explicans gubernatoribus vertice abreptis; sed 
pro hoc dicere gubernatorum vertigine, esset saltem ambiguum. 
Hermannus servat quidem zouévog, ceterum verba sic mutat: 


ai de xeporuxovpuevas Big 
yepi, TUDS adv An T duBpoxrize, 
Byovr Havro, moipévog xaxoaTpbQov , 


ut xosu£yog xaxosTpóßov appositione jungatur cum praegresso eva. 
Quae verborum junctura quam contorta sit nemo non videat. 


Vs. 600 sqq. Pro vaursxiiy v^ 2pesrtav Hermannus, ut ante Schüt- 
zius, scripsit quod structura verborum flagitat, vavTixoiq T` per- 
zíuc. Casuum permutatione nihil in Aeschyli libris frequentius. 
Gravius depravati sunt proximi versus qui in codd. sic leguntur: 


Op ys èv 33 vaŭv T žxúparoy axáqQoc 
Hros wig èÉEéxAshev š Eyryocaro 

bsbo rig, ovx ğyðpuroç, oíaxog rye. 
TÓxM 38 awrip vaŭv béaove eéZero, 

&c pir’ ¿v puy xtparog Cany yew xTŠ. 


Primum ya/y &xńpærov axddeg, quomodocumque jungas, non 
magis ferri graece, opinor, potest quam si latine diceres zavem 
incolumem alveum vel carinam; atque, si ferri posset junctura, 
pleonasmus est tamen parum gratus. Auratus et Casaubonus con- 
jecerunt, quod recepit Hartungius, veg + axvparov axddoc. Non 
inusitata periphrasis est vzàç oxddos pro vaíg, Euripidi tamen 
frequentior quam Aeschylo aut Sophocli: nam, ut exemplo utar, 
in Pers. 419 iwrsotro 32 cxddy vev proprie carinae significantur. 
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Sed plus scrupuli mihi facit ysé¢ monosyllabum, quae synizesis 
exemplo vocabuli 6sd¢ vel terminationis -ews non ita comprobatur, 
ut illud contra codices in poétam inferre audeam. Facilius foret 
legere vaUv + &xwpxTÓcxaQov; sed compositum hoc non placet; 
potius in exá®oç vitium latere probabile est. 

In vs. sq. i£wTácavo Üsóg vic sive vertas sibi expoposcit, sive 
precibus e periculo liberavit, inepte dictum est. Quod Schützius 
conjecit 4 '£wyfe&ro male copulatur cum praegresso vaiy dEéxAspjev; 
non enim licet hoc interpretari sic ut ille facit: „navem vel clam 
subduxit vel palam educit; 2Eyyyearo significat itineris dux fuit. 
Hermannus scripsit àfwpáraTo, quae est forma malae notae pro 
i£síAero, quam miror ipsum non respuisse lectis iis quae scripsit 
Lobeckius Parerg. ad Phryn. p. 715 sqq. Sed remedii dzxopia, 
ut fit, viro acutissimo fraudi fuit, Alia praeterea difficultas est. 
Ambo verba 4 2&éxaspev 4 gEyricaro, vel quidquid pro hoc leges, 
non congruunt eidem subjecto ĝsbç Tiço  Vertas licet cum Schiit- 
zio: ,deus aliquis vel furtim nos eripuit periculo vel aperte edu- 
xit;" ineptae hae sunt: argutiae. Non idem deus, quisquis est, 
vel furtim agit vel aperte. Quid quod duplex siç (vos vi; — ñ 
sóc sg) haud obscure ad duo nomina spectat, quorum alterum 
ad 2&éxAehev, alterum ad é&yrjoaro pertineat. Prius vel sub 
exáQog vel sub ğro: lateat necesse est. Conjicio poétam scripsisse: 


Xu ye pèy 299 vaUv T kxýparov cadiis 
Wvos (vel # vic) rign Eduachey 4 Eeptcaro 
bebe Tig — 


éEeptoaro (vel potius à£sppósaro) cum 2&yrycaro facillime permu- 
tari potuit confusione literarum v et 4, quas recentiores Graeci si- 
mili sono pronuntiabant. Potuit etiam scribi à£sAósaro. Ambo 
haec permutantur in Prom. 235: #eAgcauyy (vel 2Zepcauny) pó- 
voUG TOU u) Ssappasobévres el; “Asdou poArciv. — cadiig pro csd- 
Qoç perquam verisimile ob solennem permutationem literarum o et w. 
Vocabuli réyy quum H in augmentum E abiisset, TTX facile in 
TIZ mutatum; nomen certe deesse in hac sententia vix potest: 
vÓXX autem, vulgo rerum humanarum moderatrix habita, in tali 
rerum vicissitudine praecipuas agit partes, Unum obstet, quod 
mox rursus memoratur vóx» gwTíáp; sed, nisi forte insititius est 
hic versus, prior eÓx» est fors, altera deam sospitam significat. 

In proximo versu pro vaüy 0£Aove" Blomfieldius recepit Cassu- 
boni et Stanleji emendationem vaveroActo’. Placet Hartungio; 
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Hermanno valde quidem probabilis visa est, altera tamen lectio non 
reprehendenda. Sane grammatica ratione haec potest defendi, ut 
defensa est ab Abreschio, sed sensui haud accommodata est. Nam 
GfAouray h. e. lubenter id fecisse Fortunam, intelligitur satis ex 
epitheto ceryp; requiritur vero verbum, quo significetur Fortunae 
actio qua cursum adjuverit; hoc indicatur verbo vzveroAoUca. 
Vitii originem ostendit Blomfieldius: „scripserat aliquis yaveboAcica 
pro vavetActew, cujus verbi eadem est fere significatio; hoc in 
vavy béAovoc facile mutatum est.” Ceterum non reticenda Schützii 
animadversio, versiculum hunc videri posse ex alia Aeschyli tra- 
goedia huc translatum esse, fortasse ad explicandum quis esset 
ille be5¢ sıç olaxog Gsydv. Si retineatur, aptius certe mihi vide- 
tur, transponi hunc versum post duos sequentes: nam verba 
ag pave ChAnv čys wr dE5oxeiAa; arcte cohaerent cum 2feppó- 
cavo beb¢ Tiç olaxog bsydv. Gubernatoris enim est facere, ut navis 
nec aestu abripiatur nec scopulis ilidatur. Itaque melius fluant 
versus hoc ordine : 


dE spploaro 
6sóg Tic , ovx kvbpwxog, oíaxoc Ürydiv, 
wg MT üvopuoy xtuarog ČáAnv Ever 
wat eEoxciAas wpüc xparatAcav hóva. 
Tóx» 3? owrhp vavaToAoUo PéCemo. 


Probabilius tamen, versum illum aliunde esse insertum. Pro éy 
Seu scripsi Évopgsov , quae est conjectura Bothii, me judice, ve- 
rissima, quamquam plerique et postea ipse Bothius in codicum 
lectione acquieverunt. Scilicet ¿w Zpuw interpretati sunt alii iw 
scopulis vel vadis prope littus. At ppoç semper significat portum , 
tulans navium stationem, ubi non metuenda sunt saxa vel vada. 
Hermannus ¿v puy sic explicat: „uć negue in portu fluctibus jacta- 
retur navis, quo impediretur exscensio in terram cet.” At si se- 
mel ¿v dp esset navis, res, opinor, in tuto erat, nec de 
exscensione magnopere laborandum.  Poéta aperte haec duo sibi 
opponi: ç pyre CáAw» xu», pour eEoxciAas pc béva, 
« neque undarum impetu absorberetur, neque scopuloso littori al- 
liderelur. Fluctus in medio mari vocatur Xvopuog xvparos ČÉAN. 
Sic supra vs. 194 Jógopuo: opsv ZAas. Sophocl. Oed. R. 
vs. 423 düuéwaiov — üvopuov sigémAsusze, In eadem vero fabula 
vs. 196 quum Sophocles Opíxiv xAúðwvæ vocat xsóEsvov üpuov, 
ne quis putet pov ibi medium mare vocari, epitheton ¿xé- 
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Eevos plane mutat significationem: est enim idem ac si diceret 
bpon Zvoppov. 


Vs. 608. Quod vulgo legitur, ov wexosbires roxy, absonum 
esse recte vidit Hartungius. Quidni enim fortuna confiderent ser- 
vati e tempestate, postquam depulsa nox et lux reddita? Cor- 
rexit ille a2; potius vero scribendum duxi sU zezoibórsc. 


Vs. 611. Post zxeivwy Hartungius inseruit +’, non male, quia 
ambo haec membra 2xeíww v — nsi; re sibi respondent, et 
xa) vty aeque ad utrumque pertinet. ras” Zyey pro cz) est 
emendatio Stanleji a multis recepta, excepto tamen Hermanno. 


Vs. 614. yévorro 3 wg Éparz. MevéAsuv yàp ovy 
mzpüTóv TE “ai udAsora wpogdbux poAciv' 
ei 3° otv Tig GxTiç HAlou viv ioropes 
xai Cavea xmi DAfzovrTE, wnzyavaic 
Aids ovww ÜfAovrog gEavaAioas yfvoc, 
Arig Tig arrdyv mpüg Soave EAbsiv mÉAIN. 


Locum descripsi sicut in libris legitur, quo clarius difficultas quae 
inest agnoscatur. Dicta haec non apte cohaerere, quisquis atten- 
tius legerit, sentiet. „Primum et praecipue (dicit) Menelaum 
venturum exspecta; quodsi igitur adhuc in vivis sit, spes aliqua 
est eum reversurum." Alterum enuntiatum ej 3’ oy — non con- 
sequens est, quod esse debebat, prioris, sed utroque idem dici- 
tur, primum asseveranter, xpocdéxa poàsřy, deinde dubitanter, 
dAzíg Tig avroy éAbeiv. Sunt qui remedium afferre studuerunt 
mutandis particulis. Stanlejus cum Aurato sic corrigit: MevéAsav 
3” kp’ ody — mpoglóxm podaciv’ diy ov tig &xTig xré, Blomfiel- 
dius: e] yáp vi; axtig — Sed ne haec quidem satis apta sunt: 
„Crede ilum venturum: certe (vel nam) si adhuc vivit, fortasse 
rediturus est.”  Boissonadius mutat interpunctionem ita ut & y 
oy Tig &xTig connectatur cum praecedente membro, non cum 
sequente; scribit ita: MevéAcwy yàp otv — xpocddxa poAciv, d 
y ov Tig atic... yévog,  ÉAníg tig aùrdy xré Sed tali 
junctura non tollitur vitium, verum aliam in sedem transfertur. 
Fortiorem medicinam adhibet Hartungius qui ita scribit: MevéAsav 
wey ov — mpogddxce bavetvy (pro poàsiv), quod remedium vide ne 
morbo pejus sit. Primum ambo enuntiata male copulantur: , puts 
illum mortuum esse; quodsi igitur adhuc alicubi in vivis est, spes 
est eum reversurum.” Pro igitur potius contra dicendum fuerat. 
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Deinde illud xpogdéxe bavety non concinit cum praegressis Nuntii 
dictis: „tempestas (dixit) disjecit classem; ceteri, qui superstites 
sunt, nos periisse credent, sicut illos periisse nos credimus. Dii 
vero bene vortant!” Quid his consequens? Nimirum hoc: „ut 
nos vivimus, ita illos quoque vivere credas.” Quibus apte dein- 
ceps annectuntur haecce: ,quodsi igitur adhuc luce fruatur Mene- 
laus, spes est eum reversurum." Itaque si pro verbo goAe;y le- 
geretur non (Óave;v, sed contrarium ¿sv (Cuv), dicta optime 
cohaererent, Atque hoc scripsisse Aeschtylum paene credo. Serv 
obscurari facile potuit ob insolitam verbi formam, quam servavit 
Hesychius: ée, QW. idem verbum legitur in versu Simonidis Amorg. 
apud Stob. FloriL Tit. 98, 16. vs. 43. Huic affinia sunt fod. et 
4. Cogitavi tamen, num vulgata lectio defendi fortasse possit e 
persona loquentis. Loquitur nempe ut miles, parum considerate : 
primum, ut senum Choro animum addat, confidenter dicit: ,, Me- 
nelaum venturum esse crede;" deinde fortius locutum se sentiens 
quasi contrahit vela: ,,si quidem adhue certe iu vivis sit, spes 
sane aliqua est eum reversurum.” Hanc ob causam a correctione 
quamvis probabili abstinui et rem aliorum judicio relinquo. 

Pro xa? yra xai QAézovrz Hermannus Toupium secutus hane 
recepit Hesychii glossam: xAwpóv re xai BAdwovra, addita expli- 
catione &yvi roù avra. Etsi potuit haec glossa, ut animadvertit 
Blomfieldius, ad alium poétam pertinere, tamen huic loco tam 
apta est, ut recipere non dubitaverim, quum praesertim Hesychius 
plures ex Agamemnone glossas servaverit. Non pertinet certe, 
quod putabat Blomfieldius, ad Menandrum citatum a Suida: yAw- 
py, và &xpualov..Mévavdpe¢. Hoc enim in neutro genere positum, 


Vs. 621 sqq. In hoc Chori carmine plura vitia feliciter a criticis 
sunt sanata; nonnulla tamen erant relicta quae medicinam exspec- 
tabant. 


Vs. 626. Libri sic legunt: 


èx T&v aBporiuoy 
TpoxaaAusudray ÉXASUCEV 
CePvpou yíyavrog ape. 
Pro åßporípwy verissima est emendatio Salmasii &fpomívey, etiam 
Porsono et Blomfieldio probata. Utitur hac voce, qui passim 
Aeschylea imitatur, Lycophron vs. 863, et similis vox sÜmwvoc 
legitur in Euripide, cit. Blomfieldio. Idem recepit Dindorfius; 
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Hermannus contra 4Bpsrszog non spernendum judicat, quum si- 
mili composito &gpózAovvog utatur Euripides Iph. Taur. vs. 1147. 
Haec tamen non plane similia sunt. &BpéxAourog recte compositum 
est, quum mollities et opulentia natura solent esse conjunctae; 
at Beér oq, molliter honoratus, num apte dictum sit jure dubites. 
Vocabulum &pózwvog de vestibus, aulaeis, opere textili proprie 
dictum est. 

ZePopov yíyavvog semper mihi displicuit, sive yíyzvrog habeas 
pro epitheto ornante ex Hesiodea Theogonia derivato, terrigenae 
Zephyri, sive interpretere secundum Hesychium, yiyavros, peyé- 
Aov, lcxvpoU , SwspPvetc. Posterius hoc loco sensui inconveniens, 
quum manifesto non procellosus ventus, sed lenis et secundus 
flatus significetur. Hartungius ideo correxit Zaévrog, ex Hesychii 
glossa Zaévres, xvéovreg; sed immemor fuit hoc vocabulum, 
compositum ex æ- dyes, primam producere aeque ac Ce, us. 
yaarus xvéav, apud eundem. Sententiae et metri ratione habita, 
non video quid h. l. aptius scriptum esse potuerit quam Ze@dpev 
xGAÀoUsTOG mUpE. „domo enavigavit, Zephyro vocante s. invitante 
aura; sicut Virgilius Aen. III, 70: lenis crepitans vocat Auster 
iw altum. Simili sensu xaAs;y Sophocles Phil 466: #34, réxvov, 
aTÉAAscÓE, — xaipdg yup xac. 


Vs. 628—631. woAdavdpot re — Awxràc én’ &EIQÓAAouc. Hos 
versus critici jam inde a Cantero et Aurato variis modis ten- 
tarunt, parum tamen felici successu; quare conjecturis illis recen- 
sendis supersedeo. Equidem, consideratis identidem poëtae verbis 
et collatis interpretum judiciis, Hermanni accedo sententiae, 
verba nulla emendatione egere judicantis. Explicat ea sic ut prae- 
cepit Wellauerus, cui assentitur etiam Paleius. Nempe verbum, 
ad quod xuvayo referatur, e praecedente %mAevecy repetendum 
est, scil £Qay vel ¥Eav. Verbi omissio actionis celeritatem ex- 
primit. Pluralis xsAggyrwy xAdrav, sive pro genitivo absoluto 
habeatur sive suspendatur a verbis xa7' (yog, ad Helenam et 
Paridem eorumque comites pertinet. Ultima tantum, &xràe iv 
&EiQÓAAcve, levi vitio laborabant, quod arguit tam metrum versus 
antistrophici quam lectionis varietas. Farn. lectio ġxràę elg (èm?) 
¿sË húAAocuç, etiamsi correctori debeatur, manifesto tamen prae- 
ponenda alteri 4E4DÓAAevc, pro quo poëta dixisset certe afr 
QóAAsve. Ambo versus antithetici sibi respondebunt, si alter uns 
syllaba augeatur sic: 
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erp. xcAgdávyruy Siubevrog règ cig ¿eË úA ovg. 

àvr. wauweviic woAvipivoy ataye audi, Dev, moAvTRy. 
Inserui def, quod saepius sic interponitur, hic autem praegressa 
syllaba -@ facile absorberi potuit. Ad posteriorem hunc versum 
mox revertar In priore vero, ne quis pro el; (&xvàc) scribi ju- 
beat spóg, animadvertendum xéAAe el; &xràc significare waves 
appulsas subducere in litus. Sic Iliad. z, 68: dxriv elqnavapaívem. 

Vs. 636 sqq. vulgo sic leguntur: 

spagcopuéym T vupPirspov u£Aoc exdrus rlovras 
¿uyariy , 0c TÉT” dxépperey 
yauBpotoy celdesy. 

Pro praesente spaccouéva ob additum torépw xpóve aptius erit 
futurum weaEouívx. Pro èx®drwç autem, quod commodam ex- 
plicationem non admittit, scripsi si@drac, quod idem est atque 
eWpusc; contrarium. 2¿¿$szoç pro 3ócdjwnuoc legitur vs. 1159: 
Susdry xAayyg pedorumovca. Itaque eiácuc rics significat faus- 
tis verbis honorare s. fausta acclamatione prosequi. Prava verborum 
interpretatio nonnullos eriticos a recta via abduxit. 

Pro Flor. lectione àwéppewsv solam veram puto Farn. ¿zémpemev, 
Nam édaippéxerv dicitur de re molesta quae in aliquem incumbit, 
quod minime quadrat in carmen nuptiale; praeterea éxippéwesy cum 
infinitivo inaudita constructio est; contra èmimpérw aeque ac spérma 
saepius cum iufinitivo construitur; significat ad verbum: gui (hy- 
menaens) propinquis. decorus erat ad canendum, h. e. quem laeti ca- 
nebant. Cf. Odyss. w, 252: ot34 ri ros (moi) JoóAeiov dxsepérer 
Zigopdacbas eldeg, pro quo etiam dici potuit eigepzv, ut dicitur 
in Sophocl EL 654: xpéwes yàp de Túpævvoç tigopiw. cf. Aesch. 
Pers. 247. Homericae constructioni plane similis est haec Aeschylea, 
Dufymiog éwéwpexs yauBpote &etdesv; tantum interest quod priore 
loco pérs: proprie de adspectu et habitu, hic de auditu et cantu 
positum est, qua significatione verbnm hoc saepius usurpatur, ut 
supra vs. 312: oluaæs Qoxv Xusxrov èv zóAsi vrpÉTEIV. 


Vs. 642. In codd. hi versus graviter depravati sunt. Postquam 
Chorus dixit: ,, Lugubre carmen canit vetus Priami urbs," adduntur 
nempe haecce: 

maux pógÓx xoAulpyvoy 
aiv ku rory 
pÉàcoy aiu avarAaca. 
xapmpboty est vox nihil. Quid autem significat moAúbpyvov aiay’ 
27 
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avzrAaez? Putes hoc dici: Priami urbem quasi triste aevum ducere 
miseria et moerore confectam. Atqui hoc sensu avarAsyva: parum 
aptum est et pro aoristo certe praesens requirebatur, convenienter 
praegressis péya zov oréves xixAsexovsz Ilágm Ft qualis est 
ista verborum junctura, ej&v aui weJurü» zi &»aTAGcm? Emen- 
dandi conatus parum cesserunt criticis. Hermannus nempe sic 
legit: (ovéves) woÀÚ5pnyoy alivz, QíAo» xodutay ufAso» alp àva- 
vARsm. Atqui zl  àvarAZsa minus etiam ferri potest quam aijév’ 
avavAzea; aliud requirit et sententia et lingua. Praegressis ver- 
bis usrzumvüfvovcz 3° Úgyoy — xoAÓDpwvov ufya xov oréve: con- 
sentaneum erit, opinor, hocce: zoAóSp»vov aiayu api moArrüv 
píAsos aloav àysisa. Verba woAvipnvoy atayua sunt repetitio prae- 
cedentis xoAvbpyvoy Upyoy. Verisimilitudinem huic conjecturae ad- 
dit quod etiam supra vs. 229 a/aypa in alóvz depravatum vidimus; 
quo recepto, cetera sponte sequuntur. alcay žveřeæ et ælg àva- 
TÀZsm, si uncialibus literis scribantur, tam parum differunt, ut 
facillimum fuerit confundere. Forma puAesoy pro geA£ay librarium 
fortasse in istum errorem induxit. Cf. Comment. ad vs. 160, 
p. 144. Adde vs. 287 sopevroU Agprdðoç. vs. 1278 lepu xo- 
wcioy. Pro xzuxpioby Schützius mapsžðnv, Seidlerus rauropi. 
Mea emendatio postulabat xap-zevb2g scribi, quod vocabulo +oA¿- 
Gpyvov additum vim auget. 

Vs. 650. Codicum lectio est soA£z 3 fax” èv &yudAcig, quam 
defenderunt cum alii tum Blomfieldius et Hermannus, poétae con- 
cessum arbitrati sic dicere pro zoAAx (xoAAdxic) 3° X» èv ayxd- 
Aæic. Plus, credo, poétae concesserunt quam ipsi acceptum fuisset : 
mxoAée pro +0AA@ nusquam invenitur ne in Homero quidem, nec 
Íxeiv ita nude pro eivas poni licere supra p. 145 sq. satis a me de- 
monstratum arbitror. Casaubonus fes mutavit in fexe, quod saltem 
ferendum , non tamen contra librorum fidem inferendum; praeterea 
jejune dictum fox" à» 2yxdAase. Verissimam duco Hartungii emen- 
dationem zoA) 2 évéoyer’ 2yxdAasg, mullum tnhaerebat brachiis. 

Vs. 645. Versus hi, qui secundum Flor. sic leguntur, 

Bbpedev 22 Adovra 
civi Bópoi; aydAaxroy ovrwe avap DiAbpacrov, 
| éy Biorou mporeAsiosg uré. 
metro non respondent antistrophicis his: 
vs. 653. xpovrcbete 3° &méSeiEsv 
Shoe và wpüc Toxfev' wp yap Tpodăç &pucipuv, 
uxnAoQóvoic;y Brae xTÉ. 
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Liber Farn. secundum antistrophae versum antithetico exaequat le- 
gendo xdpiv yap tTpodevow &ueiBwv, et in quarto versu praebet py- 
AoQóvosciy Xrasosy, quod metro adaptavit Hermannus scribendo py- 
Aodévorosy Zyasary. Lectio tamen haec, quae manifesto metrico cor- 
rectori debetur, quamquam primo intuitu facile arrideat, accuratius 
tamen spectata vix vera videbitur. Certe pro xdpsv yap mpoQeUciv 
&usiBev numerosior eademque verisimilior est Heathii emendatio 
xápv Tpodăç yàp &pslBuv. Quod autem pro &rases substituit Her- 
mannus Éyazic:y, nimis facile a multis receptum, merito explosit 
Hartungius, ut quod hac significatione (pro sacrificio) prorsus inau- 
ditum sit. Ipse tamen Hartungius non felicior fuit, quum hujus loco 
scribat pyAoPovercs páxaioi : nam leonum cum ovibus pugnae haud 
scio an aeque inaudita res sit. Cur autem nova sectati sunt viri 
docti, quum versus hic jam pridem sanatus sit ab Ahrensio et 
Bothio, quorum hic scribit pgxAoQévorsiw èv Eras; , ille p AoQóvoiei 
civ &raig; utrumque aeque rectum, ut dubia sit optio. Praece- 
denti versui xdpiv poe yap &ueiBov antistrophicum accommo- 
davit Hermannus, otrws &v»p mutando in &23' &vńp. 


Vs. 661. wap autic Š ¿Abe dq "IAÉovy móDuv 
Agyous’ Rv Qpóvyua uiv vuvépou yardvag, 
&xzcxuioy kyaAua mAODTOU XTÉ. 


Ita libri. At dxacxaiov ZyzAua non congruit metro versus anti- 
strophici, quod Porsonus sanare studuit post àxacxa?oy inserendo 3’, 
Hermannus +’; sed neutram copulam admitti junctura, quisque, 
credo, agnoscet haec legens: Qpóvwua wav vwvéíuov yaAdvas, xa- 
oxaioy yaapa wAovrov, uaAbaxdy duudrav DéAo;, syEfbupov 
Zpwrog &yÓoc. Particula ¿ëv oppositum habet in altero membro 
éxéxpavey òè «vé. Mihi epitheton dxacxaitoy, tranquillum, non valde 
quadrare videtur vocabulo ZyzAgz: quare non dubito quin poëta 
scripserit dxacxaiov yéAacua wAovTov. yeAgu et ridere saepe tro- 
pice ponuntur pro renidere, splendere, de coelo, mari, aliis rebus: 
sic Aeschylus Prom. vs. 90 dixit zovriay vs xupdrov xvípipou' 
yéàaspa de sereno mari; atque h.l Zxacxazov yéAaopa optime 
concinit praegresso wwvéuov yaAdvag: significat lenem, simplicem, 
non ventosam et superbam, opulentiam. Spectat hoc tam ad com- 
ptum et ornatum Helenae quam ad divitias quas secum appor- 
tasse ferebatur. Hartungius jungit Ọpóynuæ pèy vyvépou yaddvas 
axacxatoy, putans Ppbvyua aliquod epitheton requirere. Perperam: 
genitivus locum tenet epitheti. dpóvwua vyvéuou yxAdvas est spi- 
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ritus instar sereni coeli, similiter dictum ut Pindarus dixit 3óaw 
&xóvagG Aryupüg OL VI, 82 (140). Sophocles Asuæñs xióvog wre- 
póy: Ant. 114. Talia non admittunt epitheton. 


Vs. 675 sqq. sic legi solent: 


Td dugceBeg yàp Épyov 
uero uàv wAciovz TíÍx«Tei, oQerép 3 sixóra yívva. 
olxav yap evbudixay 
xaAAimaziG wirpos gick. 


Duplex illud yàg, vel alterum potius, dudum offendit interpretes; 
quae contra ad defendendum illud dixerunt Wellauerus et Her- 
mannus, mihi quidem non persuadent. Particulam yàp interdum 
recte geminari tam ratio quam usus docet. Id autem plerumque 
ita fit, ut posterius enuntiatum sit explicatio praecedentis; interdum 
etiam sic, ut alterutrum, et potissimum quidem prius, velut paren- 
thesis interpositum sit. Prioris rationis exemplum est hoc Choéph. 
vs. 989 sq. AlyícÓov yàp où Aéyw pbpov’ Éwsi yàp alayuveriipos, 
ç vópog, diéxyv.  Posterioris illud Suppl 485° sq. xar &pxic 
yàp QuAaíviog Aeg" xal yàp Tx by Tig oixTÍazc dav ráðs xr£. 
Cf. Comment. supra ad vs. 499, p. 192. Neutra ratio in hunc lo- 
cum convenire mihi videtur. Non enim, ut Hermannus olim ad 
Viger. p. 846 et nuper in Annot. ad h. |. putabat, alterum hoo 
oíxuv yp — pro parenthesi accipi potest, tali sensu: „nam illud 
quidem dubium non est, justae domus prosperam sortem esse." 
Sunt haec duo membra opposita unius enuntisti, quod praegresso 
respondet. Praecedens sententia haec erat: , Vetus est effatum, e 
magna felicitate magnum infortunium nasci" Cui deinceps haec 
opponitur: „Ego contra statuo, ex impietate miseriam, e justitia 
felicitatem nasci" Postrema haec sententia manifesto est bipartita, 
eujus membra copulari debent particulis pày — dé, vel simplici 3£, 
non vero particula ys.  Auratus aliique pro hoc scripserunt o%xwy 
D Zp’ evudixwv; sed qui vim et usum particularum 32 Zpa atten- 
derit, agnoscet cum Hermanno illud 3° ¿Ze hic non congruere. 
Potius scribatur cixwy 34 w edbudixwv, quod est idem atque 
oíxuy Š sibudixev ye. cf. Choéph. vs. 490: dae 3é y’ eUpopQov 
xpérog. (cf. Herm. vs. 484). Ibid. vs. 908: ze 36 y` bv 
Sds uóxÜog "uévag tow. — ye saepius cum yàp confusum esse 
nemini ignotum. Sed aliud etiam mihi molestum erat. Quid 
sibi vult istud werk uiv — “Tre? prolem edi post non ante 
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matrem quae peperit, non opus est dictu; contra aegre careas 
substantivo ad quod sAeíov . . . eixÓvu referatur. Pro perè igitur 
scribatur réxva sive véxea (disyllabum), ut in simili plane senten- 
tia Eum. vs. 534: SucceBiag dv UBpsg víxec. Idem conjecisse vi- 
deo Auratum, improbante tamen Hermanno. 


Vs. 679 sqq. in codicibus sic leguntur: 


Qis? 38 vixresy Bpis ui» mTaAmà véa- 
Cotcayv èv xéxoic Bporõv vBpsy 
rir 4 rób Grav TŠ xýpiov woAy 
veep Pdoug xbrov, 
Salpovd Ts Tov kuayov, axbAcuov, &víspoy 
Opdoos peAaivag psadiposow Zras 
sidopéyay TOXEVTIVe 


Lectionis varietas nulla nisi quod Farn., omisso Zuzyov, ad ¿mó- 
Asuoy adscriptam habet glossam tiv Éuaxov, avr pic; pro pe- 
Adbpososy Flor. weAdbposs. Locus manifesto corruptus, neque adhuc 
emendatio est prolata, quae nec a codicibus nimium distet et 
sensui conveniat. Infelicissima paene omnium est Hermanni con- 
jectura, nuper in Edit. recepta. Maxime mendosa sunt verba 
órav TÒ xvpsov MÓAM vexpà Qdouc xóvov, quae comparata cum versu 
antistrophico facillime et optime putavi sic corrigi posse: re và 
xÜptoy uÓAsv veapoPdous réxou, quando destinatum tempus recentis par- 
tús advenit. rò wúpiov ToU vóxov simili sensu quo Herodotus dixit 
V, 50,5 xupin nudpy Tig &xoxpíaioc, Similiter Pindarus Ol. XIII, 10 
UBpev xópov papa dixit, Herodotus VIII, 77 xópov Üpiog viov. 
Metrum respondet versui antistrophico ita ut permutentur inter se 
iambus et tribrachys. Juvenili huic üfps; comitem adjungit 0pácog; 
cui quae addit epitheta Jaíuová Ts Trà» Épaxovy, metro accommo- 
davi Zuaxov mutando in &pxsrov. Pro «à» autem scripsi viv, 
quae ambo saepissime permutantur, quia non de certa et nota per- 
sona sermo est; 7;c adjectivo junctum (Zuzx6c rig) emphasin addit. 

Ambo, jp et Spdcos, vocat ueAmívac ueAdÜpoiciy Eras; ideo 
virgula ponenda post óp£cog et pro eiJoufyav scribendum siðopé- 
vag Toxevosv, ut jam praecepit Casaubonus, cui tamen non obse- 
cuti sunt recentiores interpretes, qui maluerunt cum Hermanno 
verba sic construere: Opéorog pusAaívaG perdbposow Eras (Kvnc), 
eldopsévay roxsiiosy, ut Opdoos Tng sit periphrasis pro ¥ry. Quod equi- 
dem viris doctis placuisse valde miror. Nam primum 6pácog &rwc est 
periphrasis valde insolita eademque parum apta. Usitatum hoc sensu 
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pévog. Deinde ut recte dicitur Zen perdbposs, pernicies domu, 

ita mívog sive bpdcog 2ryg cum dativo jungi vix concessum. Adde 

quod, si sensum spectes, melius hic junguntur (fpi; (sive xpos) 

et bpdoos quam dBpse et Xr». e 

Vs. 688. ch XpucómucTa Š écÜAX ody zivy 
xepüv waAlvrpowoss 


Üpputgi Arwova cim zpoçéßa — 


Sic libri. Pro ¿cbè conjeceram ypvooracra ecbea , vestes auro 
inteztas; Auratus vero emendavit %3ebAa, h.e. palatia inaurata. 
Utrumque metro aequale, si #gðsæ pro disyllabo, £3&0Az pro tri- 
bracho habeatur. Optio dubia; Zzñez magis congruere videtur cum 
adjecto ody xivw xepav, at Z3cbAw melius opponitur praegresso 3ó- 
pact. Hoc praetuli, quod item receperunt Schützius et Hermannus. 
Pro Awrovs autem sententia flagitat QA£zove, quod apte jungitur 
cum aaAumTpózoOiG úguagi Sic Prom. 678: suxyoig veror ðe- 
Sopxwg. Recte huic additum #z¿a, h. e. Sosov, quo castus intuitus 
significatur. Pers. 81: xvavoty 3° tupacs Asvoowy Sépypa. Deni- 
que pro xpogéBa sensus manifesto requirit quod et Hartungius 
vidit wapéBa, praeterit, pro quo metri gratia posui synonymum 
mapyaAbe. Verbis ita emendatis, nascitur haec sententia: „Justitia 
divitum scelere pollutorum aedes praeterit aversis oculis, casto 
intuitu (in quo nullum cupiditatis indicium)" Quod admonet dicti 
Horatiani, quamquam sensu dissimili, Od. II, 9: quisquis ingentes 
oculo trretorto spectat acervos. 


Vs. 698 sqq. sic plerumque leguntur : 


70AA0i 22 Bporay Tò Joxeiv ¿vz 
vporíovgi , dixyy mapaávrec ° 

và JugmpuyeoUvri 3S émiorevá xiv 

wig Tig ÉTOI[A0G , Skype SÈ Abrus 
ojÀBy mpdg Amap mpogixverTas® 

xa Evyxaipovosy bosompemetc 

3 Z 

ayérAaora mpócumm QuzCóuevoi. 


Difficultas est in +2 Soxsiv ya; wpoTíovss, quod bifariam expli- 
cant, vel sic: zò Soxetv xporiovas roð sivas, velita ut Joxeiv elves 
accipiatur pro simplici Joxz/y. Priorem rationem improbat Her- 
mannus, recte: in tali enim junctura articulum omitti haud licuit; 
alteram vero probat conferendo hoc Philemonis versu in Stobaei 
Anthol. IX, 22: 
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GAA  devic Soov youciav + xov Qiow, 

tiva; Sixasog xov Soxety sivas b¢Azs. 
Quod tamen huic non plane simile est: nam ibi ad Jexe?» elvas 
ex opposito sponte intelligitur praedicatum Sixases. Sic Plato in 
Gorg. p. 527 B: wavrde uÉAAo» Syvdpt usAeTwTÉov où vb Joxtiv 
slvai àyalüóv, &AAR và elvas. cf. Theaet. p. 176 B. Aeschylus 
infra vs. 840: SoxoUvrag sivas xpeugeveto. Ex eo autem quod di- 
citur Soxeiv sivas &yabde nondum efficitur, ita nude dici posse «à 
Joxsiv elyzs pro rò Joxeiy. Si tamen ita dixit Aeschylus, verba 
non interpretanda sunt sic ut vulgo faciunt: multi malunt videri 
quam esse, contra quod rectum est; sed potius sic: mulli speciem 
(justitiae) colunt, dum justitiam violant; ut idem sit ac si dixisset : 
T0AAOi và» SbEay cip gi , THY Dixie Óyyy aripdocavrec. Quo sensu 
wporsesy est Eum. 545: wpàç rdde rig ToxÉwv céBac sU vpoTíay 
(žeru). Sophocles Ant. 22: raw m?» xporicas, trav ò aripdoas 
Exc... Mirere tamen si non potius dixerit Aeschylus: xoAAoi.. TÒ 
Joxezy Èrba wporiouas, Sixty wapaBdvres. 

In proximo versu cà dugxpayotves ð — recte Hermannus 32 
mutavit in re. Copulantur enim ambo haee membra ri ducwpa- 
youvrs T° et xai Evyxzlpovusiv, quae tanquam epexegesis adduntur 
praegresso enuntiato và doxety elymi xportoves. Pro crpoqixveiTaA4 
Hartungius e Farn. lectione spoce@sxverras effecit xpocuQixvelras, 
quod eodem sensu poni licuit atque simplex wpocsxveZeas. Correc- 
tionem hanc metri gratia factam recepi, quo e media sententia 
tollatur paroemiacus, 

In sequentibus xzi fvyxaípovysw — Biztóuevor interpretes am- 
bigunt, £uyxaípovysiv sitne pro tertia persona an pro dativo haben- 
dum; utrumque ineptum est: nam nec ema gaudentibus similem 
vultum fingunt, sed gasdentibus similem; et si vertatur una gaudent, 
omissum est 7o7ç yxaipovery, contra supervacuum Óuorompeweie, Ne- 
cesse est corrigi xal oig yxalpovory Suosomperesg, quod etiam re- 
spondet opposito rj Suerpayotvrs imi Tevéx ew. At ne vel sic 
quidem sana est sententia: deest verbum. Nonnulli quidem sup- 
plent émosompercis elcív; atqui in tali verborum membrorumque 
junctura, qualis haec est, id omitti ratio non sinit. Cogitavi num 
fortasse versus sic sanandus esset: 


xai TOG Yripovosy ÓMOLOFPEFETG 
àyéAucTa wpbcwra Briiveras. 


Sic vs. 385 @:ara:. Potius tamen cum Hermanno credo versum 
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excidisse; quam suspicionem auget hiatus, post B:e%éuevos (vel Bidv- 
qai) sequente ç, quem ab Aeschylo admissum esse parum probe 
bile arbitratur Hermannus. 


Vs. 707. Legitur vulgo 


(öpuara) và JoxoUyv  sUQpovoc èx Ssavolas 
Voapes caivery QuAÓTNTI. 


In hoc dicto est aliquid quod discrepat. rz doxotvra sunt quae 
videntur, non sunt: ergo significantur oculi qui ficta benevolentise 
specie fallunt: in talem benevolentiam non convenit praedicatum 
$3apfq. Nam QidAbrys jJapng dicitur sicut olveg Sdaphe, amicitia 
aquaía, diua, h. e. frigida. ` Aristot. Pol. II, 4: ¿v 32 T wbacs 
và)» DiAlav &vayxaioy DOmph yiyvectas Sit 39 xoravíay (r&v réxven 
xu) tiv yuvasxdv). Atqui adulator prae se fert benevolentiae spe- 
ciem non frigidae, sed offictosae et sincerae; dape? pugnat etiam 
addito evpovog èx 2¿zvoífaç. Quare pro hoc scripsi /Axwpg. Ambae 
voces scriptura tam parum differunt ut optio paene a legentis ju- 
dicio pendeat. 


Vs. 709. od 3é go rire gày a TéAAUV Opa TiÀV 
“EAévyg Svex`, ov yàp émixetow, 
xépT xmouovows jeba ysypappévog 
oud ev mrpamidwy olaxa véuuy, 

bápooç Exovosov 
avopdaos Üvfaxcuci xopiCuy. 


Sic libr. At lectio où yap desxsdow peccat metro; pro quo 
Wellauerns e Butleri conjectura edidit où yàp o dxixetow; Blom- 
fieldius, auctore Pauwio, o? yàp dwixpóje. Utrumque aeque re- 
ctum, illud veri similius mihi videtur: pronomen etiam alibi absor- 
ptum est, neque dubium quin éawsxedbesy aeque ac èmixpúrTew 
recte cum accusativo personae construantur, sicut simplicia xedbeswv 
et xpüm Ta. Odyss. y, 187: dafccas, obdé ce xeGow. Hermannus, 
ejecto yàp, scripsit odx exixetdow; sed yàp in parenthesi recte ad- 
ditum, et paroemiacus hic non requiritur. 

Plus molestiae facit illud &wopoócec tole yeypappévos. Nihil 
aliud hoc significare potest nisi énecito s. invenusto modo descriptus 
sive depictus eras; et sic accipiunt interpretes. Abreschius compa- 
rat quod vernaculo sermone usurpamus kelijk afgeschilderd; sed 
talis dictio a Graecorum usu aliena est nec vero sensui apta: non 
enim erat cur Chorus diceret Agamemnonem sibi odiosis vel gratis 
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coloribus depictum esse, ut qui regem factis cognitum ipse judicaret. 
ypá®siy, usitatius yedPsobas, significat sotare, censere: proprie 
hoc dicitur de iis qui in tabulis inscribuntur cives civium, equites 
equitum, aerarii aerariorum; deinde autem latius notat Aabere, 
aestimare. Sophocl. Oed. T. vs. 411: Ser’ o) Kpéovrog wpoordérou 
yeypédopas. Xenoph. Cyrop. IV, 3, 21: (uè) ypdde vàv ixxevesy 
irilyuoóvraes. Demosth. c. Theocr. p. 1837: dco; pà iv &xposóAs: 
yeypæppévos elofy (de aerariis). Propius ad nostrum locum accedit 
hoc Herodoti VII, 214: rotrov aitrsov ypddw, h. e. puto, aestimo. 
Simili dictione utitur Aeschylus Choéph. vs. 698, ubi sic legit 
Hermannus vs. 684: 


ody Š Wxep èv Séuoros Baxvetas OdAwc 
jaTpóg Amie w, wapotoay &yypáQe: 


Recte ody dedit pro viv, sed pro xapotcay vél recipienda Pauwii 
conjectura sxpodotcay éyypáíis;, h. e. spem fefellisse declarat, vel 
potius scribendum wapotcav ixypáQe, spem praesentem. expungit, 
tolit. Ex his autem satis manifestum pro adverbio &wopoócue 
requiri adjectivum.  Elmslejus scribendum censuit xépr' &wópov- 
có; v' oba weypujuuívog oUT sU wpariðwy — Conjectura haec 
melior quam Blomfieldii àzopoóswy soba yeypappsévog , nec tamen 
probanda: minus recte copulantur haec ásóuoveóg 7 šoba ovre sU 
xpaxiduy olaxc véuevy; usitate duo verba vel enuntiata, alterum ajens, 
alterum negans, ¿x a&paAAsAov posita, copulari solent particula 
oj32 vel 438, ut modo vs. 751: SABov rexvotobas, uyd ræða 
dvioxery infra, vs. 888: xAauudrov .. syys xarecByxaciv, od 
fw ordyev. Eum. 395: gas 2é uo) yépas waAaidv, od a2riuias 
xup. Prom. 716: (X£AvBec) &vápspo: yàp o038 xpbexAacros ES - 
vog, Sept. ad Th. 840: à2£ézpa£sv oU3 üwsimsv xarpbbev süxraín 
Qér;g. Eum. 5: (6eAoócwc ovd2 wpòç Biav rivicg, h. e. volente, 
non invita aliqua (np. Themide), quae verba male explicuit Her- 
mannus. Late patet hic loquendi usus apud Graecos jam inde ab 
Homero; cujusmodi sunt illa, %uBporeg où žruxeç, nvlícoun: 
oud éxixedow, aliaque quae cuivis in promptu sunt. Ergo ovd2 
servandum nec &mwbmovets re admittendum. Scribatur, me judice, 
xápv ümóvov; óc tobe ysypmupévog. Scripturae discrimen paene 
mullum. ¿emóvouç sive Zvovg respondet opposito oj3' eU wpawíduy 
xvé. cui prorsus simile hoc Sophoclis Ant. 488: siðov apring 
Avociicay avv oud émwápoAov Dpevaiv. In vocabulo &wópovcog 
inest potius notio inhonesti, illiberalis, unde &povaía et &xeipoxa Mía 
28 
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junguntur apud Plat. Rep. III, p. 403 C, idque vocabulum Euri- 
pidea magis quam Aeschylea aetate increbuit et deinde omnium 
ore frequentatum est. Erudite de eo disseruit quondam Den Tex, 
in dissert. de vi musices. (Traj ad Rhen. 1816) p. 152 sqq. 

Ultima §dépoog éxctosov xví. tam sensu quam verbis inepta sunt. 
Audaciam praebere alicui volumfariam sive spontancam sibimet ipsi 
repugnans est. §désoog autem xogí2ei Ti») num graece dici possit 
pro Zes, Sidovas aut simili verbo, id jure addubitat Hermannus, 
qui ad talem interpretationem confugit: vehens (ad Trojam) sponta- 
neam audaciam mori volentibus viris.  Explicationis gratia addit: 
»1d acerbe dictum de mortifera expeditione." Oedipus sit qui haec 
intelligat. &vy3pás; ðvýgxove:; non aliter accipi potest nisi de exercitu 
ob adversos ventos inedia et inopia enecto sive languescente. Ne vero 
plura addam, verae lectionis viam monstravit Hartungius acute emen- 
dans: 6ópaÜ' Exoúsioç avopdas ÜpwoxoUcis xopiCuvw Ad sensum 
tamen aptius et librorum scripturae similius 6íog &sxoósioy: non 
enim éxoós;og; filiam immolaverat rex, sed dura necessitate coactus. 
Posset etiam scribi biog £xoós«», si adject. hoc referatur ad sq. 
dvpdos bpioxoses, gratum sacrificulis. ĝúoç prave scriptum (poc, 
facile pro compendio vocis §pde0g s. Ódpeog habitum. Vocabula 
dog et GGoy restituimus item vs, 1235 et 852. Pro épyocxetes autem 
scribendum erat púxose, a 8p axoc, unde Üpwsxeím, Üpyoxsón. 
Hesychius: Opsox4, &yvá . Üpsexóc, wepsrrdée, Jeigidnipere . Üpiiaxog 
Erepbdo&og, evyevic (eùesßúç?); vera scriptura est, opinor, 0piaxoc. 
Verbum vero (gxoxei» inauditum est; servavit tantum Hesychius 
bpéEaro — et Ópícxm, vo, quae num verbo (pwaxeós;» cognata 
sint, non patet. — d&vdpdos Op4exorcs significatur aperte Calchas 
vates, cujus jussu immolata erat Iphigenia, idque sacrificium tanquam 
Üjwoxeía notatur. Cf. vs. 201 sqq. 


Vs. 715. viv 3° oix ax’ Axpas Dpevde od" lAng 
&UQpuv wbvog sU TeAgoucw. 


Sic vulgo. Bene Blomf. et Herm. omittunt Farn. rig, quippe a 
metrico insertum ut tolleretur paroemiacus, qui hic peraptus est. 
Pro xávoç autem recte jam Blomfieldius edidit z6yoy, sed emen- 
dationem prava interpretatione corrupit, quo in errorem induxit 
Hermannum. Refert nempe e¥@pwv ad Agamemnonem: olim mil 
imprudens videbaris, — hodie vero ex alta mente (intimo ex animo) 
et vere benevolus videris, quum jam laborem feliciter perfecerwl. 
Primum inepta haec antithesis est, olim imprudens — nunc bene 
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volus; deinde in Agamemnonem non recte dicitur eUjpoy xbvov ev 
reAécaciv, h.e. benevolus tibi ipsi et militibus tuis. Aperte illud 
viv 3° eUQpuy de se ipso dicit Chorus, quod sponte intelligitur 
etiamsi gl; non addatur. Elegans est haec ellipsis, praesertim 
quando quis cum vi loquitur. cf. Kühner Gr. Gr. $ 417 (c). Pro 
od &díAec (l. xduAS;) nescio an scribendum sit od’ &QuiAoUe 
(Dpevdc). &DsAde etsi alibi non legatur, aeque bonae notae est ac 
evQiAs; et 3ucQuAZe, quibus utitur Aeschylus. Certe oix šA 
svPpayv parum venuste junguntur. Quae similis erat junctura Choéph: 
624 feliciter ab Hermanno (vs. 614) correcta est, pro á&xaípeg 3? 
jveQiA2e legente Éxaipog 3° à 3vgyAe  — 


Agamemnon excidium Trojae nunciat, ut vulgo legitur, his verbis: 


Vs. 724. (ben) &vàpolviiraa "IAfou Dbopas 

sig aimaruphy revyos où Duxoppómuc 

phous Élevro" rë 2 évavrin xvres 

éAzig wpoctes yespdg ov xANpevuéve. 
In hac lectione multae insunt difficultates. Pro dvdpoivig, quod 
nusquam reperiatur, Blomfieldius reposuit dAvdpoxuiie (-xj9tva«), 
quod saepius in Aeschylo legitur. Atqui &vðpoðvðç aeque recte 
formatum est atque av3poxuyg; confer #uifvyñç, žxuńç, alia; et si 
significationem spectes, exiguum est utriusque discrimen. Neu- 
trius vero vocabuli sensum interpretes recte ceperunt, quum inter- 
pretentur mortem vel cladem efficiens: utrumque enim factum 
est e verbo neutro, évjcxew, xduverv, quare non gaudet activa 
potestate. Zy3pebvas et avdoxuie duplicem habere possunt signi- 
ficationem, vel a viro (ab hoste) periens aut laborans, h. e. cae- 
sus, afflictus; vel per periphrasin dMepx àv3pobvíg et avdpoxune 
dicta esse possunt pro Qo &yJpv Üavóvruv vel xauóvrwuy, uno 
verbo, Dope bavdospoc, xaparddys, h. e. exitium letale, calamito- 
sum, sicut dicitur tvzas bavéosyos infra vs. 1276. Blomfieldius 
vero plures Aeschyli locos affert, in quibus dydpoxuis significet 
interitum efficiens, quod tamen, ut linguae legi contrarium, probare 
non possum; sed in illis locis vel &y3poxgàc interpretandum est 
aerumnosus vel, ubi activa potestas necessaria est, mutandum in 
&y)pÓpác, quod a Jaude derivatum idem est atque ày3po3dpuae, 
virum domans, apud Pindarum Nem. IIT, 39 (68). Ita defendi 
possit riyas &v3poxpóivec (h. e. xzpaerddes) in Eum. vs. 956, et 
similia; at d@ydpoxpig sréAsxvc, Choéph. vs. 889, necessario in ¿v- 
2poóuá; mutandum. Hujusmodi enim composita activam aeque 
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ac passivam admittunt significationem, ut dicitur ex. gr. dngydvy 
viówpof pde, ferrum exedens, in Soph. Ai. 807, et &yyàc tam ig»o- 
ium quam ignarum notat. Etiam in hoc Sophoclis versu Ai. 818: 
iv péso Boroic didwpoxpiicie Houvyos Oaxer, tater medias pecudes 
ferro caesas tranquillus sedet, non dubito quin legendum sit o:dy- 
podmioty, passivo significatu; osdnpoxpag posset scilicet. significare 
ez aere laboratus, sicut dicitur woAtxpuros, a xdpuvesry activa po- 
testate, laborare, fabricari. Nostro loco etsi &vdpobvires defendi 
possit, nemo tamen non agnoscat multo aptius et significantius 
esse yvdpodunres Qopaí. Quid vero sibi vult plurale bopas? 
significare hoc potest clades, calamitates; at ubi ultimum extéun 
significatur, necessario (opà dicendum. Restat constructio esi; 
alucrupsy TeÜxoç Widousg Eüevro 'IAfeu Pbopds. Haec quidem sic 
defendi potest ut ious fÓsvro pro uno verbo àjwQísawvo acci- 
piatur, adhibitis exemplis, quale est hoe Herodot VIII, 74: 
Odie coisÜüusvo c3» EdpsBiddew 2BovaAtyx vel hoc "Thucydidis 
IV, 15: evoy3àc vroimcápusvor và wept TióAoy. Plura ejus generis 
peti possunt a grammaticis, ut Matthiaeo p. 775 sq. Bermhardyo 
Synt. p. 125. At ne haec quidem plane similia sunt. Si poéta 
dixisset tantum eve £üevro 'IAfov Qüepáe , hoc pro &dyQicavro 
forsitan accipi posset; nunc vero quum additum sit sie aiparnpiv 
T$UXoc, h. e. calculos conjecerunt in urnam, huic adjungi accusa- 
tivum "IAfov Qopc, id nec usus nec ratio sinit. Aeque impro- 
banda haec constructio est atque ea quae supra vs. 236 vulgo 
legebatur, QvAaxày xacvacxsi» Plbyyov. Vitium agnovit Hartun- 
gius, sed parum feliciter correxit sic: "IAfou Qéopag — où dsqoppb 
zog Qo Éüsyro: non enim apte dictum TAlou Qo sis 
T&Uxoc Bbevro.  Mutato 'IAíou Dbop&e in 'IAioQógovuc sana est sen- 
tentia, et optime copulantur &y3podpirsc 'DuoQ6pos qiio. Sic 
ergo scripsi. In postremo versu %e:pòç aperte corruptum esi: 
nam sive jungas ¿Amic yeipde sive xeipóg mAwpouuévym , utrumque 
aeque est ineptum. Critici varias protulerunt conjecturas, quibus 
tamen recensendis supersedere licet, postquam veram lectionem 
eruit Hermannus pro zxeipóg scribendo x,e;og, spes indiga, vana, 
inanis, cui apte appositum où sAwpovuévm (úre). Vocem pers 
habet Aeschylus Suppl. vs. 202: qeégywso 3° eixesy, mesos ef Eén 
uyds. cf. Pierson. ad Moer. p. 415. 
Vs. 729. Sic legebatur: 
ryc b0eAAas Cii, cuvbvyoxoven d? 
amoses "posées miovag mAouTou Tyoác. 
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Quis attentius legens non agnoscat repugnantiam esse in verbis 
Qe: — ouvéviexsiy, cum vivente commori sive una mori? neque 
tentum in verbis, sed etiam in rebus. &ry¢ 6dsAAas significant 
incendium procellae instar furens; jam quum incendium vivit et 
fervet, favilla non emoritur et restinguitur, sed ardet. Necesse 
est haec in concordiam redigi. Alterutrum dici postulat ratio: 
vel , incendium subsidit, sedatur, et simul favilla moritur s. exstin- 
guitur", vel contra , incendii furor viget, et simul favilla ardet, 
aestuat." Utrum horum sit sensui conveniens, non difficile judicatu. 
Quando emittuntur swíovsg xAotrov svoaí, non exstinctum est in- 
cendium, non mortuus cinis, sed ardet favilla. Itaque Aeschylum 
sic scripsisse consentaneum judico: Ze«Xc 6ísA2uu Civ, cevbpd- 
€xovcm 38 cGwojüg wpomépore) xlovag *AoítTov avods. ayipwoxoven 
bene quadrat verbo xpoxéuses, favilla exsiliens, in alium se efferens 
sursum mi gazas in fumum redactas, Similitudo literarum bpw 
et évy facile errori ansam dederit, sicut modo vs. 714 e 6páexomy 
factum erat éyfexovesv. Aliam vero emendationem excogitavit Her- 
mannus, nempe pro (ósAAas scripsit duyAai, h.e. buvusiai, perni- 
cies viclimae vivunt, quod idem esse vult atque „omnia igne con- 
sumuntur. Sed dubito an unquam quisquam ita dixerit vel 
dicturus sit: Ze victima vivit, pro, res leto absumta est. Prae- 
terea non tollitur eo discrepantia verborum {ios — cuvbynoxovea. 
Vulgatam quidem lectionem scite vertit Franzius ita: 


„die Todesstürme wehen; und mitsterbend haucht 
» des alten Reichthums fetten Qualm die Asch’ empor." 


Sed quisquis diligentius attenderit, animadvertet verba &evwc 0jsA- 
Aas Cc; liberiore versione sic reddita esse ut evitetur repugnantia 


Vs. 782. Sic libri: 


— ¿msÍxep xa máyug ÜmtpxÓTOUG 
éxpakdusobe xmi yuvasmes oUysxa 
óy dinudbuvey ' Apysioy Sdxo0s, 
ixxou veossóg, aomsdyorpbQog Asde, 
myn opotcas ku WAsddwy Súsiy 
Umeplopdy d2 mÜpyov wunorhg Agwy 
“òny ÉAciEev aluaros TupayyixoU. 


Primum illud rdyas ómepxórovg; éxpakduecba merito viris doctis 
displicuit Medium mpárrecðaæ: Atticis non nisi significatione mul- 
tam exigendi, ulciscendi usitatum est, quo sensu non semel legitur 
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in hac fabula, vs. 705, 812: quare dici certe oportuerat éw;á. 
Eapev. Similiter in Sophoclis versu Oed. R. 287: àAA' ovx à 
&pyoíc ob382 rote’ xpaL£uww, scribatur potius éxpd£zpusvy. Permu- 
tatio numeri pluralis cum singulari, etiam in eodem enuntiato, 
non insolita est. Hoc loco Hermannus scripsit xdyas @Ppakduc- 
ota, ut dicitur vs. 1376 žpxýúsrær’ ov QpdZcisv: quod per se 
probari posset, nisi alia quoque obstarent. Adjectivum ószépxoro, 
iracundus, vel quod pro hoc scribendum videtur ózépxomog, jacta- 
bundus, est epitheton parum conveniens refi sive laqueo, et tota 
ila insidiarum mentio friget. Diceret nempe hoc: ,,et gloriosos 
struximus dolos et monstrum Argivum (equus Trojanus) oppressit 
urbem;" hoc est bis idem: nam doli illi (xdéyas) ad ipsum equum 
spectant. Satis haec, ut Hermanni conjecturae anteponamus pul- 
eerrimam Tyrwhitti et Orelli emendationem pro xæ zsáyac scri- 
bentium, nulla paene mutatione, xZpzayzc. Receperunt hoc 
Dindorfius et Hartungius, nec Hermannus, credo, rejecisset, si 
recte interpretatus esset; significat nempe hoc: superbum s. inso- 
lentem (Helenae) raptum ulti sumus. Hoc dictum regis persona 
multo dignius. De vocabulis jwépxowog et — xoro supra dictum 
ad vs. 412. p. 183. 

In sequentibus etiam verbis aliquid difficultatis est. " Apy clay 3⁄- 
x0g, Argiva bellua, est idem quod statim dicitur "jsqzov veoccós, 
quae est poética periphrasis pro Toc; huic autem non recte ap- 
positione junctum est deadyorpipos Asdg, h. e. armata heroum 
manus: prodiit ex equi utero armata manus, at non ipse equus 
fuit illa manus. Neque vero Asóg satis quadrat in Argivorum 
principes, qui equo inclusi erant, Adde quod insolentior forma 
&coridwerpóQos pro &emiJosrpóQog (de qua vid. Lobeck. ad Phryn. 
p. 683 et Herm. ad h. 1) vitii suspicionem movet. Auratus con- 
jecit: rrou veorabs comSoorpbPov mA£uc; sed adj. &ozi3onp6Qov 
ita nude pro armato milite s. manu dici non concessum credo; quin 
etiam ipsum ospéfev doxida num recte dictum sit dubites. Seri- 
bendum ergo judicavi : 


mov veooots, &avrióuQópog Aóxoge 


Aby0g, insidiae, de equo Trojano dictum, ut Odyss. 0, 515 ix- 
wbbev exytpevos, xoi Ao Aba ov éxapoArwéveres. Eundem Eurip. Troad. 
583 vocat Ecordy Adwov, Apysiwv xai Aupdaving ray. Expressit 
Virgilius Aen. II, 36: pelago Danaím insidias (h. e. equum) suspe" 
claque dona praecipitare jubent. — &onxdnPbpog est conjectura Blom- 
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fieldii, etiam Dindorfio et Hermanno probata. Idem pro 'Apyeiov 
$4xog non invenuste conjecit leg. Xypsov 3dxog; “Apyevov Agame- 
mnonis ex ore satis otiosum videri potest; Hermannus tamen putat 
recte additum , quo nempe Graecorum virtus laudetur. Quod de- 
inceps sequitur mJxu dpevoag, aeque ac proximum dwepbopdy 32 
TÜpyoy, a leonis imagine petitum. est, neque adeo jungendum cum 
praegresso Trou veorsbs, sed cum sequente duxoTà2e Afwv: unde 
sponte apparet versum sàsu' Moósze transponendum esse sicut 
feci. Ceterum nolo dissimulare, ultimos tres versus, quamquam 
cothurno Aeschyleo nequaquam indignos, hoc tamen loco si ab- 
essent, me non desideraturum ; certe algarog Tupayvixoŭ ex ore 
vupévyov sive BacrAgws non valde aptum. 


Vs. 744.  BócQpuv yap Dg xaplíav mpoçhpevoç 
Kylog SimaAciles Tü wreraepévw vÓGOV. 


Sic vulgo; non dubitavi autem scribere &x6eg — vócov, quod idem 
jam conjecisse video Auratum, non improbante Hermanno, qui ta- 
men male ad wrexrapéve supplendum putat sdy ióv. žxðoç vócov est 
objectum tam verbi (SswAoffes) quam participii (werapévw), ex 
usitata poétis constructione. 

In praecedente versu utrum servari possit xzpdfay an mutari 
debeat in xap3ía, lis est inter grammaticos. Accusativum defendit 
praeter alios Lobeck. ad Sophoclis Ai. vs. 191, p. 151, improbat 
Hermannus ad h. l animadvertens, eos qui accusativum defendunt 
non aptis uti exemplis et dissimilia commiscere, ut Bernhardyum 
in Synt. p. 266. Add. Poppo in Thucyd. I, 26; Comment. Vol. I, 
p. 223. Ipse ita distinguit, ut xapdig xpociobas significet cordi 
adsidere s. adhaerere; xapdiay vero, ad cor accedere thique locum 
occupare. Haec distinctio etsi ratione nititur, num tamen usu pro- 
betur, dubito: nam discrimen hoc saepe tam exiguum est ut vix 
animadverti possit, in multis certe locis ambigua est significatio, ut 
Thuc. I, 26 : wpogxabeZoucvos 38 viv 762v , vrpos?zroy. Aesch. Suppl. 
vs. 189: máyov wpociZesy Tüvə ` &yovíuy bsy. Euripides Hec. vs. 923: 
osuvav mpocíCoum ovx vue’ "Aprsuiw Sunt vero manifesta exem- 
pla, in quibus swpocgxabisbas abd idem plane est atque x6Ae, 
urbem s. urbi adsidere pro obsidere, quod dudum animadversum est 
a Wesselingio. cf. Valcken. Annot. ad Herod. V, 164. Accedit quod 
etiam alia verba sedendi Attici poétae cum accusativo jungunt, ex. 
gr. Aeschylus Niob. fr. 162 (ed. Herm.) iQwuévn rddov, et Eum. 
4.09. Sophocl. Oed. R. vs. 161: &yopüc Üpóvovy sixAÉa 0ccsi. Infra 
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vs, 982, quod vulgo scribitur bdpace £, Ppsvde Dirov Üpóvoy, -mu- 
tandum censui in fever. Ob has rationes a codicum lectione non 
discedendum putavi. 


Vs. 749. Fallax amicus vocatur 


busAlas x&romTpov, sldwAov oxsKe, 


pro quo non dubito quin poëta scripserit afpu2íæç xdroxrpoy, h. e. 
comitatis s. benevolentiae speculum, in quo quippe non vera comitas 
nec solida benevolentia, sed species tantum cernitur. £%3wAov 
oxsig est simulacrum umbrae, non solidi corporis effigies, h. e. 
vana imago cui nihil veri subest. Sic Sophocles in fragm. Tyr. 
apud Aelian. de N. A. XI, 18, imaginem formae in aqua appa- 
rentis cxi&c eidwAov vocat. 


Vs. 760. weipacóuscÓm awiparos Tpfloai vócove 


Haec est librorum lectio, quam sic emendavit Personus: zju’ &so- 
orpé@as vórov. Receperunt hoc Blomf. Well Dind. At Hermannus 
aparog vooov defendit, quia hic non proprie dicatur morbus, sed 
intelhgantur mala quibus quasi aegrotet respublica, Verum hoc nihil 
interest, utrum proprie an tropice dicatur; vocatur certe morbus, 
qui «rendo vel secando, ut dicit, sanandus sit. Ut autem recte 
dicitur m vóroy (Porsonus confert Soph. Phil. 754, Ai. 356) 
ita vócoc x4uarog vereor ne non rectius graece dicatur quam no- 
stro sermone de ziekte van het lijden. Dicitur quidem morbus pe- 
stilentiae, discordiae, insaniae, ita nempe, ut genitivus significet 
speciem morbi; et sic latine dici etiam posset morbus mali (ui 
Hermannus vertit vécov zuzT0c), si malum pro pravitate ponatur; 
at haec non est significatio vocis riuaros. 


Vs. 761. Vulgo secundum libros legunt 


yUy 3° àc uéAalpa xai Sópovc eDecrioue 
éAly beotos mpra sË dro. 


Pro Sépoug àQeceTíow; àAÓGv dubitavi num poëta scripsisset, Gé- 
oriog. Ita Hom. Od. y, 55: $A8e wav abvàc Cubc 2éorios. Aesch. 
Suppl 865: xdbyobe Jupáruv BiQérTios 2aüv. Soph. Trach. 261: 
Š; aurdv 2A06v7 êç Sbuoue ééorsov éxeppdbyoe. Eurip. Rhes. 201: 
EAbay ig Séuoug éehéoriog. Quum tamen 3óuo édéorios etiam 
alibi apud Aeschylum legatur, temerarium esset mutare. Vid. 
annot. ad vs. 884 huj. edit, Verbum autem deEsotobas cum dativo 
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personae non construitur; dicitur semper 3eEsotobal riva, addito in- 
terdum xepeí, 3óporg, similive vocabulo. Quare miror interpretes 
illud ĝeořg; tam facile concoxisse, qui dativus non defenditur certe 
exemplis verborum eÜxesüa:, &paerbas, quae comparat Bernhardyus 
Synt. Gr. p. 86. 3sZieVolai revs linguae ratio, credo, aeque atque 
usus respuit; dici oportuerat 6ecüc wav mpra Jebiócous;., Sed 
scripsisse poétam probabile est: Odo: mpücm 3eEuósopa: nempe 
ixcíyovug olwep uré, Hesychius: búg . . . EvwoAss, TÈ wéppara, 
Aysras òè xa) Tk bubuevæ rav beatv. Intellige suffimenta, qualia 
supra vs. 96 dicuntur æéàgvos. 


Vs. 710. voeby3” Srovrep ovTog xv m’ "Iam. 


Hic versus vereor ne sit pannus adsutus a lepido interprete, 
qui indicare vellet praecedens 3ógQ pov Blov non intelligendum esse 
omne vitae ejus tempus, sed spatium illud per quod Agamemnon 
apud Ilium fuisset; meo certe sensu languet. Plus difficultatis 
habent proximi versus, qui vulgo hoc ordine leguntur: 


Ve. 771. +d pav yuvaixa wpiirov Xpcevos Siya 
yobas Sbuoiç Épnptov , Éxoray AOV xaxdy, 
FTOAAMRC xAGousazy xAndbvag zaryxórouç" 
xxi Tov wey uei, tov 2 imsicDépem watxoU 
xáxiy HAAG mum Adoxovrasg Bóposc. 


In tertio versu xAvdovas est Aurati emendatio pro 4dovds, jure a 
plerisque recepta. Nihilominus versus hic turbat sententiam. Duas 
nempe affert doloris sui causas: unam quod grave mulieri solam 
domi sedere, ut dicit etiam Choéph. 920: ÉAyoc yovasEiv &v3poc 
sipyerbas; alteram, quod assidue malis rumoribus terreretur. Quum 
haec inter se distincta sint, perperam prior enuntiato jungitur 
illud xAvoveay xAx3óvac wadsyxérovg, quod manifesto ad alterum 
pertinet. Ahrensius judicat versum esse spurium, effictum e vs, 874 
(784) rostivd xarı — Hartungius uncinis inclusit. Atqui eo deleto 
non sanatur sententia, Nam et sequens enunciatum zv ëv fíxeiv, oy 
d ésreicQépeiw — Adoxovras mancum est; suppleri debet, quod omitti 
non licuit, alerum hoc malum est. Utrique vitio remedium mihi 
attulisse videor versu illo transponendo, quo ambo enuntiata bene 
cohaerent: „Primum (dicit) mulierem domi sedere solam, ZxzayAov 
xaxóy; deinde xaxoU xdxsov ZAAo wae, quod assidue mali rumores 
nuntientur. Jam constructio postulabat xAvoveay mutari in xAv- 
oboms pro quo scribi etiam licuit xAdvovery (56066). 
29 
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Vs. 785. Sic legitur: 


T0ÀARQ Kvwbey aprdvas tu% dépus 
éAvoay hAAos "rpüc Blav AeXMpuévic. 


žvwðey plerique intelligunt de laqueo supra caput ligato; Schiitzius 
superiorem aedium partem, ósepov, significari vult, ut locum 
secretiorem; priore sensu supervacuum est, posteriore obscure dic- 
tum. Puto esse peccatum librarii, cui adhuc in aure susurraret 
praegressum hocce zoAA3 Éwwüey (vs. 781), pro quo poëta seri- 
bere potuit xdposbev, nisi potius dixerit zoAAEc xpepaorag àprü- 
vag, ut loquitur Sophocles Oed. R. vs. 1266, Euripides Hipp. 
vs. 778, quos epitheton hoc ut alia ejusmodi ab Aeschylo sum- 
sisse non temere conjicias. 

Participium AsAyuuévyg jam prius alios offendit. Sive inter- 
pretere cum scholiasta mepisiàypuévye rH &práyw, „solverunt la- 
queum colli violenter (per vim) constricti”, sive „coli me invita 


apprehensi", ut qui solvi nolentis apprehendissent collum, neutrum 
potest spàc Bíæv constrictus esse, nec qui, quamvis invitus, solu- 
tus sit laqueo, dici potest ciAyupéveg: quare pro hoc legendum 
AsAvuévwc, quod concinit cum praegresso fAvezw, Ita participium 
cum verbo copulare amant Graeci; ex. gr. Plato Legg. HI, 5, 
p. 683: rotos vópos cüZovmiw aüTUV Tù cwóusvæ xul roro Qhi- 
pour; Tà Qsipópevya. ‘Praeterea ZAAcs otiose, ne dicam inepte, 
additum mihi videtur, quare pro hoc poétam scripsisse conjicio 
BAA: saepe collum meum laqueis solverunt, sed invitae. 


Vs. 788. Pro insolito misrevuérwv recte Hermannus dedit 
moreapérwy, quod de connubii foedere etiam alibi usurpat Ae- 
schylus, ut Eum. 214 Orestem dicit xdpsov vw Twp Tuy, in quo 
quippe esset mutuae fidei documentum , qui esset pignus conjugalis fidei. 
mioreupa significat quod alicujus fidei creditum est; itaque infans 
matri creditus ipse dici posset sxicrevya, non vero xvpiog zi- 
CTEVMÉTWY. 


Vs. 793. gÍ re Sypobpous avapyta 
BovA3v xarappibesev, Sore cúyyovov 
Bporotas, rov wecbyra Aaxrions wAégov. 


Vocabulum dypébpovs usitate significat populi ore jactatus, quae 
significatio quum h. 1. non conveniat, Hartungius ei substituit 
àwuócoog; quod cum interpretatur a populo excitata vel populum 
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ezrcitans seditio, significationem vocabulo tribuit nulla auctoritate 
firmatam. Unus hanc glossam memorat Hesychius: Jwuóscovg, Tov 
dapoy cHlav 4 Ó OwuolíuxTog: prior explicatio convenit cum usi- 
tato Aaóccoog; posterius significat a populo expulsus. Nulla vero 
mutatione opus est. dSyudbpovg est aptum licentiae epitheton, fre- 
mebunda, quo significantur invidiosi rumores qui popularis licen- 
tae et seditionis solent esse comites: Qapeim 3 &crüv Qéric Evy 
xóvrw dixit supra vs. 456. 

Male vero me habuit illud Azxrícz; wAéov. Significat plus 
justo, vehementius calcare, ut vs. 1188 0paaóvegUm: mAéoy. vs. 1205 
sy wpdoocwv wAéoy. At ry wmecóvrz Aaxticas, prolapsum calcare, 
non requirit, immo vix admittit tale additamentum ; minuit hoc 
polius vim dicti quam auget. Scribendum duxi Aazxríszs xéo; 
pro hoc in codicibus scriptum, ut aliquoties, zé2oy facile in zAéov 
mutatum est. cf. vs. 1857 xAéog xéd0s warovvres. Choéph. 642 
ABE xéŠo, xaToípus/oy. Utroque loco libri z£3oy, quod a Blomf. 
servatum, ab Herm. et Dind. correctum est. Cf. Steph. Thes. Paris. 
s. V. wédov. In proximo versu jgéyro; non satis aptum videtur 
Hermanno; at simili sensu positum est vs. 644: rosdivde pévros 
TWudrwy xT£. 


Vs. 803. Libri legunt: 


audi co: wd» 
Gpiioe wAsln voU Evvevdovros xpóvov. 


Evvevduv xpóvog intelligi tantum potest tempus somni sive moz, 
quod insolenter sane dictum ac multo audacius quam alia hujus- 
modi, ut Evyyoves vpóvos, Evuduros aidv, Evyyevets p9tvec (Aesch. 
Soph.): nam quod tempus, menses, anni nobiscum nasci et crescere 
dicuntur, potest intelligi; sed quod tempus, nobis dormientibus , 
simul dormire dicatur, id insolens est, nisi potius ineptum: tem- 
pus numquam dormit. Sed ut hoc concedatur, quid significet 
hocce mx xAcin rot Evvetdovres pávov? Explicant, alius: plura 
mala quam tempus somni capiat; alius: mala plura quam sunt 
somni sive noctis horae; alius: mala ultra somni tempus durantia, 
h. e. quae etiam expergefactam e somno angebant. Horum nihil 
non aut exile aut ineptum. Sensui aeque ac dictioni medeare pro 
Euvsúovroç legendo Evyddovres, h. e. rot cuppérpov S. &puóTTovTOG 
xpSvov. Sophocl Oed. R. vs. 1118: Évvé3e, ride ravdpi EGupmer pose 
» Per somnum, dicit, videbam circum te plus periculorum et casu- 
um, quam tempori congruum erat," h. e. quam intra tempus per 
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quod apud Ilium fuisti, evenire potuissent. Vitium agnovit etiam 
Hartungius qui scripsit rot Euvesdérog xpóvov, plura quam tem- 
pus vidit, h. e. quam tibi intra tempus illud acciderunt. 


Vs. 806 sqq. Clytaemnestra maritum extollit tali praeconio, ut 
in libris legitur: 
Ayo Rv Zvəpz mTóvÀe TV orabusiv xivec 
eucipm vaog "pócovoy, UbyAKe ordyus 
€TÜAOV z00ÁpwW, povoyevèg TÉXVOV zarpi 
xai ys Daveioay vavTÍAon wap BA-ÍG, 
xdAAwTOV WAxp eigsdesy x XEIATOÇ, 
ódormópeo pvr mwyziov féog. 
répmvüy òè ravayxaioy éxQuysiy ray. 
roswigoe Toivuy ZË wpogdbéypaciy. 


In primo horum versuum Hermannus räv erabpõu mutavit in 
Boverdbuwy xóvz, quia verborum junctura non ferat addi articulum. 
Putabat nempe sävy orabudv xóym esse sicut proxima cwripa vabç 
xT&. honorificam appellationem, qua Agamemnonem ornet uxor, id- 
que cum sequentibus concinere debere. Melior verborum junctura 
jam a Cantero et Victorio monstrata hanc conjecturam falsam esse 
arguit. 

Pro erõàov quod habet Flor. eróàov, ineptum quidem, conve- 
niens tamen est adjectivo srodypy, quod significat ad pedes per- 
tinens vel dependens et usitate de vestibus dicitur, de columns, 
ut mihi quidem videtur, ridicule dictum est. Altae domui con- 
venit celsa columna, non éalaris. Non dubito quin pro hoc repo- 
nendum sit vocabulum ab Hesychio servatum szédepoc, peréwpas, 
quod vulgo perperam ibi scribitur záJovpog: factum est enim ex 
meddopog S. mcOfopog, ut ex Évvdopog fit £óvwpoc, quod supra re- 
posui pro Edvoupog vs. 495. Vox se3&opog legitur in Choéph. 590. 

KéAXwToy uap Hermannus mutavit in yaAxvó» xpap, quod 
quamvis speciosum quominus tamen reciperem retinuit me, quod 
xéAA Tog; saepe loco positivi ponitur aucta significatione, ut in 
Pind. Nem. V, 23 Moisňv o xdAdAsorog xopsg. Isthm. HI, 77 
x&AAiTO) GABov ¿uQbémav de vita coelestium. yaAyvay pulohre 
quidem oppositum vocabulo yefuars; sed potuit poëta antitheto- 
rum cumulationem consulto evitasse. 

In praegresso vero versu xai 95v Qaveiozv , jure interpretes offen- 
dit illud xzí, si quidem povoyevég réxrov warp xai yiv Quwieas 
vauriAog parum apte copulantur; atque etiamsi, deleto eo, cum 
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Blomf. legas yasav, vel quod Ahrensius praetulit ġxrýy (etsi hoc 
minus probabile: propria enim locutio est ysiv ide?» Od. í, 233. 
p, 404), vel sic tamen imagines illae non scite junguntur, Ver- 
sum transponendum esse vere vidit Hermannus, qui hunc ordi- 
nem fecit: 


Sdosmépw Sive sruyaiov jéoc , 
yaaAnvoy Wuap elgsdetv Zx xeíummoc 
xal yv Qaveéicay vauriAos wap BAxílm. 


Venustius vero, sicut Hartungius jungit, hi duo versus se excipient : 


à3oizápe Sapiivrs mwyaiov jéoc 
xai yay Qaveica» vavríAo: wap éArida. 


Ita pulera gradatio in verbis inest: , coelum serenum post procel- 
lam, fons scaturiens sitientibus, terra visa desperantibus nautis." 
Post splendidas has appellationes optime sequatur hicce versus: 


qosoigàe roi WV ¿Ë ü wposDidypaciy, 
omisso qui interpositus est, 
vspryüy òè? ravayxaioy ixQuysiv Zray. 


Jure Blomfieldius, assentiente Hartungio, insiticium hunc vs. judica- 
vit, etsi aliter visum Hermanno: interrumpit enim orationis nexum 
et dictorum vim plane extenuat. Dicit nempe hoc: „quod ego tam 
magnifice te laudo, caussa est quod suave est effugisse fatalem 
miseriam." Talem yvd«yy interpreti vel lectori suggerere Clytae- 
mnestrae yerba potuerunt, a loquentis affectu aliena est, Ceterum 
sososgce toi wy Schützius dedit pro roívuv, quod est in libris. 
Praeferenda haec emendatio videtur Pauwianae roscigde tolvuy ç — 
Choro enim haec dicit; ad Agamemnonem convertit se demum 
verbis viv dé por, QíAov xdpa — 


Vs. 821. Tù Š BAAS Qpovrig ovy Uma vixa uva 
0$ces Qixaíug av beots siumppuéva. 


Pro sipæppéva rescribere non dubitavi eipyacuév2. dixaing cipya- 
opévac bices, juste effecta dabit, juste perficiet, usitata constructio 
est; at eivapeéve multis modis absurdum. Quae fato constituta 
sunt non pendent a mortalium arbitrio nec penes homines est 
ea recte vel prave ordinare (S:xaiwe ribevas). Porro ùy bsos 
non potest jungi cum siuæpuévæ, cum quo tamen proxime co- 
haeret: perfici Etv Seotg recte dicuntur hominum consilia, non 
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vero fati decreta; polius dixisset mpòç bedv eivappéva, ut Sopho- 
cles Trach. vs. 168. Denique innuit his verbis consilia sua de 
occidendo marito: jam incongruum, Clytaemnestram sua fovAeó- 
pare vocare sipapuéyz; nusquam in toto dramate audax mulier 
hoc praetextu facinora sua tegit, sed excusat eo quod justa sibi 
fuisset ultionis caussa. Vid. infra vs. 1877 sq. 1395 sqq. 1523 sqq. 


Vs. 835. Vulgo legitur: 


xus moloj5"cTpev TE xxi TV woxiAwy 

xAndbu LUTE. 
Si usquam, hic ferri articulus (r&v) nequit, quare miror neminem 
interpretum in hoc offendisse; accedit quod male copulantur z03ó- 
Wucrpa xai woxtAa, illud substantivum, hoc adjectivum. Legendum 


ANG wodobyorpwy TE vai xosesAmaruy. 


cf. Choéph. 1013 xoAAze Babies Qüsípovea ToU roixiAparoç. Plato 
Hipp. Mai. $ 40, p. 298 A: và moxíAuaT& xdvra xa rà “Zuypa- 
Qáuxra xc) rà xAdouara répwes pue Üpüvrac, Š `v xaAA $. 


Vs. 839 in libris sic legitur: 
eh ndvra Y So mpíccoua ky, evdapais eyed. 


Offendit interpretes illud £v post s? positum, quare Dindorfius et 
Hermannus scripserunt xpdéocosuev; non minus offendere debebat &ç 
pro ojr«s, quae particula Atticis raro usurpatur nisi in certis lo- 
cutionibus, ov" de, xai de, ç — &c, aut saltem initio enun- 
tiati, ubi emphasis particulae vim auget. In Aeschylo wg pro 
oUreg raro vel nusquam, in Sophocle bis terve tantum reperitur 
et eo quidem quo dixi modo; sicut vero hie ponitur, in medio 
enuntiato, nusquam ne apud Homerum quidem, credo, invenias. 
Praeterea non sana est sententia; diceret nempe hoc: ,si in 
omnibus sicut nunc felix sim, bona mihi fiducia est.” Atqui si 
quis plenam felicitatem sit adeptus, huic jam non opus est spe 
vel fiducia. Odorati sunt vitium interpretes et pro parte locum 
sanavit Blomfieldius sic legens: s? wdvra 3° Bo mwpámconk, dvev 
bépoovg yd. Quum vero manifestum sit & in åç mutandum 
esse, sequitur e? esse vitiosum. Itaque linguae et sensui conveni- 
enter legas 


EÙ máyra Š we wpdcoom, vev bdpoous &yá. 


omni ex parte s. semper me felicem futurum, equidem non awim 
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confidere. Hoc et aptum praecedenti sententiae et Agamemnonis 
animo nimias gratulationes modeste recusanti consentaneum. 


Vs. 840—852. In sequente dialogo Agamemnonem inter et 
Clytaemnestram quaedam adhuc haerent maculae, quibus dictorum 
sensus corrumpitur vel acumen minuitur. Ad modestam Agamem- 
nonis recusationem hoc reponit Clytaemnestra : 


Kal uv TOD size 3 wape yveienv Šuol. 


Dictum hoc pro gà map ywpxv èuo róð sisé, durior sane 
constructio est, sed quod gravius, ineptus est sensus. Quid enim 
indictum esse vult? num hoc: inconstantem esse fortunam? an 
illud, xar' Év3pe gà bedv ofBesv? Immo in dictis Agamemnonis 
nihil habebat quod reprehenderet aut indictum esse cuperet, sed 
ut factis sibi morigeretur orat. Dixerit ergo: 


xal uv TOD Elxe p» RAPA yvopwy poi. 


Obsequere, quaeso, hoc mihi ex animi voto (sicut cupio). Agamemnoni 
autem in sententia perseveranti deinceps reponit: 


WUEx besorg Seioas By GS Epdesy m3e; 


In his particula Zy offendit interpretes. Quare Blomfieldius signum 
interrogandi tollit, ut hic efficiatur sensus, quemadmodum ipse inter- 
pretatur, vovisses haec ita facere, si aliquid metuisses. Sententia non 
clare enuntiata, et quae prava laborat verborum collocatione; debe- 
bat certe ita dici, ut animadvertit Hermannus: Jeíeag Rv y¥Ew 423 
frJew ráðs. Ipse Hermannus sic legit: yvEw beots dsloacav od 
#,5eu ráðs; Vellem equidem interpretationem addidisset. Si quid 
mutandum, probabilius, credo, versus sic scriberetur: 


sUEw beore detEacw &3. E,9ew rdéde; 


Num dis monstrantibus vovisti ita te facturum? i. e. num deorum 
aliquo signo monitus votum fecisti te ita acturum? Sed nihil 
muto. Jeírzg Èv significat metuens, si forte, i. e. forsitan metuens 
scil. §eovg, quod e praegresso feotg supplendum. 3Jeícze autem ple- 
rumque nude poni solet. Dicit hoc cum leni irrisione ut mulier supra 
vulgus sapiens: num deos fortasse metuens vovisti ita te facturum? 
cui respondet quod paullo post dicit, ray &vðpámrmsiov aideobeis 
Woyov. Pro yiEduyv, »¥Ew, hic et alibi non dubitavi scribere 
quod interdum ipsi praebent libri, e¥Ew. 

In Agamemnonis responso pro ej/7ep rig, eiddg y sÙ Tó — 
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ratio scribere jubet cine, ví y, cidade eb ré% — si quid aliud, hocce 
cousalio e£ cogitato elocutus sum. 

Clytaemnestrae deinceps rogant: guid Priamum facturum fuisse 
putas, si victoriam adeptus esset? quod Agamemnon respondet 

iv wosxiAoss E» xdpra uot Pavas 3Joxei, 

super pictos tapetes eum profecto ingressurum fuisse puto, id me judice 
friget. Acumen reddideris verbis scribendo ¿y wosxiAesg ovv xdpra 
pos Divas Joxe?, mae illum super picías vestes ambulasse puto. Inest 
in hoc amara ironia, „Quid Priamus facturus fuisset, quaeris? 
profecto expertus est se super pictas vestes ambulasse!" 

Instanti Clytaemnestrae ut sibi cedat, reponit hocce: 


` 


4 xzl gU vixw» tTyvde ÓZF006 There; 


Quod responsum ineptum esse plures agnoverunt; non opus erat 
ut quaereret, num Clytaemnestra vincere cuperet, post tam acrem 
litigationem. x2? autem sive cum cà jungas sive cum sequenti- 
bus verbis, incommodum est. Interpretes vixyv rfv3e dictum 
volunt pro +3 vixšcfz;, „talem victoriam qua nempe vincare;” 
quo hoc respondeat praegresso yxa@otes- Hoc nimis quaesitum, 
et praeterea sic non rys vixyy sed rodvde dici opportuisset. 
Haud meliorem versum reddiderunt Franzius et Hermannus le- 
gendo $ o? xa? c0 — vel Hartungius, ov xzi c) — Vere Stan- 
lejus pro 7»3s vidit legendum 45/;3e5 praeterea pro xa? c) legas 
xápra: 
ý x&prm víx»v rigde Sńpioç Tís. 


Vehementer sane (h. e. justo vehementius) kanc litem vincere cupis. 
Congruit hoc praegresso otros yvyzixóg — Particulae 2 x£= Ae- 
schylo et tragicis frequentatae. Caussa erroris facile fuit quod od 
compendio scriptum parum differt ab æ. Vid. Bast. Comment. 
Palaeogr. p. 715. Idem video conjecisse Bambergerum. 

In Clytaemnestrae responso pro z4jcg y’ junctura suadet scribi, 
quod jam conjecit Bothius; mæpsíç: obsequere, non tamen invitus. 


Vs. 855 sq. in libris sic leguntur: 
. xa Tol | Eu Batvovl’ ZAoupyéosy beady 
LÁ Tie wpbowbev Up xvoc BdAos Q6voc. 


Hermannus, restituta plena interpunctione post praegressum versum 
— sol, revocavit lectionem Flor. xai roted¢ w a plerisque in- 
terpretibus e conjectura Heathii mutatam in ody s. Edy raisdé g 
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(AeBóAa) quod ipsum habet Farn. (infra textum nomen codicis 
incuria omissum.) Jure id factum credo tam ob codicis aucto- 
ritatem quam ob sensum: nam calceos exuendo non evitatu- 
rus erat 6sdv é6vov.  Arrideat facile alicui Dobraei conjectura 
Evevoig 3è — A&Aovjyéc;» , quo significentur delicatiores vestes, 
quibus etiam reges utebantur, Evrrideg dictae; sed his num pro 
tapetibus usi sint, valde dubito. 

Non lucida vero sunt quae e vulgari lectione deinceps sequun- 
tur: ú vic Qiévoc Üupa Tóc bev Báo, h.e. ne aliqua oculi deo- 
sum invidia (me) feriat. Q6voc ledv recte dicitur, sed Qévo; pu- 
paroç bsüv insolens aeque ac languidum est. Aeschylus scripsit, 
ni fallor, sicut edidi: 

bey 
MY Tic wpigwbev Cuma xposBdAos Pbovac, 
we qua deorum iuvidia sive invidum numen gua fohá, h. e. 
æóçõépxoiro, sicut est in Prom. 905, secundum lectionem Her- 
manni: dé Tov pe xpeioobvev bey pug vrpocópdxos Buu Kpux eov. 
Vnus wpocBdAce in Suparog BéAo mutatum simili errore quo 
va. 850 wmarog; orpfpa: factum erat e win’ &roorpépase 


Vss. 857—859. Duo priores versus Hermanni cura perpurgati 
sunt, cui debetur ere/Bovra pro Ọbsípovræ, quum jam antea pro 
cuparoPbopesy, SaparoPbopesy conjecisset Schützius, receptum Blom- 
fieldio. In tertio versu recepi Hartungii conjecturam rodpdy pay 
oUrsc pro rovrev ji)» o0Twc. Genitivus enim hic non defenditur 
exemplis talibus, quale est hoc Platonis Phaed. p. 78 D: <í 32 
TV rodiy x&AGy — Soa xarà raùràè eyes; Plura Matthiaeus 
Gr. Gr. $ 342, 3. Semper dicitur ex. gr. ræŭræ uev ratry. cf. 
infra vs. 1444: ë u3v yàp oUruc" 5 OF roi xTŠ. 


Vs. 868. Quum vulgo sic legatur: 
moppipas iadpyvpoy 
xw«xióm xayxaivo Toy , eiudrav (Qa, 
pro hoc, transposita virgula, ita scribendum censui: 
xopQupas icdpyupoyv 
x"»xió& , mayxaivigToy cizarav Day, 


quo non modo concinnior fit verborum junctura, sed etiam aptius 

vocabulum sayxaíwcero;, Nam nude dictum seyxaívw Toc, h. e. 

omnia renovans, parum aptum est; recte vero dicitur rayxuimorec 
30 
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eiudrav Bah, tinctura vestes semper renovans, novam usque pur- 
purearum vestium copiam suppeditans. Terminationes per compen- 
diariam scripturam creberrime permutatae sunt. 


Vs, 870. Librorum lectio haec est: 


oixoc 3 úmdpyei rivde ody beots, vat , 
Ex £v, mévechaæs SD ovx éxloraras Sópsoc. 


Defendit hanc lectionem Hermannus, quamquam frustra in ea ex- 
plicanda interpretes sudarunt. Praecipue quaeritur, unde pendeat 
v&y3e. Antea multi suspensum id faciebant ab dadpyer, et non- 
null, ut Vict. et Cant. sic distinguebant: ofxog 3° úmápysi rélvde 
ody Deots, ZvaË ° tyew, wévecbas 3° oüx ewicrara: Séuos. Sed 
praeterquam quod talis verborum distinctio admodum invenusta 
est, olxog umdpyes Tavde eo quo volunt sensu, domus harum 
rerum compos est vel affatim habet, dici nequit. txdpyew rivdg 
significat alicujus rec principium vel auctorem esse, sicut Hero- 
dotus VII, 8 dicit dxdpyev gç. Euripides Phoen. vs. 1576 
dwipEe xaxüy, ad q. l. hanc dictionem illustrat Valckenaerius. 
Etiam Xenophontis dictum Oecon. 21, 11, quod huic quodammodo 
simile videatur, Quceng ayabig úmápěa, significat bonae indolis 
principium, fundamenta habere, — Alii rõvðs suspensum faciunt 
ab £xe;y, verba sic jungentes: oeixog txdpyet (ore) Exes Tüvàe, 
est domus quae harum rerum affatim habeat. Ita Wellauerus, Bo- 
thius, Hermannus, ali. Sed in hoc duplex est offensa, una, 
quod ¿m£pxei sic cum infinitivo constructum nullo exemplo pro- 
batur; altera, quod: rijvde ž%ew, si graece dici possit, nihil aliud 
significet nisi korum aliquid habere, h.e. aliquam harum rerum 
partem, non vero affatim, abunde habere. Ita ex. gr. Pindarus Isthm. 
` HI, 51 (IV, 55): á cóy4 cüv vs xxi rity 350% His rationibus 
lectio illa manifesto vitii arguitur, Partim eam sanavit Porsonus 
pro oixog 3° scribendo ocixoss 3 ' ómpxe:, receptum Schiitzio et 
Blomfieldio; quod restat vitium sic facillime corrigatur: 


oíxoi; Š Ümáfpxe: TivdE adv beote Q&A 

eye — 
Zva& hic plane supervacuum; variata constructio c/xoig sadpyes et 
éxioraras SÓpog concinniorem quoque facit sententiam quam si le- 
gatur olxog ózdpxer Ceterum &Aiç facillime pro &vaE , neglecto 
vel obseurato altero 2, legi potuisse agnoscas, si ambo compares, 
AAIZ et ANE. 
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Vs. 872—881. In reliquis his Clytaemnestrae versibus Her- 
manni lectione plerumque acquiesco, qui recte vs. 874 pro libro- 
rum lectione gxxaveuvwc scripsit uwxavepévy , quod non solum 
aptius quam quod alii conjecerunt pyzavwnévy, sed, si verba bene 
intellexi, plane necessarium. Idem vs. 878 cum Blomfieldio et 
Vossio, woAcy scripsit pro goAdv; posterius hoc junctura aeque ac 
sensus spernit. Cf. supra vs. 292: (ó 33) Dpuxrot Qd... onuaives 
uoAb6v.  Dubitavi tamen, num poëta scripserit potius: (Asoc cy- 
waives woaby np. tuus adventus, quod e praecedente soU poAbvros 
facile eliciendum. Junctura hoc videtur commendare. In verbis 
ürav 22 veu Zeüg Táx' (T x`) dadhaxoç, Hermannus rectius se- 
cutus est eos qui delent 7' quam Porsonum qui id mutavit in 5. 
Istud vkx’ Budaxog puto deberi grammatico qui animadverteret 
Su@axe hic significare và ax’ tudaxos, racemi succum; idque recte 
dictum esset nisi obstaret metrum. Tandem pro verbis sóc" 43» 
V)xoc cum Hartungio recepi Aurati conjecturam «64 33b Pixos, 
quod ab illo tantum sane distat quantum ypucéa yaAxeíuv. Nam $30 
abesse vix potest, quum significetur gratum frigus; contra 534, sive 
vertas statim sive demum sive jam, melius abest quam adest. Sed 
idem Hartungius quum èsrieTpwwpévov mutat in éxicxexwpuévov, 
temere verba poétae ornatiora reddere studuit. 

Molestiam vero mihi facit versus hic, sicut vulgo legitur: 


Vs. 876. ¿Enq yàp otons Quarry Txer’ dc Jópovc, 
oxiayv umsprelvace osipiou xuvdge 


Est haec generalis sententia, yvúgy figurate enuntiata: itaque verba 
êç Sé~oug cum imagine non quadrant. Debuit, opinor, poëta pro 
hoc scripsisse QvAARs "Iker! 26 Topdg: quum radix salva est, 
frondes superveniunt truncis eosque umbra defendunt a Canis aestu. 
Nota est haec vocabuli significatio ex Homero Il. z, 235, dred 
TpüTZ Topy èy Upecci AgAoiwe. lllud ç 3óuovg etiam ingratum 
hic erat ob crebram ejusdem vocabuli repetitionem, quum intra 
versus 873—881 quater legatur 3ópo; et diya. 


Vss, 884 sqq. In sequente cantico gravia quaedam inhaerent 
vitia, quae criticorum acumen aut fefellerunt aut frustra exercue- 
rant, In principio strophae 


timve pos TÓÀ éuwrédug 
ŠETyYUL mpoorarypioy 
xa&pdíag TEepacximou woOTÉTA4L — 3 
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pro deéypa jam dudum plures recte scripserunt Jezuz, quod ipsum 
in Farn. legi annotavit Bekkerus. Qui 3éfyua defendere conati 
sunt interpretando ostentum vel effatum, cum insolitam huic vo- 
cabulo tribuunt significationem, tum Chorum obscure loquentem 
faciunt, quum nullo modo colligi possit, quodnam illud ré3¢ Je/ypa 
sit. Nam aquilarum augurium aut Calchantis vaticinium hio in- 
telligi nequit; neque significare potest, quod vult Palejus, 
obscurum animi praesagium: nam ŝsřypaæ est res quae clare mon- 
stratur. Unice quadrat Jezua (cf. vs. 99 sqq.), cui etiam optime 
convenit additum sperrarvpsov xapdiag. Sed plus difficultatis ha- 
bent sequentia: 


Vs, 888. oud  &moxTÓGUG Sixay 
Ovexpíruwy byesphrav 
Odpoog siasbic tes 
Ppevds Dirov Üpóvov3 xpóvoc Š èra 
axpupvyoiay Ely &uBorAaig xré. 


Quid est istud aromricas dixav iveipkrwy? Multi vertunt: re- 
spuens somniorum rationem, ut hoc per periphrasin dictum sit pro 
somnia; at omiserunt probare Jíxwyy tali modo usurpari éver 
prav dixyy nihil aliud significat nisi somniorum instar: itaque 
amomrtaus referendum foret ad rotro «à 3pm, (melum istum) re- 
pellens tanquam. somniorum terriculamenta. Multo tamen facilior erit 
junctura, si Jíxzy mutemus in 3óxaw. bvespérov Sixx est idem 
quod supra vs. 420 dvespsavros SéEas, somniorum visa, species, 
sive ea sint dvap sive Öræp dvespirrovrog. Hesychius: 3óxw», 
Sóxwcw. Similia sunt ux, #xy, alia. Quorsum vero referendum est 
participium &xoreószg? Quod olim Wellauerus putavit, esse nomi- 
nativum absolutum pro &morricavros dot, tacite practerirem, 
nisi idem Hermannus censuisset. Satis autem fuerit hujusmodi 
anacoluthiae exempla attente inspexisse, ut dissimilitudinem agno- 
scas, velut hoc Homericum Il. Z, 510: à 3' ayAaings rezmoibàç > 
fua š yotva Qépei. aut hoc Aeschyli Eum. vs. 100: 


maloUcu 3' oUrw Sew me r&v QuATÉTAUM, 
ovàsig umép pou Saspbvav unvieras. 
aut alterum hoc Suppl. 446 : 
xai yAdoow TobcÓctom pì Te x&Ípm, 
yévovro petbou pubes By beAurvpsos. 
ne plura addam. Jure ergo hoc improbarunt ex antiquis: Casaubo- 
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nus et Scaliger, e recentioribus Blomfieldius, Boissonadius, alii; sed 
quod illi substituerunt &soxrósay (referendum ad ĝpégsoç), istud 
awoxvtcav Sixav aures vix ferunt. Restitui lect. Farn. dxoxriécas 
(cui addita glossa dors &wopaAsiv), quam etiam Klausenus et Pa- 
lejus receperunt, ut haec sit constructio: oùòè bdpaog simulac Texas 
Dpsvdg üpóvov (Sere) awowrtoas. quae est periphrasis pro ovs2 Ppevi 
awdpsots bdpoos adwowrtcas, meque animo meo fiducia est ut abjiciam 
sommiorwm visa. Minus vulgaris est haec constructio, quare facile ` 
fraudi fuerit librariis. Sunt tamen alia ejusmodi, ex. gr. hoc So- 
phoclis Ant. 1092: uóAic ui» , xapdiag ò &icrauas tò Spay, pro 
pevaxtíloua:: aegre quidem, (amen misso priore consilio adducor 
ad faciendum. Pro Wss, quod auctore Scaligero plerique receperunt, 
probabilius putavi $exs;, idque propius distat a librorum scriptura 
ZËe vel (£c, ut amborum comparatio ostendit, IKZEI et IZXEI. 


Versibus modo tractatis annectuntur deinceps hi: 


Vs. 891. xpbveg ò ère 
xpuuvyotay Euyeußóàoig 
Wapping &uáraçs wapyBycev, e00 úr’ ”Izov 
&pros vauBdras eTparTóç. 


Verba haec interpretem adhuc desiderabant. Quascumque expli- 
cationes viri docti proposuerunt, Oedipus sit qui eas intelligat. 
Sic multi apóvog 3° èrme? explicant diu est, ex quo; nemo probavit 
graece sic dici posse nec probare hoc quisquam, opinor, poterit. 
Ut alia omittam, Hermannus sic legit: xpóvog 3é ros mpupvyslav 
P)» euPorAais jaggiaq axdvasg wapyPucsv, sù% úx "IAsov xTÈ. 
quae ita interpretatur: ¢empus (per quod mali aliquid Achivis me- 
tuendum fuisset) sane deflorwit (effluxit) cum injectione rudenium 
navis in arena stantis (h.e. postquam in arenam subductae et alliga- 
tae sunt naves) Sunt sane haeo 'HpaxAsíTov oxorewitepa. jaupía 
&xárw, arenosa navicula, dicta scilicet pro classe in littus subducta; 
xpóvog map wce, tempus defloruit pro praeteriit — juventus quum 
praeterit, recte dicatur mæpńßycas, non tempus — ne dicam quam 
male hoc enuntiatum cum  praegresso cohaereat. Quid plura? 
Manifestum est verba curatione egere. Emendatio a me proposita, 
mutatis x,évoç 3° in pówog, axdrag in AxTác, mxapifwesv in 
wapyuenpev, talem efficit sententiam quae cum per se clara est, 
tum cum praecedente membro apte cohaeret. ,,Quae est causa, di- 
cit, cur mens mea assidue angitur neque spes metum pellit, 
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xpoviog éveil 
spunvyotov Evy &uBoAaic 
Wappias antag wapyperbev — orparis, 


a quo inde tempore remorata diu classis cum funium lgamine 
(h..e. solutis navibus) mutavit sive reliquit arenosum (Aulidis) lit- 
tus, quum ad Ilium tenderet". ène eodem sensu quo supra vs. 40: 
déxaroy piv ÉToc TÓÓ , Exel X TÉ. — x. póyiog adjectivum locum tenet 
adverbii: est idem quod ypdévw, sero. Pro EvvenBbAosg, quae est vox 
nihili, jam Scaliger scripsit divisim Edy éuBbAo¢, h. e. cum clavis 
(funium), quibus np. funes in litore defiguntur: £u(joAoc s. £u (jo Acv 
est, quidquid immittitur sive impingitur. Rectius vero scribatur mpu- 
pynciwy Edy BpoAaie (s. Bu Bory), cum funium injectu, h. e. cum 
funibus littori illigatis: ép()0A3 sign. immissio , tnsertio. &xTkç pro 
&xírac est emendatio Tyrwhitti etiam alis recepta. wapjueshe 
in wapyBuce depravatum est ob crebram literarum ø et B permu- 
tationem. Ceterum sententia concinit cum iis quae in primo 
fabulae cantico Chorus cecinit. 


Vs. 901. Legitur vulgo: 


omArdyxve.d ovr: wardles 
wpog évdinors Dpecly reaeaPoposs 
Oivass nuxAotpevov xÉGpe 


pardlery est vana agitare vcl cogitare; itaque recte dicitur czAdyxva 
paráčei, xénp puráQs ; at omadyyva patáčsi xízp ineptum est. 
Una foret explicandi ratio, ut, virgula post pæráčsı posita, verba 
xénp wpòg Qpsciv xvxAoóusvoy per epexegesin vocabulo exAdyxva 
addita putarentur. Et sic Klausenus, Palejus, Hermannus, alii; 
quamquam talis junctura quam dura et languida sit, nemo non 
agnoscat. Vitium potius subest vocabulo cxAdyyva, quod aperte 
depravatum puto e zAzyxvX, cui quum praegressum ç adhaesisset 
librarius pro ez Azyxc legit oxadyyxva. mAayxTóc pro demens, sto- 
lidus est supra vs. 593, quo sensu jam extat apud Homerum. Anti- 
quiores imitatus Manetho similiter dixit rAayxrz SixaCópnsvog. Cf. 
Steph. Thes. s. v. Pro évdixoss Qsciv credo poétam scripsisse. 
éxdixosg, h. e. mente quae a justo rectoque statu depulsa est; 
quo sensu Z£« becpiiv Pépectas Sophocles dicit Ant. 795. Sic 
infra vs. 1478 éxvóuag corruptum in évvduwe. 


Vs. 409. In verbis e¥yopas 3° ¿Ë dues xré. et ad metrum et ad 
sensum aliquid deest. Multi scripserunt eizxouas rad i5 suas — 
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Pejus est quod Hermannus dedit sÜyoua, 3° kr’ due Tà xy gA- 
mwidoe VU meceitv. Quod autem putant d£ @amidoc, aa’ PAsíjoc 
dici pro praeter spem s. secus quam quis futurum putavit, ut explicat 
Hermannus, id nequaqnam efficitur exemplis ab illo citatis; dicitur 
pro hoc wap’ 2axida vel éxrd¢ 2Axíjog. Postremum hoc reposui, 
quod facillime in ¿£ mutatum. Cf. Soph. Ant. 330: dxrd¢ PAwíJo; 
yvéuxc T. èpic owbete, 

Proximae stropha et antistropha numeris non conveniunt, unde 
apertum est vel in altero vel in utroque aliquid peccatum esse. 
Utriusque initium sic se habet: 


eTpoQst. 
Vs. 906. páa ydp To tag wOAARS byselas 
axbpecroy TÉpum" vócog yàp 
ytíruy dudrosyog epeldes. 


dvrisrpopy. 
Vs. 919. và Ò im yüy weody Brak Daváciuoy 
mxpomaposd &yðpòç uéAmv alum rig Èy 
mA ayxartcar éxaciduy. 


Strophae versum primum vitiatum esse, si cum versu antistrophico 
comparetur, quisquis digito et aure valet, ultro agnoscat. Scri- 
ptura paullum modo variat. Pro yàp metrum poscit quod habet 
Farn. ye, omisso tamen quod idem addit 34. Deinde ré> s-oA- 
Aas vyselag, quod nec elegans est et metro adversatur, mu- 
tandum censui in zà worviag Syseizs (répua), ita ut prima syllaba 
vocis xorviag et penultima v. óy:síæç corripiantur (2 — — — ~~ _), 
quod concedit prosodia. 4 aoAA3 úyísiæ explicatur š èr’ Éxpoy 
eveZia2, ut quae ocazacp2 dicitur ab Hippocrate. Ita Boisso- 
nadius. Sed hoc loco non de abundante sanitate sermo est, sed 
tantum vyisse et vócog sibi opponuntur. worvíæ est praedicatum 
divae úy:síæ plane conveniens. Parum felix profecto est Her- 
manni commentum rd xoAÉoe y` Óyitac. Praeterea pro axbpecroy 
(puas) ratio postulare videtur dépsoroy: non definitus h. e. incer- 
tus est bonae valetudinis terminus: „namque (ut addit) vicinus ei 
habitat morbus." ixbpecrov, insatiable, recte dicitur desiderium, 
amor, luctus, aerumna, felicitas, quae expleri nequeant; sed réppa 
axépeorov inepte dictum; neque magis &xópse roc dici potest yisi: 
sanitatis enim est certa quasi mensura certusque finis, quem ultra 
citraque consistere nequit. Pro &óprow autem si cui magis pla- 
ceat synonymum dawépavrov, non obsto. Ceterum bona charta 
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abuterer, si quaecumque interpretes commenti sunt ad verba illa 
explicanda vellem redarguere. Ad sequentia transeo. 

Strophae versus secundus duabus syllabis brevior est quam anti- 
stropha. Plerique in priore post végoç yàp aliquid excidisse pu- 
tarunt, velut def; parum recte, opinor; nam verbis his ad sensum 
nihil deest; contra in antistropha sunt quae abesse malis, nempe 
illud z£A;y, quod additum verbo dvaxaaAdéoarro abundat; quare 
recte omisit Farn. legens wç v' dyxadéoar’, unde scribendum 
collegi rie Év' &yxaAfcuir. Simili correctione eget versus Sopho- 
clis Oed. R. 294 sic legendus: &AA' cf ri èv 3» Setuares Be” 
tyes uépoçe Libri deluarog vel Óeíummog y’ aut +’, Ceterum in 
hujusmodi interrogatione v posse omitti docent grammatici: vid. 
ex. gr. Bernhardyus Wiss. Synt. p. 411. Addo pro èm y&v 
xeoév scribendum esse, convenienter poétae consuetudini, 25? y. 
Excepto enim hoc loco, ubique construitur wxixresv èz? cum da- 
tivo: ex. gr. Sept. ad Th. 403. Pers. 506. Suppl 90. Cui con- 
gruum est xtrrew fim Choéph. 47, alibi Nec aliter Sopho- 
cles Antig. 184: èm y& wéss, El 137 wimroyroçs wíBw. Si- 
militer B£AAsw , rpéwesv èm} cum dativo construuntur, ut Agam. 
vs. 857. Sophocl Ai. vs. 759. Inde efficitur ea lectio quam in 
textum recepi. 

In proximis utriusque strophae versibus etiam major numerorum 
discrepantia est; oppositi nempe sunt hi versus: 


eTpoQf. 
Vs. 909. xci wóruog evburopiiy 
&yMpóg Émaiasy BPavroyv Epua. 


ayriorpopy. 
Vs. 922. aide Tov bpboday 
tiv Dbsipévav avdvesy 
Zeve air twaue èr ebAaBeln. 
Ambae partes integro paene versu differunt. Plerique interpretes 
in priore stropha lacunam esse crediderunt, alius alia in sede; 
fatendum tamen in hac nihil ad sententiam deesse; contra alterius 
strophae versus obscuri aeque ac languidi sunt, quare hic polius 
mendam latere arbitror. Quid enim frigidius dici potuit quam 
hocce: Zsbç alr’ ava dx süAasíg vel és” ZBAaBeig ys? Quor- 
sum id spectet narrat scholiasta: roy “AoxAymiov yàp Pxepmówo- 
cev avarricavre Ti "LzxóAvToy. Nota est fabula, quam tangit 
Plato de Rep. HI, 16, p. 408 B. In hanc igitur sententiam in- 
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terpretes verba quovis modo torquere conati sunt; Hermannus 
nuperrime versum sic contraxit: 


Zed 22 Tiv dpboday 
tiv QUpévav avdyew Ev 2uctv. 


At qualis est, quaeso, ista verborum junctura? Non magis graece 
hoc sanum est quam latine foret hocce: Jupiter recte edoctum e 
mortuis reducere prohibuit s. dedocuit. Unde sciat quis ròv dpboday 
dici Aesculapium? Quis autem räv QUuévev avdyew dicat pro 
qod Quuévou; 2Ë adou avdyew, mortuos ex inferis reducere? Ne 
plura, delendus est ile versus ut pannus temere contextui addi- 
tus, quo sbjecto restant haec verba, quibus ad justam mensuram 
ires syllabae desunt: 


Oude Ty dploday 
tiv Dbiuévav avdyew ~ — = 


Si sensum quaeras, e sententia et verbis facile colligi potest poé- 
tam idem dicere quod his verbis Euripides Alc. vs. 985: ov yàp 


&váÉ siç wor (Évepüev xAainv rovg QUiuévou; Ave. Hinc clara jam 
patet emendatio: 


oUTiv évép6 ' A$dov 
T&v QUuévev avdvew awordy. 


Hoc plane quadrat praegressis. Modo dixit: sanguinem semel profu- 
sum (h. e. caesum hominem) quis incantando in vitam revocet? Addit: 
mortuorum quemquam ex inferis reducere nemini contigit. Erroris origo 
aperta est: cum frequentissima sit confusio pernominis vg et ar- 
ticuli, item literarum € et O, facillime evepbasdou (Évepf' &idov) 
in (r)ovepdodam abire potuit. Explicationis gratia graeculus aliquis 
adscripsit: Zeig yap aird #rausey à sùàaxßeiæ, Jupiter hoc pro- 
kibuit cavendi gratia, quod deinde in textum irrepsit. Ceterum pro 
&vugcTby Si qnis supplere malit dévair’ v vel bsysordy, nihil in- 
terest; sed dvvordy praetuli, quia hoc facilius praegresso verbo 
avdéyesy ob similitudinem obliterari potuit. 


Sequuntur deinceps haecce: 


TTN. 
Vs. 911. x&i TÒ ÈV Pd XMILXTOV 
xTucinv Uxvoc Bardy 
oevdovas ax ciuperpov, 
oux Zou poma dbuo¢ 
31 
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"4Lovüg yéuouv kyav, 
ove ézóvrice oxdQog. 


(Avrsorpoph.) 
Vs. 924. ei 52 uÀ TEeTaypeva 
peotpa pwoiputy èx bediv 
sipye wn mAéoy Qépew, 
apoPbdoura xapoia 
yAü&ccay ky táð Eiye 
viv d Und oxdrw Bpéues — 


In utraque strophe plures sunt maculae, partim manifestae , par- 
tim magis abditae. In priore versu verba «à gà» ypyudrov Üxvoc 
DaAév non uno laborant vitio: primum rd qv xpx«uávuy pro 
pars bonorum, nisi opposita sint +3 mèy — rò 32, in bono scriptore 
non facile repertum iri credo. Quae enim dici solent, velut và 
Bsozorüv, Tù ToU (coU, aliaque ejusmodi, dissimilem habent signi- 
ficationem. Deinde txvog BzAàv et in syntaxin peccat, quum no- 
minativo desit verbum ad quod referatur (quae constructio , quid- 
quid contra dieit Hermannus, non magis probari hic potest quam 
vs. 888 huj. ed.), et caret sensu: nain ingruente tempestate partem 
mercium projicere non est txvov, timidae cunctationis, sed potius 
vigilis et providae curae. Mendam in his esse agnoverunt plures, 
in primis Heathius et Schützius, quorum ille conjicit: xai «à gv 
mzpoxpvuávay (l mp) xpuudrav) xTWcíwv xbog BaAdy, hic: xa 
mp) ui» Tov zd Tuy xTwcíey byxov BaAdy. Neutrum valde pro- 
babile. Magis quidem placet Schützii óyxog quam Heathii Zyboc, 
quum de superfluentibus copiis sermo sit; at contra in altero displi- 
cet transpositio vocum rò (vv) et xpd. Poétam scripsisse credo: 


HOt TÒ ev mpd xpwudTuy 
xtycinv yéuos BaAdy — 


Hesychius: yéuog . yéuisuæ, *A¥pw~a.  Exquisitiore hoc vocabulo 
utitur Aeschylus etiam infra vs. 1221; usitatius est ó yógoc, quod 
onus sive merces quae in navi sunt significat. 

Pro awuovXG yéuuv Zyav, quod non nisi coactam admittit ex- 
plicationem , quam in Annot. dedi, nescio an poëta scripserit sæ- 
ovis yéuwvy ¿yay Ut oruuoyg fit a.(mpov) mim, damnum, sic 
rap ovè legitime derivatur a (xduwv) rua, possessio, opes ; mapove 
a zw4uLoy2 aeque differt ac zoAvmÉuey (Homer), dives, a soAv- 
7ÁMey, miser. Hoc sensui plane congruum. 
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Quid autem sibi volunt haec verba: 


si à8 pi TevTayucvz 
Moja olpzv “TE. 

si non constitutum fatum obstitisset fato quominus praevaleret, h. e. 
si non fatum fato fuisset contrarium cet. Hoc per se quidem pos- 
sit intelligi: sunt enim interdum fata fatis pro parte contraria. 
Aeneae fatale fuit ut conderet regnum Latii, fatale item, ut casi- 
bus et erroribus jactaretur; posterius fatum prius aliquantum retar- 
davit. Cassandrae fatale ut praediceret excidium "Trojae, fatale 
item ut nemo ei crederet; hoc illud irritum fecit. Tali sensu 
forsitan dici posset ¿opa goipxv &ipytiv. Sed quaenam hoc loco 
dicantur contraria fata, nemo dixerit. Interpretes meras afferunt 
tenebras; speciem tamen aliquam veri habet haec nonnullorum ex- 
plicatio. Nisi fatum deorum impedivissel divinum. animi met praesa- 
gium (nempe Jeu illud) At qui tandem obscura animi praesen- 
sio wořpæ potest appellari? Praeterea in tali antithesi, ¿opa 
poipay elpyes, utriusque vocabuli eadem debet esse significatio. Ita- 
que verba nihil aliud significare possunt nisi hoc: nisi alterum fatum 
irritum reddidisset alterum, jamdudum lingua mea effudisset quae 
nunc anzio corde recondo. Ponit igitur Chorus duo fata, quorum 
unum juberet (se) animi sensa proloqui, alterum reticere; horum 
illud vicit: ergo siluit. Quid profecto est ineptire nisi hoc est? 
Sanam sententiam verbis reddidisse me puto pro altero yotpa sub- 
stituendo xasp6v, cum quo quadrat etiam quod mox dicit obdév 
ixeAcropéva wore xaipsov éxroAumreicesy. 

In proximo versiculo summo jure Hermannus calculum adjecit 
Schützii emendationi pro xpoPidoaca xapdia yAGcca» legentis 
xepoiev yA@ooe: non enim mens praecurrit linguam, sed lingua 
mentem.  Nescias utrum magis mirere oscitantiam librarii qui hoc 
scripsit, an interpretum acumen qui talia tanquam sana defende- 
runt. Ceterum pro eo quod ille edidit yA&cez már’ dy 2Ë xe, 
malui minore mutatione scribere yA&sc Èy é£éxe: rade. 


Vs. 933. Quod vulgo legitur àgwvírec;, ambigas utrum jun- 
gendum sit Zeds Zunvirws o° Ege an ce &jwvírwg xosvavoy elves 
sepviBwy. Plerique interpretes prius sequuntur, quod aptius ad 
sensum: Jupiter non iratus te fecit consortem hujus domus. Sed al- 
terum magis convenit verborum juncturae. Neutrum vero plane 
satisfacit: nam nec servitus, quamvis clemens, benigni numinis 
munus, nec talis ea sors est quam quis 2uyvirwe (lent animo) 
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ferat. Quare quod Schützius ex Aurati conjectura scripsit 2geyvi- 
Toig, quamquam a plerisque interpretibus spretum, recipere non du- 
bitavi, praesertim quum vocabulo 3ógo;; praedicatum aliquod de- 
esse vix possit. &pýviroç etsi plerumque activo sensu ponitur, 
aeque admittit passivam significationem. 


Vs. 937. xmi mada yáp ros Dzor "AAxpyyns wore 
apxbévraz TAnvaes dovAcias utc Biz. 

Sic codex Flor. teste Hermanno, non Bjov, ut notat Blomfieldius, 
qui tamen recte vidit pro hoc scribendum esse JovAízc páčyç Piov. 
Nihilominus a plerisque interpretibus recepta est Farn. lectio: 
wpabfvrm TAyvas xx) Zuyüv biysTy Big. Insigne exemplum, apud 
criticos numerum testium interdum plus valere quam pondus. Flo- 
rentina lectio non tantum ob codicis auctoritatem, sed etiam ob 
sensum et juncturam praestat. Bioy dovAlas pfe rAnvas est idem 
quod Sophocles Aj. 499 dicit JovAízy ZËsiv rpodsy, et noster su- 
pra vs. 474, pyr’ — &Ao)c in” AAw Bios xaréSosus.  Similius 
etiam hoc Euripidis Alc. princ. quod laudat Blomfieldius: 


& Sduar ‘Aduyres, èv cle trany dyà 

bjocay tpzmélay aivérar 
dovaizg păčng Bios est similis constructio huic Euripidis Bacch. 
vs. 388 6 rig evxízc Bíoroç. Ceterum páéčzæ vilior quam &prog 
servorum erat cibus. 


Vs. 942. „Qui inopinato divites facti sunt, hi (dicit) 

Got Te Sose 7zrávrR xai wape ardbuny. 
Sic vulgo libri. At sive jungas uol re advra — sive xdvre 
xepe ordébuyv, manca est verborum structura. Hartungius la- 
cunae signum posuit; facilior est medicina a me adhibita pro 
zífyr& xu) scribendo, wxavray% Sic Pers. 225: ef 32 ravraxi 
TsAsiv gos — Sed etiam map cTáÓu» mihi suspectum est. Usitate 
hoc idem significat atque apis vel èm? vel xarà ordbuyv, ad 
amussim, sive id proprie sive tropice dicatur, ut in Theognidis 
vs. 939: slui wzpe ordbuyy bpbáy 536v. Sophocl fragm. Oen. 
III, 5: Bare véxTovog rap ordbuyy ióvrcg dpboUras xavev. Hic 
contrario sensu accipi debet pro praeter aequum. Quamquam sagi 
hanc significationem admittit, tamen in ejusmodi dictis valet usus, 
a quo diligentem scriptorem recessisse non probabile est: quare 
legendum censeo répa ordbuys, sicut dicitur mépæ Sinus, mg 
xztpoU, vrépm vópuuy. 
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Vs. 943. Éysic wap ^ni. Probabilis est Aurati conj. ¥Es:ç pro 
Éxric: nam čys significat potius Aabes dicta a nobis sive fenes; 
at oldwep vouieras non de verbis, sed de rebus intelligendum : 
est idem quod Ës¿ç map huv Tàv vevousopévyvy vpodv. Nisi 
tamen #yes¢ pro futuro accipiendum, adsunt tibi cet. Ratio ob 
quam Thierschius ante hunc versum excidisse aliquid putat, mihi 
quidem nulla esse videtur: brevitas, qua hic in loquendo utitur 
Clytaemnestra, superbam dominam decet. 


Vs. 944. oof ros Aéyoura xaveras, Hoc semper mihi displicuit: 
nam quorsum illud zaósrz;, quum Clytaemnestra etiamnunc re- 
maneat? quamquam vel sic fuisset frigidum. Parum abfuit quin 
recepissem quod conjeci éwaós;. Cf. Choéph. 828: od 38 Ümpoóvy 
... eéxaUcac warpdc xU3Ay bpoovow réxvoy (ex emendatione Seidleri). 
Similiter usurpantur éwe:reiv, éxsbwicoesy, alia. 


Vs. 945. Libri: 

ivrüg 3 Ry oto popoipey aypeupdroy 

meíbo By ef welbos’, &wesboine Š laus. 
iyróc Š ky ovca est enuntiatum conditionale: ss esses intra retia 
fataka, quod obscure dictum in captivam et servam. Hermannus 
scribit éxrd¢ 3' Ry oboe — Hartungius àyróg 3° Bp’ ovwa — Prius 
vero quam de hoc statuatur, quaerendum quid significent haecce : 
zello By si weibos', a&mesboine 3 tows. Latine haec ita sonant: 
obedias si obedias, fortasse autem inobediens sis (vel obedires — esses). 
Quid hae verborum ambages sibi velint, nemo interpretum ex- 
plicuit; comparant autem hos locos a Wellauero et Blomfieldio 
collatos, Sophocl. Oed. R. 986 : 


- v) 3 bog bùkepă Tx" by 
joo ni», wc 23 oix ky; kc x ÁAA0iG 3 tows. 
Aesch. infra vs. 1394: 
xuípor Èy ek xmípoum , bya X Émeóx oum. 
Neuter horum locorum huic plane similis; at prior manifesto cor- 
ruptus: quisque enim attente legens agnoscet sensum hoc postulare: 


Hosso piv, TG 3 avy; Zu &cXÉAAOUG ò tows. 
h. e. partim laetabere dictis, partim, opinor, dolebis. In utroque au- 
tem Aeschyli loco non dubito quin legendum sit sreílo! &v Š rst- 
bos’ — xaípovr' Ñv Š xaípor, h. e. obedias sicut obedias, h. e. 
sive volens sive nolens; gaudeatis sicut gaudeatis, volentes an no- 
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lentes. Hoc sensui et linguae consentaneum. Similia sunt ex. 
gr. haec: Agam. vs. 67: gers 3° Ga viv Fors. vs. 1287: sido 
"IMov wxbAw xpdEacay éc Expakev. Sophocl Oed. R. 1376: BAz- 
cToUs Snug tpAzere. Eurip. Iph. A. 649: yéyyd” sug yéyula 
e’ sigidév. Plura Abresch. et Blomf. ad Agam. vs. 67. Huic 
autem siĝo: Ev» £ wsíbo:o inepte adjectum dwresboiys 3° Touc: obedias 
ut obedias, fortasse autem (h. e. ui credo) non obedilura es. Immo 
contrarium probabile Choro videri debebat. Pro hoc scripsi mev- 
boing 3' tows. Ut ¿xwede;v fit ab awecbtc, sic Amevieiv ab &mev- 
(ác, h. e. &vńýxooç secundum Hesychium. wed et zeu6à confusa 
vs. 86. Huic. plane quadrat quod reponit Clytaemnestra. Jam ma- 
nifestum est, initio sententiae vitium esse in ¿vzràç 3° Ey ovez, pro 
quo minima vel potius nulla mutatione scribatur Zyrdg 3° &AoUca. 


Vs. 949. Zow Dpeviiv xví. Versum hunc, quem corruptum esse 
Dindorfius et plures viderunt, leni manu curasse mihi visus sum, 
virgula quae post xexryuévy ponebatur transponenda post Écw 
Ppeveiv, quod est idem atque 2» Qpeci. Cf. Sophocles Phil 1352: 
xad) TAUT PzícTw xxi ypddou Qpevüv Zow. Dpévec autem ut mentis, 
sic eliam orationis sedes, quae ambo natura arctissime conjuncta 
esse senserunt prisci Non dissimile est hoc Iliad. 8, 23: 


Oc p mea peciv Sow Zxogud TE WOAAG TE Ys. 


Vs. 950. Exou’ TR Adora tiv wapecrérev Aéyes. 


Pro vulg. Aéyes Chorus certe dixit Afyw. Nam imperiosam re- 
ginam suadere «à Adora räv waperrérey, ne ipsi quidem Choro 
probabile videri poterat; sed de suis hoc dicit monitis, quibus 
captivae amice consiliatur ut necessitati cedat. Quo plus igitur 
ponderis verbis suis addat, adjicit hocce: ,,optima quae sunt tibi 
suadeo." — In proximo versu zesíóovy in boù mutarunt Blomf. et 
Dind. dissentit Hermannus. Multo quidem tritius +407, alterum 
tamen a tragicis certe non repudiatum esse satis constat, Vid. 
Herm. ad Soph. El. 1003. Ellendt. Lex. Soph. H, p. 540. Hoc 
tamen loco haud scio an melius obtemperassem Blomfieldio, sicut 
etiam vs. 943 (852) dicitur wot. Certe quod inter utrumque 
discrimen facit Hermannus, ut abot significet obedi, seílow sine 
tibi persuaderi, in hos locos non quadrat. 
Vs. 952. ovro: bupatay rývð èu 6x0A» répa 
TpiBetve 
Sic codices. Multa super hoc versu commentati sunt interpretes. 
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Musgravius conjecit pro r¥yd’ leg. 7$3'; hunc sequuntur Dindorfius 
et Hermannus; Hartungius praeterea pro üvpaíaw scripsit bupzig. 
Dubito an fecissent, si vulgatae lectionis sensum accuratius perpen- 
dissent. 'Tres sunt explicandi rationes, quarum nulla non suos 
invenit patronos: una quae construit oro: &4,0A3 ¿uo rpíBeiw 
zzpà T6vós, non est mii otium apud hanc morandi. Sed cum 
coacta est haec constructio, tum etiam peccat contra grammati- 
cen; non licet dici -xpà m/v3s pro mæpè ride, quamquam multi 
id erediderunt, in his editores Thesauri Steph. Parisienses Vol. VI, 
c. 195. map reve significat propter s. circum aliquem, h. e. in alicu- 
jus ditione, domo; praeterea zap& nisi cum genitivo anastrophen non 
patitur: dicitur 2goU 4pm, non a2 vel Zao répa. Altera expli- 
catio est qua jungitur spisi rivde, non vacat mihi hanc fatigare, 
verare. Sed rpiPesv hoc sensu minus aptum; neque vero tale 
quid dicere honestum foret reginae, clementiae certe speciem af- 
fectanti. Praeterea tam in hac quam in priore interpretatione mo- 
leste additum est éupafav, quippe quod non ad «3s (Cassan- 
dram), sed ad got (Clytaemnestram) referendum sit. Tertia restat 
ratio, qua rpiBesyv bupaiev rávðs explicatur subaudiendo «pifsy. 
Hanc explicationem Bernhardyus in Synt. Gr. p. 190, Wellauerus 
in Lexico Aesch. s. v. rp{Besv, Hauptius in Comment. ad h.l am- 
plexi sunt, eaque, me judice, tam simplex est, tam apta sensui 
tamque congrua sermonis usui, ut non videam quid amplius re- 
quiratur. Ita dicitur xaipíav maisy, tony Tiveiv, evbetav xpíveiv. 
Cf. haec Aeschyli: supra vs. 219 rpowaiaev xvsiy. infra 1386 rpi- 
anv eaevdidups. 1640 CevEw Bapelass. Choéph. 640 (Eidos) dsav- 
qaiay ovrg, sicut Sophocles Ant. 1294: zí p oix dvraiav trace 
cé» sig. Omnium autem simillimum est hoc in Prom. sol. fragm. 
209 Herm. eüüsizv Epxe vc vÀe, quod geminum plane huic 6vpamíav 
syvoe Tpíeiw, hic foris morari. Comparentur cum hac lectiones 
Hermanni et Hartungii: otro: bupasav (vel bupaia) rad èu xoà 
zápx vpiPew: primum ambigua est junctura duplicis dativi v3 et 
šgoí; deinde in erífleiy rse zápa (pro saga ryde) et verbum mgíBeiv 
nude positum morandi significatu insolentius est (usitata m,íflei 
Bíov, xpóvov, pi Bv) et praepositionis anastrophe durior. In vul- 
gata contra omnia clara. 


Vs. 958. Librorum lectio 


TX èy yàp eoriag Kuerou bdAou 
e s, es ` 
toTWxcV Hon Am mpg cPayxs wupic, 
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quamquam plerisque interpretibus nihil scrupuli fecit, merito tamen 
jam Musgravii animadversionem non effugit. Nam nec éorias uiu 
apte junguntur, nec mpbc cays »upóg commodam admittit expli- 
cationem, quum neque significet mactationem ad ignem, neque 
quae per ignem fiat — non enim ignis sed cultri ope caeditur 
victima — neque quae igni (dativ.) fiat, quum non igni, sed dis 
immoletur. Musgravius pro svpóc legendum censuit z4pog, quod 
cum genitivo śsríæç construatur; cui non anteponendum sane 
quod Thierschius conjecit xéAag. Hoc enim ut a librorum seri 
ptura longius recedit, ita parum se commendat db euphonia eĝa- 
yx¢ xéaag. In ultimo versu ingratum erat repetitum od 3’, pro quo 
sensus postulat potius $3e, quod scripsi. 


Vs. 961. Vulgo legitur: 


4 ixíveTRÁ ye nai waxy xaves Dpeviiv, 
e/ ^ 4 e 
ATG Asmovon By whAcy veaníperoy 

Jæsi — 


Hermannus scripsit 4 qaíveraí re xat. Frequentissima sane est 
utriusque particulae permutatio; hic tamen nihil mutandum putavi. 
x ye recte junguntur, ut Pers. 633 § fæ. Sophocl Ant. 172 
3 mou. Similiter copulantur xzíro: ye, xxi qv ye. Sed pro 
yemípevoy necessario legendum puto yvezíperog, tum quia hoc re- 
spondet praegressis Chori verbis quibus Cassandra veaspérou bnpòç 
instar dicitur esse, tum quia sensui est conveniens. Nam ad mores 
captivi non tam interest utrum patria ejus nuper an dudum ex- 
pugnata sit, quam utrum ipse recens servus factus an diu servitio 


assuetus sit. 


Vs. 965. Mirandum a plerisque deteriorem lectionem Zrspubyao- 
was praepositam esse alteri &riuacÜ4couzi, Discrimen utriusque 
optime explicat Ammonius: 2rspotras àv typ Tic D70 rõy vóu 
óAorxspei Tiig . &ripáčerai à8 ó ÜpiGóuevog Éy rove mpdypuui. 
Quibus calculum adjicit Valcken. ad Adoniaz. p. 228. aripody est 
verbum de foro, 2r:zéfesv e communi usu sumtum idque tragicis 
valde frequentatum, pro quo poétis interdum Ze;uzy usurpatur. 
Etiam in Aeschyli Suppl 645 et Choéph. 636 aripndoavres et 
&ripobey in čripásavrsç et &rspacséy mutanda censeo. 


Vs. 969 sq. 977 sq. In exclamationibus, quas Cassandra edit, 
est aliqua lectionis varietas, quam auxit etiam dissentiens criti- 
corum judicium. Pro soro? Dind. dedit rorot, Blomf. et Herm. 
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correcto tantum accentu, sóxo;. Pro geminato d#oAAcy multi 
praetulere ”AwoAAov, Hermannus ’Ax6AAov, ut dochmium efficeret 
et ita ambo hi versiculi concinerent : 


óüToroToO) sÓsxo da 
* AgóAA0v ,.  AsÓAAuy. 


Sed non facile crediderim, éwoAAov (b '"moAAov), quae est crasis 
parum usitata, librario deberi  Notavit hoc Etymologus M. s. v. 
xivduy . . . xpdoes ToU wz Taxivdxy, Soxep Š  ATOAAOM, dro À Ao 
cui simile est wipsxidy et &ydüuv pro à Evperidy, et ô 'Aydluv 
in Aristoph. Thesm. vs 4 et 30. Nec necesse puto in hujusmodi 
exclamationibus versum versui exaequari; satis duco, si metrum 
metro respondeat. Respondent sibi drororos et Toro? 3%, sicut in 
sequente versu iteratum é/xoAAov, item in altera stropha iteratum 
“AmoAdAoy, et deinceps &yvigs? et “AxdAAwv. Quod in hac stro- 
pha Hermannus ob numerorum concentum scripsit 


" ATÓAAuy , "AnÓAAny 
&yvi&r', AxbaAdwy pc, 


pro quo libri in priore versu vocativos habent, id ideo non pro- 
bari posse puto, quia nominativus et vocativus 'AzóAA«y ¿yuqa 
non bene jungi videntur, sicuti recte copulantur 'AzóAA«v épuóg. 
Ceterum in primo versu cum libri habeant xozo;, utrum inde ef- 
ficiendum sit potius zószo; an roros, nec decernere ausim nec res 
tanti est. Saepe similes exclamandi voces geminantur. Ita in 
Sophoclis El. 1237 legitur brorororo: rorot vel Det brovo? rorot. 
At non raro etiam variare haec amant poétae, ut Suppl. 864 (Herm.) 
àbrororoTO!, uà ya. Eum. 863 (Herm): oie; 32 — ded ei. 
Vs. 979 inserui &'. Pronomen saepius excidit, ut vs. 546. 


Vs. 981. Praefero Schützi emendationem 3ovAÍe wep èv Dpevi 
lectioni Farn. zapóv pei, quam Herm. sequitur. Illud zx id. q. 
xaízep emphasin addit: manet ei divinandi facultas quamvis servae ; 
sive: „ne servam qnidem divinatio deficit.” Cf. Odyss. A, 441: uú- 
wore Xa od yuvaixi wep Worioc.. Pind. Pyth. IV, 237 (422): ZüZev 
ò a2havirw wep Fuxsac dyes. Aesch. Sept. c. Th. 1029: xarvracxae 
Pas yù yuri wep oven TSE uuxavícopai. 


Vs. 987. £ & particulas initio strophae positas ut retinerem 
potius quam cum Flor. et Farn. omitterem , fecit libri Medicei 
auctoritas: itaque Blomfieldii exemplo in antistropha easdem inserui; 

32 
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omisit Hermannus. Ceterum scripsi cum Blomfieldio & Z, quia in 
stropha et antistropha vs. 1012—1023 sibi respondent è £ — È %. 
Qui deinceps in stropha et antistropha sequuntur versus, ab Her 
manno sic editi sunt: 
eT). 
Vs. 938. uobbeoy piv ovv moAA2 CUVÍTTODU 
avToQóvxa re xaud xaprdvac, 
avopds ohaysioy xa wédos favrvproy. 


ayristpopy. 
Vs. 994.  puprupiosos yep Torç éxtmctbouas’ 
xAabucve Te B, éa, cHayde 
ómTág te ohpuas mpg murpic BeBpwpevac. 


In strophae versu medio Herm. inseruit re, ut sequalem faceret 
antistrophico. Attamen in priore versu aeque incommode copulantur 
verba avrideve xzxx et &prívz; atque in posteriore languide 
additum est 43s, praesertim quum modo praecesserit «03e. 
Deleto in antistropha ráðs, pro quo alii rx, sponte emergit stro- 
phae haec lectio: 
T6AAU CuVÍGTOpO 
xazvToQóvu xáx'' aprdvac, 
&vàpüc sPaysiov xai wédou pavrypsov. 


Ita scribendum esse monstrat et sensus et utriusque strophae com- 
paratio. Primum ponitur generale woAAE xadropéva xaxd; dein- 
ceps hoc per partes explicatur gradatim collocatas: Zprava:, &v3gic 
oduaysiov, mé3ov favrypsov. His in antistropha ad amussim respon- 
dent haec tria pari gradatione: xAasbueva Bpéhy, cayai, dxrai 
re cápxec. Medius versus est trochaicus (” “> ~~ —) transi- 
tum faciens ad proximum iambum. Quam facile e xdx* aprdvas, 
iterata syllaba, effici potuerit xaxz xZprávac, quisque agnoscat; 
similiter vs. 1174 pro xzxojpovüy Farn. xa) xaxodp. Porro 
pro zé3oy scribendum esse xédou favrypsov, vel praecedens áy3gàe 
cQuysioy indicat. Quod Hermannus scripsit z43o; (h. e. ec wédov) 
javerypiov, ne graecum quidem est: non magis enim dicere licet 
jaivesy (alua) sig mé3oy quam latine sanguinem in terram irrigare. 
Interpretes inutilibus conjecturis indulserunt, putantes e@ayetoy et 
paverypsoy non posse pro substantivis haberi, cum ingens vocabu- 
lorum numerus contrarium probet, ut xoupeZov, Aoyetov, eBeiov, 
porro beAxripsov, AvTÓZpov, oßeerýjiov, &AsEwrápioy, alia, quae 
legitime cum genitivo eonstruuntur. Ceterum pro &prdvas Med. 
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Apréva: (xaprávxi) addito scholio dvri roð Ayxóvg; sed dativus 
plane alienus est. Potuisset scribi nominativus gpr2vas, quem non 
respuit constructio. Talia sunt exempla IL x, 437: 


Tou 29 xaAAÍcTOUG Txwoug idoy 932 ueyía move" 
Aguxorepos xióvog, beisiv Ò kvépoigiv poiat. 


Aesch. Pers. 35: %AAoug 3 ó .. NeiAog Ézepyev" Zoveiexévne, 
IInyacrayay xré. Cf. Bernhardyus Synt. Gr. p. 68. Si vera sit 
haec lectio, etiam in antistropha, quae strophae plane respondet, 
pro accusativis nominativos ponendos putem: 


xàasópeya Boédu, chaymi 
oerai re odpuss wq warpos BeBpopévas. 
In quam sententiam eo magis inclino, quod accusativus tali con- 
structione admodum certe insolitus est. 


Vs. 991. Gosxev siipsg xr. Sitne eüyig (ita codd.) vel e¥psg an 
sUp,y scribendum ambigitur; prius minus est vulgare idque codicum 
auctoritate nititur. Quod pro pareve: 3° dv &veupyoes Povey Blom- 
fieldius et Wellauerus potius legendum censuere uarsóry è — non 
sequendum putavi, non propter id quod Hermannus objicit, ita 
parevesy re non à? dicendum fuisse, sed quod posterius enuncia- 
tum yareves 3° rationem reddit prioris: „est acutae naris mulier: 
(quippe) scrutatur quae inventura est," h. e. non vana scrutatur. 
saveredes est librarii error pro z2zereves, quae forma saepe alteram 
eerste expulit, ut mox vs. 1099 (Var. Lectt. 997). 


Vs. 996. % pity xA£oQ cou pavrixdy wexvopdvos 
Xy, wpodurac 3 olrwas pxrevouey. 


Offendit criticorum aures similis sonus vocum 3 wiv — Juey, nec 
immerito fortasse, quamquam si quid in eo est ingrati, id lenitur 
eaesura, qua fit ut altero incipiat, altero finiatur enuntiatum. 
Quod vero Porsonus et hunc secuti Hermannus et Blomfieldius 
ejus loco scripserunt geuev, si ad sonum gratius, ad sensum certe 
minus aptum est. joey xexvouéves non significat simpliciter 
woveramus s. audiveramus, quod sensus hic postulat, sed sciebamus 
808 audivisse, quod tum convenit quum alteri dubitanti affirmare vo- 
lumus nos scire. Praeterea ita dici saltem oportebat 7epev, scimus. 
Hoc sensu ex. gr. Nuntius supra vs. 680: íz vcÀAWÜ4 xAÜav. 
Prom. 824: 8xw¢ 3° kv eid} gà uáryv xAvoved nov. Hic vero 
Chorus nihil amplius dicit nisi se Cassandrae famam auditu nosse: 


252 COMMENTARIUS 


quare scribatur wexvouévos éouév, quod ipsum adscriptum habet 
Farn. #70: icuív. Hoc igitur aeque ac superius vs. 542 (483) 
eximendum e numero exemplorum hujus formae, quae erudite ex- 
posuit Cobetus Var. Lectt. p. 380 sq. ` 

Magis me offendit proximum oda; 3° ctriwvds parevousy. 
Sensus aperte hic est: non opus est nobis sive non egemus vate: 
quo dicto Chorus vaticinia deprecatur et vatem ablegare studet, 
sicut Creon Tiresiam in Eurip. Phoen. 928: yaipwy 19, ov yàp 
cdv us Set pavrevydrov. Jam hoc sensu non puto digi posse 
ov paredonev. parevery est investigare, exquirere, idque dicitur de 
rebus quae non in promptu sunt, sed remotae vel abditae; de re 
autem praesente, quae ultro offertur, non convenit aversantem dicere 
ov puTSÜM, non exquiro pro non egeo. Accedit quod oÚz¿veç satis 
insolitum est; ipsa ratio vocabuli oÚzíç ejusmodi est ut pluralem 
numerum hand facile admittat. Credo igitur poétam scripsisse: 
mpoQu rov 3' ovriveg yarsúopsy, Rariorem verbi formam servavit 
Hesychius: yaretes, yariver, usi.  xmTeóovsm, xphčoveæ, 
deouevy. 


Vs. 999. Quod vulgo legitur ri róðe véov Exc wéya, non con- 
cinit cum antistrophico «3» Suodéuveov rósi. Quod non fugit 
Hermannum, qui annotat: ,,quum accuratissime syllabas exaequare 
soleat Aeschylus, videri potest scribendum i róð’ Zy0¢ véoy uéya." 
Ceterum interpunctionem mutavi, quum vulgo verba haec conti- 
nuato ordine sic legantur: zí 63e véov &yoc uya, uly iv Soposes 
voicóe poyderas xaxoy EQeprov QíAoiciv, Sucíaroy 5 — in quo ingrata 
est verborum cumulatio. Pro ž%oç autem malim Zyoc, quod rei 
convenientius. Ambae voces saepius confusae, ut vs. 1251; 1579. 


Vs. 1008 sq. Quod post verba xëç pre véAoc; adjicitur 
vTíxoc yup Tó% toras, et languidum est et obscurum. r£xoç in 
hac verborum junctura pro réyz dictum est minus clare; yap au- 
tem friget. Non dubito quin poëta dixerit ré% Zpyov róð” farm. 
Sic vs. 1650: rotpyoy ody ixzq rode. Pro bpeyopéym Hermanni 
emendatio ópéyuzTz, Blomfieldio aliisque probata, tam manifesta 
mihi videtur ut mirer Franzium hanc non recepisse. Minus vero 


suecessit Hermanno explicatio versuum qui deinceps sequuntur: 
Vs. 1010. — obze Euyixa ° viv yap E alviyudruwv 
&mapy£pnowi bea@dros & pua avi. 
» Nihil erat caussae, dicit, quod viv nonnullos offenderet, Nos- 
dum, inquit, intellexi : nunc enim, si ante visa gst aenigmata dicere, 
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magis obscura loquitur.” In hac interpretatione vereor ne et sen- 
sus verborum et junctura eum fefellerit. Nempe aiviypara et 
ixdtyspm béohara sibi opposita facit ita, ut haec etiam obscuriora 
dicantur quam illa. At ézápyeux béodera eadem sunt quae 
aluypereoy; conjuncta sunt haec verba atque, ut vulgo legun- 
tur, sic construenda: bérĝara éxd;yeua èE aiviypdrev, vaticinia 
obscure apparentia ex aenigmatibus s. per aenigmata, ut paullo post 
vs. 1178 dicitur w;wcuàg ovxér èx wzÀugudTuy Sedopxds. Signi- 
ficat ergo hoc: sondum inéelligo: nunc enim propter obscuritatem 
vaficiniorum haluctnor. Haec autem non congruunt. Quomodo di- 
cere quis potest, nunc (i.e. nunc primum) Aal«cimor, qui modo 
jam dixit, nondum intelligo, et paullo ante affirmavit, se dictorum 
sensum plane non assequi (rovruy Kidpig cipi tiv pavrevedray.) 
Jure ergo illud yy nonneminem offendit, cujus loco si scribatur 
youy — ¿uwx2vü , sanus erit sensus et aptior verborum junctura. 
Similiter vs. 1176: réjua 3' pnya. 


Vs. 1013. Hi versus ita edi solent: 


⸗ 


ë £, mardi narai, TÍ ride Daiveras; 
y dixtuby Tí y` “Ardou 3 

XAAÀ' Épxug à Edvevvos 4 Euvasria 

Qóvov . ordoig Š axbpsrog yévsi 

xzTOAÀ0Av5SÁTU ÜÚgzToç AcUGi4OU. 
In secundo versu Dindorfium offendit illud zi y^, quare omisso y` 
scripsit 3íxvvóv cs “Asdov. Sane molesta est ista particula nec de- 
fenditur exemplis qualia Hermannus affert ad Soph. Phil 441. 
Sed non minus incommodum +s, quo vis dicti imminuitur; idem 
est enim ac.si diceret guasi rete. ° Scribendum censui Z 3/xrvoy 
763  "Ajidov. Ambo v; et +à jam saepe permutata vidimus. 

&pxvc 4 Edveuvog quid significet. ambigunt interpretes. Alii sic 
explicant: rete est uxor! alii Zpxuv Evvevvey intelligunt peplum quo 
indutus cubare soleret; hunc dici necis causam. Prius inepte di- 
cium est, posterius etiam vitiose; peplus dormitorius, etiamsi ad 
uretiendum aliquem adhibeatur, non potest ipse vocari laqueus, 
multo minus /aqueus conjuz. Unde vero compertum habent, ejus- 
modi aliqua veste Clytaemnestram pro reti usam esse? E voca- 
bulo wéxAoses, quo mox vs. 1126 utitur, id effici nequit: mani- 
festum enim est, hoc tropice poni aeque ac infra vs. 1580 et 
Choéph. 1000. Quid plura? Fatendum mendosum esse illud &pxug, 
pro quo sensus flagitat, me judice, 
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&AA' &v3pbe 4 Edvevves * Evvarria Qóvov. 


&pxvg fuit, ut videtur, glossa adscripta voci dixrvoy, ducta illa 
e versu Choéph. 999: dixruoy 2v ovy AZpxuv T Ry cizo xci ro- 
Sioripas xéwAove. Oscitantis librarii culpa hoc in locum vocabuli 
&yàpóg substitutum. 

In ultimis strophae verbis prava interpretatio impedivit interpre- 
tes quominus germanam scripturam agnoscerent, quae haec est: 


ordoig ` AxópsTog yéves. 
X&TOÀ0AULaT Š ÜÜuaToG Asusipov. 


Conjuz, dicit, auctor necis; implacabile odium (sive riza) familiae! 
Hjulate, eheu, ob prostratam victimam! Dicit haec Choro. Inci- 
derant in eam emendationem jam plures; sed, re parum conside- 
rata, a vero deflexerunt, Vulgatam nimirum sic interpretandam 
putabant, ut ordore intelligeretur sive Discordia sive coetus (Fu- 
riarum); quod efficiebant e Chori responso : moízv 'Epwiv rivde — ; 
ubi tamen ’Epsvdg multo rectius de furiali cantu s. infausto clamore 
accipiatur, Itaque verba sic explicabant: Discordia vel Furiarum 
coetus implacabilis genti ululet ob prostratam victimam! In qua in- 
terpretatione, praeterquam quod parum lucida est verborum jun- 
ctura, primum illud obstat quod ordée:¢ pro persona sicut £p 
poni non solet; neque vero ita simpliciter pro coefw dicitur, sed 
tantum de adstantium coetu, ut Choéph. 114: iv’ otv žr XAAo 
wide wpogrila ordosts lbid. 437: orders 32 vráyxorvog X3. xippolei. 
Eum. 311. Intelligitur hoc e proprio verbi evc;c significatu. Dein- 
de dativus yéve; moleste additus est. Nemo facile assentiatur Bern- 
hardyo Synt. Gr. p. 84 jungegti 2xéperog yéve;; jungendum ergo 
yéves xaroAoAvedrw, quod parum aptum; dixisset poëta 3ópoç 
dAcAVEdTw, non yéves, quippe quo etiam posteritas contineatur. 
Denique si ad Discordiam vel Furiarum coetum hoc dictum sit, 
xa&TOA0ÀvE dco búpæroç accipiendum de laeto ululatu, ut quae 
poena et caede gaudeant; quod tamen praepositio xarz verbo 
juncta haud facile sinit; dixisset àzoAoAv££vw, ut Choéph. vs. 
942, quod item recte a recentissimis interpretibus in droAoavEar’ à 
mutatum est; vel £voAoAv£ dv», ut Sophocles Trach. 205. Hae 
rationes satis valent, opinor, ut lectionem tot molestiis impeditam 
alteri in qua nulla est obscuritas postponamus. 


Vs. 1020. Dindorf emendatio xzspiz pro corrupto xai dople 
tam aperta est, ut ceterorum, etiam Hermanni, conjecturis super- 
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sedere nobis liceat. Error natus e permutatione literarum A et A; 
ita e KAIPIA factum xai d:pia, quod deinde alius aliter refinxe- 
runt. Pro mréciuo; E£vvavó ve, non deterius esset #xtwoluoss , con- 
struendum cum Biou Jóvrog avyais. Aptissime enim declinantis 
aetatis luz dicitur occidua. 

Vs. 1023. Strophe haec in libris sic legitur: 


& £&, idod, idov kwexe Tic Bods 
Tov TGUROV" gv wéwAciony 
pedraynépay AsBoien unxavíuaTt 
cimres’ mire? à. dy èvúðpw veüxei" 
dorcPbvou AéwToc vjxav gos Aéya. 


In his statim quemque offendat adj psAayxépwv carens substan- 
tivo, et uxxaváuar:, non addito praedicato, quo significetur quale 
illad pyvdévype sit. Hinc nonnulli, imprimis Schiitzius et Her- 
mannus, praeeunte sehol. arripuerunt lectionem Med. usAayxéps 
(nisi haec ¿xz eAdyxspu pro -wy orta sit) Schiitzius usAayxépo 
puxzvpar, intelligit bipennem cormeo manubrio instructam, quod 
merito respuit Hermannus; ipse eo significari vult impetum quem 
nigris cormibws facit in Agamemnonem; quod haud scio an minus 
etiam probari possit. peAdyxspws est epitheton bovis vel tauri 
validi. syzdvyuza autem vix aliud cogitare licet nisi artificiosum 
illum laqueum quo Clytaemnestra maritum irretivit: hoc artificio et 
ipsa maxime gloriatur infra vs. 1880, idemque detestatur Orestes 
Choéph. 980 his verbis: /3«;de . . . Tò uwxávwpx, decuds IAO 
wxarpi «ré. pro quo paullo post dicit 3óAwpaæ. Hartungius correxit 


dy mém Aoi 
werayxpixw AaoUca uwxaviuaTi — 


sed praeterquam quod ¿v zéxmAoc; ita supervacuum est, unde di- 
dicit peplum illum fuisse peAdyxpoxov? immo e Choéph. 1013 
apparet fuisse sroíxiApa , vestem pictam, sanguinis maculis con- 
spersam. Omnes has difficultates amotas puto, si mutata inter- 
punctione verba sic scribantur: 


& X, i3o0 làoú ` reye Tc Boog. 
Toy Tavpoy ÈMFÉFAOITIV 
peardyxepav AaBoton puyavipacs 
TORT ES. 


üwsxs Tic Boóç, declina a bove sive evita bovem! dicit hoc Aga- 
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memnoni, quem quasi praesentem alloquitur, sicut mox vs. 1138: 
voi 34 yee SeUpo Tùy TréAawayv ğyaysç; Cuinam vero diceret hoc 
&xexe tig Bods sav caUpoy? Nam. praeter Agamemnonem et Ciy- 
taemnestram tertius non aderat.  àpsémAos: u"xavípaci similiter 
dictum ut oxovdai tvdasdeg in Eum. extr. Lobeck Paral p. 143 
cit. Herm. 

Pro àvó3pe vsóxe; Blomfieldius metri causa scripsit xúrsı, appro- 
bante Hermanno. Ultimus vero versus, JoAoQ4yov AfQwroc Tm» 
gos Aéye, nescio quomodo frigere mihi. videtur. Tentavi num 
fortasse sic corrigi posset: wervei 3 èv ivólpm xires SoAoPivoy 
Aífwroc. TuxXúy cos Afya:; — xúroç proprie concavum notat, quare 
recte genitivum sibi habet junctum, ut dicitur xórog àrwíJog, 0ó- 
paxóc, Tpímodoc, Ita Sept. ad Th. 495. Geminum plane est hoc 
Euripidis Cycl. 399: A£Bwroc ç xirog yaAuyAarov. — TvXGV oct 
Afyw; idem sign. quod vs. 1194: ipaprov Q bypă vs ToEÓTWG Tig 
ic; verumne tibi dicere videor? Hoc sensu ruysīy est Choéph. 
ws. 315: ví cos Ddpevos * ri jÉEac rive gv; cf. Annot. ad 
vs. 1122. Si tamen sincera est vulgata lectio, sic explicanda est 
quasi diceret: rúxwy Qovíav dSoAtou A¢gBurés cos Aya, Sic vs. 1428 
QovoAiBe? rx% pro caede. 


Vs. 1031. Brorots víAAsTa) prO oréAAeras est emendatio Em- 
perii et Hermanni. Sequentia in Med. nec melius in ceteris codi- 
cibus sic leguntur: 


xax&v yàp ài 
mwoAvensig TExvas beomimddy 
Q6Qov Dépoves uabety. 


beomswodv in beoxsmdot vel becxswoSv mutandum esse Casaub. et 
Herm. viderunt. Etiam 3,x vitiosum esse vel metrum arguit. Lectio 
Ven. xax&y yàp 3% «i infelix metrici alicujus correctio est; etiam 
Hermanni 3:23 non satisfacit: nam quale hoc est: per mala i. e. 
malis afferendis vaticinia metum afferunt! Ubi mala adsunt, metus 
jam cessit dolori. Sunt qui 3x xaxüv explicant mala praedicendo, 
comparantes hoc Sophoclis Trach. 1121: répag ros Sst xax&v 2bée- 
z:02;, quod ipsum tamen aperte vitiosum est, sic corrigendum: 
wépag To; 33 Aumxüv ebéaxiozg. In nostro loco genitivus xax&v 
pendet a zoAvszs;g: fatidicoram artes sunt woAvercig xaxüv, 
malorum loquaces, i. e. plerumque mala canentes; quemadmodum 
Chorus mox etiam Cassandrae voces dicit xaxoppypovac vs. 1155. 
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Seribatar ergo: xax&v yàp Alay woAvewcieg — AIAN, obscurata 
ultima syllaba, facillime in AIA mutatum est. Pro gas» aus 
tem e Bothii conjectura legendum censeo gray, quod sensu 
aeque ac constructione commendatur; alioquin jungendum foret 
Q6Bov ual», quod significat rem metuendam auditu, cujusmodi 
quid dici solet, si emphasis adhibetur. Ita Herod. VI, 18: 
wing 22 xv Tot EAAWU: xa Tš ovoz riy Májav Qé(oc xosa 
Hie vero dépovcs Qéfov significat metum afferre, non rem auditu 
metuendam sunciare. Vocabulo grav appositum est quod dicitur 
ws. 1151 zóñey éxicctrous... Éx tic waratove Siac; 


Vs. 1034 sq. in libris sic leguntur: 


là là *xAaÍvaS xaxdroruo: TXAL. 
vb yàp ijv ÜpoÀ mÜoc exayxéava. 


Posterior horum versum deformatus est tam sensu quam metro; 
abundat enim ultima syllaba. Interpretes in conjectando parum 
felices fuerunt. Franzius scripsit: rò yap pdv bpocs xdbog éxeyy tac. 
Hermannus: 6goéíg wdbog i-tyxíag, meam sortem quereris admi- 
sceus, Putarunt ad Chorum vel de Choro illud 6poc/ vel Opoc¢ 
a Cassandra dici; at Chorus de instanti hujus nece nihil adhuc ne 
suspicabatur quidem. Alio remedio opus est: pro ĝpoð reponen- 
dum potius erat è®opã. „Heu heu, me miseram," exclamat: 
nam seam video necem appropinquantem ; hoc consentaneum dictu, 
non „heu me miseram: nam meam dico necem appropinquantem ," — 
Cassandrae dicto àpàv è@opă wxdbog optime respondet hoc Chori 
vs. 1088: ¿ah 3 aire Ópocig. et pro éxayyface vel &meyxéaon 
scrib. éxayxicav vel éxeyyicayv (xdbog.) E lectionis varietate col- 
ligo codices inter érayxzilw ct éreyyiZw fluctuasse; illud ut minus 
vulgare praefero. "Verbi gop obscurata initiali £, ÞOPN facile 
in OPOQ corruptum. 


Vs. 1089. Locus plerumque sic legitur : 


(8pocic) old vic Eovba 
&xóperog Bots, Dev, radaaivass Ppeciv 
"Irvy “Iruv orévove kuidai xaxolç 
ayoay iov. 


Accusativus ille (íoy multum difficultatis fecit interpretibus; non 

licet id interpretari, ut nonnulli voluerunt, per aevum sive perpe- 

tuo, neque duplex ille accusativus "Iruy orévove’—aydav Blay ab 
33 
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uno eodemque verbo potest esse suspensus, ut visum Hermanno, 
qui illud "Irw "Truy, tanquam imitationem voeis lusciniae, ad- 
verbii loco cum verbo erfyoves junctum esse voluit. "Irvc manet 
nomen; ubique Itys apud poëtas est puer quem plorat luscinia. 
Eo vero minus duo illiü accusativi sic construi possunt, quia ad 
diversa pertinent subjecta: Pe enim non spectat ad “Irvoç sed 
ad lusciniae sortem. Itaque locus manifesto laborat vitio, quod 
tollatur pro fe» scribendo díAow  Permutatio facilis, eo quod 
A superscriptum fugisset librarium. Id ideo etiam convenientius, 
quia luscinia ubique fingitur non suam sortem, sed “Iruy deplo- 
rans. Cf. Odyse. 7, 521: 


uve Üapà trwxicn ési xoAvyxén Davey, 
wad drAoDusopeevy " IrvAov QíAov. 


Hartungius vero sic scribit: "Irvy “Iruv orévous” &uQuilaA3 AaaoUe 
&s3àv Biov, liym gemens, laetam adepta vitam luscinia. Ergo Cho- 
rus laetam sortem dicit ejus quae aevum degit Axójerog Božç ra- 
Aævæic Oper? orévovez? Med. lectio Bods, h. e. Bogs, adduxit me 
ut pro Pods scriberem e£, tertiam personam verbi, sssatiabilis 
luget pro insatiabiliter: quo multo facilior fit verborum junctura. 
Boge scriptum a librario qui hoo, sicut praecedens ĝposřę, ad Cas- 
sandram referret. Immerito autem Hermannus pro QU raAaivase 
recepit Ven. lectionem @sAcixrosg TxAaÍvX:;, quum recte animad- 
verterit jam Wellauerus, QsAoixrosg nihil esse nisi glossema vocis 
TeAaivarg, quo significaretur lusciniam rdAavay dici, quia alte- 
rius mala commiseratur et deplorat. Ceterum interpungendum sic: 
&x6peToc Bo, Dev raanivarcs peri» — 


Vs. 1048. Quum libri habeant sepeQáAovro vel sepia Aóvreo 
yap of, non possum non mirari Hermannum, qui scribere maluerit 
sspe Aovro of, deleto yàg — quo insolite aeque ac hiulce loquen- 
tem poétam facit — quam wepiBzAov yap of, ut Blomfieldius, Po- 
sterior lectio etiam ideo praeferenda, quia activum zepsBdAdstv 
hic aptius est quam medium, et yàp, quod omnes libri habent, 
rectissime additum est. 


Vs. 1046. Strophe haec vulgo sic legebatur: 


wiley gmicovrous beoDépous +’ “ysig 
pacaíou; dvac, 
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và 2' éxidoBa JucDéevo xAayyz 

psArorumcic Spot Ç dpbiose ev vouose; 

abbey üpouc Éyeic bezmecíaç doŭ 

xa&xoppsjsovas 5 
Recte in primo versu Hermannus delevit +’. Ordo enim est: 
abbey mio ÜToUG Éyeig beoPipcug paraioug Suvac; unde tibi immissas 
habes vanas furentis animi curas? Sed frustra idem offensus particulis 
émov r°, inani conjecturae indulsit, Aesch. Choéph. 502: ofxrespe 
OjAvy Kpcevic Ó` poU vyóvov Sophocl. Phil 185: £y e’ à3óvaic buot 
Aë T' eixepóc. Pro rà 3° éwifboBa recte Ald. alique ráð èri- 
Qofa, haecce terribilia facta. Eo autem recepto, male copulantur 
verba slew Exerg — rdd éxifeBa usAoTumsiq: pro quo junctura 
postulat legi: wééev Éyeic . . © ráð dxihoB2z... wéAoruxove’. Scri- 
pturae hujus indicium aliquod fortasse habet codex Flor. in quo 
verbi weAcruweig primae syllabae superscriptum est o, quod ulti- 
mae potius superscribendum erat. His dudum scriptis, video Har- 
tungium verba sic correxisse: ráð’ éxíQofa dushdrw xAmyy& 
peAoTóza GTívovug" dpbioss dv vópoi o; sed dd iwíQofm orévovre 
pro éerrificos hos gemitus. edens, si dicitur graece, certe insolitum est. 
Nulla vero est caussa cur verbum geAorvz;v damnaret: similia 
sunt ex. gr. yywpoTvzeiv, 2yyAwrroruzsiv. Itaque, re perpensa, 
non muto sententiam. 

Miror vero nemini suspectum fuisse postremum versum xébey 
Opovg Exess — in quo explicando oleum et operam perdiderunt 
interpretes. Segwxrecia $3óg quid sit, non obscurum est: sic Sopho- 
cles Oed. R. 311 dicit avri; $3óv. Euripides Phoen. 918 
&xove 33 viv üccDáruv iuüv ó3ów Sed Spos beomeciag b3oU quid 
hic significet, nemo explicuit, Interpretantur defímifam vaticinio- 
rum viam, idque per periphrasin dictum volunt pro vaticiniis: hoc 
aeque facetum atque supra vs. 485 illud 6ZAuç Spo¢ pro femina. 
"Opos beoxrecing odo significare potest vel veficinondi finem vel 
valiciniorum scopum vel certos terminos intra quos divinalio oon- 
sistat: horum nihil omnino hic quadrat. Chorus hoc tantum e Cas- 
sandra quaerit, unde horrenda ista vaticinia acceperit? Itaque pro 
abbey Spoug — scripsi wrobev bpoote’ Exess Üeovrtoízg 03cuc , quod est 
idem atque awébev £xovcm Üüposiz. De vocum 6poc et Üpóog permu- 
tatione vidimus vs, 427, p. 185. Ceterum ne quis putet men- 
suram non congruere versui antithethico 1041 “Iruv “Irw eré- 
vous, animadvertendum "Ivy; interdum ultimam producere. Vid. 
Ellendt Lex. Soph. s. v. 
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Vs. 1055 sqq. 1064 sqq. Versus hi antithetici, ut in libris le- 
guntur, non ad amussim sibi respondent. Sunt nempe hi: 


orpopy. 
vi ride Topüv kyav Émog Éwuuícw; 
veoyvog avbpdizxav wor. 
némaAnypar Š brs OWypuTi Qomiw 
vea Aye? TÚA pervupe xaxa Üpsouévag, batuar’ ÈD xaAverv. 


dvriorpopy. 
ixbucva wporépogs TÁS eDypiow. 
xai rig ce waxoDpovery riby- 
os daipwy vrepBapig euxirvey, 
ueis máx yorpe bavarcPipa, vépua Š Apyuxava. 


Strophae versum secundum corruptum esse, luce clarius est: &»- 
(cru misere languet et desideratur Aw Sana sunt initium et 
finis (veoyvdg . . . jos), interciderunt media verba, quorum in 
locum venit £vüpézav. Ea haec fuisse colligo: veoyvig dy ¿ev pábosa 
dv diwv facillime mutari potuit in ¿Zvev, quod est compendium 
vocis Zylpévruy , ut e Koenio ad Greg. Corinth. et aliunde discere 
licet. Adj. veoyvdg (7474) nude poni licuit sicnt wáog. Respon- 
det hic versus antistrophico xaí rig ce sic, ut in prima sede iambus 
et spondens permutati sint. Examussim convenient, si scribatur 
guig veoyvesg Ñv ¿Lovy pálos, ut veoyyüg habeatur disyllabum, sicut 
Pers. 693 fortasse veoypic. 

In sequenti versu pro iz? quod conjecit Valckenarius jrah, 
respuit metrum; scribatur Zzep, h.e. ç, quod et metro et sensui 
congruit. His respondebunt versus antistrophici sic lecti: 


4 Tí: oe xaxoDpovav vidy- 
qi ànípov vréphev Bapds éuxirvov. 


3 tig os dedi pro xai rig cs, quia xzi parum apte hune versiculum 
cum praecedente copulat. Ambae particulae tam similes ut vix distin- 
guantur. In altero rèp det (l. ómépev) pro jp scripsi, auctore 
Franzio. cf. vs. 377. 715. Verba givvpa xax Üpsopévag ut respon- 
deant oppositis yospz baveroddpa, legendum sip? &valpsopévaG s 
deleto xzxà, quod ne sensui quidem aptum: nam ¿givupëš (querula) 
non recte dicuntur mala; sed pivvpè pA», querulae voces. Similis 
error vs. 1091. Postremo pro üzópzv (a bate) rectius, ni fallor, 
bauvuár (Üauvuav&t s. bavpacré): nam substantivum in tali con- 
structione in singulari numero poni solet, ut ügüum xAvewv, répac 
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dey. Denique in antistrophae versu secundo pro xaxoQpovety re- 
cepi xaxoPpovaiv, quae est emendatio Schützii, approbata Blom- 
fieldio et Hermanno. Quod Farn. habet 3aígww rois? pro ribyes 
jaíuey, sine dubio est e glossemate natum. 


Vs. 1061. In verbis Xxog 3' oddéy èrmápxesav, non est cur Blom- 
fieldii conjectura Zxypxecey anteponatur codicum lectioni 2z4pxa- 
cay; aptissime hoc refertur ad praegressum bvcias: sacrificia illa 
nullum suppeditarunt remedium. quo minus cet. éxapxciv suppeditandt 
significatione cum accusativo junctum apud Platonem ejusque aequa- 
les legitur, rarius quidem apud antiquiores poétas, quae tamen non 
est idonea causa cur damnetur. Similis constructio est Prom. 918: 
ovdev yàp alee raUT ixapxdces TŠ wd oU weceiv Arinws. 


Vs. 1068. Gravis macula inhaerebat in hoc versu: 


¿yà 38 ÜspuovoUg rág àv wédw Baad. 


Baas caret objecto, neque audiendi interpretes qui subaudiri posse 
dicunt Baas ipavrív, quo idem notet atque cadam; exemplis, qui- 
bus id probare conati sunt cum alii tum nuperrime Franzius et 
Palejus (nempe Aeschyli Sept. ad Th. 1028. Choeph. 574. Euri- 
pidis Cycl. 574, Aristophanis Vesp. 227), id nequaquam efficitur. 
Nam in omnibus his locis, si recte interpretere, BZAAew trans- 
itivam significationem jaciendé servat. Unum afferri posset prover- 
bium BAA és xópæxæç, sed hoc ad scriptorum usum probandum 
nullius est momenti, Verum etiam vocab. 6ejuovoUg parum aptum; 
significat hoc calidam, temerariam, vesanam, idem fere quod paullo 
ante Cassandrae objecit Chorus vs. 1140: devouavés rie e]. Iro- 
nice quidem hoc in se ipsam usurpare potuisset; at ita dici certe 
debuerat gyi 3' $ bepuovots, ut recte monet Hermannus. Sed 
quid plura? Vulnus jam pridem sanavit Musgravius sic legens 
ut edidi: 2yà 3è bspudv joUy cx" dv xédw Badd. Omissa, ut 
toties, litera p ineptum Gepyoveds peperit. Pulcre autem beppady 
jovy dicit sanguinem violenta nece effusum; geminum plane est 
hoc Euripidis Rhes. 790: bepuds 32 xpouvdg Seowbrou mapé chayay. 
Quamquam emendatio haec luce clarior est, nemo tamen inter- 
pretum, excepto Hartungio, eam recepit, sed ad inania se verte- 
runt commenta, quae redarguere operae pretium non est. 


Vs. 1070 sqq. Vulgo sic leguntur: 


Aaumrpse 3° Éoixey HAlou wpdg AvroAue 
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axvéwy échtesw, Sore xiparos Sixyy 

Aves mpóc ays Tevde wHpareg TOAD 

pci Cov. 
In his dictionis audacia aliquantum offecit perspicuitati. Verba 
Aapmpóg 3° Ecsxnev — èche interpretes. aut parum recte aut pa- 
rum dilucide explicuerunt, Sed de sensu dixi im Annotatione. 
Quod multi e Bothii conjectura pro àgíZew scripserunt aE ev, 
quamquam non recepit Hermannus, tamen sequendum censui: àig- 
ec,» in vehementioris venti flatum multo melius convenit quam 
yxetv. At postrema verba aperte corrupta sunt. Pro xAóew 
vpog avyasg jampridem Auratus conjecit xAvZesv spóg àxvàc; pro 
&xTàg; vero Ahrensius propius librorum scripturae edidit ydg, 
quod idem significat: ¿yà enim producto æ notat etiam litus. 
Vid. Steph. Thes. s. v. Atque xAúZe quidem pro xAvey recepe- 
runt plerique. Contrario errore in Sophoclis Phil. 688 pro xAúwy 
multi codices xAóCww. — spég avyxe vero multi retinent, in his 
Hermannus, qui xAvfesv wpóc abyüg interpretatur in claram solis 
lucem prorwere. At quid hoc sibi velit, axdae instar (ex obscuro) 
in lucem vel potius lucem versus (hoc enim significat póc) ruere, 
non intelligere me fateor. Undae similitudo usurpatur ad vehe- 
mentem sonum significandum, cui sane egregie congruit imago 
fluctuum litoribus adstrepentium. Sie Iliad. B, 394: 


"Apyeto) 32 phy’ layov ç Jre xÜpa 

kxr D tb ag. 
Idcirco xtuarog Sinyy xAdLlev mpòg kyke (&xvrac) verissimum ja- 
dico; cum quo concinit praegressam wç dvroA%e wvéwy , a venti 
flatu petitum. Ad quid sibi yalt rote cuwrog 0A)  uceicov? 
intelligi volunt (4gamemnonis fatum) meo hocce- fato mullo gravius. 
At non comparat Agamemnonis fatum cum suo; non distinguit heec 
ambo, sed aeque de utroque dicit, se, quae modo tecte erat elocuta, 
nune clare enuntiaturam. zog riuarog woAU ueiQo» ommi caret 
sensu. Non dubito quin pro ge7Zey soribendum sit vespy, unde 
ea nascitur lectio quam in textum recepi. wkavU$S xweiuó», 
calamitatis - procella, est pulera metaphora qua plus semel utitur 
Aeschylus, ut Prom. 1016: ofóç ve xev xdi xaxSv resxvple 
čase Éwuwroc.: Jam illud Asp més», quod antea parum 
apte referri debebat ad ypyouss, nunc aptissimum est praedica- 
tum vocis ve;udy. Similiter plane loquitur poëta Choéph. ve. 1062 
(Herm): 
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Bde vos usAdÜtoie rotg PassAsiose 
TpiTOQ GU XEM 
vvsÜene yevíac évsAécÓs. 


Quod ibi dieitur yeiuàw wveíaac yoviag plane respondet nostro 
Aauxpe mwéey dcáEei xesudy. Hac lectione magis etiam elucescit 
Bothü emendatio ég¢Zesv pro de£Esry.  Hartungius verbis pro arbi- 
trio mutandis imaginem plane corrumpit. 


Vs. 1076. Vulgo sic legitur: 


Tiv yàp oréyny tivd  oUxoT éxAcines xopüe 
Evudboyyogs oix cvQaveg® ov yàp cv Aéysi. 


Pro inani EvuPbeyyeos legatur ducPboyyoe. Ita Sept. ad Th. 867: 
wav JuckéAaJoy Uuvev "EpsvGog. Augetur vis vocabuli opposito ois 
eUQuvoc, cujusmodi parallelismum amant Graeci; in re nota suffi- 
ciant haec exempla : IL y, 59: xar’ aleay ov3 ix?p aleav. Herod. 
III, 25: iupavác re dà» xai ov Qpevipyes. Sophocl. Oed. R. 58: 
yyerrà xoùn Ñyvord uot. 1980: Euovra ueix Éuovru. Cf. supra p. 217. 
Additum od yap sŠ Asyes immerito offendit Hartungium ut nimis 
pedestre: declaratur eo, quatenus sit Jócjoyyoc, oix süQuvoc, 
scilicet non ob sonum, sed ob sententiam: oix süQwua Adyes, 
quod est litotes pro dorrenda canit, ut vs. 1120 oŭ us Prdptves 
Aéyoc, pro Aorrorem miki incutit. 


Vs. 1086. éxpnaprópqrov wpougtcae Tó ú` ciddvas 
Asyn szaAmie Tvs pzpríug Shue. 


Haec verba mirum quam varie accepta sint. Multi sic interpretantur: 
testare jurejurando me accurate scire prisca scelera kujus domus. In 
hunc sensum Blomfieldius, At primum wpoiméene non est idem 
quod simplex ju$sae . *poóuyuva, dicitur qui duorum jurantium 
prior jurat: juberet ergo prius jurare Chorum, post se juraturam. 
Neque Abya cidévas significat universe accurate aliquid mosse, sed 
ratione aliquid cognitum et perspectum habere; quod non convenit 
in eum, qui ut Cassandra, divino afflatu res novit. Praeterea 
vero mirum, quod is, qui alteri aliquid affirmat, hunc jubeat ju- 
rare verum esse quod dicit Oportet vel ipsum jurare, vel ab 
allero postulare, ut, si falsum dixerit, inficias eat. Hermannus 
cums Bothio legit eò ui cidévas Adyw, idque interpretatur: testare 
quando mortua ero (hoc significare vult éxuapripucay), prius jurans 
(sciL nunc, antequam vaticinia evenerint), me non fando scire quae 
dixi, h. e. non nt qui fando rem audiverint sed ut qui ipsi viderint, 
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i e. aceurate scire. Huic lectioni et interpretationi multa obstant. 
Primum pro gi eidévas Abyw hoc sensu dici certe debuit of Abyw 
k elüévas; deinde verba éxpaprépycov "potione non possunt ita 
divelli ut 2xpapróp4coy ad futurum tempus quando mortua esset, 
wpo)uócxe ad praesens referatur; utrumque ad idem tempus, ad 
eandem actionem pertinet; tum pronomen ge in hac constructione 
puprópsucoy pw’ sidévas omitti nequit. Denique inepta est sententia: 
Cassandra enim non rogat, ut Chorus, postquam res evenerit, 
vatieiniorum suorum testis et praeco sit; id parum curabat; sed 
hoc omni ope agit ut nunc Choro persuadeat vera esse quae vati- 
cinatur. Hartungius locum sanasse sibi visus est sic scribendo: 


xmi paptupă cor vrpobjp.ócaca pH eldévas 
Aóym LTE. 


testor jurejurando me non fando (sed accurate) scire. At praeter- 
quam quod violentior est medicina, remanet duplex peccatum 
quod modo notavi, -zxpovuécaca pro simplici ópóczcm, et gà 
sidévas Abyw pro où Aéyw eidévas positum. Ambo haec ita diffe- 
runt: oj Aóyw eidévas est aliquid scire non fando, sed certo; zà 
eidévas AÓye non comperisse aliquid fando, nihil de aliqua re 
fama accepisse. Atque hoc sensu ge eidév, hic plane congruum 
est; sed praeterea pro mpo)uócac requiritur àzouócze. Utriusque 
verbi discrimen ostendunt haec verba Demosthenis pro Phan. adv. 
Aph. p. 859 extr. mpoopbravrog 34 wou, — Èy 2roubone tavavele 
xré. Hoc sensui unice conveniens, Affirmat Cassandra se vera 
dixisse: §paprov 9 bypa rs —; jam provocat Chorum, ut, si falsa 
dixerit, ejuret s. jurejurando inficietur. Quare sic legatur, ut edidi: 


éxpuuprópucoy &mouócxq Tò p) eidÉvzi 
Abyw TuAGiRG TüvŠ auaprlas Sduwy. 


Inficiare sodes jurejurando , innotuisse tibi fama pristina hujus domus 
scelera: Abyw (fama) dicit, quia erant facta mxAczix, quae Chorus 
non nisi fando nosse poterat. Huic provocationi plane quadrat 
responsum Chori: xa? xis Èv dpxov mÄypaæ xré. „Cur jurem? nam 
sincere jurando nullum dictis tuis lenimen afferre valeam." 


Vs. 1088 sqq. Bpxov viypx. Mirandum sane Hermannum ve- 
rissimae huic Aurati emendationi plerisque probatae anteposuisse 
hanc Wellaueri sig Ñv Spxos, m'yua — quae lectio certe multo 
invenustior est. ¿ou yuz est periphrasis vocabuli exo, 
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cujusmodi dictionis genus amat Aeschylus. Quae vero deinceps 
sequuntur medicinam adhuc exspectabant : 


baupáčw dé cov, 
wovrou wépav rpadesoay ZAADSpou wbAsy 
xupéiy Aíyousas Howep el wapecraveic. 


Ut omittam ambiguam constructionem, £e trans mare natam exteram 
civitatem dicere, &AAó0pouc wbAse parum apte dictum est: non 
enim civitatis externae casus memoravit Cassandra, sed familiae 
Atridamum. Accedit quod sóAic &AAÓlpevc , alta lingua utens, pro 
externa s. peregrina, hic parum conveniens est: nam utrum diversa 
an eadem lingua loquerentur Achaei et Trojani, nihil attinebat: 
Cassandrae vaticinia aeque miratu digna; sed ne utebantur quidem 
diversis linguis, Cassandra certe cum Argivis senibus graece locuta 
est, Ideo etiam Hartungii conjectura, ce sóvrou xépav TpuQeicav 
&AAÓlpouy máðų xupesy Aéyovexv, non probabilis est. Facilius et 
rectius, credo, versus sic corrigendus erat: 


zu do dé oe 
wóvrou wépay Tpaeicmv ZAASbpouv wóvov 


xUpeiy Afyousay — 
e 


&AAbSpouv wévov interpretere calamitates exterorum ore jactatas, apud 
exteros famosas. Est haec propria significatio vocis ZAA6§pous , sicut 
dupbbpove apd, Qux dicitur quae populi ore jactatur, in hac fa- 
bula vs. 938. 1413. Pro gov auctore Aurato posui ce cum Din- 
dorfio. 


Vs. 1099— 1095. In his versibus ordinem turbatum recte re- 
stituit Hermannus, merito ob id a Blomfieldio laudatus. Aliquid 
tamen obscuri restabat. Postquam Cassandra dixit, Apollinem sibi 
divinandi artem donasse, quaerit Chorus: Fecitne id deus tui amore 
percussus? Ad quod ille: 


TpoóTOU ev aidwg 4v èü Aéysiy rads. 
reponit Chorus : 


aBpiveras yap mg Tiç EV xpdcowv 7 AÉOV. 
Haec non quadrant. Antea, dicit illa, pudor me retinebat quominus 
hoc dicerem. Ad quod Chorus: won mirum; in magna enim felici- 
tate quivis facile superbiat. In pudore non inest và aBpiverbas; 
haec contraria sibi sunt. Sensit grammaticus, qui in cod. Farn. 
pro aBpiveras scripsit Qmpóvera:, quamquam hoc etiam ineptius: 
34 
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vitium emendasse me puto pro aida scribendo $3o5: olim volupe 
miki erat koc dicere, sive ,,antea hac re gloriari solebam"; cui plane 
congruit responsum aPpuverzs yzp xvf. Atque puellae ingenio, 
illa praesertim aetate, multo convenientius tali favore gloriari quam 
rem celare. Vocem 23og vel potius »Jog habet Homerus, Hesy- 
chius: $3ec, 53oví. Hinc etiam Doricum á3ecóv» , 33oví , apud 
eundem, quod derivatum ab £3o;. Similia rarioris usus vocabula 
sunt Bos , yixcç, patos, BAdBoe, alia. 


Vs. 1097. 4 xai réxvav tic Epyow HAbEToY vb pw ; 


Sie codices. Sed vóga sive interpretere ex more sive ex lege, legi- 
lime, ineptum est; agitur hic de clandestina consuetudine, xpu- 
aTalíg QuAóTwT:. , quae numquam vel more recepta vel lege com- 
probata fuit; nemo autem putaverit vóuw hic significari consuetu- 
dinem oppositam ei quam Herodotus oj xarà vópoy dicit I, 61. 
Adde quod vóge perrarum est apud poëtas. In Aeschylo nusquam 
alibi, in Sophocle semel legitur Oed. Col 547, sed vitiose; ibi 
enim pro vópe xaðzpóç legendum vóe xaüzpóc, animo purus. Ideo 
jure a Blomfieldio recepta est Butleri conjectura oŭ, eaque 
simul confirmat Elmslejanam emendationem $A0ér»v, cujus praece 
ptum Hermannus, quum prius non pro certo habuisset (ad Sophocl. 
Oed. C. 1379), h. L comprobat. 


Vs. 1099. Miror neminem criticorum haesisse in v. jpwuévs. 
réxvasow évbzosg Hpyuevy significat non, quod sensus postulat, di- 
vinandi facultate praedita, sed fatidicis artibus decepta vel victa. 
Interpretes explicant: „jamne divino furore (uavía) correpta eras?" 
Ostendi mihi velim, hoc sensu dici a/pe;s0m;; atque, etiamsi hoc 
dicatur, tamen non idem est dicere furore corripi atque divinandi 
facultate corripi: posterius hoc graece non magis quam latine 
quisquam dixerit; ipsa ratio id respuit. Qui rem diligenter per- 
penderit , assensurum mihi puto pro $pwuév» legendum esse s3ex»- 
pévy, h. e. ornata, instructa. cf. Aesch. Pers. 182 : az Aoi: Mepos- 
xoig Yoxwpéyw. Eurip. Rhes. 922: dpydvosow 2£waxwpévas; Movoas. 


Vs. 1105. Locus in libris sic depravatus est: 


ix av ue Seivdg dpbopeavretas 7róvoc 
orpoBe: rapdcowy Pposuioss EDypuévoue ° 
bpare rovgde ToUG ðópoig ePusévous — 


Ineptum illud Qpospiosg é@ypévovg alius aliter emendare sunt conati. 
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Manifestum autem est, é@yuévovs non natum esse e verbi depra- 
vatione, sed ex eo quod librarius proximi versus finem repetivit et 
veri vocabuli loco substituit: hinc, ut recte Hermannus judicat, pro 
certo dici quid scripserit poëta nequit. Blomfieldius edidit poro; 
Eduuviocs. Boissonadius Ppospioss JucQwuío:g. Hermannus p. duc- 
Qpouíoc. Nihil horum valde veri simile est. Quid sit illud quo 
Cassandra rasdocectas se dicit, declaratur sequente versu: p&re 
wougds xrí. Caesorum infantium species, quos per divinum furo- 
rum quasi praesentes vidit, animum ejus perterrent. Hinc unice 
sensui convenire mihi videtur quod Ahrensius conjecit Ppospioss 
Qavraeud ruv. infantium occisorum species erat Ppoiusoy , i. e. praelu- 
dium horrendi favrácuzroc, np. Agamemnoniae caedis. Idem recepit 
Franzius. $poíg;c» non semel tropice usurpatur ab Aeschylo; simi- 
liter Suppl. 830 (800 Herm.) rde poiu: àgüv Braiav móvuv. 


Vs. 1109. xai3:G bavévres dowepet mpóq viv QA. 


Ita secundum codices plerique legunt, etiam Hermannus. Fugit, 
opinor, interpretes felicissima Martini conjectura Hartungio probata 
pro éocwesps? scribentis é sp (wójesç), sicut vituli. Est haec 
emendatio tam manifesta, ut nemo qui eam norit in explicando 
inepto isto grepe operam amplius perditurus sit. 


Vs, 1117. Sic scribi solet: 


> > 


vewy T Ewapyos lAíov T’ avacraryes 
oùx oidev ola yAGccG uicwWTHG xvvÓG xT. 


Geminato «s copulantur ambo vocabula žrmæpyoę — &vacorárw;, 
ipsum autem enuntiatum hoc Zovvdérwe praecedenti additur. 
Aptior erit junctura, si ambo enuntiata connectantur particula 3£, 
Sunt enim haec opposita: ,,mulier insidias struit; at rex ignarus 
est doli” Ita ergo scripsi cum Vossio et Schützio. Pro Zvzer£rwç 
Spanhemius malebat &yæsrærńýp, qua forma utitur Aeschylus Sept. 
c. Th. 1015. Choéph. 303. Hoc eo verosimilius, quod poéta 
eadem forma in aliis vocabulis delectatur; ut e multis pauca af- 
feram, talia sunt Boráp, Bpwrip, eivuryp et evvdrwp, bowarips 
oixnrig et oixýrwp , furip (sospitator), burip, cet. Pro pronritg xuvàç 
non erat caussa cur Palejus scriberet mutato accentu psoyrns: 
quowr3 est odiosa, invisa; uic4rw proprie dicitur virosa (mulier). 
Vid. Meineke Fragm. Poit. Com. Vol I, P. II, p. 202. 
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Vs. 1121. Plerique legunt 


To RUTX TOÀMÉ&' (Aue &pocvog Dovede . 
tory — 


quamquam interpungunt varie; nonnulli sic: roatra roAuz ñ- 
Auc" kpoevog xTé. Utrovis modo languidior mihi videtur verbo- 
rum junctura. E lectione Ven. ac Flor. rode roàpč colligo 
poétam potius sic scripsisse : 


romoe TóAuæ ÜñAuç Rporvog overs -— 
tori — 


tali incepto femina fit occisor viri. Cf. Sophocl. Ai 46: sofas: 
Tóapaig TUicie xxi Dpeviiv bpdoes (r63 2Eérpakev), Pro réAue 
autem restitui antiquiorem formam +éAuy, quae saepius obscurata 
est. Eadem bis exstat in Choéphoris. 


Vs. 1195. Sic legitur: 


0úoucay " Aidov. pyrép Gazoydoy T " Apn 
Piro xvéoveay. 


Mire dictum istud t¥oveay “A:Sou uyrépæ. Quidquid cogitavi, ido- 
neam explicationem frustra quaesivi. Orci mater antiquis ignota, 
et ridieulum est quod nonnulli fecerunt, qui similia quaedam Ger- 
manorum vel Anglorum figmenta ad antiquos transferunt. Plerique 
vero " Aldou uwrépz figurate accipiunt. Lobeckius ad Soph. Ai. p. 352 
idem significare vult quod aivouyrépe s. xaxouwrípz, quo sensu 
&3ov Béxxas (Eur), z3ov véuos (Soph.), adde Z3ev Séixrvoy (supra 
vs. 1115), alia, a poétis usurpantur. At haec similia non sunt. 
Genitivi enim significatio differt pro natura vocabuli cui additus 
est: adov Bdusas sunt bacchae infernae, furiae, sive proprie s. tro- 
pice, at uýrnup "Ai3ov nihil aliud est nisi mater sive genitrix Orci. 
Multi matrem hic pro auctore accipiunt, Z3ov qwTépm interpre- 
tantes necis auctorem. Sane yyryp hoc sensu antiquis aeque ac 
recentioribus usurpatur: ita Aeschylo zeibapaím vocatur pyryp sù- 
axputies Sept. c. Th. 225, et Pers. 614 vinum dicitur gare 
ay plug mo morey mEAGiG &uxérov ydvos. At quominus h. L sic 
accipiatur obstat primum, quod syrup tropice de re, non de per 
sona sive femina usurpari solet: ratio aperta est; deinde zr" 
&3ày aeque ridiculum foret ac si verbi gratia po&tria diceretur 
MÁT4p Movcüv, lena puyrup ‘ADpodirys, vitis uýryp Aiovúsov. 
Quae Hermannus confert exempla, cdxrwp “Aio de Xerxe dic- 
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tum in Aesch. Pers. 923, et pdyespog “Asov de Cyclope in 
Eurip. Cycl. 397 huic dissimilia sunt. 

Quid porro significat dJevcav? Multi vertunt sacrificantem ; quod- 
nam vero sacrificium? addi hoc oportuerat: nam Óóovez ita nude 
dici vix potest. Ali interpretantur furentem; at furendi significatu 
Üócsv» epicorum proprium est; ex Atticis scriptoribus vellem vel 
unicum probati auctoris exemplum attulissent. Quod in Aeschyli 
Suppl 186 legitur eeSuu£voc , id omnium judicio corruptum habe- 
tur et ab' Hermanno vs. 172 in rebyypévog mutatum est. Ex his, 
credo, luce clarius patet verba ójovsav &3ov uwTíp corrupta esse. 
Probabile est causam erroris fuisse perversam syllabarum distin- 
ctionem, quibus aliter divisis facili negotio eruitur haec lectio: 


Üfovg &vaidoUG priv kowovdoy T” Apy 

QíAo xvéoucay. 
scelerati sacrificii molifionem et exitialem propinquis perniciem spi- 
rans. Quo magis poétam ita scripsisse credam facit copula ve. 
nam uf recte junguntur (ovo &vzidoUg piri %orovšóv T "Ap, 
ita parum recte copulantur búóoveæy uwrépz Lomwovdby + “Apy avéou- 
gav. — Āvæ:ðňç Graecis dicitur quidquid impurum, sceleratum est, 
ut Oedipus in Sophoclis Oed. C. 518 facta sua vocat Épy' vaði. 
Vocabulum prsg saepius de doloso consilio ponitur, ut Choéph. 626. 


Vs. 1127. Pro èv uáx»c Tpox legendum 2x udyys rpoxy. In- 
telligitur victoria; at victoria non est rpox} pdxuc, sed pomi 
(T&v woAcuiov) èx páys4c; non enim rpéweras ñ uáxn, sed rpg- 
wovras of woAgutore Posset quidem dici ídxsc Tpomá, sicut dici- 
tur #Aíou pom, sed hoc significaret pugnae inclinationem, quando 
fortuna in alteram partem vergere incipit, quae nondum est 
victoria. Dativus autem «pez pendet a praepositione ¿zi quae 
est in verbo éxwAoAvEaro. Frequens est haec constructio prae- 
positionis 2x apud Aeschylum, ut vs. 330 ¿x g£x%wç zóvog; neque 
raro ¿æ et jy confusa sunt. Similiter vs. 1289 pro ¿v ñsëv xpioes 
legendum Zx 6sàv xpices. 


Vs. 1134. Pro eo quod vulgo legitur 
xAóovr ZAnbiig ovdév 2Ëyxacuéva , 


vere Ahrensius vidit scribendum esse xAvovra bot; ovddv Ey- 
xacpéva. é&yxacpévos cnim significat assimilatus, similis. Emen- 
datio tam aperta est, ut mirer eam ab Hermanno non receptam 
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esse. Similitudo literarum AH et M ansam dedit errori. Cf. 
Bast. Comment. Palaeogr. p. 723 sq. 


Vs. 1137. cidhypov, à réAawa, xoiunsov o Tópa. 


Pro xoíuxsov Casaubonus et plures cum Farn. xoíg;cov scribendum 
putarunt. Ambarum formarum frequens est permutatio et optio 
saepe ambigua, quum eadem sit utriusque verbi significatio et me- 
trum interdum uti h. l. nihil differat. Ergo res e poétarum usu 
dijudicanda, Homerus semper usurpat xo;g&v, et jure ab Eusta- 
thio improbati sunt qui Il. œ , 281, pro xoíp5esv 5 Zvépoug legerent 
xoimeocev, Vid. Spitzner. ad h. l Etiam Aeschylus frequentat 
xoay. Apud Sophoclem utraque forma occurrit; perperam tamen 
in Oed. R. vs. 1222 Laur. lectio xzrexoluica Toby opum in plu- 
ribus libris mutata est in xzrexoizyox, quod est contra metrum. 
Euripides vero frequentat xouíZe;». Hinc Blomfieldius h.l. prae- 
tulit xo:zv, formam hanc antiquiorem judicans; eandem recepit 
Hermannus, sed (addit) non quod xov vetustior forma sit, ut 
visum Blomfieldio. "Vellem judicii sui rationes addidisset; mihi 
certe allata modo testimonia Blomfieldii sententiam videntur firmare. 


Vs. 1139. Pro ox, si xdpecrai y’ scripsi ovx, ei rdpectiy, 
postulante sensu. Cassandra dixit: ,, Nullum est remedium hujus 
calamitatis." Respondet Chorus: , Nullum sane, si semel adsit; 
sed ne eveniat, opto.” Cassandra: „Tu optas, illi facinus perpetrant.” 


Vs. 1142. 5 xépr' Rp Rv mæpeexórsiçg ypwopóv ipüv. 


Sic "vulgo. At v alienum esse plerique agnoverunt et operam 
perdunt si qui, unus et alter, illud tueri student. Aperte enim 
Cassandra hoc dicit: plane te fugit vaticiniorum meorum sensus. 


y 


Viri docti varia conjecerunt, 4 xápr' Xyav, W xdpr2 yap, v xápr? 
&p av. Postremum hoc receperunt Klausenus, Franzius, Herman- 
nus; sed parum aptum est av, quasi hic de duabus rebus diversis 
sermo sit; at quae de caede Agamemnonis et de caedis auctore dixe- 
rat Cassandra, ad unum idemque factum pertinebant, Sed alia etiam 
est difficultas, quam parum attenderunt interpretes. Verbum =zapz- 
cxoz£iy, Ut wapopav, vwupzxoíew, vzmpayosiv, non genitivum, sed 
accusativum regit. Putes genitivum sic explicari posse, quemadmo- 
dum ex. gr. aapoía eos, rapuxrArAdicoba:, xaperaiesy cum genitivo 
construuntur; sed in his compositis xapa- idem valet quod éxrés, 
ut quum Aeschylus Suppl. 452 dicit: 5 xdpra setxove rots’ yà 
wapoixonas, h. e. éxvàg ofvouas tov veixovs. Eurip. Hipp. 240: 
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mov wmapemaAdyxouy yvéuac yaa; h.e. éxrig yviuas, At zapa- 
qxoxtiy ut wapopay sign. rem videre, sed secus videre, putare aliud 
esse atque revera est. Vulgatae proxima est Canteri conjectura 
» xápr' apav, probata Stanlejo et nuper Palejo: sed imprecafio in 
Cassandrae vaticiniis nulla fuit. Unice veram judico Musgravii 
emendationem apud Blomf. pro Zp” Xv legentis dpov (dpov). Literae 
a et o ob vicinum sonum saepe permutatae sunt. pog est rò 
ópgÜfy, ut Adyog saepe dicitur +3 Aex6év: significat definitum 
valicintorum meorum sensum. Ipsa nempe clare dixerat: 65Avc Xpce- 
vos Qoveóg ieri, at Chorus de viro cogitabat. Bis in hac fabula 
dpog in alienam sedem irrepsit vs. 485 et 1155: hic in amissam 
sedem restituatur. Hartungius vero scripsit 


x xápru tape wapexbans xpwCpéy psy. 


Sed wapaxérrectas significat aliqua re defraudari: vid. Aristoph. 
Eq. 807. Nub. 636. xapaxéeresy autem neutra significatione est 
delirare, ut xapawetesy. Neutrum hic quadrat. 


Vs. 1146. marai, oicv Tb wip ewépyeras SE pob 


Pro 3¢ pos Casaubonus et Stanlejus Jégag, quae emendatio tam 
aperta est, ut ceteris criticorum conjecturis facile careamus. Stan- 
lejus comparat hoc Cassandrae dictum in Senecae Agam. 718: 
„Recede, Phoebe — 


»exstingue flammas pectori infixas meo!" 


Similiter de furente sive aestuante Sophocles El. 871: ¿ç Tí pos 
QAébaen bdAwes TüÀ avyxéorw wu; Hinc apud Hippocratem et 
medicos zUp de febri usurpatum. Menda facile nata e compendio 
finalis syllabae -æç, quae multorum errorum origo fuit. Vid. Bast. 
Comment. Palaeogr. p, 757 sqq. 


Vs. 1150. Libri sic legunt: 


KTEVET uE THY TdAavav’ ws 38 Qáppaxov 

Tevxover x&puoU puscbdy évésoes xbtrw° 

éxevxeras byyouca Dari Pdoyavoy 

Euic ayuyng &vriTíonatos Qóvov. 
In his quem non statim offendat istud évéjees xórw? quasi ira 
sit velut potio vel vas, cui immisceatur veneni portio, Cassandrae 
destinata. Sunt tamen quibus dictum placet, in his Blomfieldius 
et Hermannus. Palejus xóre explicat prae ira; sed praeterquam 
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quod hoc frigide additum est, inepte junguntur verba évéjoes xóru, 
Multo rectius viderunt superiores interpretes xórw mutandum esse 
vel in sov (Casaub. Stanl Musgr.) vel in xócs; (Scalig); prius 
plures receperunt, mihi alterum magis arridet, cum praesertim hoc 
vocabulum indocto librario facilius fraudem facere potuerit, sicut 
factum vidimus vs, 1128 cf. vs. 816. 

In altero membro éxedyeras byyovee — multi desiderarunt co- 
pulam et pro 2yr:ricacbas plures dvrericecbas scripserunt. Dindor- 
fius edidit. x&metyeras — ayeiticeobas.  Hartungius xdredEeras 
-- dyrsricaobas, convenienter praegressis xreves, b4oes. Herman- 


nus medelam afferendam censuit mutanda constructione hunc in , 


modum: x&qoU pucbdy éviyoey xóvu éxevyerar, — avriricacbas 
Pévev. Quod merito improbatum Blomfieldio et Hartungio; aberra- 
vit vero plane, quum dvriricacbas suspensum facit a b¥yovez, sic 
interpretans: viro acuens ensem, ut pro me adducta rependat caedem. 
Sed nulla omnino mutatione opus esse justa interpretatio osten- 
dit. Omnium illarum turbarum caussa fuit, quod 2zeóxsra: glori- 
andi sensu acceperunt, quod si interpretemur vota facit sive optat, 
omnis difficultas evanescit. Eadem significationis ambiguitas est 
infra vs. 1841. 


Vs. 1156—1158. Pro cà uà» — 3iadep Schützius, auctoribus 
Aurato et Casaubono, dedit c3 ue», quod probo. Schol ce re- 
fert ad oroAyy, sed de hoc paullo post demum sermo est; alii 
intelligunt de corona vel sceptro; sed duo haec simul nominavit 
eaque simul abjicit verbis Zz' éc dópovy mecóvr'. Quare hic quo- 
que necessarium est ofé. 

Mox ¿yà 3° Zu’ Fiona est verissima Hermanni emendatio pro 
&yali 3 &ushbouas. In sq. versu e codicum lectione 


LAAny Tiy ryv avr ŠgoÚ xaAourilere 


ğry intelligi deberet xzxóuzvTrig, quae pernicies sit alis. Non 
credo Cassandram sic locutam; contineret quippe hoc detestatio- 
nem sui  Facilimum est cum Stanlejo corrigere Zzwç, receptum 
Hermanno, ,in quo (ut hujus verbis utar) acerba inest exprobratio 
mali ab Apolline sibi dati. Ut xAourez7y cum genitivo construitur, 
ita quidni etiam xAouriZerv >” Palejus recepit satis frigidam Vossii 
conjecturam ZAAyyv tiv’, ZAAnY — 


Vs. 1159. "Vulgo versus sic leguntur: 
idoü 3° 'AmóAA«v æùròdç exddwy šu 
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vpuctuplay dott’, éxomreicns dé pe 
x&v Tolgde xógpoig xaT2ysAMÉVMV META 
QíAuv, ow évbpav ov dexopporws, warny 
xa&Àovuéyv, 38 Qorrzg we čyúptpiæ 
TTwX0e, TÉAGwE, Aspcbvig nverxouny. 


In his vitia inesse quivis statim agnoscat. Primum offendunt verba 
éxomrevozs BÉ pe xv Toigde xbopose xr. quae manifesto peccant 
in syntaxin. Dindorfius suspicatur post éxorrevoas é ue quaedam 
excidisse; Hermannus putat sententiam in integrum restitui, si 
pro géryy scribatur parte (uaorgp) et verba sic interpungantur: 


émomTsUcaG Of ME 
x&y Tole xóopoig zataysàwpévyy uíyu 
QíAay um’ exbpiiv, où Ssxoppdmwe puachp. 


Recte pro pesè. scripsit uéya 5 cetera talia sunt ut vix a quoquam 
intelligantur. Vertit: sam quod me hoc qwoque in ornatu valde deri- 
sam ab amicis inimicis conspexit, non ambigue ejus ornatus vindex est. 
Quae verba si probe intelligo, hoc volunt: Apollinem ideo spoli- 
asse Cassandram sacerdotali ornatu, quod hoc induta ab amicis 
ludibrio habita esset. Hoc vero plane alienum est a poétae mente. 
Apollo, Cassandram insignibus exuendo, velut coronam imponit cru- 
ciatibus et probris, quibus eam jam dudum ob violata promissa 
(vs. 1098) vexaverat. Praeterea gzvip non est vindex s. ultor, 
sed inguisitor vel speculator, secundum Hesychium, qui solus hoc 
vocabulum servavit: parip, éxioxowos, éxilutiv, Ppevyw rc. Eo- 
dem sensu pæzoràp usurpatur a Sophocle et Euripide. Particula 
autem xa (x&» roiede), hic pro etiam accipienda, plane super- 
vacua est. Haud felicior est Hartungii emendatio, qui éxorretoas 
mutat in éxdxrevoas et cetera sic legit: 


ÈZÓFTEUTZLG ÀÉ BE 
x&y TOTGÒE xbopos KATAYEAWUÉYNY METÈ 
QíAuv, uw exbpiiv 3° où Sexoppdrag tery, 


adspexisti me in hocce ornatu derisam inter amicos, ab inimicis ho- 
noraíam. Ne duriorem juncturam memorem, apostrophe ad Apol- 
linem parum apte inserta est; atque si Cassandra derisa erat ab 
amicis, non ideo honoratam se dicere poterat ab hostibus, coacta 
scilicet ferre và SovAsov Zwyóv. Praeterea éxowrevesv non significat 
adspicere, sed inspicere s. curare aliquid, et xarayceAwpéevy uev 
QíAuv non est derisa inter amicos vel ab amicis, sed cum amicis. 
| 35 
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Alia medicina opus est. éworretoas X ye significat gui mei cu- 
ram gessit, cujus im tulela fwi; hoc autem nisi respueret junctura, 
dicendum certe fuisset addito articulo 5 éxorreigzs éué. Ejus 
loco scribatur : 
ioù 3°, "AxdAAay ziTóc exddav ipn? 
xerorypizy abr , a2xoxricas 3 pov. 

Aoristus 2xcerricas recte copulatur cum praesenti 2x3Zev, ut bre- 
vis temporis actio. Sic modo vs. 1081: ZpvoUs; 3° Upvo?... èy 
pépet 3 axéxrusay, ek supra 888: pavrimoAci... Gud ¿roxzTúcac 
xrí. Hac lectione simul tollitur ingrata repetitio vocis ¿pè in 
versus fine, quae non magis ferenda est quam vs. 1177 repetitum 
zóAiy, Contraria permutatione vs. 1214 (1325) ógoU in pov mu- 
tatum. In vs. sq. pro xaraycAwpévyy legendum xaraysàuuévn 
(uéyz), quod congruat cum proximo xzAovué»4, atque hoc in 
xaxovuéíyy mutandum est, ut jam dudum alii viderunt : xzAovu£ys 
ig &ybprps@ non melius graece dicatur quam latine appellor ut men- 
dica; neque verba sic divellere licet ut facit Hermannus, xzAov- 
uévy 32 Qar, óc ayvprpia. Nam Qoae ayvprpia conjuncta 
sunt; significant vaga praestigiatriz, quia id genus hominum, men- 
dicorum instar, vicos et pagos circumerrare solebat. Cassandrae 
hoc epitheton per contumeliam datum, idem est quod modo 
vs. 1085 (Évpoxózoc QA£3wv: similiter copulantur vs. 1172 Qwyz; 
&A4Twc. Jam lucida erit sententia, si verba sic interpungantur: 


x&y ToicÀs xóspoig xu TGysAeuéyw nya 
QíAuv ix” exbpav oU Diyoppómugc, párty 
xaxoupévy dé, Porras we aytprpia, 
BTWY0G, TAZIA, Atpobvag Hvecvouny. 


réAgiwve, ut solet, in medio interpositum, ut in hoc Sophoclis 
versu EL 161: Zrexvog, ráu, xvÜuQevroc miàv olyvü, Quod 
nonnulli, in his Hermannus, mirati sunt, quod virgo regia egestate 
et fame enectam se dicat, hi non recordati sunt quae in Sopho- 
clis El. vs. 185 virgo regia de se dicit: dese? ody oroàğ xevaig 
ApQiorazpas Tearéčaig, Ceterum pro seo xópwv forsitan scribere 
quis malit s$wsixóu»v, quod in Aeschyli fragm. 307 ex Athenaeo 
VII, p. 303 B restituit Hermannus. 


Vs. 1167. Bwyot warpwou Š avr’ èriEyvoy pívei, 
bspuğ xomcions Dowiw rpoofdypers. 
Pro xomeíc4c, quod aperte vitiosum, ambigitur utrum xoseicav 
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an xoxeioy reponendum sit. Posterius verum esse apparebit, si 
verba recte interpungantur sic: 


bepu& xowcion, Dowvla xpooPdyparn 


(epu pro Üepuu, ut bepde ürun apud Homerum, aliaque similia 
apud poëtas. Cf. supra p. 144. 210. owin wpoeáyuari per appo- 
sitionem additum, ut vs. 1215 3cúAyç bavovonc, evpecpots xt G- 
werog. Vulgo recepta constructio, qua deus ad mpocQéynari 
refertur, invenustum et obscurum efficit sensum, ut ostendet haec 
Hermanni explicatio: , Ambiguum est swpocQéyuzr: uirum mihi 
victimae , an percussae $racundá (depu) crudeli mactatione significet." 
Posterius, prava constructione coactus, praefert, quamquam falsum 
est: nam apbcdaype sign. id quod immolatur, i. e. kostia. 


Vs. 1174. "Vulgo sic legitur: 


budpoTai yap Opxog èx bey ufyas, 
KZeiv viv ÚrrTiasua Xsípsvou vaTEÓG. 


Versus hos, approbantibus omnibus, in hanc sedem transposuit 
Hermannus. Ultima vero verba interpretes male explicuerunt, Nempe 
Uxtiacua #arTpòç significare volunt vel patris (mortui) preces, a su- 
pinis precantium manibus, vel patris letum, tanquam supini in 
terra jacentis. Neutro sensu vocabulum hoc accipi posse credo: 
nam si mriæspaæ xepüv (manuum resupinatio) pro supplicatione di- 
citur, sicut dixit Aeschylus Prom. 1005, non ideo aydpig vrriacua 
hoc sensu dici potest, praesertim hominis mortui. Quod ad alte- 
rum attinet, quale istud dictum est, patris occisi mors ilum aget, 
pro „patris occisi manes illum ad ultionem exigendam adducent”? 
Non convenit hoc Aeschyleae simplicitati et elegantine in verborum 
delectu; neque excusari potest sic, ut cum Blomfieldio dicamus, 
Cassandram consulto obscure loqui: putida foret talis obscuritas. 
Alia hic est significatio vocis trriacua. Nempe darsog oppositum 
est Tä wpwwác, ut latine swpinus et promus; hinc plures fluunt 
significationes: in tergum reclinatus, ut Éxeagv Dariog; sursum spe- 
cians s. sublatus, ut gerpes Ürriai; retro versus, quo sensu ¿Ë 
úrríou et 2Ë úrriaç pro retro vel sursum dicuntur, ut Aesch. Sept. 
c. Th. 459: méàoç 2Ë rriov xyducev. Plat. Phaedr. p. 264: ¿mà 
weacutig E úmrtíizg wx dsizvely roy Adyov. Hinc etiam 
uxrieZev, ut latinum swpiware, resupinare, plures admittit signifi- 
cationes, quae pro constructione differunt; velut stantem resupinare 
est retro inclinare s. subvertere, quo sensu Aesch. Pers. 418 dici- 
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tur jzT:0UTO 22 oxddy veðv; at de jacente quum dieitur, significat 
retro vel sursum vertere, i. e. attollere; et ita h. L jzrríasuz xsi- 
pévou accipiendum, idque intelligendum de persona, ut saepe £ei- 
cue, Epa, et modo xpichuyux, xsípeja, alia usurpantur. Simi- 
liter intellexisse video Hartungium. 

Sed aliud est quod offendit: Z£euv viv úrríæspæ ambigua con- 
structio est; sensus postulat suppleri (rods beods) Esi viv rri- 
wouee Probabile est poétam scripsisse Esm ri’ — tarriaous. 
Pronomen z;yz, quo indefinita persona significatur, oraculo conve- 
nientius est quam wy, i. e. Orestem. 


Vs. 1176 sqq. Libri sic: 


Ti Xr! dyh xérouxo; 8S avarrévw, 
nel TŠ wpirov cidov 'IAíou vÓAv 
cTpfEnozy we trpakev, of Š elyov mów 
oUTCG a2xaAAdcoouow èv bey xpioes; 
iovon mpdE£u, TrAÓcoua, TÓ xarbavelv. 


De interpunctione ambigitur. Sunt qui transposito interrogandi 
signo sic legunt: +i 3ye' . , . dvaorévw; excl TO spi Tov eldov. + 
èv bey xpioes, loðsa mpáčw xré. Pro vitioso xdrosxog Herm. 
et Ahrens, scripserunt uérosxog, Scaliger conjecit xdérosnrog, recep- 
tum Hartungio. uéro:xog conveniret, si suam tanquam capitivae et 
advenae sortem compararet cum sorte Agamemnonis. , Quid ego 
captiva queror, quum ipsi regi talia eveniant?" Sed attente verba 
legenti apparebit eam id non facere. Vocabulum xdromrog aeque 
rectum est atque quod vs. 1614 legitur Ezoíxzoç, male a Blom- 
fieldio mutatum in éxexró;. Factum est ab o%čw, cujus composito 
Sugoi utitur Aeschylus vs. 1316; quod formatum ab dg sicut ab 
È fit Z¿Zev, a Ded hedew, aliaque similia notata Valckenaerio 
Diatr. Eurip. p. 21. Ab ¿e derivata olxroc et cixrés, unde 
Sógox Tog , JvucÓpsvwrog (Hesych.), quae vox reddenda est Aeschylo 
Eum. vs. 789 pro inepto 3ógoeTa mori 7dÓov. Hic au- 
tem scribendum xdroxroy 35° Zvacrévw, lamentabile queror, h. e. 
lamentabilem gemitum edo. di 5 £ixov #6Asv cum languidum est ob 
iteratum in fine versus zóA;y, tum etiam incongruum, quia victo- 
res (de his enim loquitur) non recte dicuntur o? elyov réaw, quod 
potius in incolas quadrat. Legatur of 3' elyov mAéow. oi mAém 
Éxovrsc; sunt victores. Attigi hanc dictionem supra ad vs. 1026. 
¿v Gedy xpices mutandum in dx, ut jungatur xpioes dx beady. Fre- 
quens hic praepositionis usus, maxime Aeschylo: sic infra 1366, 
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rexprpiosoy 2Ë oluwyudrwv. Choéph. 107 ròy ix Ppevds Abyov. 
Eum. 331 juvo; éE “Epsviwyv. cf. supra vs. 1127: èx uáxwe Tpomi. 

In ultimo versu pro #pé&w egregia est Orellii emendatio xépcw, 
quod cum in vulgarem formam zpoow abiisset, deinde metri gratia 
in zpá£a mutatum. Male x;£Ëo defendit Hermannus comparando 
vs. 1669 xpicoe, xiaivev, puzíyuy tiv Sixyv, quod dictum tam 
eonsiructione quam sensu huie prorsus dissimile est. Ahrensii 
conjectura wpáec, quamvis facilis, minus mihi placet: nam rAyoo- 
pos vd xarbavery multo significantius est quam veas TAŃCOLZI : 
in verbo rAyoouas inest notio réApuys. 


Vs. 1189. Librorum lectio 
oux tor AAvEiIGc, ov, Edvos, vpivw xAÉu, 


valde exercuit interpretes. Multi cum Wellauero scripserunt +A éov, 
referendum ad ZAvE:¢. Hermannus xpévev, cum #Afw jungendum. 
Utrumque languidum, nisi potius ineptum. In dAvoxes, effugere, 
non quadrat «à mAéoy et ò EAzrrov, non longioris vel brevioris 
temporis mora; est evitabile aut inevitabile, nihil amplius. Si plus 
vel minus addere voluisset, pro effugio dixisset dilationem. Nec 
melior est ratio eorum qui +Aéw pro xAgov dictum volunt et verba 
sic explicant: oix gor’ ZAvEss, où xpóyu mAÉov (ee Tiv) , nihil effugit 
est, nihil proficitur morando. Non fert sermonis consuetudo ita 
nude dici où zAéoy, sicut dicitur mAcov Fyew, oùðèy m A£ov ierk , 
minus etiam où xAéw. Accedit quod hoc frigide additum foret 
praegresso où% Yor’ ZAvEis. Pro xAfw (xAéwv) scribendum erat 
xa$iv; amborum verborum ob literarum similitudinem TIA € ON 
et IIAOAN facilis nec insolita est permutatio, Vid. Cobet. Var. 
Lectt. p. 2. Pro cd Eévos recte Casaubonus à £évo:. 


Vs. 1193 et 1194. Heathius amborum horum versuum ordinem 
invertit sic : 
KA. ZAA evxdAsiog TO: xarbavety yápis pora. 
XO. ovdcig axoves r2tra TV evdaspbvev. 


isque ordo jam vulgo receptus est; perperam, ut opinor Nam 
prior ille versus 4AA' eóxAc&ig — multo minus convenit Cassan- 
drae, letum suum tanqüam foedum et indignum ploranti, quam 
Choro qui fati acerbitatem honestate consolari studet. Alter au- 
tem versus oùsìç &xoves male respondet versui ZAA' sùxàsiç. 
Sive interpretere : nemo beatorum hoc audit (pro intelligit, sentit), 


e 
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sive: nemo beatorum hoc de se vel sibi dictum audit, h. e. nemini 
vel de nemine beatorum tale quid dicitur, nempe rò evxAciis 
bavely xdpię Boorw, utrumque parum vere dictum est. Quid enim? 
Solisne miseris gratum est decore mori? Nemone váy etdaspedven 
decoram mortem et optavit et consecutus est? Codicum lectio, 
cujus sensum non ceperunt interpretes, multo aptiorem efficit sen- 
tentiam; quare hanc restituere non dubitavi. 


Vs. 1200. Cassandrae dicenti vov 3ópos wvéoueiw aij roa Tas 
respondet Chorus : 


xz) wig; TOD oles Üvud Tuv eheoriny. 


xai wüç; est mirantis, negantis; quod hic parum conveniens. Non 
enim negat Chorus, quod dixit Cassandra, aedes olere sanguinem, 
sed odorem dicit esse victimarum; quare nullam esse causam 
cur horrescat. Praeterea réd¢ non venuste hic initio positum , quia 
accentus rhetorieus in eam vocem non cadit. Suadent haec ut 
scribamus : 


4 wou TOO bee buudrov ÉQsomíuv. 


3 voy, nimirum, sane credo, est conjicientis vel potius e conjectura 
aliquid affirmantis. xa? et 3 crebro permutantur. 


Vs. 1203. Quod vulgo legitur ZAA slps xv 260000 xwxúsove — 
significat, ,,ut hic ante aedes feci, ita etiam intus im aedibus lugu- 
brem cantum edam." At intus non amplius futurum erat canendi 
tempus, idque ipsa optime praesentiebat, Ne dubites Cassandram 
pro hoc dixisse x&v bavote: xuxócovc , sicut dixit supra vs. 1160: 


viv à" &pQi Kaxurby re x ' Axspovaíouc 
üxÜovuc going becmiooñcsi TAH he 


Vss. 1206—1210 sic leguntur in libris: 


ovros Sucotla bduvov we Spvig (óB ° 

&AA' we Savoton uaprupsiré pos Tóðe "° — 

émiésvotpas Tara ð Gg bavouuésy. 
Verba otros SugofZw xré schol sic interpretatur: od 3vexepaívw, 
Quciv, Qç Opyig ÜéAovs eg xaAMày siceAleiv xa bpd reve Qofov- 
wévys Est haec interpretatio, si sensum spectes, satis aperta, si 
verba, parum perspicua: non apparet, unde suspensus sit accu- 
sativus Qduvov. Recentiores interpretes regi volunt a dugcifw* 
et sie fere interpretantur: non timeo (domum), s. nom metuo ingredi 
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eam, sicul avis frutscetum metuit, prae pavore. Haec explicatio vereor 
ne et contra linguam peccet et contra sensum. dusoiZery ab Qj 
derivatum, ut @evZew a QU, significat ejware, lugere, deinde 
aegre ferre, Sucxepaivew. Posteriore sensu est in Euripidis Rhes. 
724 et 805, ubi haec leguntur: pydiv Sósa” ov zoXsuíovc Spam; 
vóÀe , h.e. ne aegre feras (putans) alios nisi hostes id (malum) fecisse , 
sive ne sollicite te cura, amicos, non hostes, id patrasse. Gramma- 
tici veteres, pingui Minerva verbum interpretantes, inde effecerunt 
dueoiZecy significare etiam Umovociv, vxowrevesy, ciwvilecbas, 1. C. 
suspicari, ominari, ut Hesychius s. v. quibus nimis facile credide- 
runt recentiores, Hartungius ctiam in festivum errorem incidit, quum 
fingit duplex 3vcoíZsiv , alterum ab o) derivatum, alterum cognatum 
verbo ofescóz;, Unum idemque est verbum, significans lamentari, 
lugere, gravari. Jam ut recte 3vcol(e;» construitur cum accusativo 
rei quae molesta est, quam lugeo, ducotZev xdéboc, sicut dicitur 
oiualesy TÜYwv, et latine lamentari sortem, ita absonum foret di- 
cere Jvcoítu 3ópov, bduvov, pro paveo intrare domum, virgulium. 
Verum etiam sensu peccare dixi hanc interpretationem. Nimirum 
Ücpvor sunt suetae avium sedes, in quibus volitare, ludere, nidifi- 
care solent: num ergo aptum est dicere: ,,horresco intrare domum 
sicut avis virgultum"? Potius crederes poétam hoc voluisse: ,non 
avis instar paveo ad minimum ramorum strepitum.” Sed hanc 
explieationem si verba admitterent, non admittit sensus: inepta 
enim comparatio est, dirae necis metum conferri cum vani stre- 
pitus pavore. 

In sq. vs. £AA' we bavodey incongruum est illud óc, tanquam; 
significaret quippe mihi viventi lanquam mortuae testes estote, Her- 
mannus correxit ZAAws (h. e. wéryy), sic interpungens: obo 3vc- 
ow — Dóßy ZAAws, quod si non malum, sublanguidum tamen. 
Potius locum sic emendandum censui : 


oUTot Suceila Üdvarov, dc Upyie QéQu 
&Aoóg' bavoúsy mapruperré go, T6de — 


Ploratus crebro cum cantu avium comparatur, qua comparatione 
etiam supra usus est poéta vs. 1142 (1038) sq. Hic significatur ulti- 
mus ille cantus, qualem cycni praesertim mortis appropinquantis metu 
edere vulgo credebantur; quam opinionem tangit Plato Phaedon. 
c. 35. p. 85 A: of 3 Bvbpwmos 24 Tò ariv Skog ToU bavdrou xai 
viv xixvev xarabeddovras xai Qasi avrove Opyvotvras Tov bdg- 
vatov umd Adang eEddew* nai ov AoyiZovras OTi ovdev Cpveov Adee 
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TUY PEWA ; fiyo 9 Tiva ZAAnY AUTTYV Avayras, 0Ú02 @UT3 M TÉ 
Qusay xci y yXsAGQy xai b Ero, X òh Qaci ie Adxyw bpyvotyra 
gdev. Ceterum male cohaeret hic versus cum proximo: gaprupe?ré 
pos Ts, ruv yuy? xr. Cur enim vellet fortitudinem suam in 
subeunda morte commemorari a Choro, quando altera mulier pro 
se immolaretur; quorsum hoc? Manifestum est aliquid excidisse, 
quare lacunae notas posui. 

In ultimo versu verbum éx:Eevotpas nemini interpretum explicare 
contigit. Propria verbi significatio est in hospitium venire vel recipi. 
Pollux III, 4, 58: «à uévro: Eévoy Üvrz sig ZAA móa 2A06iv 
Ecvotobas wai exsEcvotobas ZAcyov. Tali sensu Zevotcbus et xa- 
rakéevovcbas usurpat etiam Aeschylus Choéph. vs. 702 et 706. 
Sed in hune locum id non convenit. Verum alias etiam signifi- 
cationes proferunt grammatici. Hesychius: éxEevotobas, uu xpró- 
perder, wopevecrbas® XoQoxA5Uc 'Aguidv gvAADyw xæ AiGcx Ac 
Kptoces. Apollonius Lex. Hom. £eiwo3óxog, Eevedéyog: . . 6 32 
Hív3apog »,Eesvodéxnoé ve Saiuev” (in Boeckhii fragm. 278) aye? 
TOU éuapripuocse . xat èv rH "Odveccin (m, 63) ,,Essvodbxog mèy 
iyá" EXoEé riei Aéyeiw [u&prupa]. Quoiv oÚv Cepwvidns’ ,,Fesvodb- 
xov ò Épcroc Ó xpucüc v aibéps Adumuy" yT? ToU paæpró- 
pev. Cf, Hesych. in £ewo3óxog, Eevodoxotuas, Fevodoniiv, èx- 
Eevodcxovuas, Etymol. M. in Eevcdéxog. Sed hae grammaticorum 
interpretationes non melioris notae mihi videntur quam ea quam 
modo vidimus verbi ducotZesv, confectae quippe e male intellecto 
verborum sensu. Certe in Odysseae versu quem Apollonius citat 
Ecivoðóxoç nihil aliud notat nisi dominum, ewm qui hospites excipit; 
etiam in Simonidis versu, ubi scite aurum dicitur optimus hospes, 
propria verbi significatio servata est. Potuit interdum éasEevoi- 
gba, poni pro zopeterbas, pzprúpecðæi, ubi sermo esset de eo qui 
hospes aliquo proficisceretur testandi gratia; inde inepte effectum 
credo, id per se etiam pro uæprýópecðgi dici. Etiamsi vero id 
significaret, hoc tamen loco esset inconveniens: nihil enim testatur 
Cassandra, sed rogat Chorum ut sibi mortuae testis sit dictorum 
factorumque (dzvovey gaprupelré mos Tode), atque his tanquam 
epiphonema addit hocce: éziEsvovuzi ratra 3 àc Üuvovpévs. But- 
lerus interpretatur: haec munera hospitala posco: alii aliter; sed 
nullam harum significationum verbi usus nec analogia admittit. 
Omnibus perpensis, non dubium mihi erat quin verbum esset cor- 
ruptum. Itaque emendavi sic ut et sensui consentaneum videretur 
et a codicum scriptura minimum recederet: émééuid uo ravra 
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3ég. Prava syllabarum distinctio, ut toties, lectionem corrupit. 
éasEévice pro £éra quamquam in lexicis non reperitur, est tamen 
bonae notae. Memoratur éxí£evog; ab Hesychio, unde éx:Eeyoy- 
gz, et quod idem habet àxi Eéyg dixy, aperte mutandum in éz;£e- 
viag ixn, h. e. idem quod dixy Eeviag. Mutato 3° we in Jic simul 
insolita collocatio vocis $š evitatur. 
Vs. 1919 sqq. Ultima Cassandrae verba etiam turpiter macu- 

lata sunt. In libris leguntur sic: 

&maE bv sixeiy puoiv Ñ Spivey bédw 

àpày roy aurig. HAiw 22 émevyouas 

mpog Urraray Diis Toig euots TipstÓpouG 

ey bpotg Dovetos Toig i otg rivesy ôo, 

SovAns bavovans, evuapots yespwparos. 


In primo versu quam inficetum et frigidum sit illud fio $ bpivay 
(Aw ép» Tóv ajT(c, nemo non sentit. Frustra viri docti conjec- 
turis id emendare studuerunt. Quod Hermannus olim conjecit (ógioy 
Üpitvoy, non magis juvat quam quod nuper scripsit jägi, oU bpivoy. 
Cassandra nec jiov (h.e. effatum aliquod longius vel gravius) 
nec (óxvoy edit, sed vindictam sibi precatur. Deinde non recte 
dietum est (ópivov éudy eixeiv pro Ópivoyv xxT' jpov, minus etiam 
ipày Tàv aorig vel airic¢, quod ne graecum quidem puto: dicitur 
enim jgig aóT(g, non éuds ó avrg. Ne in verbis corrigendis 
operam perdamus, quisque, oredo, monitus agnoscet librario haeo 
deberi, qui interpretamentis suis poétae verba interpolaverit. Re- 
sectis illis, restant haec: 
&maZ žr eixciv’ Alw Š éxetxopas — 
quae sic corrigas: &za£ čr eizou. Pro hoc vitiose scriptum sizeiv 
ansam dedit librario verba sic supplendi ¿#z;¿v 4 Üpivovy béAw, quae 
deinde in textum migrarunt. Forsitan vero quis resectis his ser- 
vari posse putet infinitivum Zaak čr’ rv. Atqui hoc vim ha- 
beret imperandi: semel adhuc loquendum est; Cassandra vult tantum 
hoc: semel adhuc loquar sive loqui volo. Reliqua sic emendanda, ut 
pro parte jam ab aliis emendata sunt: 
4Aíov Š éwevyopas 

zpóg voraroy Qc, Tos euods Tipabpous 

Exbpoig Qóveveiw Toig pot rivesy Evo — 
Dativus ror ¿gç reuadpesg oscitantia scribae e similibus verbis 
Sq. vs. éxÓpoic rote poig ortus. *AÍu pro HAsou peperit vitiosa con- 
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structio librarii putantis id ab e¥xouas pendere, quum pendeat a 
Qc. poU pro Sued necessarium est ob sequens 3oAwc;. Pro dativo 
autem QoveUe: scripsi accusativum Qóvevuciv, quod ipsum video jam 
conjecisse Bothium; quare miror neminem interpretum id animad- 
vertisse, quum accusativum necessario requirat verbum rivew. 
Hermannus Hesychii hac glossa &exsóo:m, duAoíg, &ææpasesúog. 
AicxóAog "Ayapéuvovs — quae in hac fabula nullibi invenitur, ad- 
ductus est ut hic excidisse crederet versum in quo hoe voeabulum 
legeretur; cui conjecturae, etiam per se parum probabili, jam nul- 
lus relictus est locus. Potuit glossa illa Hesychii ex alia desumta 
ut ATAAAvry, AITNzizi, vel etiam ex alia Oresteae fabula, 
sicut interdum Agamemnon assignantur dicta e Choéphorts deprompta: 
apud Pollucem IV, 110. Hesych. v. yovíæçe Vid. Blomf. Praef. 
Agam. p. XI. 


Vs. 1916. In codicibus sic scribitur : 


ià Dpórcim vrpynuaT ^ sÜrvXoUVTX pèy 
0xid Tic &yTpÉleiev ^ ci 32 Sugruyy, 
Boraig bypéóccuv amóyyog dAscsv ypadyy. 


Pulcram imaginem maculat pravum verbum &yrpéPecsy, quod est du- 
pliciter vitiosum: nam nec umbra apte dicitur evertere (avarpéxeiy) 
felicitatem, nec £y omitti concedit grammatica. Porsonus edidit £y 
tpéesev, quod si vertatur wmbra in contrarium vertit 'vel in fugam 
vertit felicitatem, minus etiam placet. Speciosa vero est Paleji 
interpretatio, qui vocabulum cx;à a pictura desumtum esse vult, 
ut significet hoc: ,,res prosperas vel minima umbra, i. e. levissimus 
penicilli tactus, immutare valet.” At primum ox:% hoo sensu est 
artis vocabulum, quod num Aeschyli aetate usurpatum fuerit valde 
dubito; deinde significatur eo umbra, qua adhibita yel nimius 
splendor temperetur vel clarius enitescat lumen. Plutarch. de Herod. 
mal. p. 863: Ggzep of CóypzQor cà Aaurpe TH cxi rpavorepe 
rooie Symp. VII, p. 735: cav "ApsororéAous Bóbaw silex 
pions BovAdpeves, koresp axiky ùT civ Aypoxpirou vrapap£QAnxac. 
Itaque oxs% hac significatione non potest dici pére, immutare, ob- 
scurare felicitatem. Herm. et Hartung. receperunt Boissonadii eonjec- 
turam oxsé Tig Èy wpéQescev, quod significet: „res prosperse appa- 
rent umbra, pro umbrae similes sunt.” At mpérsi pro similem ese 
cum dativo construitur, ut Aesch. Suppl. 301: (Afa) srjézovra pov- 
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Gp ravpw Jéuac;. Praeterea vero in hoc verbo semper inest 
notio aliqua emixentiae, claritatis, atque ita recte dicitur de specie 
insigni, non de re evanida s. umbra. Potius igitur pro rpéQesev 
scripsi xpiipecv. Umbra non convertit vel immutat rem, sed tegit» 
obscuraé eam. Ita hoc dictum optime respondet opposito ei 32 
jvervxU (SucrvxoVvra 32) oabyyog GAccsv. Eadem permutatio 
facta videtur in Soph. Oed. Col 113: xa) od povE 5300 róða xpú- 
pov xav' &Acoc, pro quo legatur xb3a cpéíiov. 


Vs. 1221 sqq. Libri Szxrvacdexrav, quod foret participium 
referendum ad tig. Casaubonus conjecit JaxvvAóXe Tov, quod 
recepit Schützius, interpretans hominem divitiis insignem nemo facile 
ab aedibus arcebit. Unice aptum esse SaxrvAcdscixrav, sensus, 
opinor, docet. — In sq. vs. gsxér' eiséAbys est Hermanni emen- 
datio plerisque recepta pro pyxérs 5 sicéAUwc. Ceterum utrum 
rectius interpungatur yyxér’ ecigfAbys, rdde Quwüv, an pwxér' 
sigéAbug rade, Qwuvév, ambigitur. Illud praefert Dobraeus confe- 
rens Choéph. 314: ,,dpdécaves waley,” Tpeyépuv blo; ráðe Duvet, 
ubi item abundat «43: ; at verborum collocatio non plane similis est. 


Vs, 1997. viv 3° si vrpoTépuv alu AsxoTícs: 
xai roig: bavotos Üxvày» ZAAwy 
mosves Oavdrav éxixpaves , 
vig Rv svEasro xr. 


Quod post éavéreyv Farn. inserit &yav, recte ut insititium delevit 
Hermannus, ut jam prius Franzius, sive illud a metrico insertum 
sit sive natum ex male iterata terminatione (dav)érwv. Non im- 
probabilis quidem Dindorfii et Bambergeri conjectura, scriptum 
fuisse Avremsxpaves vel dvrexsxpaives, ut &vrazoxvsívew et &vri- 
xæxTtæysiy leguntur in Choéphoris; at etiamsi in codice ita scriptum 
fuerit, tamen illud Zyz- insititium mihi videtur, quod propter 
additum ZAAwy certe supervacuum est. Quod autem idem Her- 
mannus pro éxixpavel reposuit érsmpzives, id vix sinit praegressum 
&sxerírs ; quare statuendum penultimam in xpav hic productam 
esse aeque ac Eum. 950 in of éxsxpave7, quod item a multis in 
ixixpaive: mutatum est. Idem obtinet in Zü, Zpovuev Pers, 795, 
ubi cf. Wellauer. Eadem est sententia Lobecki ad Buttmanni 
Gr. Gr. ampl. II, p. 811. 

In proximo versu rig E» evEasro desideratur syllaba, quam alius 
aliter supplent. Canterus zig Ev ovx e¥Easro, Porsonus vis Ev 
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ovy evEas:ro, Ahrens. et Hermannns ví; woe" &v vÉ asro. Quodnam 
horum praeferendum sit, e sensu efficiendum. Si legatur ví; &w ob» 
vel sig ace’ Zv evEasro, sensus erit: guis tandem glorietur inno- 
cuo se daemone natum esse (h. e. stabili fortuna uti)? Hoc vero 
sensui, ut opinor, inconveniens est. Nam ex eo quod praecel- 
lens fortuna, qualis Agamemnonis, incerta sit, non potest colligi, 
nullam sortem, ne modicam quidem, stabilem esse; sed hoc tan- 
tum, nimiam felicitatem periculosam esse; potius ergo sectandam 
mediocritatem. Atque hoc ipsum dicit altera lectio: rig Ëv oix 
svEasro Ža? Jaípowi Divas; quis non optet sibi modicam fortu- 
nam? Quare hanc praetuli. Particula eóx sequente syllaba sùx- 
(€TKZAITO) facillime absorberi potuit. 


Va. 1932. 34. "Vulgo legitur: 


“kos. wim Any at xzspiay SAxy»» tow. 


In hac moribundi hominis exclamatione mirifice languere istud 
few sensit Blomfieldius; et vere, ut opinor, quamvis dissentiant 
Palejus, Hermannus, alii. Duplici modo explicatur, vel istus, h. e. in 
aedibus ubi caedes perpetrabatur; sed hoc caesi hominis ore additum 
nimis friget quam ut probari queat: vel de vulnere #w£rG corpus 
accepto; at hoc sensu few zézAwypus significaret ictum quo quis 
non exstrinsecus afficitur, sed intus sauciatur, ut in hoe Euri- 
pidis Rhes. 749: dia w’ à3ívy reipes Qovíovy cpaÓpuaToc cau, ,quan- 
tus dolor me intus (in animo) cruciat." Cetera Euripidis exempla, 
quae cum hoc comparant, dissimilia esse legentibus apparebit: Or. 
1472. Phoen. 1577. Hel. 356. El. 1222. Nam in omnibus his locis 
idem varie dicitur, nempe ensem adigere Aaiméy clou, au Sépas, 
gícu capxóc, tow Sit capnbs, penitus in guttur, in cervices, in car- 
nem, quod aliud est quam si nude dicatur Zow vez Awypévoc. Recte 
igitur hoc improbavit Blomfieldius, sed medicinam attulit parum 
probabilem reponendo: 


Guo wéwaAnyuas’ KAZY eAnyiy Exo 
Pro few scribendum erat ¿yé. dos sive ofmos yú, etiam non 
addito verbo, copulantur apud tragicos. Pronomen in fine versus 
cum emphasi positum, ut Prom. 246: 

xai ày Didoss ÉAswüc Elqopay eyo. . 
In proximo versu pro xcísg scripsi 


— ric Ayyy aire? xaspiav oUTGGUÉVOG 5 
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Respondet hoc praegresso mérAnyuzi xasplav mAwyáv, eique con- 
gruit sequens Jevrépzy vem Awyuévoc. Amant poëtae Graeci talem 
constructionem, qua idem casus tam ad verbum quam ad partici- 
pium adjunctum referatur, ut saepius jam animadvertimus. 

In sq. vs. virgula non ponenda post duo, ut in Franzii et 
Hermanni Editt. sed post #Z0¿, quo jungantur haec, duo wd 
avis, ut recte Blomf. Cf. Choéph. 876. Soph. Oed. R. 1316. 


Vs. 1235. Legebatur in libris 
BAA xoivecopus8 Zv mwg ozaj BovaAcduara. 


At xowwoduet’ Ev soloecum esse agnoscunt tantum non omnes, 
Plures prolatae sunt emendationes, quarum quaeque suum nacta 
est patronum; Blomfieldii haec: 2AAz xeswwoaiuel Ey ac &aa23 
Bovàsúpara (pro ũc xowecziusÜ Ev —); Transpositio particulae 
séüg per se potest probari, ut in 3ófe, 38 xg; Prom. 259, et si- 
milibus; atque xii¢ Rv optandi sensu tragicis frequentatur. Attamen 
hoc loco hortandt significatio, quae in conjunctivo inest, aptior. 
Altera emendatio quae Hermanno placet, jam prius a Wellauero 
Lex. s. v. xo;oUy et a Palejo proposita, haec est: &AAZ xowereé- 
pel “Ev wag zodaay BovAciuara, h.e. xosvwcduciz Bovàsúpara, 
& Éy maç ¿chas (9). in qua tamen lectione nec junctura € Ky rae 
valde placet, et durior est ellipsis verbi, cujus num simile exemplum 
afferri possit valde dubito; certe quae hujus generis exempla a 
grammaticis citantur (Matthiaeo Gr. Gr. § 306, p. 608; Bernhardyo 
Synt. Gr. p. 881, et Schaefero ibi cit) parum in hoc quadrant, 
ne ea quidem quae simillima videntur; ut hoc Diad. Z, vs. 376: 
ôç Sé x' vip ueví£yapuoQ (3), Byes 3 bAlyov cíáxoç (uu, 
xsípov Quei 3óvu. vel hoc Eurip. Alc. 170: xdvrag 3è Bogo9ç, 
di xar’ “Adpyrov Jópouc (sisi), mpoçãAbse In his enim dissi- 
milis est verborum junctura. Nec magis conveniunt dicta, quale 
hoc Platonis de Rep. II, p. 370 E: à 3ídxovoc , jux32y yay o.o àv 
ay aurois xpsta (cin), xewüg xeu. vel hoc Demosth. c, Mid. 
p. 529, 20: of 3è bsopobéras elsayévray sie ryv “HAQZzmiay Tpá- 
xoyTz Waucpüv, ¿Q »c Rv 4 ypady (ely), dev h vi Syuócioy xwàúy. 
quae quantum ab illo discrepent, nemo attente legens non vi- 
deat. Jure igitur Palejus hanc lectionem repudiavit, ipse legit: 
&AAX xoivecupucU , Xv muc, Zopzray QovAcÓgara. quod recepi, sed 
deleta virgula post #v zc, quo scribatur 


BAAR xotwwcdpusÜ, Hv maç &àcQaA (QovAcóuaTa , 
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age consullemus , num forte tuta se offerant consilia. ef. Soph. Oed. 
Col. 1750: mép, év muc SeaxwAtowpev. In tali constructione 
verbi ellipsis satis frequens. Aesch. Suppl 736: sepídopóv p’ Eyes 
TÉpßBoc, . . . Quy&ec bPsAog ef ri os. Soph. Oed. Col. 990: uv- 
Gévos Aw, si map a bxaivev. El. 647; wise Èv eideinv capaç , ci 
ToU tupdévvov dduar’ Aiyiobou ráðs; 


Vs. 1242. Pro eo quod vulgo legebatur | 
Wuhizopai rs Spv, TÒ uà ÉAN Š xps, 


oppositio verborum 3pZy et ui uéAAziv postulabat scribi quod in 
textu dedi: jwQíCouai" +d Spay T£, zà uéeAAcv 3’ axuy. Verbum 
UudiZouas nude positum est idem quod Pidov Pépw. 


Vs, 1245 sqq. Lectio tig weAActs a Blomfieldio et Hermanno 
prolata temere spreta est ab Hartungio. Hermanno auctore recepi 
etiam do: pro xéSov; etsi posterius tuetur Blomf. ut dictum pro 
xarà zéloy. Sed quod vs. 1248 rod 3pdyrog — zsp, pro zep Her- 
mannus conjecit +é, Vossius sog, alii alia, id non fecissent , 
si verborum juncturam habuissent perspectam. 


Vs. 1951. Bioy reivovres pro xrsivovres Canteri emendatio est 
plerisque probata. Biov xreivesy posset fortasse explicari quodammodo, 
interpretando vitam dolore et taedio enecantes ; sed hoc sensu quominus, 
hic accipiatur obstat oppositum responsum @AAz xarbavety xpeén. 


Vs. 1257. od’ eidérac xp riivde guboUclz, mpi. 


Verbum inauditum puboðŭgðæs non Aeschylo sed librarii incurise 
deberi, nemo admonitus dubitaverit, etsi non animadvertit Blomf. 
Quod vero ex Ahrensii conjectura pro hoe Dindorfius, Herman- 
nus, alii scripserunt éugo%etas, irasci, probare non potui. Ne 
dicam insolitam esse constructionem bupotcbas wept vivo; verbum 
hoc non convenit sensui. Respondet enim hoc' praecedenti dicto: 
non ex incertis indiciis conjecturam faciendam 6s3e.:——- -, Sane, 
respondet alter, re explorata de his loqui decet" Ergo .scriben- 
dum putciobar, 


Vs. 1259. Ultimus colloquentium, ceteris auditis, haec addit, 
ut vulgo leguntur: 


vcuüTXy srasvety wdvrobsy rAnbivoucss 
rpuvis “Arpeldyv eidévas xupovvd’ dawg. 
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Verbum xAybivoyas interpretantur (argumentorum) numero adducor 
uf — sive, ut Hermannus, sndique conveniunt mihi argumenta ut 
hanc sententiam probem. Liberior sane est haec explicatio, quae 
certe non defenditur hoc Suppl. vs. 604: $waxe 3° àgiy — Šńuov 
xparovon ip Oz "AwÜóvevuas, h. e. qua parte major sit suffragio- 
rum numerus; ibi de pluribus s de multitudine, hic de uno po- 
nitur. Credo poétam scripsisse xzpróvouai sive xpaTóvouzi, quod 
facile permutatione literarum KAP ct KAH in wzAnévoyzas depra- 
vari potuit: significat wndigue convenientibus argumentis corroboror 
s. confirmor. Hesychius: xaprivecbas, doQxzrilecbas, Sriaxupi£eotas. 
xparivertas, dxupovcbas. xpæruviév . . . BeBawlév. exaprivovro, 
wxupovyre. In sq. vs. verba xvpovyÜ' Ozwg mutavi in xvpoUvrz mü. 
Interrogativum à in fine poni potest, ut monitum modo p. 285, 
non saç; hoc autem dictum est pro cidévas wiég xvpei. Haud 
dissimilis constructio est vs. 1253: vives reAotvrog ob Evvixa uy- 
xavi», quod est idem atque sis ó reAdyv sive Tig TEAST, oU Evvixa. 


Perpetrata caede prodit Clytaemnestra et, missa simulatione, fa- 
cinore suo tanquam justo gloriatur hic verbis: 


Vs. 1268. säg ydp Tic Exbpots xipo wopodvav, Pidrose 
JoxaUciy &£yxé , wypovay Spxvoraroy 
DodEscsv, tog xpeiacov éxzmwos paro 3 


xaç yáp tig — Ppt ssev (Xy) hoc significat: quomodo quis inimicis 
inimica parans, inevitabile iis malum síruat, quod idem est atque si 
dicas: sullo modo quis inimicis inevitabile damnum struere queat; quod 
sensui contrarium. Nonnulli, in his nuperrime Schoemannus, «ác 
yàp ellipsi dictum volunt pro w&g yzp ZAAws —, quod idem est 
atque ej yàp kv» &AAwcG Tic QpdZtiev: quonam alio modo (nisi sicut 
ego feci, simulando nempe) guis inimicis suis insuperabilem dolum 
straat? Sed talis ellipsis, in aliis dictionibus, praesertim in où yàp £v 
(Soph. Oed. T. 318. Aristoph. Plut. 437) usitata, in hac constru- 
ctione x&c yèp (žy) — non obtinet, Exempla, quibus Blomfield, ad 
Pers. 871 et Schneider. ad h. l id probare studuerunt, dissimilia 
sunt, velut hoc Aeschyli Eum. 607: zëç ydp e Zbpepev vrüc, & 
psxiQove , Cuviig s quomodo illa in sinu te aluit? np. si non mater tua 
esset: ubi valde dissimilis est constructio. zis yàp Ey cum aoristo 
optativi admodum frequentatum est et semper usurpatur de re 
quam vel fieri optes, vel factum iri aut fieri posse neges. Quare 
haec explicatio admitti nequit, Hermannus pro zëç ydp c: edi- 
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dit, quod et aliis et mihi ipsi in mentem venerat, až ydp Tic — 
dpuporar’ ky Qpá5cusv, quod sane bonum efficit sensum. Ma- 
gis tamen placet, quae et minimum a vulgata recedit, emen- 
datio Hartungii: wg ydp rig. &pxvorar’ ov ỌpáĚsiev; optati- 
vus sine à» hic plane aptus: „quem non credas id facturum?" 
Cf. Suppl. 727: tows yàp 4 xVtvE Tig Š wpéoBug póc, pro quo non 
est cur cum Hermanno scribatur tows yàp Ev so((u5. së. — mupo- 
vig apxvotaroy S. dpxvorara Aeschyleae dictioni plane conveniens, 
cf, vs. 860: péya dovAsing ydyyauoy drys, Prom. 1078: zzé- 
pavrov dixruoy Ew. 

Ceterum pro xpetecov potius legendum duxi xpeiccoy’, quamquam 
secus sentiente Hermanno, qui tog xpsíscov jungi vult eum Q,£- 
Ëeigv, tanquam accusativum modi verbo additum, idque magis 
poéticum habet quam alterum, 2pxtorara — Bog xpeiocov’ zuxy- 
A4pamrog, Insolentius illud dictum esse fateor, num rectius, valde 
dubito; vocabula dipog, Bábog, piixoc, mAX0ocg, géyeboç, alia ejus- 
modi tam a poétis quam scriptoribus solent adjectivis addi. spejg- 
cove tog est pro uno vocabulo ójwAóvspz; hoc igitur recipien- 
dum duxi. 


Vs. 1966. Libri sic: 


duct 3 ¿yàv 83 oix LDpbyrioros méni 
vinus means Abe cv xpóva ys phy. 


&yày viens vxAmüg nihil aliud dici potest nisi certamen in quo 
quis olim vicerit; quod hic plane alienum. Plurimi interpretes cum 
Wellauero receperunt Heathii conjecturam veixysg pro vixys. veten 
est idem quod veixog, similiter formatum ut dvby, av&y, BAdory, 
xav~n, uju, alia: vid. Hemst. ad Thom. Mag. p. 127. Etymologo 
et Suidae veíx4 est idem quod QsAovesxia. In verbo igitur nulla 
difficultas, sed sensui minus satisfacit: non enim erat àyàv :Ao- 
yeswiag, sed e Clytaemnestrae sententia Agamemnonis caedes erat 
justa vindicta: hoc certe colore defendit factum. Hanc ob rem 
aptius est quod conjecit Pauwius dixyg. Tamen ita nondum sanata 
est sententia. Quem enim non offendit iteratum &dpóvria roc rá- 
Aas Bíxwg z4AGiRG;; tum ambigua constructio genitivi, sive veins 
sive Sixy¢ legas, quem alii ab adydv, alii ab 2@pbyrsorog suspen- 
sum faciunt; postremo frigidum istud ye uv, quod in hac ver- 
borum junctura non melius est quam si latine diceres: certamen 
hoc diu meditatum venit tempore (sive aliquando) tamen. Itaque tam 
verba quam sensus postulare mihi visa sunt hanc lectionem: 


IN AGAMEMNONEM. 289 


dixne wsAciag «Als Uv xpóvrn yéuwv. 


Cf. supra vs. 577: rosbede xuros rig aAnbeing yéuwv. Plato 
Legg. I. p. 649 D: peaerzv ag xima eivai Ava Óvrove Te xal 
Opaotruros yéuovras. Quod ad sententiam cf. vs. 1432: pà vay 
wTerciay ve uige waidds dixuv xŠ. 


Vs. 1273 sq. Pro Sucty oluóyuzc: Hermannus, auctore Elms- 
lejo, ex Atticorum usu legit àvciv oipeypárow. Pro mwebijxey aù- 
gov xJAa multi zóvoU. Neutra harum conjecturarum improbabilis, 
nec tamen satis certa. 


Vs. 1277 in libris sic legitur: 
oUTw Tov mÜTOU bupdy bpuaiver weedy. 


Jure vero Herm. miratur neminem interpretum, ne Porsonum 
quidem, illud àpuaíve; obelo notasse. Numquam épuaivesy activa 
vi pro concito vel cito emitto ponitur; exempla Pindari et Bac- 
chylidis, quibus id ostendere conati sunt Parisienses Steph. 
Thes. Editores, male ab iis intellecta sunt. Neque magis ópuaí- 
yew wav &üTOV Üvuuóy dici licuit pro ópuaívewv xarà unqoy 
animo aestuare, ut accipiebat Blomfieldius; ne ipsum quidem ópp zy 
vel ópuaíven in moribundum et trepidantem quadrat. Sensus postulat 
dici, ut Hermannus bene animadvertit, „animam eromi/;" itaque 
reposuit dpuydves (in textu legitur dpyyaives), ductum e glossa Hesy- 
chii dpuydves, gpevyeras. Insolita quidem verbi forma primo ali- 
quid scrupuli mihi injecit: dubitabam num forte corruptum esset 
ex épuydves sive épuyydves, quod posterius Atticis usitatum est; 
sed pepulit hane dubitationem quod Aeschylus rariores formas 
amat, et cognatum huie videtur quod apud eundem Hesychium 
exstat, Üpvyuoc , Bpuxsmevoc, pro quo vel scribendum dpyypic, 
Bevxuóc, vel ipuy6psvoc , Bpuxóuevoç, dictum de sono quam quis 
eructatur. Hartungius conjecit (vuv ppa’ éxxvéwy. At imper- 
fectum respuit junctura; recepi vero ’xavgwy pro xecdév. Hoc enim 
ineptum, languidum certe, postquam praecessit zexrwxirs rpirny 
éxevdidwes. Eadem verba confusa vs. 187 (164). Similis color est 
in his vss. Sophoclis Ant. 1224: 


xai Quosiiv o£eiay 3x As: myonv 
Asuxy mapei Qowiov oraaAdyparos. 
quo tamen loco abusus est Hartungius, quum in Aeschylo pro 
aiperog CQaysv reposuit aizaros svos». Proximi versus pulcra 
Porsoni emendatione 3;ogóóre yadves sanati sunt, 
37 
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Vs. 1283 scripsi yatpor Èv Š yxaiposr’, pro si yalpor’, de quo 
monitum supra ad vs. 946, Comment. p. 245 sq. Cf. Eurip. Iph. 
Aul 649: 20d, wyéywÜ£ o ws yéyyd” ópõv, cíxvow Quae vero 
deinceps sequuntur medelae aliquid exspectabant : 

Vs. 1284. si 3' av xpexbvrav Sor’ émsoméviesy vexpó, 

ras’ hy Sinains av, owepdixnwe pv ovy. 

TOTWVOE KPATHP èv Jópoig xanwy bss 

TATAG apaiwv, arog éxxives oA dy. 
mpemÓyruy xv pro xpérov s» recte improbatum est criticis: nam 
neque apud antiquiores Atticos reperitur, et apud recentiores, ut 
Demosthenem, semper additur articulus: Zors cv xzAGv, Gv &3í- 
xwv. Matth. Gr. Gr. $ 322, 2. Schaef. Appar. Demosth. III. p. 69. 
Neque spezóvruy masculino genere accipi potest: ita enim signi- 
ficaret: si esset eorum quos decet libare super mortuum; quod est 
idem atque: st deceret eos quos decet — quod absurde dictum. 
Stanlejus correxit x;exr6vrweg, quod plures probarunt, hac construc- 
tione: ej 3° vy Gore wpexbvrws emiowévdesv vexed. At non quae- 
ritur, num libatio fieri possit decenter vel indecenter, sed num 
deceat libare. Et tantum abest ut illud sxpexréyrws respondeat 
sequenti dixaiwo, uti Palejo videtur, ut potius repugnet. Nam 
posterius hoc membrum priori convenienter ita supplendum foret: 
ráðs ky Sinaiwsg iv éxomtvoesy crpezróyrug,. Unde lectionis hujus 
perversitas clare apparet. Hermanni conjectura, ej 3° sv vrpévroy r&s 
Sgr’ éxiomévdesy vexp@, non satisfacit, Corrigendum potius putavi sic: 


g] 3 9v mpémoy 460’, der’ emiomévdesy vexpi, 
TS Èy Sixaíug 9v. 
ride ita usitate additur, eoque addito recte sequitur dere. Cf, 
hujus fab. vs. 832. vs. 1665: odx av "Apysiwv róð ely, ire 
mpogouíveiy xaxbóv. Pers. 123: xal róð 2k dapakev, Sore Bóavropoy 
xAcions uéyav. — In altero membro ç82' £y pro réð ày est 
manifesta Tyrwhitti emendatio, recepta Franzio. Ceterum post 
Umrepdixws py ovv colon sustuli, quippe quod melius jungatur cum 
sqq. „Si deceret in mortuum libare, in hune deceret; summo 
certe (èv ovv) jure quae ipse miscuit mala ipse exhausit.” 
Vs, 1296. Chori versus sic turpiter deformati legebantur: 
Th X&XDV . . . TATAMÉVR . o. 
TÓÀ  iméílov Üóoc Supobpboug v' pde; 
&mídixec, &méragsqç" rodie Š čop, 
uico; buBpsuov xa TOiG. 
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Verba 463' éxgéov 0úoç interpretabantur alii: hoc facinus aggressa 
es; ali, fibi hocce thus imposuisii, tanquam victimae mox ob sce- 
lera mactandae. Posterius probat Hermannus, qui deinceps cum 
Bothio J4quofpóov; àpàc jungit cum AwéSixec, sic legens: 


rbd éxdbou Üjoc, Sypobpsous T pae 
&zélYxeg &moTóuee 5 


et populi diras contempsisti praefracte, Prior explicatio probari 
nequit, quia rem aggredi graece non dicitur éairibecbas É,yov, 
sed Zpyw; cum accusativo junctum h. v. semper significat impone- 
re, iufügere, incutere damnum alicui aut simile quid. Posterior 
interpretatio pluribus laborat vitiis: primum quod inepte hoc 
dictum esset; deinde quod 0óoç apud antiquiores non significat 
thus, sed sacrificium; etiam in loco Aeschyli quem adhibent, Eum. 
835 xpolívum buy xpd caílaw xal yapnAtou réAouc, intell. pri- 
miliae; denique quod victimae immolandae non imponebatur /Aus, 
sed 3Azi sive mola salsa; thus, A:sBavwré¢, ad suffimentum ad- 
hibitum, sive sola per se fieret suffitio sive victimarum  sacri- 
ficiis adderetur. Vid. Aristoph. Ran. 871. Antiph. apud Porph. de 
abst. IT, 17, in Meinekii Fragm. Poét. Com. Vol. IIT, p. 89 sq. 
Alia igitur via erat ineunda. 63e ĝúoç (òsixrıxãðg enuntiatum) ma- 
nifesto spectat ad caesum Agamemnonem; caedem vocat (ioc, ut 
supra vs. 1235.  Legatur ergo: 


vó3s v'  Zbou biog Sypeobpboug T` &pác, 


h. e. e£ caedem hanc perpetrasti et populi diras excitastt; auctor 
exstitisti et caedis et dirarum quae inde sequentur. Hoc sensu 
Sgobas satis usitatum. Pers. 1004: Zà Jà Jaípovec, glec ZcAm TOV 
xaxóv. Soph. Oed. Col 541: Súsraævs, ví yep; thou Qóvov . . . mæ- 
vpóc; Junctura pç dxédsxeg probari nequit, quod nec &zo3ixeiv 
ita simpliciter pro contemnere sive negligere poni potest neque sen- 
sus conveniens est: Chorus enim Clytaemnestrae publicam exse- 
crationem minatur, ut ex ipsius responso intelligitur. Jam mani- 
festum est, verba &médixec, 2xérayesg corrupta esse, e quibus pro- 
babilem elicere sensum nulli contigit  Mutes literam ¢ in o, et 
vera, puto, poétae manus elucescet, quae haec fuit: 


&mó3ixoq , amiriuog, roA 3° toes — 


Optime haac tria quadrant in sceleratum et infamem: ezsors rüv 
Oinciv, r&y Tijv, THG roAcwg —- &zóriuoç habet etiam Sophocles, 
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&zxó3ixoc etsi alibi non occurrat, tamen satis firmatur magno ejus- 
modi compositorum numero, in quibus nonnulla eiiam sunt &xa£ 
Acyoueva, ui Arbderxvos, &vróOwuoc, arbbecc, arbEevee, A2xbxro- 
Aie , &zóciToc , alia. Ita metrum quoque optime se habet; effici- 
untur duo dochmii; neque opus est vocabulum XwoA;g , ut plurimi 
interpretes fecerunt, in wóso^:g mutari. 


Vs. 1804. ovd2v róð Zy3pi rð evavriov Qépuv. 


Pro réd¢ multi cum Is. Vossio et Stanleio scripsere vóv , quod 
exemplis confirmavit Blomfieldius, ostendens saepius opponi póre 
et viv, olim — nunc. Illud male defensum a Wellauero, qui perpe- 
ram interpretatus erat nikil ejusmodi, restituit tamen Hermannus, 
ovdevy rode explicans zon hoc: „illud Aoc autem (dicit) explicatur 
iis quae sequuntur. Aliud agens haec scripsit vir doctus: nam 
lis quae sequuntur non explicatur illud 763e, quod spectat ad expro- 
brationem quam olim Agamemnon meruisset, sed exponitur ipsum 
Agamemnonis factum, ad quod illud rés referri nequit. 


Vs. 1808. Pro axwddv Üpuxíuv &wpd rwv scripsi éred¥v. Est hoc 
epexegesis verborum £usev avrov maida. Non enim virgo erat 
éxwdds, sed immolatio virginis àmu3* ayudrev. Constructio haec 
Aeschylo valde frequens. Geminum plane hocce vs. 225: £rAa 
à oiv Üuv3p yevésla: buyarpds, yuvaixomoivuy Two) uuv &puyay xai 
aporéAcse ymüy. et quod mox sequilur piæspártwv rovg. 

Deinde Chori minis minas reponit: 


Vs. 1311. Afyu Bé coi 
TOaUT’ QREIÀAETY, WS "TRpECXSURGUÉVMG 
f ix Tay Opolwy TÈ. 

Sic libri hoc versus legunt, in quibus interpungendis et expli- 
candis multa turbarunt interpretes, parum lucis attulit Hermanni 
interpretatio. Secutus sum Butlerum et Schützium, pro zapesexev- 
acpéyys èx Tiv Suotwv legentes wapeonevacuévy o èx vv bolo, 
transposito tamen sce, unde haec existit sententia: dico tibi» 
talia te mihi minari ut paratae pari conditione (tecum agere). 
Chorus nempe prior minatus erat Reginae; haec respondet, 
qua conditione has minas accipiat, scil d¢ maæpesxevaæspévy èx 
Tüy duoiwy supple JeXv. Jam facile apparet, minus congruum 
esse verba sic interpungere, ut facit Hermannus: Aéyw dé so 
Toul’ &mtiAPiv, jubeo te talia minari; minatus jam erat Cho- 
rus, quum modo exsilium Clytaemnestrac intentaret, quo spectat 


IN AGAMEMNONEM. 293 


voixürm; Regina his minis respondet. Forsitan posset servari mæ- 
peoxevacuévyg, ut genitivus absolutus; sed cum durior est haec 
constructio, tum obscurius omissum g’, quare illa tam lenis cor- 
rectio omnino probanda mihi videtur. Deinde ad illud ¿x r&v 
6joíey additur qualis sit illa conditio; est bipartita: alterum est yespi 
wxezvr' époU Épxev, suppl. os, quod addi non opus, quia 
masculinum genus satis indicat ad unum Chorum id posse referri; 
alterum dày 3e coUpzaAiv xré. h. e. si ego vicero, te ad officium 


redigam. 
Vs. 1819. Librorum lectio omni carens sensu haec est: 


Airoc és’ bupdrav uiuaTog SU "pÉTEI! 
&yríeToy ETI GŠ xp» aTcpouévxv QíAuv 
Tippee TLACIT) Tien. 


quae partim interpunctione partim emendatione erat sananda, Pro 
sU wpéwes jam Auratus et Canterus correxere Zuapéxes, quod plures 
receperunt. Pro dyrieroy autem metrum poscit vel £reroy vel &víec , 
h. e. &ríera (adverbii loco); hoc, quod Bothius conjecit, probabilius, 
quia čríeroç saepius usurpat Aeschylus eaque forma doctior est 
quam quae librariis tribuatur. Sed colon, quod plerique ponunt 
post 2rierov, posui post àpéxe;; idem factum video a Schnei- 
dero. &zíerog apud Aeschylum significat inkonoratus, idque, sive 
adjectivum sive adverbium scribatur, cum proximo crepopévay Qi- 
Awy unice congruit, Etiamsi vero pro itxudéus accipiatur, ne vel sic 
quidem praecedentibus verbis, Aixog èr’ bupufruw aiparos éuxpé- 
wes, commode addatur. Accedit quod in vulgari interpunctione 
particula £z; minus apte in principio posita erat, Hermannus sic 
legit: &exep ovv Dovo? rúyxa< Dov éxspaiveras, Alwos èr òu- 
páreuv cisxroQ gumpéxesy ATÍETOW. ers cè xpi — quae ita expli- 
cat: „sicut furibuuda sanguineam fortunam expelis, adspersam oculis 
sanguinis guttam tinultam conspici: aliquando te oportebit orbatam 
amicis ictum ictu luere, i. e. sicut expetis caedem , habebis prouti 
merita es.” Spissae tenebrae. Manifestum tamen, Hermannum verba 
Qpv 2xsuaiveras QovouQe? TÓx« male intellexisse, quae hoc signi- 
ficant: mens tua ut post peractam caedem furit, h. e. perpetrata 
caedes, ut par est, in furorem te egit. Infinitivus autem šgmp£- 
xew nihil habet unde pendeat. Pro Aíwoeg autem Aí/Boç scribi 
maluit Casaubonus. Discrimen hoc est: AfBog a AciBesy dicitur 
gutta manans ex oculis, unde Aíf» (và) pro lacrimis in Choéph. 
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441. Aímzoeg est macula adipis instar izuncta s. slita faciei. Poste- 
rius hic magis aptum. 


Vs. 1822. Clytaemnestra in libris sic loquitur: 


xmi TÁVÀ xobtig Spxiwv &py Üépuv" 

uè THY TÉAcioV THE èug wasddg Aixny, 

" Arv "Epiviv b, alos rovd’ zeat eye, 

oU pot PbBou wéAabpov àAmig éuwrares xT. 
In hac librorum lectione sunt quaedam mendae quae fugerunt in- 
terpretes, Primum miror neminem offendisse in illo ópsíuv 2uév 
ðépiv. Oépi; vel persona est vel significat jus, fas, et quod jure 
constitutum est; hoc loco explicant fidem juramenti, quippe quod 
cerium ficwmque sit. Sed jusjurandum quamvis certum non ideo 
est §fusg, immo potest esse Zü£tuevovy. Pro béusv legendum 6c, 
quod jam conjecisse video Hauptium. ‘Opxiwv 6go:¢ dicitur ut 
Spxovg béoba: infra vs. 1570. Eum. 898: xai pos éyytnv bios. 
Vocabulum 6£c;g; poétis aeque ac scriptoribus usitatum. 

Deinde ambigitur, utrum post "Av inserenda sit copula, quo 
legatur Aixyy”Aryv 7' "Epivóv 0, ut proposuit Butlerus, an omit- 
tenda, ut in libris. Posterius ne quis sic defendat ut Bothius, verba 
ita construens: uè tiv "A-T4v» Tà2V TÉAcioV OÍxwv vig Šude maç, 
quod dictum sit pro véAs;ov Sixys (per Nozam quae exigit vindi- 
cíam sive poenam filiae meae); in quo non unum esi peccatum: 
primum -+éAesos epitheton semper nude ponitur; deinde v£Ae:o6 
dixyy pro 3íxwc nullo idoneo exemplo probatur, de quo diximus 
in Comment. ad vs. 101, p. 188; denique junctura non sinit +£ 
Asi» a OSixyy divelli. Discrimen in hoc positum est: si omissa 
copula legitur Aíxxv, “Aryy 'Epiwóv re, — duo posteriora appo- 
sitione vocabulo Aíx4 adduntur, sicut ex. gr. Sept. adv. Th. 70 
'Apá c' 'Epwüg vamTpóg. ibid. 976 OlBízov ciù péAaw "Epivig. 
Si inseritur rz, tria haec tanquam cognata conjunguntur. Posterius 
in hae vocabulorum junetura unice probàndum, et sic usitate jun- 
guntur, ut Eum. 511: à dina, & bpdves T’ "Epwóuv. Soph. Trach. 
806: molwupog Aixy "Epwóg re. Aj. 1889: "OAdurou maràp uvÁ- 
pay T''Epvüg xai reAsoQopog Aíxw. Pro réAgsov scripsi reAciav, 
qui est constans usus, a quo metri tantum gratia disceditur. 

Ultimum versum corruptum esse agnoverunt Auratus et Her- 
mannus; ineptum est enim quod dicitur 2Azxig intrare in domum 
QéBov, Vict. lectio pro àpzzre; praebentis ¿urarsřy caret sensu; 
hinc autem Herm. collegit legendum esse: oU pos Qépov uéAzlp 
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av Amie éuxareiy, non spes miki est timorem in domum meam 
ingressurum esse. Conjectura speciosa sane, at tamen propius con- 
sideranti vix placitura. Spes, (Aic) hic pro mets positum: est 
igitur, variatis vocabulis, idem ac si diceretur: oU wos PéBos, pé- 
Agha av éurarciv PbBov, non est mihi metus, ne timor me invadat: 
quae est periphrasis certe frigida. Neque probabilius est quod 
Auratus pro QjBov conjecit @évov. Vitium inerat potius in voce 
éAxig, pro quo scripsi 


oU pos Qóoc peadipay ivrüg éurarei. 


Figurate @éBog dicitur xtra aedes ambulare sicut adstare lecto 
(xapacrarciv) dicitur supra vs. 14, ne alia similia conferam. 
èpraærsiy eodem significatu quo 2paívew, eéuBareverv. — ¿vr 
et ¿Awiç ob similitudinem literarum ENT et EATI facillime per- 
mutata, meAdipev ideo quoque probabilius quam &£AazÓpoy, quia 
` hoc sing, num. extra chorica carmina vix obvium est. 

Deinde mortuis insultans dicit: 


Vs. 1829. xciras yuvainds sigde Aupavripios , 
Xpucwíde» peiAsypa Tüv Ox IAko. 


Ad haec verba Hermannus: „quis, inquit, qui non omni aptae 
orationis sensu distitutus sit, Agamemnonem isto adjectivo Avpay- 
vfpiog recte designari credet?" Quare certum habet , excidisse aut 
ante hunc versum alium versum, in quo nomen aliquod substan- 
tivum fuerit, aut post eum." Atqui ante hunc versus excidisse 
nullus potuit, quia xsřræs cum emphasi in principio sententiae 
positum est, nec post eum excidisse aliquem versum, qualem ex. 
gr. Hermannus putat : 


xetai yuvainds Thode AugayTypioq 
&yp, buyarpts rig Spic Doveds Bde, 
Xpuoyiday pelAsrypa — 


probabile est: eo enim inserto vis verborum debilitatur potius 

quam augetur Neque Avyavrypiog eget pronomine 83e; ipso enim 

verbo xe7ras diserte significatur ille, cujus jacentis corpus digito mon- 

strat; Auvgzvrypsog autem hic pro substantivo Auzayryp positum, ut 

&Asrypsog apud Aeschinem in'Ctes. p. 72, $ 181: rivog obv Cnpias 

&fiog el rugeiv, à Tig “EAAdSog ZAsrapse; quare articulo non eget. 
Majore jure Bothius offendit in proximis versibus: 


Av aixuáAwTo; Yoe xai Tepacxómoç 
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xal xbivóAsxTpog TOUSE becParyAdsyos 

mi0 T3 Evvevvos, vavriAwy òè ceAuáTUY 

borer pine. 
Alterum horum versuum xai xowóAexvpog rotse Deom MAÓyog ut 
ravroAbyoy uncinis inclusit. Inest sane tautologia, si verba sic 
copulantur, ut fit in libris: repæsxóroç xz) xowóAcxTpog rode 
beoharnaAbyos miră Eúvevyoç, quo adjectiva illa cuncta tanquam 
praedicata vocabulo £óvsvvog adduntur, Sed haec leniore remedio 
quam obelo tolli potest, si nempe pro xal xosvéAexrpog scribatur 
4 xov6AcxTpoc, ut in textu feci. 

Pro librorum lect. frrorpifyg jure receptum isorpsBig, quod 
tamen multi male fecerunt paroxytonon (igovpífws;), quasi esset 
substantivum ut olxorpiBus, maædorpBng, vavBérys. Hermannus 
non intellectis his verbis conjecit yvauriaos 32 cceApáray icorpi- 
Big, nautis aeque cum transtris trita, quo vulgare scortum signi- 
ficaretur. Hoc vero modum excederet. Clytaemnestra Cassandram 
tantum detestatur ut concubinam mariti. 


Vs. 1837 sic legitur : 

xerras QuAdTup rove’, éuot 3 èrhyaysy 

sivo mapopúyyua Tic Sue xA. 
Lepidum est commentum Hermanni, qui e scholiastae explicatione 
ix voie QiAovuévsy r "Ayau£uvow effecit, huno dsAyrwp habu- 
isse pro composito ex QíAoc (s. diAezv) et Frop et legisse Qsavrwp 
vide, idque recepit. Quod imperitus scholiasta ita legerit, non 
repugno; sed Hermannus certe novitatis studio deceptus est, quum 
hoc probaret, non reputans ex linguae lege d:Ayrwp, si ita com- 
positum esset, non significare idem quod QuAecógsvog sed QuA&v và 
»Trop, non dilectum s. carum cordi, sed amantem cor. Recte Hesy- 
chius QsAyrwp. gpacr%¢e. De femina hoc dictum sicut supra vs. 1231 
biAus Épesvoc Dover. 

Quid vero significet eivie rapopdvyue, difficile dictu. Wellaue- 
rus intelligit gaudium ex Cassandrae morte (sùvñç), quod ad prio- 
rem laetitiam accedat; Palejus, additamentum adulterii Prior in- 
terpretatio verbis, posterior Clytaemnestrae sensui incongrua. Critici 
varias tentarunt correctiones, quas merito rejecit Hermannus; ipse 
civ; mutavit in zx, vofi, nempe quod ipsi contigisset Aga- 
memnonem interficere. At quod aliquis adeptus est, id non am- 
plius est votum; adde quod vocabulo sóx5c parum apte adjiciatur 
alterum yA:d%¢. Lingua et sensus postulant, ni fallor, legi 
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Qotvne mapojévupx Tic pio ANG. 


Agamemnonis nex erat ipsi 6oíyy, dapes, cui tanquam sapoic, 
bellaria, accedebat caedes Cassandrae. Ambo autem haec vocabula 
botvng wapobavyue efficiunt unam notionem, et hinc recte additus 
est alter genitivus vig 2j; wA:346, paropsis gaudii et voluptatis 
meae, qua voluptas mea satiatur. Vitium facile explicatur eo quod 
vocabuli §o¢vy¢ initialis litera © ob similitudinem sequentis O esset 
obscurata, unde legeretur esvyg, quod deinde in evyys mutatum. 


Vs. 1839. Carminis hujus Chorum inter et Clytaemnestram 
cantati quae sit descriptio , declaravit imprimis Hermannus in Doct. 
Metr. cujus rationem Wellauerus, Franzius, Dindorfius aliique sunt 
secuti; discedunt vero ab illo Angli interpretes, praecipue Blomfiel- 
dius, cujus tamen descriptio vel ideo Hermannianae postponenda 
mihi videtur, quod necesse illi fuit, symmetriae servandae gratia, 
quatuor integras antistrophas quae nullo in libro scriptae sunt in 
auxilium adhibere; quarum duas quidem repetendis stropharum 
verbis lucratus est, sed, ut jure animadvertit Hermannus, lucrum 
illud damnosum est carmini. In hoc vero ultra quam probabile 
est processit Hermannus, quod in Editione decem strophas, quibus 
choricum hoc carmen constat, in quatuordecim partes divisit, qua- 
rum quatuor Choro assignat, decem vero partitur inter quinque 
8vyà ternorum cantorum singula, in quae Chorus esset divisus. 
Cui distributioni vel hoc obstare mihi videtur, quod ita strophas 
in partes nimis inaequales divisit et versus arte cohaerentes discidit. 
Praeterea lacunam quinque versuum ponit in stropha secunda post 
verba viv 38 reAcfay vs. 1948, et versus sic partitur: 


Zuyé. là i, wapdvoue EAéÉva, 
pla Tè TOAÀARC, THE AVY TOAAXRG 
Wuyas bAécxo v-0 Thole, 
viv ðe TeAciav . . . 


Xos. J woAUuvarroy exyviiow ale’ Uverroyv 
ATIC YV XTÉ. 


ut tali modo haec respondeant antistrophae vs. 1421 sqq. huj. Ed. 

Si vero probabilius est, quod mihi ostendisse visus sum, non in 

stropha quinque versus excidisse, sed in antistropha totidem in- 

serios esse, tota illa descriptio corruit. Quis enim credat anti- 
38 


— — — — — — — 
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stropham hanc sic dissectam fuisse : 
Xo. là ye ye, (be p 2d2Ew 
piv Tovd emidely apyuporoiyou 
Spolras xaréyovra yupetvav. 
vig 6 bápwv viv, rig ó pyys; 
zuybs Tig à exirtpBiov divov èm vsp beta 
Edy Saxpiose idxeray 
&Aasia Qpeviiv vovraci; 


Ceterum si cui probabilius videatur decem cantici strophas non in- 
ter Hemichoria et Chorum, sed inter quinque Chori £vyz s. ordines 
dividi, non repugnabo. 


Vs. 1339 sqq. et 1358 sqq. Stropha incipiens verbis QU, rig &v 
iy téyes TË, el antistropha Jazuov Oc gumirvers xT, ut in libris 
leguntur, non ad amussim conveniunt metro. Ut ambae in con- 
centum redigantur, in antistropha pro ?peízTs;; Canterus correxit 
èurirveig (— ~ —), pro 3ifveie; Hermannus S:viosos, pro xapšíz 
à4xrày Abreschius xapd:ddyxrov. Haec tam aperia sunt ut nulla 
commendatione egeant. Praeterea in stropha aeque molestum est 
xai ante zoAAE TAávTO; atque in antistropha vitiosum qo, ante 
xópuxog. Ambas has voces sibi respondentes recte delevit Fran- 
zius. Non enim copulantur Jauéwrog xa) m0AAR rAdyrog, custode 
domito et mulia passo cet., sed alterum alteri additur, hoc sensu: 
domito custode, qui multa passus est propter mulierem (Helenam), 
idemque per mulierem. (Clytaemnestram) vitam amisit. 

Ambo ultimi utriusque strophae versus pede discrepant: 


vs. 1244. pç yuvaixdòg ð axéDbicev Blov. 
vs. 1868.  Üpvov vuvetv erevyeras. 


Manifestum credo Bíov delendum esse, ut additamentum gramma- 
tistae, quem fugeret ZxoQbive etiam intransitive poni pro perire. 
Ne rectum quidem h. l esset Zxrobivew Biov, vitam perdere, quippe 
quod de occisore dicatur, non de occiso. Quamobrem valde miror, 
plerosque interpretes, excepto Butlero et Hartungio, maluisse versui 
antistrophico Ügvov vuvety 2xevyeras inutile aliquod vocabulum 
addere, quam illud delere. 

In antistropha laborat item illud xpérog ie6Wuxyov: pro hoc et 
metrum requirit vocabulum a consonante incipiens, quo praecedens 
syllaba producatur, et sensus aliud praedicatum flagitat, Namque 
per ilud mulierum, Clytaemnestra et Helena, quamvis ambae 
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sceleratae, uon tamen erant icépuyo, pares animo; minus etiam 
apte et obscurius alii explicant. (mulierum imperium) animo sive ro- 
bore par viris, np. geminis Alridis. Non igitur satisfacit Hermanni 
conjectura plerisque recepta, xpérog T igójvxov; immo inserta 
copula turbat etiam verborum constructionem.  Hartungii Zeépy- 
Qov ne congruit quidem in mulierem quae sola pro arbitrio impe- 
rare studebat, Scribatur potius xpdrog ÜpaaóQuxov . . . xparivesc, 
»Daemon qui in geminos Atridas incumbis, audax et superbum impe- 
rium per mulieres intolerabile mihi ezerces;" h. e. Atridarum regnum 
superbo mulierum imperio (Clytaemnestrae et Helenae) permittis. 


Superest aliquid difficultatis in strophae vs. 1340: 


BóAo rev aici Qépovo P muiv 

Moíp &réAcvTOV Uxvoy — 
2) iuiv pro èv #ujv est vera emendatio Hermanni: dy $yiv signi- 
ficat inter nos. Sed haereo in Ty æf, non quod negem recte 
dictum esse aie) &réAevros, sed in tali structura verba haec arcte 
copulari solent, non, ut h. L fit, interpositis verbis disjungi: sic 
dieitur ais? Z£bdvaroc, Zumwedov aici, roy Émavavov aici ipo (&ray) 
Soph. Ai 1166. dhdvarov æièv àpy,fv Oed. R. 905. Nemo autem 
facile ray aici dictum volet pro eig ròv det xpóvov. Hinc con- 
jeci poétam scripsisse ry “Asdou (&véAsvrov Uxvey): similitudo ini- 
tialium facile hune errorem parere potuit; alioquin jungendum erit 
và» aici Umvoy (vov) &vríAevrov, cui aliquatenus simile hoc Soph. 
Oed. C. 1698: à rov dei xarz yüc oxbrov cipévoc. Quare éxéyw. 


Denique in hoc antistrophae versu: 


éxi à8 aóuaTog BÍxav 
xópaxog éxÜpoU oTmÜrig — 


pro orabtsig Schiitzius et deinceps plerique editores, etiam Her- 
mannus, scripsere orzteio’, arbitrati nimirum stantem super corpore 
neminem intelligi posse nisi Clytaemnestram. Attamen transitus a 
daemone ad reginam, non nominata persona, ferri nequit; junctura 
solum admittit orzteig, quod scholiasta quoque legit. Ceterum 
quamquam illud àzi cdmarog orateig explicari potest (cf. Annot.) 
tamen imagini aptior, opinor, erit si pro hoc legatur àzi Sdégarcs 
orabeic. Nam cornix super tecto vel in arbore sedens futura 
praecinit, ut est apud Hesiodum “Epy. 747: 


Bá To. ÉQeZouévm xpóča Aaxépulz xopavy. 
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Virgil. Ecl. IX, 15: 
» Quod nisi me — . 
„ante sinistra cava monuisset ab ilice cornix." 


et malus genius domui incumbens optime fingitur tecto insidere, 
sicut supra de Furiis dicitur vs. 1191: 


jpuvoUc; Š vjvoy oépuag.v wpogh eves. 


Infelix in hoc loco emendando fuit Hermannus, legens scihcet 
iz; òè gdpuros Sixav xfpuxog ByyÜpoU oTu5:j0 — 


Vs. 1345—1349. In initio hujus strophae zagávovg pro vzpa- 
viov; est verissima emendatio Hermanni Vitium natum ex 
scriptoris negligentia, qua tot verba in Aeschylo depravata sunt: 
simile exemplum est infra in eadem hac stropha, in verbis 3; 
æluæ et fp épíduaTog. Ceterum quum stropha haec versuum 
numero non concinat cum antistropha vs. 1421, 3a yZ yz xré. in- 
terpretes hic lacunam posuerunt quinque versuum; ego contra 
totidem versus antistrophae ut spurios delendos putavi, ut in hac 
stropha non nisi pauca verba desiderentur, nempe in his versibus: 


yvy òè reAsiav (—. — — — ) 
(—) moAvpvacroy PmwWv6iau alu’ dverroy. 


Quod in postremo hoc versu libri habent 3? aia sive AIAIMA, 
vitium hoc e temere repetita syllaba AI natum videtur. Primae 
autem versus syllabae jacturam Hermannus resarsit inserendo 3; 
malui dev. Versum qui praecedit supplevi e conjectura addendo 
roigde weAdbposg 5 potuit pro hoc etiam aliud quid scriptum esse, 
ex. gr. hocce: 
viv è TreAciav TúvŠ émibicas — 
sed illud praetuli, quia verbo éayvbsex¢ apte dativus additus vide- 
batur. Pro cveAsíay scripsi réAesov, quod aeque ac zoAUpvaoTOV 
ad aig referatur; amat Aeschylus geminare epitheta. Denique 
éxyvoiow mutavi in 2zvb¿czç, quum activum et sensui aptius vi- 
deatur et alibi quoque ab Aeschylo usurpatum sit. Ad senten- 
tiam horum versuum nihil est quod requiratur: Eheu, demens 
Helena, quae una tot animas sub Ilio perdidisti, nunc vero ullimam 
huic domui non oblwiscendam , eheu, cladem adjecisti. 
Postremi strophae versus tales erant, secundum libros : 
WTig wv Tor’ èv Spo; 
Epig epiduaros avopog oils. 
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Haec aeque sensu carebant atque numeris a versu antistrophico dis- 
crepabant, Num recte locum depravatum sanaverim legentes judi- 
cent. Delevi £j/;, ut natum e repetione proximi é,s-, cujusmodi 
oscitantiae exempla modo vidimus. Quod supererat égí3pamoc, h.e. 
valde domitor vel domitriz, nec scite compositum videtur nec prae- 
dicatum h.l. satis aptum vocabulo o;Zóg; substitui pro hoc, quod 
praesenti luctui eonveniens, épíxAavroc sive wreplxAauros; posterius 
ideo probabilius, quia vox éps- epicis fere relicta esse videtur. 
Ambae voces -JgzTog et -xAzvTo; admodum similes et frequens 
est literarum illarum permutatio, ut e Bastii Comm. Palaeogr. 
cognosci potest. In priore versu pro rig iv Tór’ scripsi £% Tiç 
wor, quae est nota ellipsis. Cf. supra vs. 934. Lobeck. ad Soph. 
Aj. 885. Matth. Gr. Gr. p. 1250. Reliqua metro versus antithetici 
accommodavi, ut exsisteret haec lectio: 


sÍ Tig wor Èy Somos, 
mepinaAaurig ys tTavopds olde, 


h. e. si qua unquam in hac famika, lacrymosa est hujus viri clades, 
Hermannus versus sic scribit : 


* moAumvacroy exyvbicw alu Aviexrov, 
cTrEga TÓT y Sémoosy 
epiduatros Tig uvopds oiCvc. 


Hartungius ita: 


9 Tig áp èv Séuog vob, 
"Epig, Sapvarig &yopbg Oils. 


Vss. 1364—1369. In hac stropha vitiosum esse quod codices 
praebent yòy cpexráxvioy Saiuova, recte plerique agnoverunt: nam 
Tpixíxvuoc non potest derivatum esse, ut nonnulli putarunt, a 
xx Uc, sed tantum a sivc, sicut súýyuvioç; similem in modum 
formata sunt j¿$uoç a Guy, vexvia a véxug, vyðúiz a vw3óg; 
quare esset hoc idem quod vperíxvioc, tricubitalis, quod et metro 
et sensu incongruum. Hermanni conjectura rparéyuvrov Saluova 
(rpig *24xóv), quod significet praevalidum, longe postponenda feli- 
eissimae Bambergeri emendationi cpexzAziGTA4» Sainovea, quam 
recepit etiam Hartungius. , Nimirum quidam ineptus (sunt Bam- 
bergeri verba) quum tpirdAaiorov legisset, mensura autem (rium 
palmarum exilior videretur, pro iis /(res unas substituit." Idem 
vocabulum probabiliter restituatur Sophocli Ant. 851: m7 Tpi- 
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xbAsorov oixTov (airov), pro quo Hermannus correxit zpsrAowrTóv 
(h.e. rpsxAovv), sed pulcrius cpyeraAcio 7v. 

In proximis Zpws zipzToAo xe velpes TpéDera:; inauditum vo- 
cabulum yefpes variis locum dedit conjecturis. Hesychius habet has 
glossas: veifas, xavréraras, of Ó aosAlag TÈ nardrara. VEIDÁ, 
xolAy, “Ata eoxden. veipóv , a Qo3,6óv, Zoxarov. Adjectivi exem- 
plum profert Hermann. e Lycophr. 896: ¿v xbovdg vespots pouxots. 
Hine Casaubonus et plures in Aeschylo emendarunt veipy 8. veipe. 
Quamquam Hesychiana glossa vsípæ non magis testata est quam 
Aeschylea lectio v&/jog, et utrumque aequale sibi jus vindicat, 
tamen euphoniae causa vefpe praetuli ză veipes. Sunt haec voca- 
bula vetusta, quae Alexandrini poétae, ut plura hujus generis, 
revocarunt, Forsitan veíp- cognatum est latino ren, et germanico 
Niere, mier; inde, sicut xapiiz, trop, 4xap, pro sede cupiditatis 
positum. 


Vss, 1870 sqq. Initium hujus strophae in libris sic legitur: 


y uíqay oluots Toigds 
Saipova xai (Bagóuwwy miveic, 
Devt, Ded, xaxbv mivoy &TWpRg srixas axopérrov. 


Primum horum versuum, qui non convenit antistrophico vs. 1392 
úç n2» vairios ci, Hermannus sic refinxit : 


4 Beye Sduacs torgs 
&ipoym xdi Dapópnviv aivels xré. 


Secutus est illud Franzius, qui exigua discrepantia sic edidit: 7 £ya 
roigde Somos dipovæ xt, Praecipuum est, quod substantivo dzi- 
pova supposuit adjectivum æipovæ, cruentum, quod aeque ac fi. 
pópwwis et xaxày jungatur vocabulo ziyov, Ne dicam, quam parum 
grata sit haec adjectivorum cumulatio, praesertim quum adjungatur 
&rT"pÉg TÚxaç &xopégTov, ne epitheta quidem illa aizwy et Bzeú- 
(uvis vocabulo ziyog accommodata sunt: cruentam et iracundam 
mentionem, horrendi casus, quis sanus seriptor ita loquatur? Contra 
optime conveniunt nomini daizwy. Quid plura? Hermannus, dum 
metrum corrigere studet, pervertit sensum. Verba, ut in libris 
leguntur, nihil habent quod vitii suspicionem moveat; potius igitur 
statuendum erat, in antistrophico versu aliquid peccatum esse, quod 
facillime corrigi potest addendo pronomine ov, quod ad sensum 
peraptum et facillime excidere potuit. Ita jam praeceperunt Schüt- 
zius et Blomfieldius vs. 1392 sic legentes: ws «?v 2vairosg ci aú x76. 
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Vs. 1880. Pro éxxvéwy scripsi cum Hartungio éxxvedcas. Nam 
ut credam éxxvéwy per synizesin fieri posse disyllabum, non me 
adducunt exempla verborum 3£g et xéyras, quae tali modo con- 
trahuntur; quamquam de hoc ipso litigant grammatici: vid. Butt- 
manni Gr. Gr. ampl I, p. 545. IT, p. 151. Accedit quod aoristus 
hic aptior est quam praesens; alioquin praetulissem lectionem Farn. 
àxryeéuy , ut supra vs. 105 legitur xarazveies. 


Vs. 1385. Pro librorum lectione ¿à 3' éxsAex fiic (-H¢) plures 
conjecerunt 2z;Aé£s;, eaque emendatio, approbata Franzio, tam 
manifesta est, ut mirere Hermannum in alia ivisse, legentem 
nempe uxxír; Aczvig ð. Aptissimum est éasAgyesy, dictis addere 
aliquid, et ambae terminationes -XOHIZ et -KCHIZ passim permu- ` 
tantur. Post hoc vocabulum plures editores lacunae signum posue- 
runt, quia strophe haec versuum numero non respondebat anti- 
strophae vs. 1406 sqq. Sed ad sensum nihil prorsus hic deest; 
quare rectius judicarunt qui in antistropha potius duos versiculos 
ovr aveAsibepov xré. delendos censuerunt. 


Gravius vitiati sunt proximi versus, quos codices sic legunt: 


Vs. 1395 sqq. Psdleras ð óposzópoiç 
Exicpoaiow TÉTO 
BíAac ” Apyg ° dros 32 ual wrpogBaivay 
sdyva xsupoßópw wrapéees. 


Ultima verba, in quibus ovd2v óy:éc, plerique sic scribunt : 


dæo 32 xci vrpoDaívev 
"máxva xoupoßópw mapé ss. 


At ne ex his quidem probabilem sensum elicias. Verba nempe hoc 
significarent: quoquo progrediens (Mars) nativoro cruori exhibebit : 
quid autem exhibebit? supplendum nimirum àgoczópouç 2xippoxs 
uipárwy , cognati sanguinis fluenta; idque in hunc sensum explicandum 
erit: „Mars quoquo progrediatur, caesis liberis (Thyestae) inferias 
reddet cognatorum sanguinem.” At quis credat poëtam ita ob- 
scure, ne dicam inepte locutum? Nam primum sapé£es ita nude 
positum, nullo addito objecto, nemo facile intellexerit; tum gros 
Sè xxi xpoBaivay pro 8o, 3 Ev xa xpoBy, ut Hermannus explicat, 
est structura vix ferenda; et quid sibi vult istud quoquo progredtens? 
Quid vero sit rdyva xovpófopoc, h. e. pruina nativora, difficile est 
conjicere; explicant ,,concretum sanguinem puerorum occisorum;" 
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quodsi poeta dixisset +£xvav Qoviav, pruinam sanguineam, sicut 
vs. 1332 dixit Qosvizv Jpósov, quisque intelligeret; sed zxvazy dici 
xoupofópov, nativoram, sive mavis passivo sensu xovpó(opovy , inep- 
tum puto. Locum vitiatum esse plures agnoverunt, sed nihil at- 
tulerunt remedii; nec Aurati emendatio z£xvzy xovpofópoy zpoc£- 
Eci, nec ceterorum conjecturae quidquam juvant. Si quid video, 
vitium inest in séxzve, pro quo requiritur vocabulum cui congruat 
epitheton xovpoópog. Hujus loco rescribatur ó£rvz, praesepe, men- 
sa; Vocabulum hoc sequiore aetate dicebatur zy (mrvy), teste 
Moeride: G@drvy, "Acrixüc^ wdévy, ‘EAAyvixiig, quod facile in 
xéyve depravatum. Dativus zéxve xovpoBópeo sponte ostendit pro 
vitioso xapéEes legendum esse zapisi. Mutatio paene nulla. Pro 
apocBaivay autem scribendum esse xpoBa/vwy ostendit metrum, ut alii 
jam viderunt. Restabat ineptum co, cujus loco imagini conveniens, 
ni fallor, exóv« (xpoBaivwv) h. e. dy axóra sive Adbpx, sicut vs, 1230 
key Abacos. Initiali ¢ per finalem praecedentis "Apac, ut fit, 
obscurata, pro xóra; facile ab oscitante librario axo, lectum, Inde 
nascitur haec lectio 


oxbtw òè xxi xpoBzivay 
Á, g 4 
Qérva xovpoBipw wapifss. 


Pro B:d&eras autem scripsi ßBpváčerzi: sanguinolentus enim Mars 
non invitus cogitur ad caedem, sed gaudet ea et bacchatur, praeser- 
tim qui hic dicitur ”Apy¢g, qui est velut frater “Epsviog. Vid. supra 
p. 173. Hesychius: BpudZesv, yaupsav, fdersas. Qpudaouas , kya- 
Baxxevoouas cet. Exstat verbum in Aesch. Suppl. vs. 843 (Herm.): 
bAdoxose mepíxou mm pudZuv. idem ex Athamante (Sophoclis an Ae- 
schyliP) citatur Hesychio. Cf. Steph. Thes. s. v. „Homini scelera 
molienti (dixit) daemon cvAAd4zT«p adest;” addit: „fluente scilicet 
cognatorum sanguine delectatur Mars ater et clam progrediens ad- 
sidet mensae nativorae;" h. e. nefandi sceleris adjutorem se praebet. 
Dapes nativoras respectu coenae Thyesteae pro atroci caede posuit. 


Vs. 1406 sqq. Praecedunt in codicibus duo hi versus, quibus 
antistropha stropham excedit: 


our aveAecbepov olpas bdvaroyv 
Tis yevéobas. 


quos versus post Seidlerum plures, nuperrime etiam Hermannas, ut 
spurios ejecerunt. Quibus accedo: nam non solum, ut Hermanno 
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videtur, frigent, sed etiam inepti sunt. Chorus queritur Aga- 
memnonis letum ut &ysAsólegov. Ad hoc respondet Clytaemnestra, 
non åvsàsúðspoy esse ilius letum, quippe qui prior etiam per 
dolum filiam necasset. Atqui eo non fiebat minus ignominiosum, 
sed meritum: postremum hoc est quod reponit Clytaemnestra verbis 
032 yàp ovres JoAÍav *ryv xvé. Ineptus versificator, cui transi- 
tus minus facilis videretur, hunc pannum attexuit. 
In proximis versibus levis adhuc macula haeret. Libri sic: 


Vs. 1408. &AA' pòv ix rovd Epvoe &epôèy 
tiv moAUxARvTÓV T 'IQuyéveiav &y- 


aE se Spdoas Eia adoxywy xTé. 


Ineptam copulam recte amovit Porsonus scribendo viv soAvxAaó- 
vw». Similis error saepius inserendo re locum dedit. Pro Zy&- 
Eus Spdoag KEia wácxev optime Hermannus bis #šË¿z posuit: re- 
petitio praegressae syllabae -ay, ut toties, caussa vitii. Sed eo 
sublato quum claudicet metrum, quia ultima in ‘Idsyéveray corri- 
pitur, huie vitio ut succurreret, Hermannus perperam scripsit 
ipày dx Tous epvos aepbév tig xoAUuxAmÓÜTWG lQwysveíac : non enim 
licet dicere ¿pdy fpvog 'Iuysveíag pro 'Iduyéveus, sicut dicitur 
"IAfoy móc, urbs Romae. Longius a libris recedit quod scripsit 
Ahrens. tiv zoAÓxAavTOV maid IQeyóvwy. Neque audiendus Din- 
dorfius qui scribi posse censuit 'Ijuysysíay, ultima producta. 
Praeterea vero prava est junctura àpày Épvyoc "IQeyevetay Eis Spd- 
gag: ambo enim haec Šia Spdoug et Eia wácxywv sola sibi op- 
posita esse debent. Metro facillime consulueris transponendis vo- 
cabulis sic ut feci, "Idiyévesav Tùy moAvxAaÓTw»; juncturae autem , 
si participium &spôèy mutaveris in &épgaæaç sive xefpxe. Vitium 
natum ex ambarum terminationum -gæç et -0eiç in compendiaria scri- 
ptura similitudine, de qua erudite Cobetus Var. Lectt. p. 166 sq. 
á&fpra; de immolatione accipiendum, ut supra vs. 235 Aafeiv &égànv. 
Eadem forma. exstat in Panyasis fragm. Athen. IT, p. 36 E. 


Vs. 1414 sqq. Strophe haec sic incipit in libris: 


&u»xuvà QpovríJo; orepubeic 
eUxéAmpuov uh uyay 
ona tpdrapar — 


Lectionis exigua est varietas, sed eo magis variant interpretes in ver- 
bis construendis. Alii jungunt: auuyavii, Ppovrides orepybeis , 
‘ 39 
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simdrAspov pépiuvav , za — alii: sbrdAauov uépiyay Qyz Tpanw- 
was, alii rursus: Zuyxaves, Dpovridos orepybcig sUmáAapov pépius- 
vay, Sunt denique qui interpunctionem plane omittunt. Harum 
rationum duae priores manifesto improbandae sunt: nam prima 
constructione male divellitur sententia et disjunguntur vocabula 
connexa Qpovrideg mépipyæ. Altera junctura perperam construuntur 
Tpárwpas wépsevav: hoc enim sensu non rpérecbas, sed apémem 
dici oportuit, sicut dicit ex. gr. Plato Parm. p. 135 C: où dra 
Tp, tiv Sidvorav, Esie Tertia ratio construit g7s(»0cig cum ac- 
cusativo u£piuyay Qpovrí3og, Haec junctura commendaret se propter 
simplicitatem, modo constaret erepeřeðæ; cum accusativo construi 
posse; sed ut.usitate dicitur drorrepotuat vi, sicut. 2paspotpai Ti, 
ita simplex orepotpai ri pro viyog vix reperiatur. Matthiaeus quidem 
Gr. Gr. § 424, p. 780, tria affert hujus constructionis exempla, nec 
plura reperi, nempe haee: Soph. EL 960: $ xdpeors èv orévew 
srAovrou TrüTDpOOU xTÁciy $oTSQWÉVw. Ibi vero xrňgiv referendum 
ad verbun o¢évew, cui adjectum participium éevepsutsvg, np. æù- 
ange Sic Aeschylus Pers, 571: sevüs; 3° Bvdpa Jópnog aorepybess. 
Alterum hoc Eurip. Bacch. 1371: AT. orépomai oe, wadrep. KA. 
x&yd oe, TÉxvov, xai càg eddupvcn xacwyvírag. Ibi vero pro 
erépopas recte jam legi orévouas, arguit oppositum à3xpvez. Re- 
stat hoc Eurip. Hel 95: Qasydwe Biov orepeigg Sed unum hoc 
exemplum, a constanti scriptorum et ipsius Euripidis usu recedens, 
valde suspectum esse, praesertim quum aeque potuerit Bioy scribi, 
quisque agnoscat: quare constructio illa admitti nequit. Ultima restat 
ratio Hermanno probata, quae, omissa interpunctione, accusativum 
QpovríSog eiwdAapoy uépuyay suspensum facit a verbo dw avi, 
ut participium evepsücíg, sicut in Aeschyli et Sophoclis vss. laudd. 
nude adjectum sit. In hac constructione primum officit epitheton züz£- 
‘Agog: nam cà &uux avare non jam est uépiuya sz áAapaog , prompta 
deliberatio, sed contraria. Sensit hoc Hermannus ideoque correxit 
axddauog; at hoc rursus parum congruit adjuncto orepybeis. Ex- 
plenda quippe verba sic forent: Zuyzavi Qpovridog ZrdAapov pé- 
pipvay , orepybers (ebrarduov uepívag). Atque si hoc levius videa- 
tur, plus difficultatis habet constructio &ustzxav& Ppovridos uépiuvav, 
cum quo nequaquam comparari potest ex. gr. quod vs, 1176 dici- 
tur àuxxavé cTípuz: in hoc exemplo est accusativus objecti; in 
nostro accusativus qui vocatur partis, tanquam si diceretur Zzxxayü 
TÀ Desveisos pepizve, Jam ut recte dicatur &uwwava Dpévas, 
Dpovrida, uéppsvav, ita construi &x»xav8S svadaAapov Qpovrídos 
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épsuevav, non fert linguae usus. His consideratis, manifestum est 
emendationem requiri, quae quidem non longe arcessenda est: mute- 
tur modo accusativus eiadAauvey pépipvæy in genitivum suxzAdueyv 
KspipyEy, suspensum a grepulüeíc. Qpovridog pépipvzi Sunt mentis 
consilia, i e. prudentia. Cf. Empedocles vs. 347 (meae editi): vý- 
mios, ov ydp adv SoAixópovéc sisi uépiuvas, Permutatio casuum 
valde frequens. Similis error est Eum. vs. 845 (832 Herm.) in 
verbis riuzv Savasdy. ad q. l. cf. Hermanni annot. 


Vs. 1417. Sequuntur deinceps hi versus : 


dédosxa Y Oppov xTízov JouocQaAs 
voy aiuarnupdy, Wants 38 AWyci. 


dixuv ò éx AAO vmpRyput byydves QAd nc 
poc BAAasG bnydvasos Moipa. 


Pro xriwov .. ròy aivarnydy scripsi tiv’ aizerypéy. Articulo hic 
non erat locus; iç addi solet in re insolita, magna, gravi: exem- 
pla in Aeschylo abunde adsunt. Similem mendam correxi supra 
vs. 769, alibi. In sequenti versu libri Séxy, Jina, 3íxg et Osyci. 
Saydves est emendatio Hermanni quam postulat metrum; Jixyy 
reposuit Auratus idque vulgo receptum est; num recte, valde 
dubito. Sensus nimirum hic foret: Parca acuit poenam (3ixw») 
ad aliud damnum inferendum. In his rziroAcyia inest: soív et 
gA4fw in hoc enuntiato nihil differunt, atque non mutato sensu 
verba sie inverti possent: , Parca acuit damnum ad aliam poenam 
inferendam." Sed 3/xyyv interpretantur justitiam vel vindictam; atqui 
hoc sensu Sixy (Aix) personae vice fungitur, quae aeque ac 
Moiprz, immo magis etiam quam illa, scelerum ultrix est: quare 
parum apte dix joipav ad vindictam acnere dicitur. Maxime vero 
obest additum apàg ZAAzis ÓOwydvaici, h. e. Parca Justitiam in cote 
acuit: quis non sentit inseite hoe dictum esse? byydves 3v byydvase 
requirit objectum similis significationis. Sensit hoc Musgravius, qui 
conjecit: Aixy . . Unydvei . . da” LAA Oydyaic wdyapav. Ele- 
ganter; probabilius tamen, credo, et propius codicibus sio leges: 


Sinn 3° dx ZAAo mpčyua byydves BEADS 
epg ZAA246 Inydvascs Mapas 


Ad aliam poenam exigendam in alia cote telum acuit Parca. dsixngs 
wpZyuza proprio sensu dictum, ut wpérresy Sixyy, poenam erigere. 
BéAos et BAdBys compendio scripta facillime commutari potuerunt. 
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Vs. 1424. In libris leguntur hi versus: 


Tí; ó Oder wv; rig ó Üpyvicuv; 
3 ou ró fpEm 
TAGE, XTtívmd yip Tbv ais 
amoxuxvoas Puy, yap 
xp» &vT' pyw 
pey&Ae adinug ewiupavas. 
rie 3 éxirbppiov — 


Versus hos 4 od ré3e — éaixp@vas male tornatos esse nemo non 
statim agnoscat. Primum non suaviter fluunt numeri: +é3° ZpEas 
vAÀX4cs xTtÍyz0 — Lyapsy Wp kyr Epywv. Tum coacta est 
verborum junctura: róð’ EpEas ... wmoxwxÜcm: ... Ewixpavas. 
Denique parum apte dictum yápv dvr’ tpyev peydAay adinus 
éxixpavas. Clytaemnestra enim non redditura erat marito sepul- 
turae honorem pro ipsius rebus praeclare gestis, atque eatenus 
non fecisset àJíxwc, sed quo suum scelus quasi compensaret, 
Haec si singula jure reprehendenda sunt, conjuncta certe eo va- 
lent ut hos versus Aeschylo indignos censeamus, Possis quidem 
in incude eos paullum refingere, partim tollendo asyndeton, ut 
fecit Hermannus, sic: aroxwxioas, Vóxu T xap xfpo... iri- 
xpa@vas, partim, ut ipse olim conjeci , corrigendo avr” Zpyav peyáMus 
&Jíxwy. Nihilominus versus inficeti manent. Accedit quod quinque 
hi versus antistrophae mensuram excedunt: quare alterutram sta- 
tuendum, aut in stropha excidisse tot versus, aut in antistropha 
adjectos esse. Mihi quidem non ambigua videtur optio. 'Tolle hos 
versus, et numeri suavius fluunt atque verba melius cohaerent : 


Tig ó (dev viv; vig ó Üpyvicev; 
rig 9  PbvrÜp iov divov dw avdpt bein — 


Debentur ista, opinor, aeque ac versus inserti supra ante vs. 1406, 
versificatori, qui declarare vellet, Chori dicta rig à 6&djww ww; 
idem valere ac si Clytaemnestrae dixisset; 3 od réde EpEas rAyoes; 


Vs. 1425. vig 3° BàmpurÜp ioc alvos èz’ yòp bel 
| ody Sdxpuoty ldrTrey 
Aalsa Qpsvüv wovioes; 


Ita libri, pro quo multi cum Stanlejo correxerunt sic: sig 3° ère- 
rtpBiov alvo» — idxrwv; multi contra librorum lectionem defen- 
derunt. Wellauerus hanc magis poéticam judicat, et Hermannus 
annotat iéxresv hic neutraliter dictum esse, ut Suppl 547. Ego 
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priores sequor. Nam ut agnosco, poétice et eleganter hymnum vel 
naeniam dici posse aliquem celebrare, deflere, sicut ipse Aeschylus 
Choéph. 385 pulcre dicit: Siwasg roi o’ 2wirúg roc bpiives kvaste- 
vási, ita vereor ne parum poéticum, immo ineptum sit, si naenia 
dicatur &Anieic dpsvüv xovetv, h. e. sincero animo dolere. Ipsa 
dictio idrresy alvov exquisita est. Verbum lázreiv, de quo parum 
scite disputat Lobeckius ad Soph. Aj. vs. 700, ductum est ab 
ife (h. e. idem quod "Tyu;, mutato spiritu ut in ig), sicut a piw, 
fit prtu, xpípxTe, et cognatum est origine ac significatione 
verbo jacio. Proprie dixit Aeschylus supra vs. 510 réEose idwresy 
Béan; unde intelligitur líxs:v alvov hic similiter dictum esse ut 
in Pind, Isthm. II init. dicitur of 2v wdAas = drdEevov ueAry&pua 
duvovg. Audacius etiam hoc verbo utitur Soph. Aj 687, ubi Cho- 
rus Panem invocans rogat: Kydor bpypav avroday Evvav iéjwc. 
sign. salfationem ciere. Cum nostro loco plane concinit illud Rhiani 
in Stobaei FloriL IV, 34: 

Bibroso uàv Sç x exsdevitc 
orpadara:, paxdpscosy dori Poyov aivdy láz Tei 
&xvÜpevoc. 

Vs. 1428. Quod in libris legitur 

ov cà wpogáxsi TÒ puéAnua Afytiy 

voUTO XT£. ° 
frigidius dictum est, quasi Regina Chorum tantum vetet elogué quae 
cordi habeat; immo vetat Chorum ipsum hoc curae kabere quae 
nihil ad eum pertineant. Sensit Auratus et pro Aéysy dedit 
píéAsv. Nulla vero opus est mutatione; scribendum modo «à gé- 
Anu &Aéyesiv ToUTO. 

Vs. 1485. xópüusuu! &xínv. ,Explicant hoc (dicit Hermannus) 
non sane absurde; sed nescio tamen an scripserit Aeschylus 2ép0- 
weve vexpüv." Conjectura, me judice haud improbabilis, non 
quod negem recte dictum esse sópÜpevu' àxéwy pro sopüuiv sive 
Feiüpov &xéuv, sicut Orcum Arye Acip&iva dicit Empedocles vs. 23; 
sed ¿xésv mentio ironias, qua hie utitur Clytaemnestra, minus 
conveniens mihi videtur Etiam ópÜusvpua vexpiv magis proprie 
dictum, éransvectio mortuorum, i. e. flumen quod iransvehit mortuos, 
Mox swept xeipe BaAoUea pro xeipa est correctio Porsoni. 

Vss. 1440 sqq. Hi versus, qui in codicibus graviter depravati 


erant, jam paene sanati sunt ab interpretibus; levis restabat menda, 
qua sublata, sic legantur: 
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piyes 3à, uípsovrog èv Bpóva Asc, 
zxals» tov £píawrm^ béopsov yp 

tig ky yovay àpxiov ix Ao: óp 3 
MEXOAANT AS Yévoug FPG ZTE. 


ôpóvø est emendatio Schützii pro gpóvø. cf. vs. 521 (462). yovzy 
&paiov reposuit Hermannus pro yov» íZow. xpd¢ ate Blomfield. pro 
xposépas, quae ambo vocabula quamquam longius a se invicem 
distare videntur, tamen similitudo literarum % et T facit ut vix 
differant xpocdpas et xpocdéras. Postremo ipse scripsi yévove pro 
yévog. Hermannus ultimum versum infeliciter sic correxit: xsxóA- 
Antas yévog wpocéhper. Nimirum fugit illum, ut plerosque inter- 
pretes, loci sensus, quum putaret yovày xpatoy lphigeniam dici, alii 
Orestem intelligunt; significat vero, ut Klausenus jam vidit, progeniem 
dirarum, noxam aliam ex alia pullulantem. Declaratur hoc supra 
dictis vs. 758—771: quemadmodum ibi dicitur rixrew Bpis ræ- 
Aas vedčouoay TBpw, sic etiam Žpè pav gignit, et ita exsistit in 
domo yov} žpæīřoç, quae xexdAAnras yévous mwpüg Are, agglutinata 
est s. adhaeret domus eritio, h. e. gentis interitum urget. 

Ceterum sustuli colon post 6écps0v yàp. Languidius enim hoc 
adjectum praegressis, quia in ipsis his verbis uípver pípvovroc Èv 
Opéve A(óg inest jam significatio hoc (6£ggui.oy esse; optime vero 
¿pz Üécuioc, divina lege constituta , dicitur. 


Vs. 1451. - xT&íÍVW) TE MÉpOG 
Bay 2xovoy way &zóxpn Mos ò 
&AAxAoQóvouc 
paviag ueAdüpuv &deAoíag. 


In his primum incommoda est copula zz, pro quo sensus requirit 
qi; tum ineptum est illud 3' inter go, et ZAAyAcPovous, quod in- 
terpretes variis modis corrigere tentarunt, e quibus wna est non 
improbabilis Erfurdtii correctio, hiatum tollentis transpositione: 


züy axbxpy jos paæviag pwcrddpav kAAwAoQóvov; LQsAo scs. Sed . 


lenior medicina sufficit; scribatur ge)zaAAx4AoQ vovg sive, quod 
idem est, uo; "maAAwQóvove. Similiter Choéph. 914 coupiges pro aoi 
ópíZs) reposuit Elmsleius, receptum interpretibus; cf. ibi Wellauer. 
Dixerunt de hac crasi intpp. ad Gregor. Corinth. p. 148 sq. H- 
lendt Lex. Soph. I, p. 476. àzaAAwAóQevo, avias dicuntur mu- 
tuae caedes alia aliam excipientes, quo sensu hoc vocabulum fre- 
quentatum est recentioribus, qui multa antiquorum verba exqui- 
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sitiora revocarunt; idem Sophocli Ant. vs. 57 reddidit Hermannus; 
num recte, dubito. 


Vs, 1456. atyy Rv ¥3y viv Bporõv riabpove 
bsod Eveley vig éxowretesy ys. 


&yw ex Aurati emendatione pro £x» recte multi inde a Blom- 
fieldio ad Hermannum ediderunt; qui Zz» tuentur, non perspe- 
cium habuerunt verborum ordinem, male jungentes Bporay Tiaó- 
poug et yic Ly». Ordo, quem sensus postulat, hio est: ĝsoòç 
vipuxópouc avwley yng gxoxrevesy porüv Ey». Dii non possunt 
dici universe Bporav rspucopos, mortalium ultores, neque animad- 
vertunt in y4c Ex», terrenas miserias, sed ut ripcdopos animadver- 
tunt in scelera (ym) mortalium. Hoc rei praesenti conveniens. 
Alius est sensus Choéph. 579, ubi recte servatur Er. 


Vs. 1461 sq. „Atreus (dicit) in exilium pepulit wavépz Ové- 
cTw» Thy duy — avroð v 23eAdov. Libri pro avo) habent 
avrov, quod defendit Hermannus, ut ex Aegisthi narrantis per- 
sona dictum. Quamquam dici sic potuit, praefero tamen aired e 
persona agentis, Atrei, diclum: nam et major in hoc emphasis 
est, suum ipsius fratrem, et luculentius sibi opponuntur marépæ 
Tv guby — aiToU T adcATy. 


Vs. 1465. Deinde sic pergit: 


xai "rpogvpómmiog fa TÍxQ pody Tí 
TAúpav Ouéoryç poipav sÜper. daaM, 
Td L3 bavay wrarpiov aiudEas wédov 
auroy Edua 3è rotde Svcbeos warp 
"Arpeds — waptoxve daira muidsíuy xpsüv. 


Pro éoriag Auratus et Casaubonus ácvíavy, quod sane arridet, quia 
mpocTpéxateg cum genitivo est junctura parum usitata; posse tamen 
sic jungi, sicut dicitur éPéforiog Jóuev, nemo dubitet; atque hoc 
ideo praeferendum putavi, quia sic evitatur parum gratus con- 
cursus literae v in verbis goriav uoAA» má. Pro süper' quod 
Auratus legit per’, non est praeferendum. Dindorfius vero Elms- 
leio assentiens scripsit per’, contra grammaticorum praecepta 
et librorum usum; Porsonus, qui prius idem faciendum censuerat, 
post mutavit sententiam. Vid. Blomf. ad Prom. 463. Ellendt. 
Lex. Soph. s. v. eógíexe, p. 710. Etiam Hermannus tenet cipem. 

Molestum vero est illud aro, iic, quod sive jungas cum prae- 
gressis, a/uáEui mélov avrov, sive cum sequentibus, avrod Ëévia 
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32, supervacuum et languidum est. Hermannus interpunctione 
facta post wéJev, legit zorcEéviz 32 xvi. Haec emendatio spe- 
ciosa sane est, quum praesertim z¿ràç ei žeròe saepius permu- 
tentur; habet tamen aliquid dubitationis propter significationem. 
Vox dorbEeves exstat apud Aeschylum et memoratur a grammati- 
cis; inde derivatum àsrof:ve;» a multis e conjectura in Hesychio 
legitur pro airofeveiv. Significatio a grammaticis confuse expo- 
nitur, unde facile colligas ZeréEeveg non fuisse verbum usu tritum, 
sed poéticufa, Vid. Pollux III, 60, alii, quos memorat Ruhnken. 
ad Timaei Lex. s v. et Herm. h.l. Unicum exemplum exstat in 
Aeschyli Suppl vs. 356, ubi Danaides ab Argivorum rege vocan- 
tur dorbEevos, h. e. Egvos eaedemque Zerof, advenae, sed genere 
civibus cognatae; potuit etiam contrario àsróZewog dici civis, sed 
origine peregrinus. In hunc sensum quadrant explicationes quam- 
quam minus disertae veterum grammaticorum: ô yéve: n2» Efvoc, 
Tip 3è aorbe® ó Qon n» aorics, 3óu 32 Eíyog, aliae. Hinc 
formari potuit Zero£éwz; sed quaenam fuisset hujus vocabuli signi- 
. ficatio, difficile explicatu nec explicuit Hermannus. Probabilius 
mihi videtur, poétam scripsisse Z£yri£évia, h.e. quae muneris kospi- 
lalis vicem tenent, ut sensus sit: „pro hospitali munere epulandas 
patri apposuit carnes filiorum." Multa similia vocabula fecerunt 
poétae et ipse Aeschylus, ut £vrí3ovAoc, &vríuicÓog, AvripoAxos, 
&vríQe,voc, avyrixevrpa, &wrímowa; eaque conjectura est eo veri- 
similior, quod yz? saepius ita obliteratum est, ut vidimus p. 166. 
Non multum etiam a codicum scriptura distat Hartungii conjectura 
cuTpov aindéas wéSov “Apyous’ Eév 32 — Tamen “Apyous 
inutiliter additum, 
Vs. 1472. Sic libri: 


Tk [BV srOÓÁQw xl yepiy üxpovc xTÉVAUG 

&Üpvzr' ÉwwÜsv avdpaxas xab4usvog* 

žoyua 3° nbrüv aüTíx« &yvoig Aapav 

égbe: Bopty Zowrov, wo óp, yéves. 
TL ui»... Bipuxre de Atreo dictum, Zowuz 32 Aaßày de Thyeste: 
talis transitus fieri nequit, nisi addito nomine vel pronomine; 
praeterea male juncta Zeyua ð aitiy Ac», quod significaret, 
Thyesten sumsisse de carnibus eas partes quae dignosci non possent; 
atqui nullae partes dignosci poterant; dicendum tantum erat, eum 
dapium partem sumsisse. Utrumque vitium tollit Dindorfii emendatio: 
TÈ LV... Ebpurr e oo dann’ 63 airiiv airix’ ¿yvoíz Aapiv. 
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Pro Zvwésy autem quod Blomfieldius conjecit Zvevéev, etsi spretum 
ab interpretibus, multum tamen praestat. Nam quod Atreus 
ÉywÜcv, in superiore loco, sederet ut convivator, cum per se intel- 
ligitur, tum nihil ad rem; sed quod sederet Xvevéev, ut convivas 
celaret factum, hoc addi non supervacuum erat. Hermannus vero 
scripsit sic : 


txpumr kvwbev avdpaxzs xabypévoss 

&cwu'* à 3 zuTüv — 
xebypeévosg conjecit etiam Casaubonus; ad sensum parum aut ni- 
hil interest; judicium pendet ab eo utrum Zy3pgaxi; de pluribus 
tantum dici possit, sicut viritim, an de uno etiam pro singulatim, 
solus. Ob rariorem vocabuli usum hoc decernere difficile. Hesychius 
interpretatur xar’ dvdpa Eva ExacTov. Suidas zà xaT' avdpa, xwpis. 
Cf. Blomf. in Gloss. ad h.l Si illud praeferatur, scribendum erit 


£üpuzsT Aveviev, &vapxxàg xadyuévoss 
cw ° 
Sed pro #éguxre multi inde a Casaubono conjecerunt Zxpurre. Ni- 
mirum in Hygino 88 legitur, patri „cum vesceretur, Atreum im- 
perasse órachia et ora puerorum afferri. Similiter geminum huic 
Astyagis factum informat Herodotus I, 119, qui Harpago post 
comesas filii carnes ostendi jussit riy xsfaA2v ToU 7x06 xara- 
xexaMAvMpMÉVwV xxi TRG YEIpas “at rods móðæç. Idque rei conven- 
taneum putant, quia alioquin dimidium tantum vindictae narretur. 
Atqui vide ne hoc sit poétam corrigere, non textum emendare; 
num tamen apta sit ea correctio, valde dubito. Nam primum si 
Aeschylus rem ita descripsisset ut Herodotus, oportuisset non ma- 
nus tantum et pedes, sed praecipue caput memorari. Ergo lacunae 
signum ponendum erit, ut nonnulli fecerunt. Deinde vero non 
recta est junctura haec verborum: ?xpurt’...Zoyue, h.e. celavit ita 
ut dignosci uon possent (Zowuoy enim significat quod nulla nota distingui 
potest): hoc ineptum; Zowuz 3 ' aórüv autem, ut modo dixi, jungi 
nequit: quare ad novam conjecturam erit confugiendum. Aeschylea 
vero narratio optime se habet. Atreus comminuit puerorum manus 
et pedes, quod consilio ejus plane cohgruum; ad agnitionem enim 
his non opus erat, sed capite tantum. Quomodo autem haec Zva- 
yvópiaic facta sit, Thyestes audientibus intelligendum relinquit; quod 
sane nemo reprehenderit, qui reputet poétam non describere fa- 
ctum , ut Herodotus facit, sed memorare tantum. | 
40 
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In vs. sq. miror nemini, excepto Bothio, offensae fuisse istud 
&6 pc. Est enim non modo, ut ille dicit, frigide additum , sed 
etiam incommode. Cuinam dictum est illud &ç ópzc? Ad Cho- 
rum scilicet: atqui non Chorum hic alloquitur Aegisthus, sed 
solus secum haec dicit vel potius in medium profert. Quod Bothius 
conjecit aZupé¢, pro ó oiCvpóg, a sermonis consuetudine alienum est 
neque defendi potest Comicorum hocce àZvpé pro à oitupé. Nec 
probari potest altera ejusdem conjectura: Zebes Bopav &cwrov ô orsi- 
pao yéver Ita enim yéves junctum cum exeipag significaret, parentis , 
h. e. ipsius Thyestae generi exitialem. Poétam scripsisse credo: 


abe: Qopày Lowrey torépw yéves. 


Qui reputaverit quam saepe commutatae sint literae z et c, æ et 
w, agnoscet parvam esse amborum vocabulorum dissimilitudinem, 
praesertim quum ç finale in ópc facile e ductu proximae literae 
initialis nasci potuerit, quod saepius factum esse ostendit Bast. 
Comment. Palaeogr. p. 921. 


Vs. 1477. üpeE:v, &umíamE D Amb chayña epiv. 


Consentiens plurimorum judicium non persuasit mihi ut 2pgy mu- 
tarem in éyéy. Similis dubitatio est in versu Phrynichi apud Athe- 
naeum, unde retulit Meinekius.in fragm. poétt. Com. L p. 318; 
Š pardyas pev eEepiy, ubi item é£euüv reponebat Porsonus; sed 
illud defendit Lobeckius ad Phrynich. p. 64, in eo tamen falsus 
quod é£epüy eodem sensu quo é£egóv dictum putat. Quamquam 
enim apud medicos interdum hac significatione positum legitur, 
apud Atticos 2£epgy significat egerere, ejicere, effundere, atque hoc 
sensu dixit Phrynichus de homine qui malvas respuens e#cš#, pro- 
Jic. Ab éE£epgv non differt &xepxv; simplex épgyv servavit Hesy- 
chius: épacas:, xeviioas. Atque hoc verbum egregie in h. l qua- 
drat; tantum pro cQ; scribas c@z<yúv, quod aeque requiritur, 
si ¿uüv scribas, ut construatur 2xepiv g®æyýv. Rarior tmesis 
librario ansam dedit mutandi casum. Itaque ¿x edzyznw èpõy 
propria verbi notione significat mactatas carnes egerens, h. e. evo- 
mere nitens. Idem plane, sed ornatius dicit Ovidius Met. VI, 
661, de Tereo: 


modo si possit, reserato pectore, diras 
egerere inde dapes semesaque viscera gestit. 


Tmeseos exempla affert Blomf. Gloss. Agam. vs. 569, unde hac 
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depromsisse sufficiat: Soph. Philoct. 1148: ¿xà yàp Biov airixa 
Asifo. Herod. VII, 165: gwd xdvea sè ypvpara eyav. Quod 
plerique ediderunt et tuetur Hermannus, 243 cay ipüv, minus 
aptum est: significaret hoc, eum post caedem vel a caede (h. e. caedis 
fastidio) nauseasse, non, quod res fert, eum comesas carnes egessisse. 


Vs. 1478. uópovy 3S SPeprov UIeAozí3ai; éxedyeras, 
Adxriopa deixvou Evvdinucs ribeig &pg- 


Sic vulgo. Alter versus obscurus est. Cogitavi num sic explicari 
posset, ut Adxrioua Seixvou intelligeretur mensae eversio ictu calcis 
facta, idque fecisse diceretur conjunctim (cvvdixwsg) cum impreca- 
Lione, ut hic esset sensus: „mensam calce evertens simul impreca- 
tus est eversionem domui Pelopidarum." Sed nec imago satis de- 
cens est et pro Jefzvov ita dici oportuerat rpawflas. Aduriope 
deixvov significat, ut in Annot. explicui, injuriam coenae: hoc et 
verbis et sententiae consentaneum. Jam non potest dici Adxrioua 
deizvou ribeig, neque ribeig àpg admittit constructio. Hermannus 
correxit ridsig pdv; Evydixws autem nude dictum vult pro commu- 
niter, quod pertineat ad ray và IIAeicÜévovug yévog; alii id pro Edy 
dixy, h. e. juste, dictum volunt, quemadmodum dicitur ày3íxog et 
èy Sixy. At haec similia non sunt: dy3íkeg idem notat quod dy 
dixy, quia haec significatio est vocabuli fy3/xog; dissimilis vero est 
significatio compositorum cum gvy, quare ovvdixes non magis pro 
civ sive ¿v Sixg accipi potest quam evyvópec pro civ vógu, súv- 
Jixog proprie dicitur caussae patronus, deinde defensor, adjutor, 
idque genitivum vel dativum aut additum habet aut intellectum: 
quare probabile est hine ZZ pendere. Correxi ergo Adxricua 
deixvou Eúydixov ribcig &pg, coenae perfidiam ut adjutricem adhibuit 
imprecationi, scil. parem injuriam imprecans Atrei generi. Simile est 
quod Eum. 486 dicitur &peyà cg Sixns ópxp ara. Pind. Pyth. I 
pr. cithara vocatur Apollinis et Musarum cúv3ixov xréavov. 


Vs. 1483. In libris legitur 


Tpíroy yàp tyra u` emi Séx abaAin mapu 
ouvekcAauves trurbayv bur àv owapydvetg 
Thyesten ¢redecim liberorum patrem fuisse, idque a nullo veterum 
fabulatorum memoratum esse vix credibile. Pervulgata fabula, 
quam refert Hyginus fab. 88, tres ei filios tribuit, quorum duos 
necatos esse, unum superstitem mansisse Aegisthum. His conve- 
nienter legendum: 
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Tpíroy yap üvrm p ext SugabAiw warp 
 EvysEeAatves rT. 

„duobus mactatis, me tertium una cum patre expellit”: èm ri 
warp éeerabéves ouveEcActves èug. Praepositio ¿mà abesse po- 
tuerat; similis pleonasmus est Sept. adv. Theb. 620: Sums 3° èr 
aici Piva - - &yrirá£opey. Glauc. Potn. fragm. 86 Herm. ye- 
xpa vexpóg, fnmo ò è Imro Fogy éuxeupuéves. Soph. Trach. 
1252: xm? roigde Th» xápiv — wpochés. Rarior compositi forma 
SugébaAsog, quod etiam in Sophocle legitur et simile est alteri 
õuçáupopog, facile fefellit librarium. 


Vs. 1480. xal rotde rhvdpte nbduny bupatos dv, 
müguy cuvdWas puxdyyy SucovAÍae. 


Neminem interpretum offendit vocabulum 3vefovAÍxg, quod miror. 
SusBovaAia significat consilium pravum, stolidum, improbum, non 
inimicum vel dolosum; immo si quis per dolum inimico noceat, 
evBovaie habetur praesertim ex actoris mente (cf. 1374); atque 
hoc solum quadrat Aegigthi sententiae, qui calliditate sua in machi- 
nando dolo gloriatur. ed et Jug etiam supra permutata vidimus. 


Vss. 1490—1531. Sequitur colloquium Chorum inter et Aegi- 
sthum, quo ambo inter se expostulant et alter alterum minis lacessit. 
In hoc colloquio Hermannus duobus locis, quos asteriscis indica- 
vit, versum omissum esse censuit, post vs. ed. meae 1492 uóvoc; 3' — 
et post vs. 1515 ¿yà 3° ÜzozToc — quo et in Chori partibus 
versus seni senis et in Aegisthi partibus octoni octonis responderent. 
Postulare hoc arbitratur antitheticam hujus colloquii compositio- 
nem, quae ita comparata sit, ut in medio sint Aegisthi quinque 
versus 1506— 1510, inde utrimque terni Chori, tum octoni Ae- 
gisthi, extremi denique seni Chori; unde simul intelligi, Chori 
versus inter ambo Hemichoria esse divisos, quorum utriusque dux 
verba fecerit. Haec Hermanni sententia quamquam valde mihi ar- 
ridet, tamen asteriscos in textum inferre, nec indicantibus libris 
nec sensu quidquam requirente, non ausus sum. Etiamsi enim 
accipiamus, versus hos in hemichoria divisos fuisse, inde tamen 
nondum sequitur, opinor, eandem convenientiam, quam in anti- 
strophicis lex et ratio postulant, etiam in iambis anxie observan- 
dam fuisse. Quare hac in parte a codicibus non discedendum putavi. 


Vs. 1490. "Vulgo secundum libros sic legitur: 


Adyioh , ÜpíCew £v xaxov où cé" 
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od X dvSpa rhvde Dig xuv xaraxravety, 

pebvog 3° Exosxroy Tóvðe BovAsioas pópov; 

oU Quyu’ ZAvEew gr. 
Ad sensum nequaquam necesse est od mutari in sZ; immo vero 
vetat hoc et Aegisthi responsum od taira Qavets, et sequens 
Chori interrogatio yuv} od rod’ — quae his dictis concinunt. 

Pro dPpiZesv èv xaxoir;» Abresch. conjecit à» bavotosw (a quo 

non multum recedit Porsoni conjectura àv xagoUs;y), idque omnino 
verisimile arbitror. Nam e Chori sententia Üüf)pg erat adversus 
mortuum, in tam indigno et luctuoso fato insolentius exultare. 
Neque ad vulgatam lectionem tuendam quidquam faciunt exempla 
a Blomf. et Herm. citata e Sophoclis Aj. vs. 1118 et 1151: nam 
quod ibi dicitur dPpiZew dv rote vüv wéAag xaxoig spectat ad id 
quod modo praecessit vs. 1067 : 


MevéAae, gà ywpue DzooTÁcXG CoQàc 
elr airde ¿v bavotow opua TAG yévm. 

Sed ut hoc loco positum est, JPpiZew èv xaxois;v parum perspi- 
cuum est, unde variis modis acceperunt interpretes, Blomfieldius 
sic intelligebat: „insolentiam in ignavis non probo"; parum recte. 
Nec melius Palejus: „non probo, qui commisso scelere, insuper 
insolentem se praebet", conferens simile dictum Sophoclis Ant. 482; 
at hoc sensu nec vocabulum xzxZ satis aptum et pro v xaxotes 
potius scribendum fuerat ¿zí. — úßpíčei èv xzxoig nihil aliud 
significare potest nisi insolenfem se gerere in miseriis, puta alienis, 
quod tamen omitti perspicuitas non sinebat. Quanto et gravius 
et disertius pro hoc Chorus dicit, proprio usus verbo, ófpíZeis ¿v 
ÓzvoUciv. Reverentia erga mortuos ab Atheniensibus magni habita: 
cf. lex Solonis apud Plutarch. Sol c. 21. Stobaei Anthol. Tit. 125. 

In altero versu non video quid sibi velit istud xoy xaraxra- 
v&/y , quasi de alia hic quam voluntaria caede cogitari possit. Verum 
ne dixit quidem hoc Aegisthus, sed dixit absentem se feriisse inimi- 
cum: #jazgav Üvpxiog dv; quibus respondet hoc Chori dictum. 
Ergo legi debet Pig mày xavaxTaveiv. Confusae centies x et + 
errorem pepererunt. In vs. sq. erravit Casaubonus, quum pro 
ÉzoxToy legi voluit éxaxrév, quod parum considerate probarunt 
Musgravius et Blomfieldius. £zo;xrog aeque ac xdroixrog supra 
vs. 1286 (1176) quamquam alibi non exstant, sunt vocabula opti- 
mae notae. Vid. Comm. p. 276. 

Ceterum quatuor hi versus 1491—1494: od 3 &y3pa révde 
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digs — oU Quy’ ZavEew xré, et numero et junctura plane conve- 
niunt cum proximo Chori responso 1495—1499: od rairz Qu- 
wg — yvéoss yépwy dv xré. quod ipsum retinere debuerat Her- 
mannum, quominus manus his afferret. Abruptior membrorum nexus 
conveniens est irato. 


Vs. 1497. Chori exsecrationi' minas reponit Aegisthus: 


yvdgss "yépav dv, wg Siddoxecias Bapd 
Të TWAoóre gu poveiv cipypévoy. 


clpnuévov est participium neutr. absolute positum, sicut 3e3oypué- 
voy, yeypappévov, alia, et significat, guum dictum, pactum vel 
imperatum sit aut esset. Ita usurpat Thucyd. I, 140. V, 30. Po- 
stremo sensu accepit glossator Farn. mpogrzy?v adr, eaque expli- 
catione plerique acquieverunt interpretes. Recte vero Hermannus 
id tanquam languidum additamentum improbat; immo absonum 
est: nam quis alicui imperet sapere, et quis senibus id prae- 
scripserat? Non melior tamen est Hermanni conjectura +3 ryAi- 
xoUT4 GuXpovsiv sipwuévoy , h. e. quod proverbio dicitur a«Aixobza 
guPpovery. Tale proverbium inauditum et ineptum. Jampridem 
veram emendationem ostenderat Elmslejus, memoratam nec tamen 
probatam Blomfieldio, pro eipypévoy legens xexpuuévov. Nosces quam 
grave sit tam grandi aetate doceri sapientiam, si hoc egeat. Cf. 
Pers. 829: 


mpg TXÜT éexetvoy cwPpovery xeypnuéyoy 
"iVÜGXsT evAbyoos voubernpacs. 


Initiali litera x praecedente y absorpta, facile (x)eqpyuévov in sips- 
pévoy mutatum est. 
Vs. 1501. "Vulgo sic interpungitur : 
oby, ópXg Spay ráðs; 
Tpóg xÉvrpz Là Adutile, KÀ muígcuG [M0 hc. 

pro quo sensus flagitat hanc interpnnctionem: odx óp&c; ôpõv rade 
mpg xÉyrpm uà Aéxrite. Formula ox óp&g imprimis convenit 
amare et sarcastice loquenti. Cf. Dissen. ad Demosth. pro Coron. 
§ 232. Dubitatur autem, utrum legendum sit raioze an araions. 
lllud praebent libri, etsi vitiose (rz; , emendate zmzíszg schol. 
Pind. Pyth. II extr. Alterum Butleri et Porsoni monitu scripsere 


Blomfieldius et Wellauerus; Hermannus vero tuetur quod plures 
ediderunt xaiczs. Optio dubia. Utriusque verbi discrimen hoc 
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est: waiesy Significat ferire, ictum infligere; xraicw frustra ferire, 
offendere. Ita recte in proverbio dicitur: ui dig wpóg Tàv æùrdy 
Alloy sTaítw. Aesch. Prom. 926: xraicasg 38 tTHOE pg xax 
pabyoeras xT. In ejusdem fabulae vs. 885 legitur: ĝoAspoa 32 
Adyos muíovuc  sixXx oruyviig mpóg xúgaci Tyg, pro quo scriben- 
dum zr2íovc. Idem vitium in Xenoph. Anab. IV, 2, 3, correxit 
Schneiderus legens: éxvAivdouv of BdpBapos . . Aiboue, oi Pepduevas 
xpos Tag wit pas wralovres Dita Qevdovüvro, pro quo vulg. zzíovreg. 
cf. supra Annot. ad vs. 910. Hoc loco etsi 5 mpg xévrpa Aaxričwy 
frustra ferit aique ita recte dicatur raisi, tamen xziev non 
est cur improbetur; immo hoc magis placet propter antitheton 
B3 zaleas uoyüc, we ictu infliclo doleas. Sic BaAdy in noto pro- 
verbio: BzAàv ofes éx@etE cota. 


Vs 1508. ydévas, od ToUS Fuovros èx px véov 
oixoupds evviv Avdpde alcyvvous Zum 
¿vr erparyyð TÓvÀ éBotvAsvons pópov. 


Prius in eadem fueram sententia, in qua est Hermannus, ut cre- 
derem haec verba non ad Aegisthum, sed ad Clytaemnestram dicta 
esse, sed re accuratius perpensa, falsam eam esse agnovi. Ut in 
medio hic relinquam quaestionem , utrum Regina intersit huic col- 
loquio necne, omnis haec altercatio est inter Chorum et Aegi- 
sthum; Clytaemnestrae jam satis et abunde exprobratum erat a 
Choro in superiore scena, Deinde in Reginam nullo modo quadrat 
hocce, cë rove’ éBotAcveag uópov; quum Chorus jam comper- 
tum haberet, Aegisthum fuisse consilii auctorem, ut paullo post 
aperte dicit vs. 1512: #ç¿Tç y`, meid TAS iol Asvaae uópoy xmé. 
Illud vero recte animadvertit Hermannus, si Aegisthus his dictis 
compelletur, non dicendum fuisse aiexóvovsm sed æieyúvæç, ne- 
que vocativo yúva; utendum sed nominativo yuyu av, h. e. yóyy 
od óy. Sunt haee vitia ex eo genere quae nen longam demonstratio- 
nem postulant. Aeque manifesta est Stanleji emendatio a plurimis 
probata voU3' fxovrog pro rods 5xovrz6, quam junctura aeque ac 
sensus poscit. Praeterea ingratum est iteratum &y3pog — dvdpi, 
pro quo poétam scripsisse conjicio Part arparnyG. 

Ceterum, ut ad Reginam revertar , manifestum puto, hanc vel in- 
tus abiise vel certe in remotiorem scenae partem secessisse, unde 
tacita testis esset altercationis, mox autem advolat ut litigantes diri- 
mat. Si enim, adveniente Aegistho, in Aoyefw restitisset, hic eam 
certe salutasset et gratulatus esset de peracto facinore; ita vero non 
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fuisset ei copia dicendi ea quae nunc solus proloquitur. Etiam 
Chorus vs. 1522 verbis ZAAd cos yvvà, xopas uíacum, xví. de 
regina tanquam absente loquitur. 


Vs. 1509. Miror interpretum acumen, qui, postquam río; in 
yyxiosg mutandum esse Jacobus alique ostenderunt, tamen illud 
vel defendere vel aliis modis corrigere tentarunt. Plures scilicet, 
in his nuperrime Palejus, jz;a tAdywara per ironiam vel oxymo- 
ron dictum volunt; atqui #z¿z ŠA£ygarag non mordent, non irri- 
tant (é£opíve;). Similiter in penultimo versu paraíu» 0Aaypácey 
vocabulo utitur Clytaemnestra. 


Vs. 1611. Libri legunt: 


ig 33 oO poi vÜpuyvoG `Apycíoy toes, 
9e oix, éxesdy rid’ EBovAcveas pbpoy, 
Apo; róð Épyoy oUx ÉrAwc avroxrbvws. 


Hartungius negat $c 33 od hic aptum esse, quare legit ag 34 cú 
pot —; Dubito an sensum particularum ¿ç 33 satis habuerit per- 
spectum. Jure vero idem offendit ad geminatum ov in verbis 9; 
ous + . « 0UX. ÉTÀw;, cujusmodi iteratio pro simplici negatione de- 
fendi non potest; minus tamen recte pro hoc substituit $6 o3, 
dxeidy + . e où% ¥rAyg. Significaret hoc: qui ne postquam excogitastt 
quidem , perpetrare ausus es, pro quo sensus tantum poscit dici: „qui, 
postquam necis modum excogitasti, rem exsequi non ausus es." 
Scripsi 9g Tic y, àv&:3 — Quum y` obliteratum esset, librarius 
pro w metri gratia substituisse videtur odx. — ¿Tç cum con- 
temtu dictum ut vs. 1289 (1400): bavpdlouéy mov yAQccay . .. ITIS 
Toby èm’ yòp xouadlesg Abyov. Sophocl. Phil. 1266: 


où ydp mor’ eivouv T3» éuiy xrússi Qpéva, 
0gTiG y sot Sbor: vày Bioy AaBav (L Aabav) 
ameatépuxas 


Quod additur ziroxrévw;, cum ob significationem suspectum est, 
tum sensui non convenit. Usitate æòroæróvoç dicitur qui se ipse 
occidit; hic interpretandum gui sua sive propria manu occidit alte- 
rum, At posterius hoc non fert sententia: nam mox demum, 
postquam huic exprobrationi respondit Aegisthus, hoc ipsum Cho- 
rus quaerit vs. 1522: ri 33 và» ğvðpæ TÓy3 ... oix airde fvapíCEc ; 
Diceret ergo bis idem. Ob has rationes zóroxróvec mutandum 
censui in avrorréAws, h.e. (ua ipsius opera, sine socio, Tali ra- 
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tione bene procedit sermo. Chorus quaerit: ,,Quandoquidem faci- 
nus hoc machinatus es, quidni perpetrasti solus?" Respondet Aegi- 
sthus: „Dolo opus erat; ideo negotium mulieri erat mandandum." 
Reponit Chorus: , Cur ergo non tua manu eum occidisti, sed pro 
te mulier hoc fecit?" —  aómósToAoc, povioroAcs, buócToAog. alia 
hujusmodi usitata poétis. 
Vs. 1515. In libris legitur: 
¿yú 3° Vaomroc éxÜpóc ñ waAasyeviig — 


pro quo Blomf, Well et novissimi editores scripserunt š, h. e. Sy. 
Fatendum tamen illud § non recte collocatum esse, pro quo dici 
debuerat 2ya 3° UmomTqos xv éx pog (dv): quare potius scribendum 
duxi àyÜpóg óc waAasyevig, qui est usitatus loquendi modus. à; 
compendio scriptum a litera » vix differt et ambo saepissime 
permutantur. "Vid. Bast. Comment. Palaeogr. p. 780. 


Vs. 1517. Aegisthus haec Choro minatur: 


Tov Ò? wy wesbdvopa 

£sóEw Bapelass olv) uà cespaDbpor 

xpsbavra wá Av BAA 6 OveQuARG cxóTQ 

Apres Evoikog pua Alaxóv of” exdperas. 
In his primum molestum est illud ojv; gà dictum pro simplici 
eves. Explicant per ellipsin iterando verbo P&ó£g; hoc tamen 
non procedit, quia negatio non pertinet ad verbum sed ad partici- 
plum xpsbaivea, Pauwius conjecit oUv; pos, quam conjecturam re- 
ceperunt Porsonus, Blomfieldius, Dindorfius, alii; Hermannus im- 
merito pessimam vocat et retinet vulgatam, quam vellem exemplis 
illustrasset. Quae nonnulli tanquam similia conferunt, ea nullius 
sunt pretii. Praecipua sunt haec duo, alterum Isocr. Panegyr. $ 11. 
và» ò xpüg mio TÉusvow Aéysiy &mAGG oUx ky uù Juwáus- 
voy eiwesv. Sed ibi Urbinatis et meliorum codd. auctoritate w) 
jam pridem expulsum est. Alterum hoc Sophocl Phil 1273, ubi 
Philoctetae exprobranti: rosotroe $*cÜu, rots Aóyow: — wiords, 
¿Tap Ačðpæ, reponit Neoptemus: ZAA ovr: yw viv. hic Laur. 
alique codices praebent ZAA ots pv viv, quod sane restituen- 
dum; et similiter nostro loco legendum cbr; «iv, quod sensui est 
aptissimum. Deinde libri 3veQiA36 xórw, quod aeque depravatum 
esse potest e 3JucQuAA6 exórw atque e duchsaci oxdrw. — Posterius 
scripsit Scaliger, idque receperunt Schützius et Porsonus; ple- 
rique vero recentiorum, etiam Hermannus, ediderunt 3vgQuA3 

4l 
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oxérw. Optio ambigua. Postremum vero hoc uaA6axós of 2x6- 
eras quisque, credo, monitus agnoscet perversa syllabarum di- 
stinctione depravatum esse ex pzAbaxév oe xéberas:, coquendo s. 
molliendo mitem te faciet, Nota constructio. Verbum autem séc- 
cry saepius tropice usurpatur; simili sensu serafysive Aristoph. 
Vesp. 645: «3» yap éuiy dpyiy wexZvas wuArxÓ»s. Media forma 
xéocecbes utitur etiam Herod. I, 161: ovdas — wéppara PxÉc- 
CETO xapwou ToU évicirev. 


Vs, 1521. vi 33 rà» AZvdpa róyð zò Purine xax; 
oux wurde mdpsleg, GZAAX ody quy) 
ÉXTEIV 3 


Llibri cüv yuv4, quod perperam a multis retentum; diceret enim 
hoc: „Cur non solus eum occidisti, sed adjutus a muliere?" Verum 
Aegisthus non interfuit caedi; ille machinatus tantum erat facinus, 
perpetravit Clytaemnestra. Neque caedis socius dici potest hoc sensu 
quod consilium dedisset; vetat hoc verbum gwapífew, h. e. manu, 
pugna occidere; velat item sensus: nam hoc ipsum Aegistho ex- 
probrat Chorus, quod prae ignavia non ipse inimicum percussis- 
set, sed mulieri illud negotium dedisset. Duplex proposita est 
emendatio, vy et gos; posterius cum Ahrensio et Franzio recepi, 
ut quod optime conveniat indignanti. ody probabiliter additum ab 
interprete qui putaret oo: dictum esse pro ofy gos, credens Aegi- 
sthum adfuisse caedi, qui et aliorum error fuit. 


Vs. 1624. Legebatur — 'Opferwc &p£ mov BAtwei (doc xri. 
Transitio postulabat inseri 35’, cujus absentia officit perspicuitati. 
Litera A ante A ob similitudinem facile obscurata. Ceterum ne- 
quaquam tollendum signum interrogationis, quod quidam fecerunt. 
Dicit enim: , Orestesne alicubi adhuc lucem adspicit, ut hos am- 
bos pro meritis puniat?" Tolle interrogationem et parum aptum 
fit enuntiatum : , Orestes profecto alicubi adhuc superstes est, ut 
hos puniat.” Accedit quod Chorus plane ignarus est, num Orestes 
adhuc in vivis sit necne. 

Vs. 1597.  Aegisthi minantis verba in libris haec sunt: 


GAA’ Pme) Joxsig TÉS ÉpBei xml Adve, yvdou TXA, 


h. e. quoniam videris haec facere et dicere, mox mosces sive ezpe- 
rieris, Intelligunt dicere quae mihi ingrata, facere quae damnosa 


IN AGAMEMNONEM, 823 


sunt. At praeterquam quod hoc languide enuntiatum est, Chorus 
probrosa quidem verba dixerat, at nihil fecerat. Hermannus pro 
xai Agyew scribit xo) Agyesv, idque sic interpretatur: quoniam fa- 
clis, non dictis pugnaturus videris, statim cognosces. At praeterquam 
quod in hac interpretatione omisit illud ráðs, quod necessario ad 
Chori dicta referendum, undenam colligi poterat, Chorum a verbis 
ad facta progredi velle? In dictis ejus nihil tale inerat; immo in 
solo Oreste spem ultionis repositam sibi esse significavit. Her- 
mannianae emendationi lenis addenda correctio haec: 


BAX’ emi Joxsíg róð , Epdew xoù Aéytw , yvdats TX, 


h. e. ère Joxeéi cos rode, sive ¿med S6Ex cos 436, Epdesy xai où 
Aéytiv , TáxX& yvécci np. TÒ Epdesv, quoniam ita censes, agendum esse, 
non dicendum, stalim facta experiere; h. e. quum probris non con- 
tentus sis sed ad ultionem et vim provoces, statim hoc experiere.” 
Simul milites jubet arma expromere. Simili constructione utitur 
Sophocles Aj 114: cd 3 oiv, dwesdh cTípjug de cos, +d Spey, 
xp xe, Articulum ante infinitivum etiam omitti posse, non 
opus est monere: cf. modo Suppl. 378. doxe7y hoc sensu cum infi- 
nitivo jungit item Soph. Ant. 1102: xai rater’ éwasvets xai Soxsic 
wapesnabesy; h. e. censesne mihi cedendum esse? Cf. Aeschyl. Sept. 
c. Theb. 635: yviits, vive mézes Soxeig, pro quo Med. cod. Soxs? 
(np. gos), quod usui magis conveniens. Etiam hoc in versu non 
mirer, si veteres codices variaverint. Vulgatam tamen mutare So- 
phoclis locus me non sinit. 
Cum hoc versu optime copulatur qui statim sequitur: 


slæ 33, QíAo Aoxiras, TOUpyoy ovx Šx&ç rode. 


Uterque Aegistho tribuendus, cui, par pari referens, respondet 
Chorus: 
siz 33, E£íQog mpíxuzov mc Tic sUTpemICÉTU. 


Libri ambos hos versus cia 34, QíAos: — et ela 33, Eiog — Choro 
assignant, qui error ex eo facile natus, quod librarius putaret 
Aoxírag intelligendos esse choreutas, in quo errore versatur etiam 
Palejus; sunt vero satellites, solitus principum comitatus. Interim 
mirum est, quot turbis hic codicum error ansam dederit et quam 
variis modis interpretes, suo quisque arbitrio, Chori et Aegisths 
partes distribuerint. Unum memoro, quod Hermannus etiam hic 
asteriscos inseruit, versum excidisse, ratus, olim post vs. 1528 
sla 33 QíAo xví. nuper, mutata sententia, post vs. 1527 gan 
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éxe} — cui nimis facile obsecuti sunt Blomfieldius, Wellauerus, 
Dindorfius, nullam scilicet aliam ob caussam nisi ut colloquentium 
versus singuli singulis responderent, etiam ubi sensus aliud po- 
stulabat. Rectam rationem tenuerunt Schneiderus et Bothius. 


Vs. 1531. Sexopévoss Afysig bavety me^ v3v Tgn» Š epovucia. 


Sic libri; sed inaudita est futuri forma 2c/s$a;.. Duae propositae 
sunt emendationes, altera Canteri quam plures probarunt, a/poó- 
usha, allera Schiitzii Zpépeóz, quam recepit Blomfieldius. Accedat 
his tertia quae mihi me obtulit, dpovyeba. Qui ray Tóxwv mipoó- 
weba legunt, conferunt hoc Aeschyli Suppl. 380: uyga 33, — 
Sptoai re pù OpRcai Te xal tony EAciv, h. e. fortunae casum sive 
quidquid fortuna ferat accipere. Differunt quidem. aliquid a/peiv 
et aipeicbzs, sed Aeschylum media forma pro activa liberius uti 
saepius vidimus. Vid. supra p. 161. Pro épdéeba affertur hoc 
dictum Sept. c. Th. 506: &éA«v 2£s:oropitoas potpay Uv ypeia TÚXNG, 
h. e. £romeigzaui, éxxeipaobas. Verba épéobas et 2 soropezy signi- 
ficatione affinia sunt. Denique «3v vóxv čpoúpeðæ dictum erit quo 
sensu dicitur a%pecbas vóvov, Zyiiva, xivduvov, subire fortunam, h. e. 
foríunae periculum facere. Frequens est confusio literarum e, æ, ai, 
et tria illa verba non raro in codicibus permutantur, ut Aesch. 
Suppl 950 libri corrupte zóAeuoy épesobevéov pre vóAeuov alpectas 
yéov, quod emendavit jam Porsonus. In pluribus item Aeschyli 
locis æipeřoðaæ: cessit verbo afpesüm;, ut Pers, 481. Eum. 334. . 
Quum igitur dubia esset optio, elegi, quae verisimillima mihi vi- 
debatur, Canteri conjecturam a/poógusÜz, cui calculum adjecerunt 
etiam Dindorfius et Hermannus. 


Vs 1532 sqq. uxJauóg, ë QíATaT xvé. Ingratum est iteratum 
ÉAAm — &AAd. Quare non improbabile mihi videtur pro priore 
substituendum esse xa;y£. In sequente versu egregia Schützii 
emendatio Sieryvov bépoç pro 3óeryvoy ó žpwç omnium suffragia tulit. 
Audacius vero quam felicius Hermannus, translato huc vs. 542 


céQpovog — et mutato versuum ordine, sic legit: 


pxóxgüc, à Piarar avdpiiv, AAZ dpdowuev xax. 

anomie GA; Š vwapyes® uydev miueTipusla. 

&AAE nai ráð eEapocas moA AR ðúoryvoy Üfpoc" 

cópovog yuduns 3 auaprety roy xpavoUyT. [aioyos uéya]. 
At ultimus hic versus multo aptius sua sede quam hie collocatus 
est; neque alterius ¿AA xzi réð’ transpositio probanda : nam réde 


IN AGAMEMNONEM, 325 


manifesto refertur ad praegressum xaxá, et pulcrius clauditur enun- 
tiatum versu hocce o«»uoyi; RA Oadpyes — Ceterum libri mypo- 
vig 9 žag y; delevi 3, quod ob similitudinem literarum A et A 
aeque temere hic insertum ante ZAsg ac modo vs. 1524 ante pa 
omissum. Pro pydév aipardueba scripsi cum Blomf. pys £6" gi- 
pardueba, quod postulat sensus; «38» dici potuisset, si nondum 
sanguis esset profusus. 


Vs. 1535. Florentinus, nec melius ceteri libri, sic legit: 


orcixere Š oi yépovres vrpóc Sbuove wexpwuévoug ToÚçŠE 
mpy wabeiv. EpEavreg xaipüv xpiiv mcd)" — 


Illud coóg3s est glossema verbi xexpwyévoug. Cetera Hermannus et 
Franzius sic legnnt: orsizxe xal cU xo? yépovres wpàc déuoug. Propius 
codicum scripturae est quod dedi eveíys0' of yéovres ofde, idque 
aptius: res enim agitur ante fores regiae, quare non opus erat 
Aegisthum xç Jóuovg oreixesv. Sed miror criticos non offendisse 
in Əógouç wexpupévoug. Sortem, statum, munus xexpupévoy dici 
intelligo, sed 3óuovg quos quis habitet sempeuívove, fato destina- 
tos, dici ridiculum est. Scripsi zezavpuívo;, quod male inserto p 
(ut toties) mempævuévos scriptum, a docto librario in sezpwpuévovg 
mutatum est. semavpévor np. gç ópy56: solet hoc verbum ita nude 
poni Herod. VII, 9: ojv« 38 otros èv éxéxavvro. Soph. Ai. 272. 

Proximum versum recte sic emendavit Hermannus: zpiv zaleiv 
UpEavres. Apxsiv wp» Td) — Eadem emendatio mihi quoque se 
obtulerat; compendium scripturae facile mendae locum dedit. Alii 
conjecerunt zlveéjv x03 Td. 


Vs. 1687. ef 34 ros póx low yévorro riivd’ BAe y Bxoíust' Ey, 
daluovos HOA Dapsía Jugrux e rexAnypévos. 


Ita libri Priorem versum plures sic corrigendum conjecerunt ut 
edidit Franzius: 
si dé rw uóxÜuv yévorro TvS ŽAG, dexolueh Ey. 


In quo probandum sane deyofuct” kw, cetera nondum liquida. Ad 
quem spectat rw? Interdum siç ponitur pro definita persona, quam 
indicare, non nominare volumus, ut statim in verbis: ef vic &£iwoi 
pebetv. Hoc loco neque in Clytaemnestram quae loquitur, neque 
in Chorum quem alloquitur, convenit; multo minus pronomen zig 
quadrat in daemonem, quem statim proprio vocabulo nominat, 
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Praeterea illud óyÜu» Gv) XA: post praegressum xypovis y 
Aso languet. Quid multa? Corrige sic: 


` » 


si ŠÉ Trig uóx uv yévorro rive’ Ay, Jexoíueü &v. 


lta Sexofueba justum habet sensum. Quodsi harum aerumnarum 
remedium aliquod suppeteret, lubenter acciperemus, gravi daemonia ira 
sauciati. Vocabulum xy plane respondet verbo xexAnypévos. Fre- 
quens confusio literarum IC et H facile causa fuit ut rarioris for- 
mae vocabulum 4x (pro Zxoç) obliteraretur. Idem restituendum 
probabiliter Soph. Ant. vs. 4, pro inepto £zwç: ut legatur ots” ZAyei- 
vy ovr Lx"cürvep. Pro dugruyiig scripsi Jucrux eic , quod medio 
enuntiato interpositum est; Susruxisg frigide additum verbis %oAğ 
Bapsíg xexAvnyuévos. Permutatio frequens, Vid. Cobet. Var. Lectt. 
p. 155 sqq. 
Va. 1540. Respondet Aegisthus: 


&AAR ToígÀ ipo) paraiay yAdocay WS ravylisai 

x&x[Asiv Ez» ToizÚTa Saipovos wespwpéevous, 

ciQpovo; yvdpxuc ð &uapréivy tov xparotyra * * 
Difficile explicatu est Zxavi/cas. Significat defforare, florem decer- 
pere; quod tropice de re sive bona sive mala dici potest, ut Zybo¢ 
et ¿vósiy utroque sensu usurpantur. Itaque intelligo dici potuisse 
ex. gr. &xav0íCeiy &periv vel xaxiav, sicut Pindarus dicit, Spéxresy 
(-ecbas) Awrov xper&v et similia. Eodem sensu verbum similis 
significationis Awr/Zeobas, lotum carpere, ponit Aeschylus Suppl. 963: 
ToUTeY TR Ahora xa Te buuydécrara, wépects, Awricacbe. He- 
sychius: Awrilew, aravbilecba:, &čroàgúsive Pro his usitatum 
xapmovobas, etiam de rebus malis, ut Aeschylus supra vs. 502: avrig 
Qpevàv xapmoiro T3» &umpríuv. Ergo dxavbicas yAGgcay paraiav 
significet vanae linguae florem carpere, h. e. maledicentia gaudere. 
Atqui h. l sensus postulat dici maledica verba in me jactare, prop- 
ter additum go, qui dativus cum 4mavÜírz; apte construi non 
potest. Itaque recipere non dubitavi elegantissimam Wakefieldii 
emendationem Zxovrízz;, quae sensui plane convenit. Menander 
fragm. apud Meinekium p. 225: yadoow paraious cEaxovrion A6youç, 
Copiose dictionem hanc illustrat Tafel. Diluc. Pind. ad Ol. I. p. 68. 

Postremi versus lacunam e conjectura explevi legendo: sv 

xparouve’ oU xen Dépesv, quod aeque licuit interrogatione enun- 
tiari sic: tov xpæroŭyræ x» w egy; aut alio quodam modo. Illud 
cóXDpovog yvópx4e Zeapresy congruit cum eo quod vs. 1497 Choro 
objecit Aegisthus: yváesi yépuv By — auQpoveiv xex,pupévov. 
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Ceterum jure a plerisque recepta est Casauboni emendatio 3aí- 
ovog pro Šæipovæçe Intelligitur 4 7x», idque spectat ad Chori 
dictum vs. 1531: zàv rigny 3 mípoópsÜm. 


Vs. 1604. Duo postremi versus in libris ultimo pede decurtati 
exstant : 


pà "poripXcuc paraiov Tivo DAxyuáíruy * * 
xui od Üjcousw xpæroŭyre THVOs Oapdrav * * 


Priorem versum explevit Canterus addendo iyd, quod manifesto 
absorptum praegressi vocabuli terminatione -rwy; alteri Heathius in 
fine adjecit xzA&c, quod quamquam item vulgo receptum, mihi 
tamen non verisimile visum est. Scholiastae auctoritas interpretan- 
tis: ¿yà xxi od xparovyres triivde Tay Owpfruy Ssabyobucha rÈ 
xab wirods xxA&c, non magni est momenti. Obstat quod ribevas 
xzA&c non absolute ponitur, sed vel additur objectum, ut Pers. 
282 wdvra muyxáxec tbeouy, vel e praegressis id eliciendum est, 
ut Eurip. Med. 926, ubi postquam Medea dixit: lacrimo réxvev 
wave’ dyycovuévy xéps, respondet Iason: üdposs vuv? ed yàp raivs’ 
iyà Uca wepi, ubi ex addito réivde (réxvwy) mep sponte elicitur 
và müTUY tU b¥ow. In hoc versu si ad xaAG b¥oouey suggerere 
liceret praegressum dA£ygarz, bene haberet; sed hoc alienum 
est; neque vero construere licet, ut facit Bothius, Ójcousv rive 
Sepírew, Itaque verisimile est excidisse vocabulum quod objecti 
locum teneret, quo nullum aptius video quam «£Aoc. Facillime 
hoc obliterari potuit eo quod finitae fabulae subscriberetur, quod 
ipsum codex Ven. subscriptum habet, v£Aog "Ayapépvoveg. Si hoc 
verum est, sequitur pro rõvðe Swpárwy scribendum esse riiyde 
aypeérov. Et sane dwudrewy etiam sensui non satis conveniens: 
xparouyres erant non rõve Swpdérav; hoc parum; sed potiti erant 
regno, atque hinc pro arbitrio res componere poterant: de imperan- 
tibus nude dieitur xpamefv. ravde muudray TÉAoQ ribevas plane 
congruit Clytaemnestrae sententiae, e cura et angore requiem exop- 
tanti: cf. vs. 1452 sqq. et quod modo dixit vs. 1534: zwuoyic ZAtg 
y' oxdpyes. Itaque his verbis claudatur fabula. 
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